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Вони прилетіли, щоб розпочати життя заново. Засадили поля, збудували оселі, написали конституцію. Та нова планета не була порожньою — її серце билося в деревах, травах і тваринах. І люди мимоволі стали учасниками великого діалогу: природа відповіла їм знаками, випробовуючи їхню довіру, мудрість і здатність любити.

Науково-фантастичний роман «Семіозис» американської письменниці Сью Берк — це історія про народження нової цивілізації, про смерть і надію, про тих, хто наважився зрозуміти чужий світ і зробити його своїм домом.
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«Семіозис у природі — це процес інтерпретації знаків, завдяки якому організми взаємодіють та обмінюються інформацією. Охоплює всі види спілкування та передачі сигналів у живій природі, від реакцій неживих об’єктів до складної комунікації тварин і рослин» (Огляд від ШІ).

 


 
 Маю подякувати Ґреґорі Фростові, чиї письменницькі вправи з опису особливого типу стіни спричинилися до появи цього роману. Також я вдячна своїй невістці, Кетлін Дейлі Берк, яка позичила мені фіппокота — свою уявну тваринку з дитячих років. А ще я дякую багатьом людям, які допомагали мені своїми критичними зауваженнями та пропозиціями. Одну з версій першого розділу раніше було опубліковано в журналі LC-39. 

 

 


  ОКТАВО. 

РІК 1, ПОКОЛІННЯ 1 



  Вдячні за можливість створення нового суспільства, що житиме в гармонії з природою, ми вступаємо в цю угоду, обіцяючи одне одному взаємну довіру та повсякчасну підтримку. Ми зіштовхнемося з труднощами, небезпеками й, імовірно, поразками, але ми здатні до мудрих учинків, прагнучи радості, кохання, краси, суспільного ладу та самого життя. 

  Із Конституції Співдружності Паксу, написаної на Землі 2065 року



 
 Війна почалася задовго до того, як ми прибули, оскільки війна була їхнім способом життя. Тихого вечора, коли, здавалося, навколо панував спокій, вона забрала свої перші жертви в нашій спільноті ще до того, як ми взагалі зрозуміли, що відбувається. 

  Моя дружина Пола похитала головою, виходячи з радіорубки на плазу{1} посеред нашого невеличкого селища. 

  — Знову забагато перешкод, — сказала вона. — Я спробую ще раз, але якщо вони не відгукнуться, почнемо пошук. 

  Годину тому три жінки пішли збирати фрукти. Вони не повернулися, не відповідали на виклики по радіо, а сонце вже спустилося майже до верхівок пагорбів. 

  Навколо нас невеличкі ящірки на деревах розпочали своє щовечірнє дзенькання та перегукування. Дев’ятиногі краби мовчки полювали на ящірок. Легкий вітерець приносив гірко-­солодкий запах, імовірно, якихось квітів. Я мав би знати яких, але не знав. 

  Ми з Урі лагодили поливний насос, але я бачив, що його мозок зайнятий думками про одну з тих трьох жінок, про Нінію. Він тільки недавно почав із нею жити й зараз постійно косував примруженими очима на польову стежку, якою вона пішла. А потім його повернув до реальності раптовий рвучкий подих вітру, що обмотав його довгу світлу бороду навколо ручки насоса. Урі став на коліна, щоб вивільнитися. Я витяг з-за пояса складаного ножика, іншою рукою погладжуючи свою коротеньку борідку. Він відсалютував мені одним пальцем. Урі був слов’янином, вихідцем із Росії, а порядний слов’янин ніколи не відріже собі бороди. 

  Пола повернулася до своєї роботи за грубо обтесаним столом неподалік, намагаючись розібратися в метеорологічних даних. Широкий солом’яний капелюх утримував її руде волосся, не даю­чи вітрові з ним бавитись, і захищав шкіру обличчя від сонця. Вона глибоко вдихнула та потягнулася, випростуючи заціпенілу спину. Ми всі тут боролися із гравітацією — сильнішою порівняно з земною. Нарешті вона знову зайшла до радіорубки. 

  Усі припинили свої заняття та прислухалися. Стіни радіорубки були зроблені із залишків капсули приземлення, а дах — із кори дерев, тож звукопровідність була чудовою. 

  — Алло!.. Нініє?.. Зі?.. Керрі? 

  Статичні розряди. 

  — Алло!.. Це Пола. Ви мене чуєте? 

  Статичні розряди. 

  — Нініє, Зі, Керрі? Ви там? Озвіться! 

  Минула ще хвилина, і вона вкотре вийшла на плазу. 

  — Можливо, знову батарейки сіли, — припустила Пола. — Ходімо їх пошукаємо. 

  Вона говорила заспокійливим і навіть підбадьорливим тоном, коли просила Рамону взяти із собою аптечку, а Мерла — нести радіо та мікрофон, аби дослухатися до свистків, якими ми домовилися сигналізувати одне одному про небезпеку чи будь-які аварійні ситуації. Іще нам знадобляться люди, щоб у разі чого нести троє нош, і хтось зі зброєю: стандартна оперативна процедура. Урі вхопив гвинтівку. 

  Ми вирушили на захід, ідучи вгору пологим схилом луків у напрямку білої лінії лоз і дерев на відстані кілометра від селища. Ми рухалися так швидко, як тільки могли. Низькі хмари поцяткували небо над головою, і деякі з них уже набули рожевувато-­червоного відтінку. Більша сила тяжіння означала, що атмосфе­ра робилася розрідженішою на меншій висоті, ніж на Землі, і хмарність завжди була низькою. Ми проминули довгасте поле, що його засадили місцевою травою, схожою на земну дику пшеницю, зелені пагони якої виросли вже майже до середини литки. У повітрі пахло вологим ґрунтом, і вкриті шипами, схожі на гусениць істоти розміром із палець плазували поверхнею ґрунту, заковтуючи повен рот землі та залишаючи по собі темні екскременти, що були схожими на гарне добриво. Ці гусениці могли бути чимось на кшталт лялечок. Але дізнатися точно про це ми не могли ніяк — треба було чекати. 

  Одначе, наявність пшениці мене непокоїла. Ця пшениця була дуже схожою на земну траву, а якщо тут існувала трава, то мали бути і травоїдні тварини, можливо, якісь газелі, лосі чи навіть слони. А якщо тут існували травоїдні тварини, то мусив бути і хтось, хто на них полює. Досі ми бачили лише дрібних гризунів і хижаків, схожих на маленьких сухопутних крабів із тристоронньою симетрією, але знаходили ми й шматочки панцирів великих крабів, а також чогось на зразок великих сухопутних коралів із ка­м’я­ними панцирами та жалючими мацаками. Ніхто з нас нікуди не виходив босоніж. 

  Урі та Мерл ішли попереду, звертаючи до кожного острівця сухої трави та на кожен яскравий кораловий кущ, де щось могло зачаїтись і звідки щось могло несподівано на нас вистрибнути. Ящірки розбігалися щоразу, коли ми до них наближались, і рухалися вони зі швидкістю блискавок. В умовах сильнішої гравітації все падало з більшою швидкістю і тварини рухалися значно швидше. Ми ж, люди, були занадто повільними та неграмотними, залишаючись інопланетянами в цьому світі. Я побачив нору та посвітив у неї ліхтариком. Щось усередині загавкало — і ми всі аж підстрибнули від несподіванки. 

  — Просто пташка, — сказав Мерл. 

  Нездатні літати птахоподібні тварини з колючим пір’ям шугали скрізь удень і вночі, і хоч деякі з них були достатньо великими, здавалося, загрози вони не становлять. 

  Ми продовжили рух уперед. 

  Мерл грався радіоприймачем, намагаючись зловити сигнал, доки ми крокували вперед, а Пола час від часу його зупиняла, щоб видати аварійний свист. У більш згущеному повітрі звук мусив розноситися дуже далеко, але у відповідь ми чули тільки мелодійні крики червонооких кажанів, які раз у раз ширяли над головою. 

  Задихані та спітнілі, ми дійшли до західного краю луків, де густі зарості лоз, схожих на виноградні, утворювали щось на зразок непробивної стіни, завширшки у кілометр і декілька кілометрів завдовжки. Тонкі, схожі на осики дерева із сірою корою сягали заввишки двоповерхового будинку, їх листя безсило звисало донизу від браку води: сухий сезон або ж посуха — Пола не знала точно, що було причиною цього. Навколо дерев обкручувалися сніжно-білі лози, стеблами схожі на бамбук, але з голкоподібним висячим листям, і спліталися вони так густо, що зазирнути хоч трохи вглиб цих заростей не було практично ніякої змоги. Інші такі самі хащі сніжно-білих лоз росли й на східному краю луків, прямо за нашим селищем. Необхідність знайти їстівні рослини не залишала мені достатньо часу на уважне дослідження цих заростей, але я таки з’ясував, що лози паразитують на деревах. 

  Ці лози також запобігали голоду. Невдовзі після нашого приземлення на східних лозах з’явилися та швидко визріли помаранчеві фрукти, схожі на хурму з напівпрозорою шкіркою, а нещодавно вони виросли й на західних лозах теж. Ми перевірили фрукти, і виявилося, що їсти їх зовсім безпечно, що вони містять велику кількість вітаміну C й на смак нагадують мускусну диню. 

  Жінки побували біля цих лоз. Ліворуч неподалік ми бачили стиглі фрукти, а праворуч їх уже ретельно зібрали зі сніжно-­білих лоз. Ми звернули праворуч і рушили на північ. Попереду була річка, що перетинала східні та західні хащі, а також текла через наші луки. Нам слід було обстежити достатньо велику територію, але захід сонця підсвічував золотавим сяйвом усе навколо, нагадуючи щомиті, яка вже пізня година. Ми не могли дозволити собі жодної зупинки на відпочинок і відновлення дихання. 

  Доки ми намагалися рухатися швидше, Урі спрямував свою енергію назовні. Він підкрався до високого куща із синім листям, немовби за ним на нього чекала засідка ворогів. Зробив театральну паузу, а потім кинувся в атаку, на повен голос перепо­ві­даючи події військової гри, в яку йому доводилося грати в російській армії. 

  — Попереду бачимо лазери і знаємо, куди цілитись! — Аж раптом він замовк. 

  Я побіг уперед іще до того, як ми почули його волання. 

  Три жінки лежали за тим кущем, і кошики з фруктами, зірва­ними зі сніжно-білих лоз, стояли поруч із ними. Урі викрикував ім’я Нінії, немовби його волання могло її розбудити. Він опустився поруч із нею на коліна й обмацував горло, шукаючи пульс. І тоді голос його захрип від здушеного ридання. Я підняв зап’ясток Зі. Він був холодним і вже негнучким. Керрі поглядом сновиди витріщалася в одну точку перед собою, і пара ящірок заповзла на її очне яблуко. 

  Я прикрив рота рукою та відвернувся. 

  Але ми очікували чогось набагато гіршого. Я вже почав себе готувати до того, що будуть розчленовані трупи, можливо, наполовину з’їдені або спотворені жалами велетенських коралів, що було б доказом нападу хижаків, охоплених жагою боротьби за виживання. Та жінки, здавалося, просто заснули. 

  Вони померли мирною смертю. І це було геть неправильно. 

  Ми роззирнулися, налякані й тихі. Щось убило їх без видимої причини й незрозуміло як. 

  — Заберімо їх додому, — сказала Пола тихим і рівним голосом. 

  Ми почали розкладати ноші. 

 

 
  Згорьовані, сиділи ми того вечора на плазі свого невеличкого селища, вогонь горів у ватрані, що його Зі зробила із каменів і глини. Декотрі з нас тихесенько перемовлялися, сидячи в кутку під накриттям із сонячних панелей. Із п’ятдесяти осіб, які залишили Землю, зараз залишилася тільки тридцять одна людина. Урі, високий і жилавий, схожий на городнє опудало, стояв, дивлячись кудись у поля, де більшого й меншого розміру жуки-світляки мерехтіли, мов зірочки, під значно яскравішими передсвітанковими зорями. Ці великі комахи хотіли бути видимими з якоїсь причини, от тільки з якої саме відомо було тільки їм самим. 

  Гедіке — земний концертний музикант — зіграв на флейті серенаду, але мелодія не перекривала нічного дзижчання, брязкання та гавкоту, набагато більш моторошних, аніж усе, що можна було почути на Землі, бо ми не могли уявити собі більшості з тих істот, які видавали б усі ці звуки. Щось віддалік проревло пісню, яка складалася з трьох низьких і наростаючих нот, і з протилежного напрямку почулося майже таке саме ревіння у відповідь. Зірки без сузір’їв і легенд сяяли над головою. Маленькою зорею на сході виднілося наше Сонце. 

  Пола ходила між нами, заглядаючи в кожне обличчя, щоб зрозуміти, кому може знадобитися допомога і хто міг би її надати. Браян розмовляв про щось із Джилл, аж раптом його голосний бас перекрив інші звуки: 

  — Їх щось убило! 

  Пола підійшла та заговорила з ним тихим голосом. Її промова тривала доти, аж доки він заспокоївся. 

  Але ми всі про це думали. Я пішов до невеличкої лабораторії. Рамона та Ґран мовчки займалися розтином тіл під тихе гудіння хроматографів і комп’ютерів. Мертві жінки лежали під простирадлами в кутку. Я відвів погляд і дістав із полиці в холодильнику фляжку. У ній був рослинний сік, який я знайшов у стрижневих коренях певних рослин, де він перебував у стані бродіння. Виявилося, що речовина не більш токсична за дешеве земне вино, а на смак кисла з маслянистим присмаком. 

  Цього рослинного соку було небагато, але мало вистачити для тих, хто сумував найдужче. Урі підняв сіре глиняне горнятко в тості. «За Керрі, Зі та Нінію, які ніколи вже не побачать майбутнього Співдружності Паксу», — сказав він, а потім осушив своє горнятко так швидко, мов келих горілки, та кинув ним об ватран. Горнятко розбилося на друзки. Його зробила Зі. Іншого гончаря у нас не було. 

  Я поцілував Полу на добраніч і зо хвилину розтирав їй плечі. Вона залишатиметься тут, аж доки всі не заспокояться, а потім, оскільки Пола виконувала в нас іще й обов’язки синоптика, складе прогноз погоди й тільки тоді піде спати також. Я втомився та муситиму вставати ще до світанку, менш ніж за п’ять годин, а дні і ночі на Паксі коротші, ніж на Землі. У нашій колонії я виконую обов’язки ботаніка та потребую денного світла для своєї роботи. 

 

 
  Коли я прокинувся від сигналу будильника, Пола вже повернулася та мирно спала в ліжку. Я швидко вимкнув будильник, не бажаючи її будити, але Пола повернулася й потягнулася до мене, щоб обійняти та притиснути до себе. 

  — Мені снилися діти, — сказала вона. 

  Ми багато говорили про дітей. Вони виростатимуть у цій гравітації та будуть нижчими від нас на зріст, а це означає, що вони будуть адаптованими до тутешніх умов і виявляться справжніми мешканцями Паксу. Їхньою батьківщиною буде Пакс. Тільки наш мирний Пакс. Її Ірландія та моя Мексика нічого для них не важитимуть. Я обійняв Полу міцніше. 

  — Пакс буде їхнім домом. 

  Я лежав тихо, знаючи, що вона мала звичку раптово прокидатись і так само швидко засинати знову. У темряві я майже не бачив тієї імпровізованої хижки, що була тепер нашим домом. 

  Ми не очікували раю. Ми очікували труднощів, небезпек і, можливо, навіть поразок. Ми сподівалися створити нове суспіль­ство, що існуватиме в абсолютній гармонії з природою, але звідколи ми сюди прибули, вже дев’ятнадцятеро людей померло від хвороби або нещасного випадку, включно з тими трьома, що загинули минулого дня з невідомо якої причини. 

  Коли її дихання вирівнялось, я вислизнув із ліжка. Холодне повітря обпекло голу шкіру. Я тихо вдягнувся та вийшов назовні. Наша плаза була невеличкою, розміром із маленьке футбольне поле, і з двох його боків вишикувалися наші хижки, збудовані з дерева, залишків капсул приземлення, глини та каміння, парашутів і кори місцевих дерев. Із третього боку стояла лабораторія, зроблена з іще однієї капсули приземлення, призначеної для саме такого повторного використання. 

  Із четвертого боку плаза залишалася незабудованою, відкриваючи вид на поля та самотнє дерево, схоже на земну осику, навколо якого спіраллю обвивалася сніжно-біла лоза. Гойдливі гілки лози звисали, неначе вербові віти. Зі вирішила, що це схоже на живу скульптуру, назвала цю композицію Сніговиком і почала поливати. У передсвітанкових сутінках обплетене лозою дерево було схожим на привид, який стоїть на варті біля краю нашого селища. Угорі надзвичайно яскравою зорею світився Люкс, або ж Світло, — коричневий карлик, який обертався навколо Сонця, а Пакс посідав його точку Лагранжа{2}. Люкс був достатньо яскравим, аби його було видно навіть удень. 

  Я пройшов повз останні червонуваті іскри, що тліли в збудованому Зі ватрані. У невеликому загоні неподалік пара травоїдних тварин, укритих хутром зеленого кольору та завбільшки з домашніх котів, застрибали, немов гірські газелі, щоб подивитися на мене крізь ґрати огорожі. Мерл був нашим фахівцем зі скотарства, і ці створіння були частиною його експерименту з одомашнення місцевої фауни. Венді назвала їх фіппокотами на честь уявної тваринки зі свого дитинства, що мала такий самий червоний ніс і закручений бубликом хвостик, але мені вони видавалися більше схожими на кроликів, аніж на котів. Колись ми розробимо повні таксономії форм життя нашого нового дому. Ми домовилися, що найважливішу з них буде названо на честь Стьюленда Барра, щоб увічнити першого померлого серед нас. Я мав намір номінувати пшеницю. 

  Ґран вийшов із лабораторії, підійшов до Сніговика, зірвав стиглий фрукт і повернувся назад до лабораторії. Він, мабуть, усю ніч працював, і це мене не дивувало. Його прізвиськом було Страшило, адже він був неймовірно сумлінним у виконанні будь-чого. Я поспішив приєднатися до нього. 

  — Сніданок? — запропонував я. 

  У тьмяному світлі блакитні очі Ґрана здавалися налитими кров’ю. 

  — Фрукти, які жінки з’їли вчора, були отруйними. А ті, що ростуть на Сніговикові, — ні. Принаймні так видається. Раніше вони не були такими. Я збираюся це перевірити. 

  — Я тобі допоможу. 

  У лабораторії Рамона зсутулилася перед екраном комп’ютера, її витончене темношкіре обличчя змарніло. На столі лежав закоцюблий фіппокіт. На його боку виднівся довгий розріз, і червона кров яскраво світилася, мов неонова лампа, на зеленому хутрі. Я швидко відвернувся. Я можу протистояти рослинному соку, але не видовищу крові. І я відчув полегкість, коли побачив, що тіла померлих жінок прибрали. 

  — Ми згодували західний фрукт Пухнастикові, щоб поспостерігати за симптоматикою, — сказав Ґран. — Він просто заснув. Параліч. Він не страждав. Принаймні це добре. 

  — Що за отрута? 

  — Іще шукаємо, — відповіла Рамона. 

  — Ви перевірили й шкірку? Не тільки сік? — поцікавився я. — Перевірити треба все: і шкірку, і м’якоть, і сік, геть усе. 

  — Ми просто збили суміш із цілого плоду, — сказав Ґран. — Навіть найменші зернятка. 

  — Я можу приготувати ще одну з плоду зі Сніговика. Відпочинь, — запропонував я. 

  Але замість того Ґран дослідив мертвого фіппокота. Я не відводив погляду від свого плоду, і на той час, коли я отримав експериментальний зразок, Рамона вже мала новини. 

  — Маємо тут новий алкалоїд. У тому фрукті, що ти перевірив минулого тижня, його не було, Октаво. У мене є обидва описи. — У її голосі та словах із яскраво відчутною лондонською вимовою знову почала проявлятися колишня енер­гійність. — Існують невеликі розбіжності, та цей — щось особ­ливе. 

  Ми всі знали, що алкалоїди часто мають фармакологічні, якщо не токсичні властивості. Я віддав їй зразок і пішов у східні хащі, щоб назбирати ще фруктів. У світлі ранкових сутінків, оточений ранковим цвіріньканням і дзижчанням, я обмірковував, чому та як можуть відрізнятися фрукти. 

  — У Сніговикові немає алкалоїдів, — сказала Рамона, коли я повернувся до лабораторії. Вона перемкнулася на інший екран. — Поглянь на структуру. Трохи скидається на стрихнін, тобі не здається? 

  — Потрібно також перевірити рівень цукру та органели{3}. — Я потягнувся по мікроскоп. 

  За годину, коли сонце піднялося вище й освітило приміщення, ми, працюючи з усією можливою швидкістю, уже дізналися, що саме сталося. Я зрозумів, що все це було моєю провиною, і мусив відкласти роботу, боячись, що можу ненароком впустити щось із обладнання, і воно розіб’ється чи зламається. Пола прийшла тоді, коли я намагався надати пояснення. 

  — Фрукти не просто дозрівають, — сказав я. — Уже достиг­лими вони можуть змінюватися, залежно від пори року. Вони можуть бути придатнішими для певного виду тварин, які ефективніше розноситимуть насіння, і будуть отруйними для інших. Або, можливо, східні та західні лози належать до різних видів. Можливо, ґрунт різний. 

  — Можливо, — сказав Ґран. — Нам іще стільки всього потрібно дізнатися. 

  Рамона кивнула. Вони були виснаженими й не розуміли. 

  — Я помилився, коли сказав, що фрукти безпечні, і це їх убило, — наполягав я. — Можливо, зміна азотного метаболізму призвела до утворення додаткових алкалоїдів. Або, можливо, це була реакція на шкідників чи інші патогенні фактори. Або фотоінгібіція. Можливо, було надзвичайно сухо. Дерева, на яких ці лози паразитують, могли якось змінитися. 

  Пола взяла мене за руку. 

  — Ходімо на двір і поговорімо, — сказала вона. 

  У теплому промінні сонця вона дивилася на мене з ніжністю. 

  — Це завжди шокує, та ми знали, що буде важко, що будуть помилки й невдачі. 

  — Я їх убив. 

  — Ми всі перед цим їли західні фрукти, і все було добре. Це не твоя провина. 

  — Ми засадили поля за моїми рекомендаціями. Із ними теж може щось бути не так. І набагато більше людей може загинути. 

  — Ми просто уникатимемо західних фруктів, доки не з’ясує­мо, в чому річ. 

  — Але що ми їстимемо? 

  — Ми щось знайдемо. Я знаю, що ти робиш усе можливе. — Вона взяла мене за обидві руки та поцілувала. 

 

 
  Моєю роботою, окрім пошуку їстівних рослин, було описати й класифікувати рослинність Паксу. 

  На перший погляд усе здавалося дуже схожим на земну флору: дерева, лози, трави й кущі. Але кущі з листям, схожим на крила синюватих метеликів, були різновидом континентального корала, тридольним симбіонтом із залученням здатних до фото­синтезу водоростей і дрібних тваринок зі скам’янілими кістяками, що допомагали ловити й утримувати на місці крилатих ящірок. Інші різновиди сухопутних коралів ловили та поїдали невеличких тваринок, і в якийсь момент коралові кущі зрозуміли, що тримати здобич в ув’язненні набагато простіше, ніж полювати щоразу. 

  Уважніший погляд на небо, яке було нібито ясно-блакитним, також підтверджував той факт, що ми перебуваємо не на Землі. Зелені стрічки, роздуті від бульбашок водню, ширяли в повітрі та заплутувались у верхівках дерев, або, можливо, навмисно за них чіплялися. Були й інші летючі рослини, наприклад, щось схоже на кактус у формі вкритої колючками кулі. 

  Кора на деяких деревах являла собою целюлозно-ацетатний пластик і відшаровувалася тоненькими, мов папір, пластами з гострими, як бритва, краями. Можливо, колись ми навчимося робити з неї синтетичні тканини чи лак. Поступово, крок за кроком, я знаходив фрукти, насіння, корені, стебла та квіти, що могли виявитися корисними чи їстівними, що було дуже важливим у нашій ситуації. Ба більше, оскільки я був єдиним у колонії ботаніком, то мусив укласти таксономію Паксу. Будь-яка, навіть найменша крихта інформації становила для нас цінність, адже ми намагалися знайти нішу для себе в екосистемі цієї планети. 

 

 
  Незадовго до того, як ми покинули Землю, відбулася репетиція нашого прибуття на Пакс. Передбачалося, що ми не знаємо, куди потрапили, та вже за кілька хвилин після того, як вантажівка залишила нас на розгрузлій лісовій дорозі, ми здогадалися, де опинились. 

  Я помітив величні білі сосни з довгими синювато-зеленими голками, шишконосні американські модрини та тремтливі осики, чиє пласке листя погойдувалось на спекотному вітерці. 

  — Це північна частина Сполучених Штатів, східніше від Міссісіпі, — сказав я. — Якби ми перебували в Канаді, дерева були б здоровішими. 

  Мерл прислухався до співів і перегукування пташок. 

  — Помилитися важко. Ґракли{4} та каролінські синиці. — Він здвигнув своїми широкими плечима. — Але це не означає, що ми в котрійсь із двох Каролін. Спека змусила птахів мігрувати на досить великі відстані. 

 

 
  Пола подивилася на вкрите хмарами небо. 

  — Буде гроза. Подумаймо про укриття, — сказала вона. 

  За деякий час ми вже точніше встановили, що перебуваємо у Вісконсині, ще до того, як наштовхнулися на двох жінок із племені меноміні, які збирали лозу для виготовлення кошиків. Рада племені підтримувала наш проєкт і навіть дозволила два місяці залишатися в їхньому резерваційному лісі, щоб випробувати нашу спроможність вижити, і жінкам було шкода, що вони ненавмисно порушили нашу ізоляцію. Та перед тим, як піти, вони порадили нам намащувати шкіру сумішшю з деревного попелу та жиру, щоб віднадити хмари москітів, — і це була порада, якої ми страшенно потребували. 

  Окрім цього, для виживання нам не довелося докладати якихось особливих зусиль, адже ми вже доволі багато знали про довко­лишнє середовище. Наприклад, оленів можна було їсти. Зате репе­тиція посилила нашу рішучість у реалізації проєкту, оскільки ми бачили, яким руйнаціям піддано ліс, попри всі намагання племені меноміні його вберегти. Глобальне потепління перетворювало ліси на прерії. Усе навколо нас, зокрема дерева, вмирало від спеки, посухи, хвороб, знищуючи тутешню екосистему. Але флора та фауна не просто зміщувалися на північ. Катастрофа відбувалася водночас і надто швидко, і надто повільно. У Західному Вісконсині дорогоцінні піщані округи Олдо Леопольда{5} поступово перетворювалися на піщані дюни, і їхня притаманна преріям флора та фауна просто вимирали. Ліси на північному сході Вісконсину ще не перетворилися на прерії та не могли прихистити зникаючі види, тож, коли ліси нарешті перетворяться на прерії, там не буде кому жити. 

  Я запізнався з Урі в лісах племені меноміні. Його англійська була тоді набагато гіршою, ніж зараз. Для нас обох англійська була іноземною мовою, але колонія дотримувалася суворої політики монолінгвізму. Ми збиралися всіляко уникати суперечок на мовні теми, що спричинили так багато лих на Землі. 

  — Ясно, шо я йду добровольцем до війська, — розповідав він. — Я працюю за їжу. Як і зараз, але тоді їжа була не така гар­на. — Ми з ним стояли по коліна в драговині, збираючи пилок рогозу, який можна було використовувати як борошно для випікання оладків. Насправді в Росії кожен вісімнадцятирічний хлопець мусив іти до війська. Урі був непоганим стрільцем. 

  Він нахилив голівку рогозу горизонтально та почав легенько струшувати, а я підставив глиняну посудину, щоб жовтий пилок потрапляв у неї. 

  — Рушниця — не старе залізяччя. Це те, що ми можемо використовувати, якщо новітні технології дають збій. І дуже видовищна зброя. Мій підрозділ давав вистави, як справжній цирк, і навіть із конями, і саме тоді я вирішив, що приєднаюся до цього проєкту, коли скінчу службу. Я бачив забагато матінки-Росії під час тих поїздок із виставами. Її ґвалтують. Я просто не можу стояти й дивитися на це. 

  Це було правдою для будь-якого місця на Землі, екологічне виснаження, що його нам усім хотілося б зупинити, але найкраще, що можна було зробити, — це спробувати все з початку на зовсім іншому місці. 

  — Мені цікаво, чи залишатимуться ще на Землі люди, коли ми прибудемо на Пакс, — сказала Віра одного дня після вечері, коли ми були зайняті виконанням купи завдань, необхідних для виживання. Це виявилося складнішим, аніж ми думали, але водночас і давало чимале задоволення. 

  — Люди на цій планеті не заслуговують на те, щоб вижити, — відповів Браян, продовжуючи виготовляти з дроту рибальські гачки. 

  — Важливо, що ми здатні навчатися, — сказав на це Мерл. — Просто нам доведеться докласти більших зусиль і цього разу зробити все краще. От тільки як важко це буде зробити? 

  Нам усім було тоді трохи за двадцять, і всіх нас відібрали за особливі знання чи вміння, або за унікальні особистісні якості. Мерл, техасець із волоссям пісочного кольору, отримав найнижчі бали за дратівливість і найвищі — за згідливість і легкість ха­рак­те­ру. Я був відповідальним і володів навичками самодисцип­ліни. І всі ми раді були нарешті отримати хоч якусь надію. 

 

 
  Ми прокинулися, відчуваючи холод і запаморочення, наші м’язи, серця та травні системи атрофувалися від стоп’ятдесятивосьмирічного летаргічного сну на борту невеличкого космічного кораб­ля. Комп’ютер виніс нас на орбіту, а потім надіслав на Землю повідомлення та зробив нам внутрішньовенні ін’єкції. 

  А за дві години я був уже в тіснуватому салончику, намагаю­чись випити електролізного напою, коли туди ж увійшла — а радше залетіла — Віра, яка була нашим астрономом, і її кучеряве волосся летіло слідом за нею густою чорною хмарою. 

  — Ми — біля іншої зорі. 

  Я відчув напад нудоти та розчарування. 

  Пола з ложечки годувала Браяна, який був надто слабким, аби самостійно їсти, і здавалася спокійною, хоч її рука тремтіла. 

  — Комп’ютер міг обрати для нас іншу зорю, якщо вона мала кращі характеристики, — сказала вона. 

  — Саме так і сталося! — вигукнула Віра. — Вона й справді краща. Багато кисню й води. І багато життєвих форм. Планета жива і чекає на нас. Ми вдома! 

  Ми були поблизу зорі з назвою HIP 30815f, замість HIP 30756, над планетою із добре розвиненою екосистемою та, як я зауважив, безліччю хлорофілу. Рівень вмісту вуглекислого газу в атмо­сфері був трохи вищим, аніж на Землі, та не сягав небезпечних для людини концентрацій. Якщо дивитися із Землі, обидві зорі здавалися не більшими за слід від уколу шпильки в сузір’ї Близнюків біля лівої гомілки Кастора. Як і планувалося, ми назвали планету Паксом, оскільки прибули сюди, щоб жити у мирі{6} та спокої. 

  Стьюленд Барр так і не прокинувся — він помер багато років тому від якогось збою під час летаргічного сну. У Крішни Нарасіми розвинулася пневмонія, що призвела до смерті на борту корабля. У Гедіке відмовили нирки, та він поступово одужував після того, як нам удалося запустити процедуру відновлення клітин кісткового мозку. 

  Але вийти з летаргічного сну було тільки початком. Дві із шести капсул приземлення розбилися. Унаслідок аварії ­однієї капсули Террел зламав ключицю, а Розмарі Вокау пробило грудину, і жінка не вижила. Друга аварія була жахливою катастрофою, адже під час неї загинули всі дванадцятеро людей, які перебували в капсулі, та було втрачено обладнання, замінити яке виявилося неможливо. Серед найбільших втрат був апарат синтезування їжі, занадто великий і громіздкий, аби брати на корабель запасний. 

  Сила тяжіння, що на одну п’яту перевищувала земну, стала причиною деяких хибних вчинків. Виходячи з капсули приземлення, я відчув запаморочення й упав, вивихнувши щиколотку, але без гірших втрат, хоча наші кістки під час летаргії втратили майже весь кальцій і зробилися дуже ламкими. Груди й мошонки важили більше та часом боліли, а серця працювали важче, ганяю­чи кров. 

  Ми страждали від висипки у відповідь на контакт із отруйними плющами, що було так у стилі Паксу, алергії на укуси комахоподібних ящірок і від діареї, аж доки штучно не стимулювали в себе вироблення нових ферментів травлення, що посприяли адаптації нашої кишкової флори. Поширений на Паксі грибок спричиняв захворювання гіалінових мембран і колапс легень. Від цієї хвороби помер Луїджі Діні — ще один наш ботанік — іще до того, як Рамона знайшла фунгіцид{7}. Венді скалічило ногу, коли вона ремонтувала трактор, рана загноїлась, і медикам довелось ампутувати їй стопу вище пальців. Завжди стійка до випробувань, Венді сама себе перейменувала у Венді Пів Стопи. 

  А потім Керрі, Нінія та Зі померли від отруйних фруктів. У нас і досі було достатньо людей, аби заселити планету, оскільки ми привезли із собою запас заморожених яйцеклітин і сперматозоїдів, до якого можна буде вдатись, якщо не зуміємо обійтися власними силами. Генетичного матеріалу ми потребували значно менше, ніж рук, придатних виконувати роботу. 

 

 
  І от тепер, за місяць після прибуття, мені потрібно було з’ясувати, що роблять сніжні лози. 

  Я пройшов уздовж східних хащ позаду хижок нашого селища. Колючі лози, товщі за мій великий палець, петлями звивалися поміж осик і скидалися на своєрідний колючий дріт, але ніби з кістки. Я шукав можливості заглибитися всередину хащів: дерево, що впало, відкриваючи прохід, або ж стежину, залишену тваринами. Я сказав собі, що не боюся лози — тільки не я, не ботанік. Я пройшов повз одну з наших вуличних убиралень і сполохав фіппокота. Він побіг у хащі. Я знайшов залишену тваринкою вузесеньку стежку, впав на коліна та почав проштовхуватися вперед. Усередині хащів було наче в клітці. 

  Ґрунт був укритий білим корінням лози та сірим корінням дерев і відчувався твердим, як камінь, у мене під ліктями та коліньми. Лози арками спліталися над головою, утворюючи низький тунель і торкаючись мого волосся. Повітря в заростях було нерухомим і пахло виснаженим ґрунтом. Я повз повільно, низько згинаючись, аби не напоротися на колючки, та переносячи вагу на коліна, що вже пульсували від болю, спричиненого контактом із надзвичайно твердим вузлуватим корінням. Одна з колючок пройшла крізь волосся та впилася мені в скальп. Вона миттєво смикнулася назад, змушуючи мене припасти на хвору ногу. Я помацав голову, шукаючи колючку, знайшов її, і вона розрізала мені пальці своїм гострим, як лезо бритви, вістрям. Колючка знову впилась у мій скальп. Я навпомацки боровся з нею аж доти, доки не зумів-таки вхопити за менш гострі боки та спробував висмикнути її. Гостряки пропороли мій скальп, і мокрі від крові пальці зісковзували з колючок. Нарешті я зціпив зуби та різко смикнувся всім тілом. 

  Я обернувся назад і побачив, що ж уп’ялося так глибоко мені в шкіру на голові: біла колючка, розміром і формою схожа на рибальський гачок, зараз почервонілий від крові, звисала на вусику, що згинався та розгинався, наче пружинка. Маленька гос­тра колючка, от і все, точнісінько як на Землі, прикріплена до такого самого вусика, як на кущиках квасолі на грядках у моєї мами. Вони були цілком натуральними для виноградних лоз, допомагаючи їм підніматись угору. Їхні рухи були природними на Землі й на Паксі також. Нічого особистого, і абсолютно нічого загрозливого. Рослини не нападають на ботаніків. Я потягнув за вусик, аби перевірити його міцність. Виявилося, що він міг би витримати вагу мого мачете. 

  Навколо мене простягалися лози, що паразитували на деревах, і більше нічого, усе було тихим і якимсь порожнім, без моху, папоротей, трави, без жодних конкуруючих рослин будь-якого типу. Ці сніжно-білі лози їх просто знищили. 

  Я більше не мав певності в тому, що зможу виконувати цю роботу й надалі. На Землі, маючи ступінь із ботаніки, я отримав роботу на промисловій фермі з вирощування генно-­модифікованої пшениці, де оцінював стан рослин. Упродовж чотирьох років я розглядав супутникові знімки ланів, зроблені в ближньому інфра­червоному діапазоні, шукаючи темні плями, що могли свідчити про фітофтороз кореневої системи, який спричиняв помирання злакової культури від верхівки до низу та був причиною війни, що почалася, коли я був іще хлопчиком. Іноді війна була єдиним, що я взагалі бачив, коли мої родичі мусили утікати, намагаючись заховатися від літаків-шпигунів і дронів, що маскувалися під птахів або великих комах, а насправді вистежували жертв і приводили за собою значно більші військові роботизовані літальні апарати. Якби вони нас не вбили, ми б усе одно могли вмерти з голоду. Ми були просто фермерами, не чиїмись там ворогами, але якби ми вижили, то могли б одного дня приєднатися до ворожого війська, тож нас було необхідно винищити. 

  А тепер у мене була планета, яку слід іще дослідити, та люди, яким я мушу забезпечити виживання, але мені знову страшно. Можливо, інша планета, та, на яку ми збиралися від початку, була б кращою. І от тепер мені доводиться колінкувати у заростях рослини, зовсім не схожої на одомашнені слухняні зернові. 

  Але я був єдиним у колонії ботаніком. Я мав важливе завдання, яке слід було сумлінно виконати незалежно від усіх моїх особистих страхів і побоювань. 

  Краєчком ока я вловив якийсь рух. Я помітив клаптик моху, зелену плямку в корінні під стовбуром. Мох знову поворухнувся. То був фіппокіт. Я подивився уважно й під інші корені. Вони утворювали ідеальні домівки для фіппокотів. Земля навколо була всіяна випорожненнями фіппокотів, чорні родзинки розчинялись у піщаному ґрунті. Можливо, це був симбіоз двох форм життя, що допомагали одна одній вижити: сніжні лози давали фіппокотам прихисток, а тваринки постачали рослинам добрива, підживлюючи їх коріння, подібно до того, як на Землі робили бромелії та мурахи. Одначе це не пояснювало, чому західні лози раптово дали плоди, здатні вбити фіппокота. 

  Мені потрібні були зразки. За допомогою кишенькового ножа та привезених із Землі спеціальних пластикових пакетиків, які я дуже ретельно вичищав кожного разу, перш ніж використати знову, я зібрав невеличкі шматочки лози, осики, фруктів, ґрунту, екскрементів фіппокотів, мертвого листя та кори, а потім обережно виповз із хащів на сонячне світло. 

  Я відібрав зразки ще й зі Сніговика та західних хащів, які подряпали мене до крові так само, як і східні. Я перевірив зразки, і результати дещо пояснили, але не те, що було найважливішим. Східні зарості та Сніговик були генетично однаковим видом. Очевидно, Сніговик був дочірньою рослиною, що розвинулася з принесеного вітром насіння чи кореневого відгалуження. Західні рослини належали до того самого виду, але були зовсім іншими особинами. Я не міг пояснити, чому вони зробились отруйними. Я не міг передбачити того, чи східні фрукти залишаться безпечними для вживання в їжу. Я нічого не досягнув. 

 

 
  Того дня по обіді ми поховали Нінію, Керрі та Зі там само, де вже поховали й інших: біля південної околиці нашого селища, на невеличкому клаптику землі, поруч зі східними хащами, де килим квітучого дерну вкривав ґрунт, наче клумба. Плачучи, ми відгорнули шар яскравого й ароматного дерну, викопали три ями й опустили туди тіла. Кожен із нас кинув по жмені ґрунту, перш ніж ми засипали могили та поклали назад знятий шар дерну. 

  Гедіке заспівав пісню. Джилл полила водою могили та надтріснутим голосом прочитала вірш про річки й океани. Ми всі поділилися своїми найкращими спогадами про трьох жінок. 

  Зі позначила всі місця поховання карбуванням із зазначенням імені та кількості прожитих на Паксі днів. Але сьогодні Мерл позначив могили простими каменями без карбування. 

  — Жодних імен і дат, — оголосив він, струшуючи ґрунт із долонь. 

  — Нам потрібен пакський календар, — сказала Віра. — І пакський годинник. — Вона показала на Люкс, що світився на західному краї неба. — Він сідає на три години раніше за сонце і сходить також на три години раніше. У такий спосіб можна вимірювати час. 

  Вона показала на інше зореподібне світило — природний супутник планети завбільшки з астероїд, що називався Чандра. 

  — Її орбіта практично збігається з обертанням Паксу. Для визначення часу це не підходить, окрім тих випадків, коли йдеться про зміну пір року. Але Галілео, — сказала вона, показуючи на світило з північного сходу, — буде просто ідеальним. Він рухає­ться навпаки, із заходу на схід, тож помітити його може будь-хто. Він робить два з половиною оберти на добу. 

  Пола примружила очі, дивлячись у небо. 

  — Дякую, це… 

  — Тепер ми це маємо, — продовжила Віра. — Ми маємо свій власний світ. Ми маємо власний годинник, власне небо і свій власний час. Саме для цього ми сюди й прилетіли. 

  Із цим нагадуванням про наші надії та сподівання всі повернулися до виконання щоденних завдань, необхідних для виживання. Доба на Паксі тривала близько двадцяти земних годин, а рік складався із 490 земних днів. Один рік тут здавався дуже великим проміжком часу. 

 

 
  Тиждень для мене та зоологів минув у турботах. Зграйка схожих на міль крихітних крилатих ящірок з’явилася невідь звідки, летячи так граційно, немовби то був косяк риб, і ми зачаровано за ними спостерігали, аж доки вся група не підлетіла ближче, а потім раптово знизилась і почала нас кусати. Суміш із попелу та жиру знову виявилася корисною, бо схожі на міль ящірки зникли так само швидко, як і налетіли. 

  Команди мисливців знайшли напівоб’їдених птахів і фіппокотів та розповіли, що бачили на великій відстані, мабуть, велетенських птахів, які втікали, але набагато більше їх стурбували двадцятисантиметрові густо-рожеві слизняки, яких знайшли мисливці, коли ті поїдали залишки обгризених кістяків. Ці слизняки нападають на все живе та миттєво розчиняють плоть під час найменшого контакту з нею. Ґран розсік одного з них. 

  — Нічого, крім слизу, — розповів він. — Жодних виражених тканин. Якщо розрізати його на двадцять шматочків, отримаєш двадцять слизняків. 

  Мерл відкрив джерело ревіння, що складалося з трьох низьких, поступово зростаючих нот. 

  — Думаю, я знайшов старшого в часі двоюрідного брата наших друзів-фіппокотів, — сказав він. 

  Мерл повернувся перед самою вечерею і сів за стіл. Він говорив тихим спокійним голосом, але піт просочував його сорочку, а пальці нервово погладжували фіппокота на колінах, немовби нагадуючи самому собі, що тварина ця одомашнена та слухняна. Усі ми знали, що Мерл не панікуватиме без причини, тож слухали його дуже уважно. 

  — Якщо одним словом, то я назвав би його кенгуру, та це не зовсім воно. Гігантський кенгуру, якщо двома словами. Набагато вищий за мене і, судячи з їхніх гнізд, ці тварини здатні з наскоку звалити дерево. Я думаю, що вони вегетаріанці, як і оцей наш друг, дуже можливо, харчуються корінням, і мені хочеться вірити, що ті кігті у них лише для викопування, але завбільшки вони не менші за мій мачете. Я бачив неподалік групу з десятка особин, але не підходив близько. І я нікому не радив би до них наближатися. 

  Більшість колоністів мали схильність зосереджувати увагу на тваринах. У Мерла було набагато більше запитань стосовно його щоденних знахідок, аніж у мене, і я намагався не тривожитися з цього приводу надто сильно, хоча й розумів, що рослини з їх отрутами та хімічними властивостями були не менш небезпечними, ніж тварини, і, оскільки різних видів рослин існувало набагато більше, аніж тварин, вони були важливішими. 

  — Тутешні рослини не схожі ні на що земне, — спробував я пояснити одного разу ввечері. У них є клітини, які я не можу розшифрувати. На Землі все насіння має один або два зародкові листки, але тут воно має їх три, п’ять або вісім. 

  — І РНК, — сказав Ґран, — а не ДНК. Тут ніщо не має ДНК, окрім нас. 

  — Але вигляд такий самий, — зауважила Віра. 

  — Ні, — заперечила Венді Пів Стопи. — А як же кактуси-блукальці? Оті, синенькі? Хоча в них є колючки, як і в земних.

  — Так, — сказав я. — Колючки. Вони потребують колючок, аби захищатись, і тому відрощують їх, як і земні кактуси. Рослини, що потребують живлення від ґрунтових вод, відрощують коріння. 

  — Не як на Землі, — заговорив Урі. — Тут немає наших чер­в’яків. Натомість є губки. 

  — Але ж вони виконують ті самі функції, — заперечила Віра. 

  — Насправді ми не знаємо, які саме функції вони виконують, — сказав я. 

  — Але ми знаємо, які функції виконують рослини, — наполягала Віра. — Вони ростуть. Вони корисні чи ні. І це насправді все, що нам потрібно про них знати. 

  Я розумів, що нам потрібно знати набагато більше, і мені хотілося, щоб Луїджі Діні залишився живим, аби мені було з ким працювати та обговорювати все це. 

 

 
  Катастрофа на Марсі навчила нас, що трансплантація земної екосистеми на іншу планету не спрацює. Злаки не ростимуть без дуже специфічних симбіотичних грибків на корінні, що допомагатимуть екстрагувати корисні сполуки з ґрунту, а ці грибки так само не житимуть в ґрунті з неправильним хімічним складом, обов’язковим елементом якого є певні бактерії-сапрофіти, що їх, як показав досвід, не можна трансплантувати, оскільки кожна життєва форма вимагає власної еволюційної ніші тривалістю не менше мільярда років. Але скам’янілості Марсу та органічні хімічні речовини на міжзоряних кометах показали, що будівельні блоки життя не були унікальними для Землі. Білки, амінокислоти та вуглеводи існували скрізь. Теорія панспермії{8} виявилася правдивою до певної міри. 

  Я знайшов траву, схожу на земну пшеницю, у найперший наш день на Паксі, і за допомогою невеликої кількості рослинної тканини, краплини гормону з бруньок та дрібки хітину ми дуже швидко отримали штучне насіння для посіву. Але чи воно проросте, чи виросте з нього пшениця? Теорія — це одне, а сільське господарство — зовсім інше. 

  А потім, за кілька днів до того, як троє жінок померло від отруй­них плодів, Рамона та Керрі побачили перші паростки, і вони кричали та вищали з радості, аж доки всі не прийшли глянути. Вони бігали по краю поля, волосся й спідниці розліталися на вітерці, обидві хапали більшість із нас за руки, аж доки всі колоністи, усі тридцять чотири людини, не затанцювали з радості, розуміючи, що в нас і справді з’явився шанс вижити. 

 

 
  Східні фрукти залишилися їстівними, дозрівали у великих кількостях і навіть зробилися більш поживними — ще одна таємниця, якій я мав би знайти пояснення, але не знайшов. Західні фрукти гнили на лозах. Урі скажено працював у полі, немовби хотів, аби його горе обернулося на користь посівам, а його сльози зволожили їх разом із водою зі струмка, що біг між нашими ланами та західними лозами. Ми засадили ще одну ділянку бульбами чогось дуже схожого на ямс, і я молився, щоб урожай виявився їстівним. 

  — Колись нам доведеться розчистити західні хащі, щоб було більше поля, — сказав одного ранку Урі, звертаючись до Поли після сніданку. Ми обоє відчули напруженість у його голосі. 

  — Не думаю, що нам доведеться розчищати хащі найближчим часом, — відповіла Пола навмисно недбалим тоном. Ми спостерігали, як фіппокоти у своєму загоні грають у перетягування канату з довгою смужкою кори. — Ми не бажаємо робити нічого зайвого, доки не зрозуміємо, як це впливатиме на екологію. Ми тут чужинці, інопланетяни. 

  — Але це не зайве. Ці лози для нас небезпечні. 

  — Ти й досі сердишся через смерть Нінії? — запитала Пола, відхиляючись назад і дивлячись Урі в обличчя. 

  Він відвернувся. 

  — Я хочу миру. Ми всі хочемо миру та спокою, — вимовив він. 

  Я стояв мовчки. Навіть якщо він і мав рацію, а я в цьому сумнівався, ми все одно не змогли б розчистити цих заростей, коли б і спробували. 

  Паула схилилася над загоном для фіппокотів і звісила стебельце місцевого варіанту листкового салату. Салат був моєю найновішою знахідкою. Його листя містило фолієву кислоту та рибофлавін, окрім інших поживних речовин, але стебла були надто жорсткими, щоб їх було приємно їсти. Ми з’їли мізерний сніданок, який складався із салату, горіхів, фруктів снігової лози та дещиці смаженого фіппокота. 

  Фіппокіт підбіг ближче та застрибав на місці, випрошуючи стеб­ло салату. Пола погойдала стеблом, і фіппокіт підстрибнув вище та зробив у повітрі сальто. Мерл виявив, що цих тварин дуже легко дресирувати. Пола кинула стебло салату фіппокотові під ноги. 

  — Октаво, — сказала вона, — ти зможеш зробити більше насіння салату? 

  — Звичайно, — відповів я. 

  — Урі, зможеш знайти для нього поле? — запитала Пола. — Чи достатньо у нас води? 

  — Я наповню твою тарілку мирним салатом, — відповів він, усміхаючись на весь рот. Пола відповіла йому задоволеною усмішкою, та я знав, що іноді їй буває важко терпіти його фігляр­ські вихватки. 

  Урі повернувся до мене. 

  — Спочатку ходімо подивимося на бур’яни в пшениці. Там є один, колючий, як кропива, тож навіть якщо він для чогось і буде корисним, не хочу, аби ти мені казав. Колючки застрягають у роботах-полільниках, а потім упинаються мені в руки, коли я їх чищу, — так ніякої шкіри не напасешся. 

  Урі показав на кропиву, що росла неподалік. Я натягнув рукавички, щоб дослідити рослину. Її листя було вкрите колючками, схожими на скляні трубочки. 

  — Ну, такі колючки, чесно кажучи, могли б виявитися корисними, — сказав я. Потім підняв голову та побачив, що він не звертає на мене уваги. 

  — Он те поле! — вигукнув Урі, показуючи рукою на верхівку пагорба. — Пшениця лежить. 

  Він кинувся туди стежкою. Я побіг за ним слідом. Від краю до краю поля пшениця лежала на землі, кожен пагінчик. А ще ж учора всі ці рослини стояли рівно, сягаючи мені вже вище середи­ни литки. Моя пшениця. Вилягла. 

  Урі добіг до поля швидше за мене. Він став на коліна, аби роздивитися ближче, потім поповз по м’якій землі. 

  — Коренева гниль! 

  Я прискорився. Коренева гниль убиває рослини. Я впав поруч із Урі та розвів стебла пшениці, щоб подивитися. Темна гниль поволі піднімалася від коренів. Я поповз вологою землею. Коріння пшениці перетворилося на коричневий слиз. 

  — Це ж наш хліб! — заволав Урі. — Чому? 

  Я заплющив очі та процитував текст підручника, щоб не волати, як він. 

  — Хвороби, забагато води, нестача корисних речовин. Чимало всього могло бути причиною, — сказав я і встав, аби бачити загальну картину. Рух був надто швидким, і я відчув запаморочення, але щойно мій зір прояснився, я все збагнув. — На перший погляд, хвороба поширюється через воду. Бачиш, ця гниль поширюється вниз схилом від верхівки пагорба. 

  — Це можна зупинити? Якщо я спиню воду? 

  Я міг лише стенути плечима. 

  Він зв’язався по радіо з Венді, яка займалася поливними насосами. Я викопав руками декілька рослин і побіг до лабораторії, пригадуючи зернову війну, спустошені поля на нашій родинній фермі. Але тоді були шкідники та хвороби. Зараз це коренева гниль. Тодішні проблеми були штучно створені генними інженерами. Теперішня напасть має природне походження. Обидві однаково смертельні. 

  На той час, коли я отримав результати, Венді Пів Стопи й Урі вже скерували роботів копати траншею посередині поля, щоб зупинити просування поливної води нижче схилом. Рослини вбила отрута в ґрунті. Вона роз’їла оболонки клітин, змушуючи клітини лускати, мов повітряні кульки. Ми з Рамоною шукали щось таке, що могло б нейтралізувати отруту чи змусити коріння припинити її абсорбцію. 

  Джилл повернулася після обходу ланів, у її темних очах читалося занепокоєння. Вона взяла з собою датчик із зондом, відкаліброваним для перевірки отрути, щоб подивитися, чи дія її поширюється. Отруєним було тільки одне поле, та якщо ми продовжимо зрошування чи піде дощ, отрута пошириться й далі. 

  Ми працювали ще довго після заходу сонця. Обговорювали, чи могли оранка та зрошування порушити якось баланс у цій екосистемі, унаслідок чого ґрунт зробився отруєним. Нас непокоїло, що хворобу ми могли привезти із собою з Землі попри всі свої намагання цього уникнути. 

  Коли я ліг спати пізніше за Полу, то намагався, аби ненароком її не торкнутись, але достатньо близько, щоб відчувати тепло її глибокого й рівного дихання. Гірко-солодкий аромат тутешнього повітря та викрики ящірок заважали відчути себе вдома, хоча, з іншого боку, Земля також уже досить давно перестала здаватися безпечним і затишним місцем. 

 

 
  Я познайомився з Полою, коли прийшов подивитися виставу її батька, доктора Ґреґорі Шанлі, про те, як зміщення пріоритетів спричинило страшну епідемію астми 2023 року. Цей твір багато хто називав відступницьким за те, що в ньому містилася критика на адресу зелених, а не лише звинувачувались уряди. Я пішов на виставу тому, що там збирали кошти на «Нову Землю», як це тоді називалося, — проєкт із приватним фінансуванням, метою якого було послати команду колоністів на якусь віддалену планету галактики. Пола розкладала щось на реєстраційному столі у фоє театру, і, звичайно ж, я знав, ким була ця тендітна молода жінка. Батько готував її ще з дитинства, щоб Пола очолила колоністів, і це, як, власне, і сам проєкт, викликало чимало критики у людей. 

  На відео вона завжди видавалася дуже серйозною, можливо, навіть дещо мовчазною, та коли я підійшов до столу, Пола смія­лась і розмовляла з іншими, а щойно побачила мене, відразу простягнула руку для привітання. 

  — Рада, що ви змогли сьогодні прийти, — сказала вона мені. — Я — Пола Шанлі. 

  — Октаво Пастор, — відрекомендувався я. 

  Вона жестом показала на інших. 

  — Ми говорили… я говорила… про те, що все може закінчитися провалом. Я знаю це й розумію ризики. Ми можемо померти, та це лише свідчить про те, наскільки важливим є наш проєкт. 

  — Скажи це родичам Ґольца, — сказав хтось. 

  Ерно Ґольц був одним із можливих кандидатів, але його родичі вдалися до превентивного ув’язнення, щоб він не залишив Землю. Взагалі-то Ґреґорі та Пола були персонами нон ґрата в кількох країнах. 

  — Деяким людям важко це зрозуміти, — сказала вона. — Ми — майбутнє людства, а це накладає обов’язок. 

  — Чи можу я доєднатися? — запитав я. 

  Пола подивилася мені в очі, аби пересвідчитися в серйозності моїх слів. Потім вона кивнула та потягнулася по якісь папери. Я думав, що зможу бути корисним у складі якогось наукового товариства чи ще чогось подібного, та що більше я дізнавався про цей проєкт, то більше мені хотілося віддати йому всього себе. 

  Спочатку мене привабила щира занепокоєність Поли іншими людьми, потім — її залізна рішучість і жертовність, а також готовність віддати все, що вона має, заради проєкту. 

  — Люди й усі інші істоти, наділені відчуттями, — сказала вона, — несуть із собою у всесвіт здатність робити вибір, вийти за межі боротьби за виживання, зробитися очима та вухами, серцями та розумом усесвіту. Виживання є тільки першим кроком. 

  Я закохався в неї, але не наважувався освідчитись у своїх почуттях. Пола сама підійшла до мене. Я не знав, що такого вона у мені знайшла, бо був таким несхожим на неї та завжди відчував у її присутності щось схоже на побожний острах, але ще ніколи в житті я не почувався щасливішим. Я сподівався, що це щастя зробиться однією з підвалин нашого нового світу. 

  Наша нова цивілізація базуватиметься на всьому кращому, що є на Землі. Ми поважатимемо все живе без винятку, зробимо справедливість і співчуття своєю щоденною практикою, прагнутимемо знаходити в усьому красу та радість. Ми завантажили на свої комп’ютери освітні програми, що навчатимуть наших дітей, але там не було жодної земної ірраціональності, нічого про гроші, релігію та війну. Дехто вважав, що ми зруйнуємо чужопланетну екосистему, та ми мали намір у неї вписатися, збагатити її, але найдужче прагнули аби доля людства не залежала від однієї-єдиної планети, що ризикує от-от померти. 

  Не всі, хто зголосився, змогли полетіти. Потрібно було поділяти цінності Конституції Паксу, яку ми написали, обговорили та переписали до того, як вирушити із Землі. Потрібно було мати гарні гени, здорове тіло без будь-яких штучних елементів, розвинений мозок і корисні навички, включно з мистецькими талантами, тож музично обдаровані Гедіке та Стьюленд Барр зробилися членами колонії. І трохи згодом п’ятдесят добровольців покинуло Землю: хто зі сльозами, хто з усмішками. 

  Ми приземлилися на березі озера неподалік від річки, сп’янілі від радості бачити дерева та чути схоже на співи пташок свистіння. Іще шість капсул приземлення мали прибути — чи спробувати це зробити — наступного дня. Разом з іншими членами дослідницької команди я пробирався берегом річки вгору, проти її течії, вздовж широкої смуги небачено густих заростей того, що ми пізніше назвемо східними сніжними лозами, повз те, що я спочатку прийняв за повільно дрейфуючих риб, які камуфлюються під рослини, та швидко збагнув, що то і були вільні плавучі рослини. Осліплені цим новим і яскравим світом, ми прибули на величезну луку, яка видалася нам ідеальною. Хащі зі сходу та заходу захищатимуть нас. Ліси на півночі й на півдні стояли, чекаючи, щоб ми їх дослідили. Ми знайшли собі дім. 

 

 
  Спекотна й волога погода позбавила нас багатьох переваг. Листя, що могло б показати нам, які корені є їстівними, пожухло та впало з охоплених анабіозом рослин. Насіння диких злаків уже давно обсипалось і відлетіло за вітром. Нелітаючі птахи зі схожими на гавкіт голосами позбирали горіхи раніше, ніж ми змогли їх помітити. А велетенські птахи почали загрожувати мисливцям, але Урі відігнав їх подалі, принаймні на якийсь час, добре розрахованими пострілами з ґвинтівки. Червоні коробочки з водневмісними насінинами літали на вітрі, готові спалахнути від найменшої іскри, а сухий ліс горів би дуже швидко. Я не зумів передбачити отруту в плодах, я не зміг урятувати пшеницю, і мені не вдавалося знайти іншої їжі, але ніхто мене ні в чому не звинувачував. Окрім мене самого. Ми всі знали, що зіштовхнемося з неочікуваними небезпеками та поразками, але ніхто, навіть Пола, не знав, як палко я прагнув забезпечити нам виживання. 

 

 
  Мій шлунок був геть порожнім, коли я вийшов із селища на світанку. Я ніс над головою геопозиційний приймач, налаштований на супутник — усе, що залишилося від космічного корабля, який нас сюди привіз. 

  Проходячи повз невеличкий цвинтар, я зупинився, зі здивуванням бачачи, що жовті квіти над могилами трьох жінок пере­творилися на висушені кульки, хоча й не встигнули ще дати насіння. Я став на коліна, щоб обдивитися рослини, і занурив пальці у ґрунт. Дерен розсипався на маленькі шматочки у мене в руках. Мабуть, ми були менш обережними, ніж собі думали, коли знімали його та вкладали назад. 

  Мої пальці, бабраючись у дерні, наштовхнулися на щось тверде, щось пружне, живе. Я побачив, як із землі випинається білий пагін, схожий на корінь бамбука, завтовшки з мій великий палець. Я знайшов іще один, а потім іще один і ще, і ще. Сніжні лози проростали з могил трьох жінок. Лози послали своє коріння харчуватися мертвими тілами людей, а не осиками, живитися їхньою плоттю і пити не воду, а кров. Одна сніжна лоза їх убила, а інша живилася їхніми трупами, так, ніби ми й досі були на Землі, де війна змушувала залишати мертвих на поталу крукам і диким псам. Я розчохлив мачете та повикопував усе безбарвне коріння, не думаючи, перерив увесь ґрунт, аби витягти все до останнього кореня, та порозрубував їх на дрібненькі шматочки. 

  Коли я закінчив, важко дихаючи у згущеній атмосфері, то глянув на східні хащі, що так само спокійно стояли віддалік, і зрозумів, що я — ідіот. Ніяка це не земна війна, а просто дарвінівська боротьба видів. Циклічність життя завжди передбачала повторне використання відмерлих тканин, і єдиним моїм досягненням було осквернення могил. Я глянув на грудки землі, на мертві квіти та білі лози, що стікали соком. Обережно, як тільки міг, я розрівняв ґрунт над могилами, а потім пішов геть. 

  Сонце вже піднялося над верхівками дерев. Я досліджував ліс, аж доки мої суглоби та м’язи на ногах не почали боліти, але знайти вдалося надзвичайно мало корисного для нашої колонії. 

  Мені було потрібно ще так багато всього навчитися. Ми знали, що Пакс був на мільярд років старішим за Землю. На Землі рослини відокремилися від тварин менш ніж мільярд років тому. Можливо, рослини на Паксі мали більше часу для еволюції. 

  У навколишній зелені було заховано стільки секретів, і я не зумію розкрити більшість із них. 

  Того вечора ми їли свою невеличку вечерю, майже не розмовляючи. Урі сказав, що якась частина ямсу також отруєна, і схоже, отрута просочилася із пшеничного поля, попри те, що ми зупинили зрошення. 

  Пізніше, у ліжку, Пола раптово прокинулася серед ночі. 

  — Може піти дощ, — сказала вона. 

  — Скоро? 

  — Дощів може бути багато. Планета характеризується сезонністю гроз. Вона утворює урагани, але вони більші та рухаються нижче й повільніше порівняно із земними. 

  — Ми зможемо до них приготуватися? 

  — Не дуже. Радше ні, ніж так. 

  Спливло чимало часу, і ми обоє знову заснули. Мені снилося дитинство і голод. Прокинувся я на світанку, очікуючи почути постріли, та потім згадав, що перебуваю далеко від Землі з її війнами, що мені не загрожують ніякі солдати й інші смертельні небезпеки, — хіба що голод. 

 

 
  Перед тим як вирушити на свої щоденні пошуки їстівних рослин, я разом з Урі перевірив наші поля, освітлені ще низьким вранішнім сонцем. Тіні були довгими. Ми обстежили канаву та пшеничне поле нижче від неї. Менше третини рослин залишилися не враженими отрутою. Але вони потерпали від браку вологи. Ми йшли далі. Я продовжував роздивлятися курну отруєну землю у нас під ногами. 

  — Можливо, якщо ми поливатимемо потроху… 

  Урі вхопив мене за руку так раптово, що я здригнувся. 

  — Дивися! 

  На західному краю поля, ближче до верхівки пагорба, немов білі списи, із ґрунту стирчали пагони сніжних лоз, уже сантиметрів десять заввишки. Піщаний ґрунт і досі виднівся на паростках. Минулого вечора поле було порожнім, я сам це бачив. Із першого ж погляду я зрозумів природу отрути. 

  — Це — лози, — сказав я. Урі широко розплющеними очима дивився на білі пагони. — Сніжні лози отруїли поле. Це називає­ться алелопатією. Рослина винищує конкурентів, аби звільнити місце для себе. Якщо ми їх перевіримо, то виявимо, що там повно отрути. 

  Так і було. Сніжні лози пустили коріння більш ніж на метр, знайшли зволожуване нами пшеничне поле, випустили отруту й захопили землю для власного використання. На ділянках із ямсом ми теж їх знайшли. 

  — Рослини намагаються розповсюджуватися. Це дуже природна річ, — пояснював я в лабораторії Урі та Полі. Але почувався я дуже кепсько. Сніжні лози зуміли послати своє коріння на відстань, що перевищувала пів кілометра, щоб атакувати поле, обминаючи інші ділянки прекрасного, родючого ґрунту. 

  — А я кажу, що їх треба знищити, — сказав Урі крізь зціплені зуби. — Вони вбили Нінію. Вони повбивають усі наші посіви. 

  Пола суворо на нього глянула. Я озвучив очевидний факт: 

  — Їх буде нелегко знищити. Хащі займають не один гектар, і хто знає, що там у них усередині, які, так би мовити, фортифікації. 

  — Ми зупинили Наполеона, ми зупинили Гітлера, зможемо зупинити й домашню рослину-вбивцю. Ми не піддамось облозі! — А тоді Урі впіймав на собі погляд Поли та всміхнувся, немовби щойно розповів смішний анекдот. 

  — Ми ні з ким не воюємо, — повільно вимовила Пола, усміхаючись у відповідь. — Це ж тільки лоза та дерева. 

  Урі відсалютував їй. 

  — Я — лісоруб і солдат, це сильніше за мене. 

  Усмішка Поли трохи зів’яла. 

  Якщо ми збиралися бодай щось вирощувати, потрібно було навчитися контролювати лози, та знайти щось таке, що не порушувало б гармонійності довкілля. На гадку мені спала ідея, яка мусила б з’явитися значно раніше. 

  — Природний баланс, — сказав я. — Щось має бути природною противагою, біологічним контролем розповсюдження сніжних лоз. Можна знайти цей чинник і дати довкіллю змогу подолати цю проблему самостійно. Урі, ходімо. 

  Пола подивилася на мене із вдячністю. 

 

 
  Наші дві хащі, східна та західна, були розділені широкою смугою луків, де ми оселились, і ліс їх оточував на півночі й півдні. Тримаючи в руках мачете, спрямовувані системою геолокації, ми з Урі пробивалися крізь ліс на північ, рясно пітніючи в товстих сорочках і рукавицях, які захищали нас від колючок і жуко­подібних змій, шипастих нелітаючих пташок і коралових мацаків. Кожен удар мачете наповнював повітря новим запахом рослинного соку. 

  Урі важко замахнувся на папороть отруйного плюща. 

  — Треба знайти щось таке ж дієве, як балістична ракета, — сказав він. 

  — Нам знадобиться щось набагато дієвіше, але не зброя. Щось природне. 

  Він зупинився на мить. 

  — Думаєш, ми зуміємо знайти таку штуку? 

  — Вір у природу. Те, що є природною противагою сніжних лоз, має бути принаймні так само потужним, як і вони. 

  Перші знайдені нами зарості сніжних лоз стояли в лісі, як острів діаметром у два метри, хмара сніжно-білих лоз обвивала верхівку осики. Вони здіймались аркою над нашими головами, і виникало враження, немовби білі мацаки намагаються вгризтись у ліс. Один мацак обкрутився навколо пальми, витягаючи її з ґрунту, а ще один ухопив у смертельні обійми її верхівку. Пальма помирала. 

  — Ось де робота для лісоруба й солдата, — сказав я. 

  Урі з радісною усмішкою відсалютував заростям. 

  — Зустрінемось у бою, — сказав він. 

  Супутникове сканування знайшло ще одну хащу, велику та розділену посередині, як око ящірки. У зменшеному вигляді це було схоже на нашу луку з хащами обабіч. 

  На одному кінці дірка в заростях, немов двері, відкривала прохід на невеличку луку посеред хащ. Над проходом лози тягнулися одна до одної та переплітались у міцних обіймах. Колючки однієї лози впиналися в іншу, і на землю скрапував рослинний сік. Одна лоза тримала пошарпаний шматок іншої, затиснутий у тугій спіралі. 

  Урі здивовано витріщився на це видовище. 

  — Дивно якось росте ця рослина, — сказав він. 

  Я зрозумів усе з першого погляду. 

  — Дві рослини, — пояснив я. — Східна й західна. 

  — Два солдати, — виправив він і розсміявся, втішений власним жартом. Але мені було не до сміху. 

  На луці ми знайшли жмутки трави, виляглі та згнилі, як пшениця на нашому полі. Чоботом я розчистив слизькі залишки трави, щоб виявити зогнилий пагін, який належав тій або тій стороні. 

  — Ось що могло бути справжньою мішенню кореневої гнилі. 

  Урі уважно його оглянув, а потім подивився на хащі з обох боків і трохи невпевнено усміхнувся. 

  — Життя знову має сенс. Ми — на полі битви. Одна домашня рослина воює з іншою. 

  До певної міри він мав рацію. Рослини на Землі завжди боролися між собою. Часто ця боротьба бувала навіть смертельною. 

  — Так, це боротьба, — сказав я. — Але за виживання. Ніякі вони не солдати. І подумай, якою великою є наша лука, які масшта­би боротьби за виживання. 

  Я роззирнувся навколо, вишукуючи хоч якийсь натяк на контр­баланс, на те, що обмежувало розповсюдження сніжних лоз, але нічого так і не побачив. Неприємний запах привернув нашу увагу до грудки зеленого дерну, насправді ж то був роздутий труп фіппокота. Стиглі плоди висіли на лозах з одного боку луки. 

  — Закладаюся, що вони отруйні, — сказав я. 

  — Навіщо вбивати котика? — запитав Урі. — Ти ж сказав, що вони вдобрюють землю в хащах. 

  — Мертві тіла можуть дати більше добрив. Або ж у такий спосіб можна перекрити постачання гною своєму опонентові. 

  — Рослини не такі розумні, — сказав Урі. 

  — Вони адаптуються, — відповів я. — Вони еволюціонують. 

  В університеті ми жартували про те, як рослини знущаються над комахами, щоб ті переносили їхній пилок або насіння, але комахи були маленькими. На Паксі ж снігові лози такі великі. Поряд із ними люди та фіппокоти здаються комахами. Вони могли зробитись об’єктами знущань. Я штовхнув мертвого фіппокота носком черевика. Він був якось прикріплений до землі. Я штовхнув труп мачете, затамувавши подих від смороду. З його черевця виліз товстий корінь і зарився в ґрунт під твариною. З-під її хутра щось стирчало. 

  Я розрізав бідолаху. Усередині проросло зернятко снігової лози. Я подумав про могили трьох жінок. Західна лоза використовувала їх так само, як і тіло цього фіппокота, щоб транспортувати своє насіння, а мертві тіла були додатковим добривом. Я відрубав пагін, який стирчав із тварини. Я дізнався все, чого потребував. Тепер я знав, на якому ми світі. 

  Я пошукав поглядом Урі. Тримаючи мачете як меч, він уже наблизився до однієї зі стін хащ і тепер повільно йшов уздовж неї. Він буцав купки сухого листя та гнилої трави на землі. Листочки й гілочки злітали в повітря. Можливо, там були й кістки. Під сміттям коріння сніжних лоз лежало, мов скручені перед нападом змії, тягнучись одна до одної, хапаючи одна одну, душачи. 

  — Божевілля! — кричав він. — Божевілля! Нас убивають домашні рослини, борячись між собою. 

  У летючому листі я побачив, як наш будинок у Веракрусі вибухнув під час зернової війни, і солом’яний дах розсипався в повітрі. Моя родина втекла через вмираючі поля до заболоченого лісу, навколо нас гуділи літаки-розвідники. Моя мати намагалася затулити мені очі долонею і казала, щоб я був сміливим, але я бачив у лісі людські кістки, смердючу плоть, яка була на них і відпадала, та зойкав. А потім моя мати впала, і кров поштовхами виходила з її грудей і рота. Нам довелося залишити її з рештою мертвих, і тоді мені довелося бути сміливим. 

  Урі служив у війську, та я був на війні. Солдати забезпечують перемоги, але цивільні виживають лише тоді, коли їм пощастить і якщо виявляться достатньо кмітливими. Цього може бути достатньо, але трапляється і так, що цивільні можуть бути дотичними до обох сторін, і саме так сталось у моєму випадку. Я залишив Землю, щоб більше ніколи не опинитися на жодній війні, не ставати на чийсь бік.

  — Можемо йти, — сказав я. — Тепер уже можемо йти. 

  Люди, що почали зернову війну — з обох сторін тієї війни, — були жадібними та злими. А лози були просто лозами. 

  Урі спрямував на мене своє мачете. 

  — Східна лоза вже наша союзниця, правильно? — запитав він. — Вона нам послужить. 

  — Тільки якщо ми будемо дуже великими фіппокотами й робитимемо, що вона схоче, — відповів я. 

  Урі застрибав, мов великий кіт. 

  — Значить, фіппокоти переможуть. 

  — Тільки якщо наша лоза переможе, — уточнив я. 

 

 
  На моє наполегливе прохання могили Нінії, Керрі та Зі знов розкопали. Ми знайшли масу ворогуючих коренів, які виростали з плоті жінок. Зернята західної лози проросли й випустили стебла та корені в черевних порожнинах. Але коріння східної лози теж не спало й успішно придушило паростки супротивника. Східна лоза перемогла. Я зізнався у своєму нападі на пагони західної лози. 

  Урі обійняв мене за плечі. 

  — Ти допоміг убити вбивцю Нінії, і вбивцю Керрі, і Зі. Ти зробив усім нам велику послугу. 

  Ба більше, я ухвалив рішення стосовно святості могил, а це вже виходило за межі боротьби за виживання. Я приніс на Пакс розум і серце. 

 

 
  Під кінець дня на плазі селища після вечері — плоди сніжних лоз, але жодного ямсу, жодного хліба і зовсім трохи зневодненого мікобілка, привезеного із Землі, — ми влаштували збори Співдружності, щоб обговорити питання сніжних лоз. Я пояснив, як окремі рослини борються одна з одною, отруюючи інші рослини та використовуючи тварин для вдобрювання ґрунту, розповсюдження свого насіння й, можливо, для багато чого ще. 

  — Мабуть, можна було б пересадити східну лозу так, аби вона охороняла наші поля, та це… 

  — Чудово, — не дала договорити мені Венді Пів Стопи. Інші також закивали. 

  — Але нам доведеться бути її фіппокотами, — сказав я. — Це ми працюватимемо на неї, а не навпаки. Лоза допомагатиме нам лише тому, що так вона допомагає собі. Ми даємо їй їжу та воду — наші туалети, зрошувальна система та цвинтар, — а це допоможе їй процвітати, ніби ми — справжня колонія фіппокотів. 

  — От і добре, — сказала Венді, усміхаючись на весь рот. — Ми ж хотіли вписатися в екосистему. Ми більше не будемо інопланетянами, і вже за кілька місяців після прибуття. О, та це краще, ніж я думала. 

  — Але миттєвого успіху навряд чи варто чекати. Можливо, ми не врахували чогось. 

  — Мерле, — сказала Пола. — Розкажи нам про фіппокотів. Які вони і що нам потрібно робити? 

  Він підвівся й кілька секунд погладжував свою бороду. 

  — По-перше, вони травоїдні. Намагаються злитися з навколишнім середовищем і перебувають не на верхівці харчового ланцюжка. І нещодавно я виявив, що вони можуть ще й ковзати, а не лише стрибати. 

  Він продовжив розповідь. А я думав, чого ми могли не помітити. Екосистеми пристосовуються, та два місяці — занадто короткий термін, особливо для рослин. Інтелект зробив людей надзвичайно адаптивним видом. Можливо, за декілька днів ми зуміємо навчитися правдоподібно імітувати фіппокотів, якщо змусимо себе вдатися до багатьох змін. З погляду сніжних лоз ми вже й так багато в чому поводимось як фіппокоти. 

  Мерл говорив: 

  — Думаю, я бачив, як вони навчають одне одного різних штук. Вони дуже швидко вчаться. 

  Сніжні лози теж дуже швидко вчилися. Вони зрозуміли, що ми були для них так само корисними, як фіппокоти, і використовували нас так само, даючи нам здорову чи отруйну їжу. Але західна лоза напала на наші поля. Вона помітила, чим ми відрізняємося від фіппокотів, зрозуміла, що ми займаємося фермерством, і розробила план, який вимагав від неї видимих зусиль. Творчі й оригінальні ідеї та наполегливість є ознаками розумності, справжньої, глибокодумної. Лоза зважила можливі способи дій та обрала один із них. 

  Сніжні лози вміли розмірковувати та планувати, а західна лоза ухвалила дуже агресивне рішення. Вона вирішила вбивати нас усіма доступними їй способами і розробила тактичний план досягнення своєї мети. Ми були цивільними особами на території воєначальника. Ми опинилися на справжньому полі бою. 

  Нам загрожувала жахлива небезпека. 

  Я перервав Мерла. 

  — Чи фіппокоти вирощують що-небудь? 

  Він подивився на мене як на божевільного, а потім стенув плечима. 

  — Чому ти питаєш? Ні, вони нічого не вирощують. Принаймні я не бачив. Навіть насіння не закопують, як білки, хоча, можливо, робитимуть це, коли настане осінь. 

  — Сніжна лоза напала на наші поля. Вона знає, що ми не фіппокоти. Це як зернова війна на Землі. Контроль над запасами їжі є одним зі способів перемогти. 

  — Та ну, не вигадуй, — втрутився Браян. — Вона атакувала поле, бо там їй самій було б зручно рости. 

  — Їй довелося зайти надто далеко, більш ніж на пів ­кіломет­ра, і вона при цьому пройшла повз набагато більш придатні для себе місця, скажімо, струмок. Вона проаналізувала нас і ухвалила рішення, непросте рішення. А потім інша сніжна лоза вирішила зробитися нашою союзницею. Вони достатньо розумні для цього. Вони вміють думати. 

  — Ти ніколи раніше такого не говорив, — сказала Віра. 

  — Я зрозумів це лише зараз. 

  — Рослини не можуть думати! 

  Пола постукала по столу. 

  — Не забуваймо про взаємну підтримку, — нагадала вона. — Варто одне одного слухати, а не влаштовувати суперечки. Ми зібралися, щоб розв’язати проблему, а не для того, щоб битись і перемагати. 

  Я подивився на неї вдячним поглядом, але Пола дивилася на когось іншого, застерігаючи від суперечки. Я зробив глибокий вдих. 

  — Вони мають клітини, які мені не вдається ідентифікувати, — вимовив я. — На Землі рослини вміють рахувати. Вони можуть бачити, можуть пересуватися, здатні продукувати інсектициди, коли небажана комаха вступає із ними в контакт. 

  — Це може бути інстинктивною реакцією, — зауважив Мерл. — Кожна тварина ухвалює рішення стосовно власної території. 

  — Рослини борються одна з одною за виживання. Вони влаштовують справжні битви, — сказав я. — Це — війна. Організована боротьба. 

  — Та ну, не вигадуй, — сказав Браян, а тоді впіймав Полин погляд і продовжив уже трохи іншим тоном: — Я хочу сказати, це важко прийняти отак одразу. 

  — Я знаю, — відповів я, докладаючи зусиль, аби бути терплячим. — Але я хочу, щоб ми добре розуміли, що зараз обираємо, на чий бік стати у війні, яка є значно більшою за нас і наші можливості, і що наш вибір зробить іншу сторону більш затятим ворогом, який може вдатися до дуже рішучих дій проти нас. 

  — Ворогом… Рослина-ворог, — пробурмотів Браян. 

  Якусь хвилину усі сиділи мовчки. Пара крабів із дзижчанням почала кружляти навколо Сніговика. 

  — Люди йдуть на війну, бо вони розбещені. — Віра глянула на Полу, а потім продовжила трохи м’якше: — В екосистемі все збалансовано, тут усе взаємозалежне. — Вона була астрономом, тому, звичайно ж, розглядала всесвіт як сукупність зір і планет із чіткими та передбачуваними орбітами, де все розраховується математично, тож у природі, на її думку, мало бути так само. 

  — Ці рослини, як люті звірі, — сказав Урі. — Октаво має рацію. Ми мусимо поводитися так само, аби вижити. Іншого шляху немає. 

  Ґран кивнув. 

  — Він з’ясував, як вписатися в екосистему, грубо, але тут усе так працює. Це — ризикований план, і дуже добре, що він хоче, аби ми розуміли ризики. Але цей план розумний, і він мені подобається. 

  Я роззирнувся навколо. Ми всі були вдягнені в однаково міцний одяг, говорили однією мовою, поділяли ті самі надії. Ми обговорили це все ще на Землі та дійшли згоди. Ми житимемо в гармонії із природою, а природа завжди працює злагоджено, як механізм стародавнього годинника. Я знав, що лоза вбивала нас зі злим наміром, попередньо все зваживши, та розумів я і те, що більшості колоністів повірити в таке дуже важко. 

  — Якщо рослини такі розумні, — озвався Браян, — то де їхні міста? 

  — Слухайте, це дуже стара планета, але для нас вона зовсім нова, — сказав Мерл. — Ми прожили тут якихось два місяці й іще стільки всього маємо вивчити. Може виявитися, що ми стоятимемо прямо посеред міста й не знатимемо про це. Але затягувати з ухваленням рішення нам теж не можна, бо часу ми маємо небагато. Фіппокоти зуміли навчитися жити поруч із лозами, а вони достатньо маленькі як на тварин. І ми також зуміємо. 

  — Це — перше місце, де я відчула себе зовсім удома, — сказала Венді. — Ми знайшли те, чого шукали. Ми залишили всі земні забобони на Землі, чи не так? І Пакс буде мирною планетою, доки ми житимемо в мирі та злагоді.

  — Правильно, — підтвердила Віра. — Ми залишили в минулому провальні парадигми, зокрема війну. 

  — Можливо, я вдався до неправильної парадигми, — сказав я. — Ви маєте рацію, це — еволюційна боротьба, і нам потрібно в неї вписатись. Але я не знаю, що саме сніжна лоза, кожна зі сніжних лоз, робитиме далі. Нам доведеться робити все, чого вони захочуть. Вони, можливо, перехитрять нас, можливо, експлуатуватимуть для власної користі, а потім відкинуть, наче непотріб. Можливо, східна лоза навіть не схоче за нас боротися. 

  — Рослини не контролюють тварин, — заперечив Мерл. Впливають, імовірно, але не контролюють. Так, розумно буде тримати очі розплющеними, але перехитрити вони нас не зможуть. 

  Я подумав про сільське господарство на Землі. Мати їжу означало мати гроші та владу. На Землі було легко визначити ворога. Вороги запускали руки до твоєї кишені або цілили тобі в груди зброєю. 

  Пола сказала: 

  — Думаю, ми всі зрозуміли, що рішення, яке ми зараз ухвалимо, може мати непередбачувані наслідки. Це буде нашим спільним рішенням, хоча результату гарантувати не можна. 

  — Якщо із цього всього нічого не вийде, ти, Октаво, у цьому не винен, — сказала Рамона. — Я теж думаю, що нам варто спробувати потоваришувати зі східною лозою. Бути якийсь час її друзями. 

  — Так, або переносити колонію в інше місце, — сказала Віра. — І ми, напевно, помремо з голоду. Та й сніжні лози можуть бути по всьому Паксу, хіба ні? Пропоную бути практичними. 

  Вони навіть не уявляли, на що погоджуються, та, якщо їм хотілося думати, що так вони житимуть у гармонії із природою, нехай, — можливо, їм краще спатиметься. Війни були надбанням людства, але не лише людства, і ми не принесли якихось нових змін на цю планету. Ми перебували у стані війни, і тільки я знав, що це означало насправді. Але якщо хтось один знав і розумів, що робити, можливо, цього достатньо. 

  Урі й досі наполягав на винищенні західної хащі, та його пропозицію було відхилено двадцятьма чотирма голосами проти семи. Я проголосував проти, оскільки боявся, що без західної лози східна може вирішити, що ми їй не потрібні. 

 

 
  Я поклав усі свої сили. Попересаджував сніжні лози й осикові дерева зі східної хащі на західний край наших ланів, аби вони слугували таким собі природним щитом. Вони прижились і атакували. Ми пересіяли пшеницю та наново засадили поле ямсу, і рослини розвивалися добре. 

  Щодня я ходив із мачете в руці вздовж краю нашого щита зі східних лоз і обрубував західні лози скрізь, де вони намагалися дотягнутися до наших захисників. Іноді я знаходив пагони сніжних лоз, що сплелись у бою, тягнучи та душачи один одного. Одним ударом я рятував наших білих друзів. А під землею, я розумів, точилася набагато жорстокіша битва. 

  Якось пополудні Урі пішов зі мною, не маючи на собі сорочки, так було жарко. Бандана, пов’язана низько на лобі, захищала обличчя від поту. 

  — Хто б міг подумати, що фермерство виявиться таким жорстоким, — сказав він, відрубуючи білий пагін і кидаючи його на купу сухого гілля для спалення. Він пішов далі, палицею вдаряючи по західних лозах, немовби вони були отруйними зміями. Це все було для нього не складнішим, аніж виполювання бур’янів у городі. 

  Навколо нас малесенькі ящірки стрекотіли в чистому синьому небі, залитому світлом яскравого маленького сонця. Дуже скоро ми мали зібрати свій перший врожай і планували влаштувати з цього приводу свято. 

  Ми казали собі, що чекаємо труднощів, а не раю, хоча насправді ми прагнули і того, і того. Нам здавалося, що ми прийдемо з миром і щасливо впишемось у чужопланетну екосистему. Натомість ми опинилися на полі бою. Східна лоза перетворила нас на послужливих найманців, не більш ніж на великих і розумних фіппокотів, які допомогли їй виграти ще одну битву. Ми хотіли започаткувати зовсім новий світ, далеко від Землі з її помилками. Цього не сталось, одначе розумів це лише я, і я тримав свої розчарування при собі. Я думав, що одного дня зможу розповісти нашим дітям, на який компроміс нам довелося піти заради виживання. 

  Урі весело махав мачете вже далеченько від мене. Попереду на нас чекало ще більше битв, і я сподівався, що буду до них готовим. 
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 Ніщо в цьому документі не має сприйматись як порушення особистої свободи віросповідання, права на вільне висловлювання та справедливість, волевиявлення й мирного досягнення особистих цілей у гармонії з добробутом та інтересами Співдружності загалом.

  Із Конституції Співдружності Паксу 




  Перш ніж дах знесе геть, я мала його перевірити, я мусила це зробити, хай би хто наказував туди не потикатись, і байдуже, чи безпечно підніматися зараз нагору. Із літом прийшли урагани, а я завжди мріяла побудувати красиву будівлю, таку міцну, щоб витримала натиск урагану, та ні краси, ні міцності в мене не вийшло, бо вони просто цього не дозволили. І от, ураган! Перша гроза цього року, і метеорологи сказали, що вона, очевидно, буде найгіршою за весь час. Злива шмагала будинок, коли ми з Джуліаном піднялися на третій поверх. Ми відчинили люк на горище, і я залізла йому на плечі, щоб обдивитися дах знизу. 

  Він розгойдувався, мов човен на воді. Ґонт у деяких місцях уже відірвався, і дощ заливав горище, наповнюючи його запахом мокрої деревини, а вітер тиснув на бантини та фронтони, й усі до єдиного з’єднання натягнулися під цим натиском. Що, якби я сплела бруси та крокви між собою, немов очерет? А тоді щось дерев’яне в кутку голосно хруснуло, немовби вибухнув водневий кактус. 

  — Смолоскип! — крикнула я Джуліанові, та він мене не чув, таким сильним було гудіння вітру, тож довелося опуститися нижче. Полум’я тріпотіло на вітрі, коли Джуліан подав мені смолоскип, і в повітрі запахло горілою смолою. А потім новий порив вітру із силою вдарив у дах, і той загойдався знову. 

  Я побачила, в чому була проблема: у північно-західному кутку обірвалось імпровізоване кріплення, що зараз вільно звисало і теліпалось. Я спроєктувала дах так, аби він кріпився до стін за допомогою щілинних з’єднань і поперечних брусів, як радили в підручнику з архітектури, але ні в кого не було часу на цю складну роботу. Ніхто не бажав витрачати час на дитячу мрію. Вони просто використали жердини та колоди й навіть не розпиляли їх на справжні бруси. Вони отримали те, чого хотіли. 

  Чи будинок узагалі вистоїть у цій грозі? Мені потрібні були подвоєні балки, кутові кріплення та додаткові стяжки. «Забаганки та марнотратство», — сказали вони, і будівля вийшла слабкою, тісною та незграбною. 

  — Сільвіє! — закричав Джуліан і додав ще щось, чого я не розчула. Його руда чуприна паленіла у світлі смолоскипа, а в очах читалося страждання, щира турбота про мене, про мої почуття стосовно даху, мого бідолашного даху. 

  Я почала спускатись і, коли це зробила, побачила, що на вершечку сходів стоїть Віра. Їй, мабуть, було страшенно важко підніматися так високо, аби до нас дістатись, але навіщо? Вона була новою модераторкою Співдружності Паксу й, ясна річ, хвилювалася про будівлю, але ж ми могли б їй усе розповісти. Смолоскип освітлював її вкрите зморшками обличчя, схоже на кору дерева, сиве волосся, що почало випадати від лоба, як у чоловіків, і ви­шкірені вставні зуби. 

  — Джуліане! — Голос її звучав, як незмащений механізм. — Навіщо ти привів сюди Сільвію? 

  — Моя ідея, — прокричала я, щоб вона змогла почути мої слова попри вітер. Джуліан пішов за мною, бажаючи допомогти в разі чого. Та Віра проігнорувала мої слова й жестом наказала нам іти за нею. 

  Ми дуже повільно спускалися сходами. Вітер накидався на будівлю з несамовитістю фіпполева, який викопує коріння, і тиньк тріскався з кожним новим тремтінням стін. Віра важко спускалася сходами, спираючись на ціпок на кожному кроці. Обігнати її було б виявом неповаги, а діти мусять шанувати батьків! Ми чули це від самого народження, і хіба можна було не послухатися? 

  Вона кричала на Джуліана всю дорогу донизу, і коли ми нарешті ввійшли до темного й переповненого людьми підвалу, я загасила смолоскип і спробувала ще раз. 

  — Мені потрібно було перевірити дах, — сказала я без найменшого натяку на неповагу в голосі. 

  — Джуліан міг би піти й сам, а потім би тобі розповів. — Віра зі стогоном опустилася на лаву. 

  — Але він його не проєктував. Він би не знав, на що дивитись. 

  Вона змахнула своїм ціпком. 

  — Це було надто небезпечно. 

  — Не хвилюйся, — пробурмотів Джуліан. Він був іще підлітком, як і я, але його борода вже почала відростати, так само руда, як і чуприна. Він успадкував колір волосся від матері — Поли, а кутасте обличчя — від батька — Октаво, й усмішка в нього була такою променистою, що очей майже не було видно, коли він сміявся. Джуліан поплескав мене по плечі. Віра злісно зиркнула на його руку. 

  І навіть тоді, клянуся, мені хотілося любити та поважати її, і я подумала: можливо, вона діяла так розлючено через те, що дуже злякалася цієї грози. Вона була модераторкою лише місяць — обрана голосуванням після смерті Поли, — і я сподівалася, що Віра буде так само гарною на цій посаді. В останній рік життя Пола була вже занадто хворою, щоб бути модераторкою по-справжньому, і зараз я сподівалася, що Пакс знову зробиться спокійним і організованим. Мені хотілося продовжити будувати, проєктувати красиві й міцні будинки, сараї та мости. Виживання було нашим найпершим пріоритетом рік від року, але краса наповнювала радістю душу й також приносила користь. Із ­деяких земних текстів я зрозуміла, що на Землі не все було аж так погано. 

  Моя мати, Венді Пів Стопи, сиділа поруч із Октаво. Його білі чуприна та борода яскраво відблискували в тьмяному світлі олійних ламп. Я пішла до них, рухаючись зигзагами, щоб ні на кого не наштовхнутися, бо всі двадцять вісім мешканців цього будинку разом зі своїми речами — одягом, спальними місцями, інструментами та знаряддям праці, медичними приладами, роботами — зібралися зараз у цьому підвалі, ховаючись від негоди. Було ще три будинки, старіших, ніж цей, і вони, напевно, так само мали проблеми в цю несамовиту грозу, і так само, мабуть, усі тамтешні мешканці зібрались у підвалах, адже підвали принаймні були збудовані добре та витримають будь-який ураган. У селищі всі розуміли важливість цього. 

  Мама всміхнулася мені так, ніби я ходила на прогулянку зібрати трохи дружніх фруктів, її усмішка була так само широкою, як у Джуліана, та кутики маминих губ ховались у глибоких складках шкіри над щелепою. Колись її обличчя було гладеньким і повнявим, як у мене, — я бачила світлини, — але мама виявилася не створеною для тутешньої гравітації, що відтягнула її обличчя донизу, і мамині груди, коліна, плечі — уся її плоть — опали. На Землі, якщо послухати батьків, я була б легенькою, мов листочок. 

  — Це був гарний проєкт, — сказала мама. 

  — Це була моя перша справжня будівля. 

  — Не твоя провина, — сказав Октаво, одначе він не дивився на мене. 

  Мама захотіла піти до центру дарунків, і я допомогла їй підвестися та вийти. Моя маківка сягала їй до плеча, бо сила тяжіння на Паксі зробила нас, дітей, нижчими, міцнішими та спритнішими, як тутешні тварини. Батьки зробилися справжніми каліками після багатьох років, прожитих у безкінечних падіннях і боротьбі з гравітацією, попри всі намагання медиків та багаторазові операції з відновлення їхніх кісток і суглобів. 

  — А тут непогано поки що, — крикнула мама мені з центру дарунків, який містив звичайнісінькі відра й не мав зовсім нічого спільного зі справжнім вуличним туалетом, хоч тут і дійсно ще не смерділо, та бути замкненими в підвалі нам доведеться ще як мінімум два дні, і ми не зможемо обдарувати жодної дружньої рослини, від чого відра переповняться та страшенно смердітимуть. Мама, накульгуючи, вийшла і знову сперлася на моє плече. 

  — Знаєш, чому Віра кричить на Джуліана? — запитала вона тихим шепотом і обійняла мене. — Октаво мені розповів. Бо Джуліан безплідний. 

  Безплідний? Я була такою шокованою, що нічого не сказала у відповідь. Мама похитала головою і погладила мене по щоці, бо знала, що Джуліан мені подобається. 

  Безпліддя було прокляттям Паксу, принаймні так пошепки казали одне одному наші батьки, і підтримання чисельності популяції було на Паксі проблемою. Половина батьків уже померла, й вони залишили по собі тільки двадцятьох чотирьох дітей, які дожили до сьогоднішнього дня, і половина запасу яйцеклітин і сперми, привезених із Землі, пропала внаслідок розмороження рефрижератора під час однієї із гроз. Ми ж, діти, поки що народили тільки тринадцятьох онуків, і жодного від мене, а мені вже виповнилося вісімнадцять — чотирнадцять Паксівських років, — і я була фертильною, тож багато хто з батьків вважав, що я мушу виконати свій обов’язок. «У тебе ще є час», — завжди казала мені мама, та інші батьки не були терплячими. Я бачила, як матері люблять своїх дітей, але я не уявляла себе здатною полюбити бодай щось так само сильно, принаймні поки що, оскільки немовлята іноді помирали навіть до того, як устигали народитися. Що, коли моя дитинка помре? 

  Того вечора ми приготували звичайну їжу ураганної пори: улюблене всіма рагу з м’яса фіппокота, присмачене цибулею і картоплею, але я з’їла небагато. Я дивилася за малюком Ніколетти, доки вона готувала свого батька. Пізніше Рамона захотіла пограти в ґо{9}, і як можна відмовити батькам, особливо таким владним, як вона? Тож ми грали, і я виграла, мабуть, тому що краще бачила. Зрештою дах зірвало. Деревина жахливо тріщала, аж поки не пролунав глухий стукіт і ми не відчули струс від вивільненого тиску, а потім дощ забарабанив по підлозі горища голосніше, ніж будь-коли. Ніхто не сказав нічого. Без зірваного даху будівля, здавалося, скрипіла менше. Я сиділа на своєму ліжку з аркушем паперу в руках, проєктуючи тимчасовий дах, коли Джуліан сів поруч та обійняв мене. Я заплющила очі та притулилася до нього, сподіваючись, що Віра за нами спостерігає. Мені хотілося б зараз бути на Землі. 

  Коли я була ще дуже малою, думала, що Пакс був десь на Землі, бо назви дуже багатьох речей тут були такими самими, як і в освітніх програмах. Але існували й великі відмінності, тому пізніше я подумала, що є, мабуть, якась дуже складна відмінність між земними та паксівськими тваринами, рослинами, їжею. Я боялася, що Земля, з її високими вразливими людьми та багатоскладовими іменами, може опинитися прямо десь на протилежному боці озера й одного дня зможе його перетнути, бо в себе на Землі вони влаштували справжнє пекло. Батьки завжди нам так казали. 

  Але пізніше я зрозуміла, що Земля перебуває від нас на величезній відстані, що вона являє собою для нас лише комп’ютерну бібліотеку, зібрання текстів, музики та картинок про всілякі заплутані історії та місцини, де я ніколи не побуваю, а потім, перш ніж більшість із нас, дітей, встигли з цим усім ознайомитися, комп’ютери вийшли з ладу. 

  Окрім нас, на Паксі не існувало інших розумних форм життя, лише сніжні лози та якісь підступні хижаки. Батьків, і мене також, засмучувало, що єдиними людьми, з якими мені доведеться бачитися, будуть лише новонароджені діти. Мені кортіло зустрічі з інопланетянами. 

  Тексти про архітектуру, коли я отримала до них доступ, показували красиві та надихаючі будівлі, геть неможливі тут, бо в нас не було компресійного бетону чи конструкційної сталі, насправді ж у нас майже не було заліза, оскільки супутник не виявив на планеті ніяких родовищ залізної руди. У нас були тільки цегла та пиломатеріали, але я намагалася оволодіти практичними навич­ками та застосувати їх, і ось тепер моя перша будівля розвалювалася прямо над головою, бо люди, які не вивчали архітектуру, були переконані, що знають краще. 

  Віра залишалася стривоженою аж до кінця грози, організовую­чи команди для витирання дощової води, що затікала в будинок, і приготування їжі. Найгірше було ночами. Світло вимикали рано, бо батькам хотілося спати, та вони ніколи не спали добре, прокидаючись від будь-якого шуму чи гуркоту грому, ходячи постійно до центру дарунків і хропучи голосніше від завивання вітру, а потім рано вмикали світло, коли вважали закінченим те, що називалось у них сном. Через них я практично не спала і почала поводитись, як вони, зробилася неуважною, дратівливою та забудькуватою, і страждала від хронічного недосипання, бо дні та ночі були занадто короткими для батьків, які народилися на Землі. Мені так хотілось опинитися в іншому місці. 

  Щойно гроза скінчилася, через два дні після того, як знесло дах, я вислизнула нарешті з вогкого та смердючого підвалу разом зі ще кількома дітьми. Я пішла до озера із Джуліаном і високим кощавим хлопцем на ім’я Алойша — ці двоє були мисливцями — та Деніелом, який рибалив і був уже майже тридцятирічним чоловіком. Ми хотіли подивитись, як пережили негоду човни та що винесло водою на берег. Дощ і досі був досить густим, а темні хмари низько нависали над нами. Ми загорнулись у домоткані ацетатні пончо, мов у кокони, та ноги в нас промокли наскрізь. Калюжі та невеличкі струмки були буквально всюди. Усе, повз що ми проходили, було пошкодженим — будівлі та зрошувальні канали, фермерські поля, — і катастрофа матиме навіть гірший вигляд, коли з-за хмар вийде сонце. Навіть деякі осикові дерева в сніжних хащах попадали, хоча самі лози залишились неушкодженими, і я позаздрила їхній стійкості. 

  Річка, що тече крізь дружню до нас хащу, широко розлилась. Озеро теж розлилось, і залишилася тільки вузька смуга піску між водою та лінією дерев. Інші річки, мабуть, так само зробилися повноводими та порозливались, але ми не могли цього бачити крізь густу завісу дощу. Хвилі з білими гребенями мали коричневий колір від усього того ґрунту, що його змила гроза. Дощові краплі бились об поверхню озера, і воно видавалося таким само темним і непривітним, як небо. Перед грозою човни повитягали з води та поприв’язували міцно за лінією дерев. 

  Деніел, який завжди непокоївся, перевірив човни. 

  — Начебто все гаразд, — сказав він із явним полегшенням. 

  Я перевірила лозяні пастки для риби, складені під човнами. На перший погляд із ними теж було все гаразд. 

  Лоза була тим, що змусило мене прийти на берег. Я плела кошики. Після штормів на берег викидало молодий очерет і лозу, принесені в озеро річками, що розлилися, а ще зазвичай там можна було знайти мертві натани з озера — плавучі рослини, що, висихаючи, перетворювалися на шовковисті та дуже м’які волокна. Я також сподівалася, що десь там плаває хоч одна балка з даху, бо ми тоді могли б урятувати бодай цвяхи. Джуліан із Алойшею знайшли пораненого фіпполева. Я не дивилась, як вони витягли ножі та припинили його скигління. У нас буде багато м’яса, жорсткого й далеко не такого смачного, як у оленячих крабів, але їжі нам вистачить принаймні на кілька днів.

  У переплетінні гілок, винесених водою на берег, я побачила дивні сполохи яскравого кольору. Я підійшла ближче та побачила шматки стебел і молодих пагонів, що мали веселкове забарвлення. Ці кольорові смужки мене приваблювали, та в гущавині гілок могли ховатися голодні ящірки чи щось гірше, тому я підчепила декілька шматочків палицею. Веселкові фрагменти завширшки з палець чергувалися з чорними смугами, гілочки були покрученими та пожолобленими, але й досі красивими, і я могла б виплести щось надзвичайне, використовуючи цю знахідку. Я підібрала всі веселкові пагони, які знайшла, та поклала собі до торби. Я сподівалася знайти ще, якщо пройду трохи далі берегом. 

  Ідучи, я побачила, як щось рожеве зблиснуло у піску. То міг бути шматочок рожевого кварцу, тож я нахилилася перевірити. Будь-який симпатичний камінчик також міг би бути мені корисним для створення чогось красивого. Коли я поглянула ближче, виявилося, що там іще був і блискучий жовтий метал. Можливо, то був уламок одного з модулів приземлення, що розбилися тридцять чотири роки тому. Я викопала знахідку з мокрого піску та дозволила дощу її вимити. То була скляна куля, тверда й важка, завбільшки з кулачок немовляти, з рівними гранями, потерта на поверхні, але прозора там, де були сколи, та обкручена спіральною стрічкою золота. 

  Золото мало зношений вигляд, але я й досі могла розгледіти напис, вигравіруваний на ньому, — то явно був якийсь алфавіт, але я ніколи такого не бачила в жодному історичному тексті: просто рисочки та трикутники. Я крутила свою знахідку в руках, намагаючись уявити, що то могло бути. Частина якоїсь машини? Я знала, який вигляд має більшість машин, хоча й не була технічно обізнаною, і це могло бути чимось на кшталт лінзи, от тільки лінзи завжди набагато менші. Прикраса? У нас було дуже мало прикрас, і ми ніколи не використовували для них золота, бо воно було занадто цінним, аби марнувати його на дрібниці. Шматок заліза? Ні, неможливо. Можливо, щось природне? Ні, такого взагалі бути не може. Це не було схожим ні на що, бачене мною раніше. 

  Зрештою я почала розуміти, що знаю лише ті предмети, які мали природне походження чи були зроблені руками людей. Можливо, мені не вдається з’ясувати, чим була ця куля, саме тому, що вона не була ні природною, ні зробленою людьми. Можливо, її зробила інша форма чуттєвого існування. Можливо, ще хтось живе або жив на Паксі. Хтось, хто вміє виготовляти речі. Хтось, хто вміє писати й обробляти метал і скло, а також виготовляти красиві речі. Ця куля, напевно, лежала на дні озера, або ж її принесло в нього з розливом ріки, а може, її залишив по собі якийсь мандрівник. На Паксі жив хтось іще. Можливо, ми зможемо їх знайти. 

  Джуліан із Алойшею вже прив’язали мертвого фіпполева до зламаної гілки та піднімали її, щоб понести цього дорослого самця, який мав достатньо розміру та сили, щоб розривати сніжні лози своїми гострими, як мачете, передніми лапами. Під його вагою хлопці похитувалися. Дощ перетворився на зливу. Я підбігла та показала їм знахідку. Моя рука тремтіла. 

  — Не думаю, що це щось наше, — сказала я. — Гляньте, я думаю, це — щось інопланетне, а насправді з Паксу, бо це ж ми тут інопланетяни, і тут є напис, я думаю, що це інопланетний напис, бо він ні на що не схожий, дуже відрізняється від усього нашого, але такий красивий, еге ж, і я знайшла це он там у піску, і це точно щось нелюдське. 

  До мене почало доходити, що я лепечу геть безсенсовно. 

  Джуліан поклав гілку собі на плече й узяв мене за руку, щоб урівноважити ношу. Він дивився на кулю, здавалося, цілу вічність, а потім усміхнувся так широко, як ніколи досі. Деніел ­підбіг подивитися, що нас так схвилювало, і всі ми почали говорити водночас. 

  — Це ж золото, гляньте, і скло. 

  — Ми нічого такого не робимо. 

  — Що це таке? Дайте мені потримати. 

  — Красиво. 

  Алойша завивав, як лев. 

  — Хтось або щось зробили це, — сказала я. — Ми не самі. Не тут. Не на Паксі. Не у всесвіті. 

  Ми якийсь час розглядали кулю. 

  — Тут є інше розумне життя, поруч із нами, — сказала я. — Десь зовсім поруч. 

  — Зовсім поруч, — відлунням повторив Алойша, мружачи очі. Він не завжди ловив суть одразу. 

  — Скільки цій кулі років? — запитав Джуліан. 

  — Ступінь зношеності має нам щось сказати, — промовив Деніел. Він узяв кулю та покрутив повільно в руках. — Не дуже-то вона стара, — сказав він. — Маю на увазі, їй не тисяча років. 

  — Значить, вони й досі живі, — вирішила я. 

  Деніел віддав мені кулю назад, і на якусь мить я здивувалася, що куля мокра, бо зовсім забула, що ми стоїмо під густим дощем. Я промокла до рубчика, і дощові краплі бились об кулю в моїй руці, і наші обличчя сочилися мокрістю, та мені до всього цього було геть байдуже. Ми були не самі на Паксі. 

  — А для чого вона? — запитав раптом Алойша. 

  — Можливо, — сказала я, — це — запрошення. Нам потрібно їх знайти. 

  Джуліан усміхнувся. 

  — І дуже скоро, — сказав він. 

  Коли ми повернулися до селища, вони з Алойшею мусили віднести лева туди, де з нього знімуть шкуру, а Деніел пішов зі звітом до рибальської команди, тоді як я покрокувала прямо до хатини, в якій мала би бути Віра. Щойно я відчинила двері, в обличчя мені вдарила хвиля смороду з підвалу. Я розуміла, що не варто спускатися до підвалу, де я намочу всіх і все, тому попросила, щоб хто-небудь піднявся до мене. 

  Вона повільно піднялася сходами, маючи дуже стурбований вигляд. 

  — Якась проблема? — запитала Віра. — Ми втратили човни? 

  — Ні, з ними все гаразд, але… 

  — Поля? 

  — Ну, їх залило, і є втрати, і серед будівель теж, але... 

  Вона похитала головою, а потім заплющила очі та зітхнула. 

  — Усе це так важко. Дуже важко. 

  — Я ось що знайшла, — сказала я та простягнула їй кулю. Можливо, це підніме їй настрій. Віра розплющила очі та втупила погляд у кулю. Їй було нецікаво. — Думаю, її зробила якась інша розумна форма життя, — сказала я. — Вона була біля озера. 

  Террел також піднявся й уже стояв за Вірою. Він був одним із батьків і працював металургом, тож я сказала: 

  — Це тут золото, правильно? Нам слід пошукати тих, хто це виготовив. 

  Він був дуже худим і високим, як осика, на якій паразитує лоза, тому коли Террел злегка штовхнув Віру ліктем, їй довелося задерти голову, щоб подивитися йому в обличчя. Вони обмінялися поглядами. Їм було цікаво, тож я витягла з торби декілька веселкових гілочок. 

  — А ще я знайшла оце. 

  Вони здивовано завмерли, та потім Віра сказала: 

  — Ми не маємо на це часу. Ні, тільки не зараз. Ще треба стільки всього зробити. — Вона забрала у мене з долоні кулю. — Я внесу це до порядку денного наступних зборів. 

  Але наступні збори членів Співдружності мали відбутися лише через чотири дні. Цілих чотири дні! 

  Однак люди дізналися про кулю та захотіли її побачити того ж вечора, коли ми їли вечерю в напівтемному підвалі. 

  Рамона сказала: «Вона схожа на різдвяну прикрасу» та почала співати колядку, але Браян — іще один із покоління батьків — запротестував, кажучи, що Різдво було справжнім жахіттям. 

  — Знову ці суперечки про минуле, — сказала Розмарі, трохи старша за мене дівчина з покоління дітей. Але Браян її почув і почав картати за неповагу до батьків. Я читала про земне Різдво і запам’ятала слово «легковажність», а легковажність здавалася мені чимось цікавим. Навряд чи на Паксі вона можлива. 

  На першому місці було виживання. Належало так багато всього відремонтувати та пересадити, хоча, з іншого боку, так у нас було завжди. «Чи це дійсно краще, ніж на Землі?» — якось прошепотіла Ніколетта, коли ми були ще дуже малими й батьків не було видно поруч. Тепер же вона працювала на місці моєї мами, розбираючи на запчастини радіосистему, що вийшла з ладу, та намагаючись використати деякі деталі для ремонту медичного томографа, а решту, якщо вони були цілими, зберігала для того, щоб лагодити роботизоване обладнання для боротьби з бур’янами. Машини виконували механічну роботу, і це дозволяло нам мати час на турботу про хворих батьків, або на підготовку до наступного урагану, або на заготівлю продуктів на зиму. Ніколетта вже народила трьох немовлят, і двоє із них вижило. Коли ми були малими, полюбляли закручувати її кучеряве чорне волосся в кілечка. А зараз вона вже не мала часу на забави зі своїм волоссям. Іноді вона плакала без видимої причини. 

  Деніел рибалив, але озеро обміліло після жахливих посух, і вся риба в ньому вимерла. Мій брат намагався вдобрювати поля, але скаржився на те, що сніжні лози висотують усі корисні речовини так само швидко, як він удобрює ґрунт, але зробити ми не могли геть нічого, бо фрукти зі сніжних лоз нас усіх годували, коли наші посадки не давали врожаю через посухи чи урагани. 

  Інколи Октаво витріщався в нікуди та буркотів: «Параметри. Тут фіппокоти. Урі, ходімо виполювати бур’яни». Урі помер ­десять років тому. Октаво був хворим і теж скоро помре, але мені його бракуватиме, бо він завжди зі мною терплячий. 

  Я була на плазі, виплітаючи солом’яний каркас для тимчасово­го даху на свою хатину, коли Октаво підшкутильгав до мене, щоб попросити зразок веселкового бамбука, як він його називав. 

  — Дещо для зборів, — сказав він і закашлявся із присвистом, подібним до гавкоту. — Дещо потребує пояснення. — Октаво знав рослини краще від усіх інших, і мені зробилося цікаво, що може потребувати пояснення. 

  Але ввечері, коли мали відбутися збори, знову почалася гроза, і жодна наша будівля не могла вмістити всіх мешканців селища, хоча й було нас лише шістдесят двоє осіб. Дах на моїй хатині, покритий пластами кори, тримався і майже не протікав, і деякі люди вітали мене, але не Віра. Вона й досі утверджувалася на посту модераторки й наново розподіляла, хто в якій кімнаті житиме, бо багато хто постраждав під час великого урагану, хоча ми й самі вже перерозподілилися без її допомоги й ніхто не скаржився. 

  Я пішла до комори, що була моєю новою кімнатою і де можна було тільки влаштувати собі спальне місце та поставити ящик, у якому лежало все моє майно, така сердита, що замалим не плакала. Пізніше до мене дійшло, що треба було б уже тоді збагнути, що нам усе одно не дозволять проголосувати за те, щоб іти на пошуки склярів. Батьки проголосують проти, а діти проголосують так само, як їхні батьки, і навіть онуки зроблять, як їхні батьки та дідусі з бабусями. Діти не вміли думати самі за себе. Ми ­завжди робили, як нам казали, бо нас переконували, що ми насправді не розуміємося на всьому достатньо добре, щоб ухвалювати самостійні рішення. Нам торочили про це весь час, і як можна було сперечатися? Ми мали бути щасливими, роблячи все, як наші батьки, і колективна праця в гармонії одне з одним і навколишнім світом важила набагато більше, ніж здатність мислити самостійно. Ми й досі залишалися дітьми, хоча багатьом із нас уже виповнилося по двадцять або й по тридцять років. 

  А що станеться, коли всі батьки помруть? 

  Наступного дня Октаво прийшов поговорити зі мною, доки я працювала в куточку плази, поруч зі Сніговиком — старою сніжною лозою. Я виготовляла кошик для збирання озерних личинок, широкий круглий кошик із нещільно закріпленими ребрами, щоб він залишався м’яким і гнучким, бо водяні личинки так легко лопаються. Я думала про зібрання, що мусило в нас відбутися. Чому Віра не зацікавилася чимось настільки великим, як іще одна розумна форма життя поруч із нами, якщо переймалася такими дрібницями, як хто спатиме на сонячній стороні хатини? 

  Я працювала і чула її сміх. Вона сиділа разом із декількома іншими батьками на віддаленому від мене боці плази, чистячи трилобітів, — смердюча робота, тому вони виконували її так далеко від будиночків і місць харчування, як тільки могли зайти, тож я не чула слів, а тільки принагідний сміх. Вона завжди наполегливо й багато працювала, і батькам та деяким дітям подобалось, як вона керує, і я й досі хотіла б її полюбити, от тільки у мене було так багато питань до неї. 

  Октаво опустився на лаву поруч зі мною, спітнілий. Я витягнула трохи койсового шпагату та закріпила ребра кошика спочатку з одного боку обруча, а потім з іншого. Октаво не переносив певних спор грибків, і медики вже тричі відновлювали йому легені, та з кожним разом вони працювали менш ефективно. Те саме вбивало й мого батька, Мерла, та зграя нелітаючих орлів одного дня виявилася спритнішою й устигнула його схопити свої­ми смертельно гострими пазурами. Наші мисливці вистежили зграю, останню, що нас потурбувала, і ми поклали букет колючого орлиного пір’я на татову могилу. 

  — Добре було б зараз випити коли, — нарешті сказав Октаво. Кола була якимось земним напоєм. — Знаєш, плоди снігової лози дуже схожі на ту скляну кулю, у них така сама гранчаста поверхня, коли вони ще незрілі. 

  Я глянула на нього та запитала: 

  — А це важливо? 

  Він витягнув гілочку веселкового бамбука, що я дала йому напередодні. 

  — Пакс на мільярд років старіший за Землю. У нього був час краще еволюціонувати. 

  Я закінчила виплітати секцію та потягнулася по ще одну порцію шпагату, але потім подумала й вирішила взяти жмуток зеленішого койсу, щоб кошик вийшов смугастим. 

  — Нам слід відшукати тих, хто виготовив цю кулю, — сказала я. 

  — Це може бути не так уже й легко, дівчинко. Існують два розумні види. Із кулею все ясно, а от бамбук… Він належить до родини сніжних лоз. Ми нацькували фіпполевів винищувати західні сніжні лози, і східні лози дуже цим тішилися. Наші лояльні господарі. 

  Він знову замовк, аби відновити дихання, та дивився кудись по той бік плази. 

  Я продовжувала плести, подумки обмірковуючи, із чого б це він надумав знову скаржитися на сніжні лози. 

  — Цей бамбук, — продовжив Октаво, — демонструє репрезентацію веселки, а не рефракцію світла, як поверхня бульбашки. Він складається з хромопластів. Рослини можуть бачити. Під час зростання вони тягнуться до світла та спостерігають за кутом його заломлення, щоб визначити пору року. Вони розпізнають кольори. А ця намалювала кольори на своїй корі, аби щось показати. Це певний сигнал… А це означає, що ця рослина розумна. Вона може інтерпретувати видимий спектр і контролювати свої реакції. 

  — То значить, воно нас приваблює, хоче, щоб ми до нього прийшли? Воно хоче привабити до себе інших розумних істот? 

  — Ні. Це — сигнал небезпеки. Як шипи чи колючки. Хто знає, що може бути на думці в рослини? Я… сумніваюся, що вони можуть мати вроджену приязнь до тварин. Ми для них… просто зручність. 

  — Але скляна куля красива, — сказала я. — Ти кажеш, що це фрукт, а отже, походить від дружньої рослини, інакше б склярі не зробили таку красиву його копію. Можливо, це — плід веселкового бамбука, оскільки він схожий на фрукт сніжних лоз. Нам треба це з’ясувати. 

  Октаво дивився на протилежний бік плази. Віра піднімалася зі свого місця. Він повернувся до мене. 

  — Сніжні лози не надто розумні, — сказав Октаво. — Менш розумні, ніж навіть вовки. Ну, ти ніколи не бачила вовків і навіть собак… Але цей бамбук… Можна передбачити поведінку тварин, але не рослин. Вони ніколи не мислять, як ми. Він може бути й недружнім. 

  — Якщо сніжні лози здатні ухвалити рішення дати нам свої фрукти, то й веселковий бамбук теж може вирішити дати нам свої фрукти. Ми завжди потребуємо їжі. До того ж розумніша рослина краще збагне, що задля їжі ми могли б робити для неї набагато більше. 

  — Точно. Рослини завжди чогось від нас хочуть. — Він глянув на Віру, що крокувала до нас. — Але цей койсовий шпагат… Скажи мені, чи ти помітила відмінність між волокнами різного кольору? 

  Я насупила брови. Навіщо він про це запитує? Але я хотіла бути ввічливою, тож узяла по зразку кожного кольору й зігнула їх. 

  — Ні. Думаю, зеленіший просто зібрали молодшим. 

  Віра підійшла до нас і зупинилася. 

  Октаво подивився на неї. 

  — Ми тут обговорюємо койс, — сказав він. — Імовірно, його можна використовувати багатьма способами. Можливо, навіть як льон. Думаю, ми… були надто зосереджені на джерелах харчування. 

  — Нам завжди потрібна їжа, — сказала Віра. 

  Вони якийсь час мовчали, й оскільки я нікого не перебивала, вирішила сказати: 

  — Я тут подумала про скло та веселковий бамбук. Коли ми зможемо обговорити це на зібранні? 

  — Не скоро, — відповіла Віра. — Ми й досі ще не оговталися від урагану. 

  Я спробувала приховати розчарування, та вона все одно дивилася на мій кошик, а не на мене. 

  Смужка мала привабливий вигляд. 

  — Це природна варіативність волокон койсу, — пробурмотіла я. 

  — Ефективно, — сказала вона та пошкандибала геть. 

  — Ми ніколи цього не обговорюватимемо! — не стримала я образи. — Пола ніколи не була такою, — сказала я, бо Октаво ніколи не висміював нас, дітей, коли ми на що-небудь скаржилися. 

  — Пола… пройшла спеціальну підготовку, — відповів він і подивився на гілочку. — Не наша планета. Не наша ніша. 

  — У розумних істот немає біологічних ніш. — Я це десь прочитала. 

  Октаво похитав головою. Йому насправді ніколи не подобалися рослини, хоч він і був ботаніком і сперечатися з ним не мало сенсу. Він попросив, аби я допомогла йому піднятись, і потім пішов до лабораторії. 

  Я продовжила плести кошик, а тим часом намагалася собі уяви­ти рослини, що були б так само розумними, як ми. Як би вони поставилися до нас? Напевно, вони б не поводилися з нами, як зазвичай рослини поводяться з червами, ящірками чи фіппокотами. І я могла б виготовляти з веселкового бамбука красиві речі. Навіщо чекати? Я дістала декілька гілочок зі своїх запасів, замочила їх, а коли кошик для водних личинок був готовий, узяла одну веселкову гілочку, зробила на ній дві петлі, а потім провела кінець крізь ці петлі. Барвистий браслет — і ціла хвилина роботи, витрачена на прикрасу. Я зробила сім штук і виклала їх сушитися на сонці разом із кошиком. 

  Я віддала воду, в якій вимочувала гілочки та шпагат, Сніговикові, віднесла свої речі до кімнати, допомогла звести навіс над розсадою зеленого салату, а потім віднесла кошик до Розмарі та Деніела. Потім я повернулася та вдягла один із браслетів собі на руку й роздала по одному Джуліанові, Алойші, мамі, Ніколетті, Сінтії та Інеї. Віра побачила їх під час загальної вечері на плазі, коли ми їли суп із птаха-боксера і тюльпановий салат. Вибір у нас був невеликий через грозу, та ми все одно сиділи щасливі на лавах по обидва боки столів, вишикуваних у довгу лінію. Вечір був досить приємним, хоча батьки ловили дрижаки, бо їм завжди було холодно, коли нам — жарко. Кажани ширяли над головами та щось співали, а прив’язані до стовпів літаючі кулі кактусів не дозволяли їм красти їжу. Онуки, вагітні жінки та хворі їли донесхочу. Я отримала багато салату й миску супу з маленьким шматочком м’яса. Джуліан отримав лише бульйон із пташок, яких він же і вполював. Онуки були в доброму гуморі та весь час хихотіли. 

  А тоді Віра побачила браслети й насупилася. 

  — Їм тут не місце, — сказала вона. — У нас немає часу, щоб марнувати його на такі дурниці. 

  — Ой, ти, мабуть, захочеш, аби я стерла різьблення на своїй тростині, — сказала мама. — Не все на світі має бути лише корисним, еге ж? 

  Це спровокувало продовження безкінечної суперечки з приводу квітника: думки висловлюють лише батьки, бо тільки їхня думка насправді важить, а діти слухають і навчаються. Террел вважав, що нам варто шукати метал, а не красиві квіти. 

  Браян улаштував цілий концерт, коли забажав підвестись, аби висловитися, попри жахливу негнучкість своїх суглобів, так, ніби ми всі були йому щось винні, немовби то ми наслали на нього хронічний бурсит і пігментні плями зі шрамами в тих місцях, де медики вилучили рак шкіри. Він хотів вимагати дітонародження «у гармонії з добробутом та інтересами Співдружності загалом», як зазначено в конституції. Батьки полюбляли цитувати конституцію та хвилювалися, що коли ми її не дотримуватимемося, на нас чекає катастрофа, але в конституції також ідеться й про красу та про рівність. Батьки ж цитували лише те, що самі хотіли. 

  — Думаю, ми вже достатньо це обговорили, — сказала Віра. — Слід позбавитися браслетів. Зараз не час для розбрату й суперечок. 

  — Ой, та це ж тільки браслети, — сказала мама. 

  — Річ у тім, що вони репрезентують. Це — Пакс. Мирне Су­спільство зі взаємною довірою та підтримкою, — сказала Віра, цитуючи конституцію. — Браслети є порушенням взаємної довіри. Будьмо практичними. Символіка важлива. Ці браслети символізують рішення, яке ми зараз іще не готові ухвалити. Нам іще слід так багато всього зробити, щоб тільки оговтатися від урагану. 

  Мені варто було б заперечити, потрібно було взяти слово й виступити перед усіма, та надто багато людей зараз дивилося на мене, бездітну, ту, яка спланувала зірваний вітром дах, а ще громадянку, яка не поважає інших, — принаймні вони так про мене подумали б, якби я встала і заговорила, бо нас, дітей, завжди підозрювали в неповазі, лінощах або жадібності. Я зняла з руки браслет. Усі інші зробили те саме. Алойша та Ніколетта скривили мармизи, знімаючи свої браслети з рук, а Джуліан кинув свій на землю та розтоптав. Террел усі їх спалив. 

  Тієї ночі я плакала в ліжку, коли Джуліан прийшов до мене в кімнату і не сказав нічого, а просто ліг поруч і обіймав мене міцно, аж доки я не заспокоїлась. А потім ми з ним кохались, уперше. Я і раніше вже це робила з іншими хлопцями, щоб батьки думали, ніби я намагаюся завагітніти, хоча це було тільки щоб задовольнити інших, а не для того, щоб самій бути щасливою. 

  Джуліан хотів зробити мене щасливою, і я хотіла бути щасливою з ним, і потім, коли все скінчилось, я обіймала його та розуміла, що хочу, аби й він теж був завжди щасливим. Батьки подумали б, що все це — лише марнування часу, тому що він був безплідним, але тієї ночі між нами було кохання, справжнє кохання. Воно було безглуздо красивим, точнісінько як браслети, і то був початок бунту. 

  Наступного дня я пошукала залишки веселкового бамбука в сараї, де ми зберігали всіляку всячину, та він зник. Можливо, на пляжі ще можна було б знайти щось, але я не мала часу на те, щоб піти до озера. Джуліан шукав його під час полювання й зумів-таки знайти гілочку, що була навіть красивішою, ніж ті, що мені запам’яталися. 

  — Це з Громової річки, — сказав він, — під водоспадом. Ніхто ще не піднімався тією річкою вище від водоспаду, але мапи, зроблені на основі метеорологічних супутникових знімків, показували, що за водоспадом пролягає вузький каньйон, оточений якимись горами, що потім виходить на широке плато. — А ще я знайшов оце. — Він усміхнувся та витяг декілька шматочків червоного, зеленого та жовтого скла. — Може, це обсидіан або агат, але я так не думаю. Що будемо робити? 

  Я добре обміркувала відповідь, перш ніж заговорити. Можна було, як і раніше, продовжувати працювати від сходу Люксу до його заходу, саджаючи, виполюючи бур’яни, будуючи, збираючи врожай, полюючи, куховарячи, займаючись прибиранням, плетінням і шиттям, доглядаючи за тваринами, ремонтуючи обладнання, спостерігаючи за тим, як виходять із ладу комп’ютери та роботи, розбираючи поламані машини на запчастини, допомагаючи батькам прямувати до клініки та виходити з неї, а також переналаштовуючи систему електропостачання на роботу від вітру та динамо-машин. 

  Можна було й далі спостерігати, як змінюються пори року: весна з її повенями та ящірками, що снують усюди, літо з несамовитими грозами, що зривають дахи, ламають дерева, знищують цілі поля збіжжя, осінь із посухами та пожежами й зима з морозами та туманами. Нашими святами були збір урожаю, народження дитини, похорон, сонцестояння та рівнодення, і свято від буднів вирізнялося тільки тим, що ми дозволяли собі з’їсти трішечки більше їжі. На Землі люди ходили на битви, карнавали, в музеї та університети, а я, коли пощастить, могла сходити лише до озера. На Землі існували протести, революції, геноциди, війни, піратство, а мене карали за якісь веселкові браслети. 

  — Я точно знаю, чого не хочу робити, — сказала я з таким сумом, що Джуліан мене обійняв. 

  Але ми й далі продовжували все це робити. Який вибір ми мали? Шукати склярів самотужки? Це було б порушенням правила про взаємну підтримку. 

  Окрім того, моя мама хворіла на рак від радіації, дозу якої отримала на космічному кораблі, і їй робилося дедалі гірше, аж доки вона вже не змогла вставати з ліжка. Той самий різновид раку уже вбив чимало інших людей із покоління батьків. Я проводила весь вільний час біля мами в її невеличкій кімнатці в тій самій хатині, де жила і я, подумки запитуючи в себе, чи сумуватиму без неї так само гірко, як і без тата, і одного разу я наважилася запитати у неї про те, що вже так давно мене цікавило: 

  — А як було на Землі насправді? Правдиво й чесно? 

  Книжки стверджували певні речі, зазвичай дуже погані речі, та я знала, що в книжках писалося не про все. 

  У мами боліли кістки, болів живіт, і вона була рада будь-якій нагоді відволіктися від цього болю, принаймні вона завжди так казала. Вона стиснула свої сірі губи й замислилася. 

  — Нервово. І дуже складно. Власне, не так і погано нам там велося, коли зовсім чесно, бо ми були багатими. Принаймні нам було краще, ніж більшості людей у світі. Інші вмирали від голоду, а ми зуміли зібрати достатньо грошей, аби втекти до зір. 

  Багатими? Вона була багатою? Ніхто мені про це не казав. 

  — А що було б, якби ви не полетіли, мамо? 

  — Ми б усі жили набагато легшим життям. І ти також, мабуть. Ох, вони полюбляють розповідати казки, еге ж, про забруднення та хвороби, про початок кінця людства, але багаті давали собі раду. Лише біднота вбивала одне одного. Або намагалася не вмерти від того чи того. Це було так трагічно. 

  — Але тоді навіщо ви полетіли? Хіба ви не мусили це зробити? 

  — Ні, нас не примушували. Ми самі зголосилися. Нам хотілося спробувати жити краще. На Землі люди накоїли жахливих помилок, які зробилися смертельними для цілих країн і народів, для мільйонів, десятків мільйонів людей. Ох, такий сором, що біднота отримала так мало допомоги для розв’язання проблем, яких вона, власне, ніколи не створювала. Ти цього не зрозумієш, але ми хотіли спробувати розпочати все наново. Дати Землі новий старт. Але цього разу вчинити правильно, без несправедливості, що зробила одних людей багатими, а інших — бідними. Ти навіть уявити не можеш ці неймовірно жахливі речі. Думаю, у нас був досить-таки вдалий старт. І я дуже рада, що ми це зробили. Ох, є труднощі, але ми їх очікували. Це було як прийти додому, як повернутися до Едему. 

  Я чула про Едем — міфічний рай, але кни5жки, в якій би про нього розповідалося, не було в комп’ютерній бібліотеці. Якщо вірити батькам, цього я все одно не зрозуміла би, та труднощі не були раєм, я це точно знала. Як воно, бути такою багатою, що можеш отримати будь-яку книжку, яку лише забажаєш, а потім іще мати час її прочитати? 

  — Попри всі проблеми та труднощі, на Землі могло бути нудно. — Мама всміхнулася. — Пакс був чимось новим і хвилюючим. 

  Я думала про це весь час, доки плакала на її похороні. На Землі у мене було б значно легше життя. Ми поховали її біля дружніх сніжних лоз, на краю західного поля, поруч із Полою, і поховали ми мою маму в дранті, бо не могли собі дозволити розкоші закопувати міцний одяг. 

  Октаво дивився, згорблений і важко спираючись на лозу. 

  — І в народженні, і в смерті, — пробурмотів він, — вони володіють нами. 

  Октаво не любив сніжних лоз, тому він міг неправильно оцінити веселковий бамбук і склярів. Я сказала це Джуліанові якось уранці. Він саме робив отруєні стріли для полювання. Ми перебували на досить великій відстані від решти, і жоден онук не міг підійти непоміченим, тож можна було говорити все, про що насправді думаєш. 

  — Потрібно піднятися вгору Громовою річкою та подивитися, що там, — сказала я. 

  — Піднятися Громовою річкою, — повторив він, не відриваючись від роботи. Джуліан надів рукавиці та захисні окуляри, коли опускав наконечники стріл у ріжки з отрутою, а потім викладав у сітку сохнути на сонці. — Я — досвідчений першовідкривач. Я можу це зробити. 

  — Ми вдвох. Ми маємо подивитися разом. 

  Він завагався. Віра такого б ніколи не схвалила. 

  — Тоді я піду без тебе, — сказала я. 

  По якомусь часі він сказав: 

  — Тобі ніколи не можна ходити у мандри самій. — І це прозвучало так само, як «Мусиш шанувати батьків». 

  Ми почали планувати, а Джуліан у цей час загортав стріли в листя коров’яку. Чи радо зустрінуть нас склярі та веселковий бамбук? Чому склярі не завітали до нас самі? 

  Виживання потім, спочатку допитливість. Краще вже зовсім ніякого життя, аніж таке. 

  Тому, коли Вірині метеозведення запевнили нас, що жодних ураганів найближчим часом не буде, ми вислизнули із селища, узявши із собою їжу, ковдру, гамак, мотузку, запальничку, мисливські ножі та одяг. Усі мої речі вмістились у невеличкий наплічник, а на Землі люди — багаті люди, якою була б і я, — мали цілі великі шафи, набиті одягом. 

  Ми пішли, маючи запитання, а повернулися з відповідями на запитання, яких навіть не думали ставити, з думками, яких нам і думати було не слід. Я майже не хотіла повертатись, але знала, що повернутися необхідно, тож ми так і зробили. Ми повернулися майже за шістдесят днів після того, як пішли із селища, і мали при собі веселково-смугасті міцні ціпки для пересування гірськими стежками, веселкові браслети та діадеми. Ми дуже схудли, одяг наш перетворився на дрантя, а в наплічниках були подарунки від іншої цивілізації та шматки плодів бамбука, сухі та зморщені, але й досі дуже смачні. Ми ввійшли до селища — купки різномастих халуп, і хатина, яку я спроєктувала, видалася такою незграбною зі своїм тимчасовим дахом із кори та соломи, що й досі на ній тримався. Спраглі поливу лани здіймалися вгору пагорбами, зарості сніжних лоз оточували луку в’язничними мурами, і грозові хмари купчилися над головою. 

  Сінтія побачила нас і закричала. Миттю нас оточили та мало не задушили в обіймах, сльозах радості й вітаннях. Кожен у нас щось запитував — усі одночасно. 

  А потім пришкандибала Віра. 

  — Ви нас покинули, коли були нам потрібні, — проскреготіла вона старечим голосом. 

  — Ми знайшли місто, — сказала я. 

  — Ви повелися вкрай безвідповідально. І передовсім ти, Сільвіє. Ми стільки днів витратили, шукаючи вас. 

  — Але ж вони повернулися, живі й здорові, — сказала Рамона. — Це головне. 

  Віра продовжила свою нагінку. Маленький хлопчик Інеї тупцяв поруч і кричав «жу-у!» з піднятими догори руками, чекаючи, щоб Джуліан узяв його на руки. Я взяла на руки Гіґґінса, малюка Ніколетти, і він завищав від радості. Октаво, накульгуючи, ішов до нас, не зводячи погляду з Джуліана. 

  Алойша повторював раз у раз, аж доки ми почули: 

  — Яке місто? Яке місто? 

  — Іще один ураган прийде сьогодні, — сказала Віра. — А в нас не готові будівлі, і слід іще позбирати та позаганяти тварин. 

  — Красиве місто, — сказала я. — З іскристо-скляними дахами та садами веселкового бамбука. 

  Підійшов Октаво, вітер грався з його довгою білою бородою. 

  — Місто? — запитав він без усмішки. Не було схоже, що він радий побачити власного сина. 

  — Вище на Громовій річці, тату, — пояснив Джуліан. 

  — Це неважливо, — сказала Віра. 

  — Склярі? — запитав Октаво. 

  — Їх там немає, — відповів Джуліан. — Не знаю, що з ними сталося. 

  — Я принесла із собою трохи фруктів, — сказала я. І погладила Гіґґінса по голові, сподіваючись, що Джуліан дотримуватиметься нашого плану. 

  — І ми принесли зразки ґрунту, — додав Джуліан. — Схоже, там ґрунт родючий. 

  — Ураган наближається! — наполягала Віра. 

  Але цей ураган виявився не дуже страшним, і зрештою ми зібрались у підвалі. Прийшли всі, хто зміг набитись у переповнений людьми й речами підвал нашої хатини. Грім гуркотів над дахом, Віра намагалась умовити хоч когось почати приготування рагу, але ми її шанобливо ігнорували. 

  Чи буде брехнею не розповісти всього? Ми з Джуліаном хотіли деякі подробиці приберегти для зборів членів Співдружності, а про деякі речі я взагалі не хотіла розповідати. 

  — Ми йшли двадцять днів, — сказала я. 

  — Відстань мала би бути більшою, — сказав Браян. 

  Вона і здавалася більшою. 

 

 
  Того дня, коли ми пішли із селища, довелося обходити водоспад на Громовій річці, після чого ми поспішили перелізти через осип і піднятися стрімкими виступами скелі, а потім заблукали, шукаючи можливість обійти густу хащу сніжних лоз. Першої ночі ми спали, скоцюрблені, в гамаку, накритому сіткою від комах, і гавкіт сов, які викопували здобич із ґрунту, не давав мені спати впродовж годин, адже звучав він так по-людськи, що я була переконана, що то розмовляють люди, які нас переслідують, а світлячки свистіли навколо, аж поки в мене не запаморочилось у голові. Коли я прокинулась, у складку сітки заповз слимак і розділився там, тож усюди повзали слизькі маленькі рожеві створіння, намагаючись доторкнутися до нас і розчинити шматочок плоті собі на сніданок. 

  Коли ми того ранку наблизилися до річки, то опинились у заповненому туманом болотистому лісі, а по землі рухались якісь слизькі істоти, велетенські слимаки: деякі були яскраво-­рожевими та фіолетовими, деякі просто скидалися на грудочки прозорого слизу, а деякі були замасковані під колоди або ліани — і нам доводилось надівати на палиці наконечники списів, аби захиститись, однак іноді вони були занадто швидкими та жалили нас. Навколо кружляли метелики, і їхні зграйки були схожі на велетенські відбитки пальців, і кожен із них намагався нас покусати. Ми були закутані в дощовики, надягли по дві пари шкарпеток, вимастили обличчя багнюкою, та все одно втрачали шматочки плоті. 

  За водоспадом і цим туманним лісом, повним слизняків, іти зробилося легше. 

 

 
  — Вище від водоспаду, — сказала я людям у підвалі, — каньйон схожий на руїни велетенського грецького храму. 

  Усі бачили в підручнику з історії зображення Акрополя — місця зародження демократії. Каньйон і справді був високим і вузьким, із деревами, що здіймалися арками над головою, але він був більше схожим на собор, от тільки собори й церкви можна було побачити лише як ілюстрації до текстів з архітектури. 

  — Там камені високі, мов колони, — сказала я людям. — І високі осики ростуть біля них зовсім вільні. Жодних сніжних лоз немає. А на берегах річки — луки, де повно квітів. 

 

 
  Я жодним словом не прохопилася про всі ті кам’яні брили, на які доводилося залазити, і не сказала, що деякі квіти виявилися маленькими кусючими коралами з крапельками роси травних ферментів на крихітних зубчиках. Єдиною їжею, яку нам удалося легко собі знайти, були дика цибуля та трилобіти розміром із долоню, яких ми ловили сачками в річці. Цибуля та трилобіти на сніданок, обід і вечерю. Одного разу нас затиснули між берегом річки та скелею три наземні орли, які барабанили своїми повітряними мішками, танцювали й клацали перед нами великими дзьобами, що були завбільшки з людину та жахливо смерділи. Ці нелітаючі птахи мали колюче пір’я, яке було таким схожим на кору та сухі бур’яни, що вони без жодних труднощів до нас підкралися. Ми розпалили багаття, щоб стримати їх, але орли чекали, доки у нас закінчиться паливо, тому ми ловили трилобітів і кидали їх орлам, аж доки вони не наїлися досхочу та не втекли. 

  Ми вийшли з долини, тримаючись за руки, та піднялися вгору туманним лісом, що ріс навколо останнього водоспаду, пробралися крізь лози, лишайники та купки пульсуючих слимаків і зрештою ввійшли до ще одного лісу. Ось коли ми побачили свій перший веселковий бамбук. Його кущі росли просто вздовж краю скелі, і був він вищим за деякі дерева, а стовбури були завширшки з людське стегно. Бамбук стояв прямо та гордо, зовсім не схожий на зміїсті сніжні лози. Живі веселки. Декілька фруктів, рожевих, напівпрозорих і дуже яскравих у сонячному світлі, висіли, дивлячись угору. 

  Ми з Джуліаном перезирнулися. Ніколи не можна їсти чогось неперевіреного. 

  — Вигляд точно такий, як у скляної кулі, лише більшого розміру, — сказала я. 

  — Сніжні лози можуть убити, якщо захочуть, — нагадав Джуліан. 

  — Але бамбук із нами ще не зустрічався, тож і думки про нас у нього не мало би скластися. 

  Шматочок плоду легко відділився від стебла. Три насінинки темніли всередині. Фрукт пахнув свіжою пшеницею та цинамоном. Я взяла трохи та поклала до рота. Сік виявився солодким і трохи маслянистим на смак. Джуліан дивився, що буде. 

  — Якщо він мене вб’є, — сказала я, — я помру щасливою. 

  Але більше я в той момент не ризикнула з’їсти. Я погладила гладенький, немовби вкритий воском стовбур бамбука й уявила його перетвореним на дверну раму чи на балки даху, або ж розщепленим і вплетеним у настінні панелі. Із невеликого стовбура, розрізаного на кільця, можна зробити гарні браслети. 

  Якийсь час ми ним милувались, а потім пішли вздовж гребеня скелі до водоспаду, чекаючи побачити інопланетян за кожним каменем. Ми дивилися на каньйон, зелений, довгастий і схований глибоко між укритими гострим камінням скель. Коли ми підійшли ближче до водоспаду, краєвид зробився ширшим і ще красивішим, а в найбільш приємному місці виявилася кам’яна лава, висічена в скелі й поросла мохом. Спочатку ми подумали, що вона мала природне походження, та потім помітили літери, вибиті на спинці лави, — ті самі значки, що й на скляній кулі. Тут побували склярі! Ми закричали з радості й обнялися. 

  Ми сіли на лаву, намагаючись уявити, якими могли бути склярі. Сидіння було низьким і широким. Склярі мусили бути десь вище за течією, тож ми пішли далі. Ландшафт зробився рівнішим, а річка — ширшою та повільнішою. Уздовж берега ми побачили стежку, вимощену кам’яними плитами, де-не-де піднятими корінням. Ми зрозуміли, що рухаємось у правильному напрямку, і пішли швидше. У річці плавало ще більше шматочків скла всіх кольорів веселки. Уже за наступним поворотом, скоро, зовсім скоро ми знайдемо їх. 

  Того ж дня після обіду ми помітили невеличке поселення із чотирьох будинків з іскристими скляними, схожими на бані дахами, що височіли посеред бамбукового гайка. Я побігла до найближчої будівлі. Дахи виявилися різнобарвними кільцями скляних блоків, викладених за кольорами так, аби утворювати веселку, стіни були зроблені з коричнюватої цегли, а фундаменти — із каменю, в якому я помітила смужки сяйливого сірого та білого кольорів. Джуліан від мене не відставав. Та щойно я підбігла ближче, стало ясно, що будівлі ці були тільки руїнами: стіни потріскались і в деяких місцях обсипались, а дахи виявилися дірявими. 

  Склярів тут не було. Їх не було тут уже доволі довгий час. 

  Я плакала, коли ввіходила до найближчої будівлі. Підлогу вкривали бруд і опале листя. Стіни всередині були облицьовані глазурованою плиткою з малюнком у вигляді переплетених червоних і зелених ліній. Я бачила глазуровану плитку в комп’ютерних текстах. Я спробувала витерти сльози й уважно все роздивитися. Кімната мала приблизно п’ять метрів завширшки. Скляні блоки з даху валялися на підлозі, наполовину закопані під шаром сміття та бруду, але все одно блищали. 

  — Неймовірно, — прошепотів Джуліан. 

  У будівлі було кілька низьких еркерів, кожен із яких увінчувала напівсферична баня, та тільки один із них залишився неушко­дженим. Скляний дах виявився брудним, а зовні був укритий кіркою з коралів. 

  Хтось колись стояв під цією стелею, дивився крізь неї на сонячне світло, хтось, хто мав очі, такі ж, як у мене, що полюбляли радіти кольорам, хтось, хто будував споруди, як я, хто думав, як я, хто робив те, про що я тільки мрію. Хтось влаштував під стіною лаву, низьку та широку. Я сіла на неї, хлипаючи, і Джуліан сів біля мене. 

  Склярі, мабуть, покинули ці будівлі ще до того, як наші батьки прилетіли на Пакс. Ми мандрували в таку далечінь, аби знайти самі лише руїни, але ж десь-таки мусили бути склярі. Я витерла мокре обличчя та встала. Пройшлася навколо і всередині всіх будівель, роздивляючись цеглу, камінь і скло, намагаючись зрозу­міти, як саме це все збудували. Цегла була трохи зміщена, приблизно на рівні моєї голови, та вигиналась усередину десь на пів метра, а потім переходила в скло, і вигин бань був параболічним, а не кулеподібним. Одна апсида, здавалося, була входом до будівлі, і мені довелося б трохи пригнутись, якби вона була цілою. Я була вищою за склярів. 

  — Іди сюди! — покликав Джуліан. 

  Я почула якийсь хрускіт. Джуліан був уже в наступній будівлі. Він розчистив від листя та бруду невеличку ділянку підлоги. Вона була вкрита мозаїкою із квітів і рослин, серед яких ми побачили й високі кущі веселкового бамбука. Ми з ним повідкидали й інше сміття. На мозаїчних кущах бамбука висіли квіти та фрукти, а ще там було щось дуже схоже на худу жовту руку, яка тягнулася, щоб зірвати плід. Ми поспішно звільнили від бруду решту підлоги, та вона виявилася побитою, і шматочки мозаїки безладно валялися, не дозволяючи зрозуміти, що там раніше було. 

  Навколо будівель росли кущі бамбука та бур’яни. Я поклала до рота ще один шматочок плоду, і він смакував навіть краще, ніж перший. Зі сховків поміж стеблами й коренями бамбука почали визирати фіппокоти. Стежка вела далі, прямо до негустого лісу. Що там? Іще руїни? Чи, може, наступна будівля виявиться заселеною? Ми рушили далі. 

  А за дві години, перед самим заходом Люксу, покусані молеподібними метеликами, ми побачили на крутому пагорбі над річкою місто, дуже велике місто. За міськими мурами з глазурованої цегли, що були вищими за наш зріст, виблискували скляні дахи та ріс бамбук. Але тріщини в міському мурі й дірки в дахах розповіли нам, що в місті, коли ми пройдемо крізь ворота, не буде нікого, крім фіппокотів, кажанів і ящірок. У мене вже не було сліз. 

  Тієї ночі ми повісили свій гамак між двома стовбурами бамбука та лягли спати під скляною банею, зруйнованою тільки частково. Зрештою, молеподібні комахи дали нам спокій. Вітер зітхав, гуляючи вулицями, бамбук височів над головою, і його квіти пахли чимось таким, від чого мені не хотілося відходити ні на хвилину. 

  Але за двадцять днів ми все ж таки залишили місто. 

 

 
  Того вечора, коли ми повернулися до свого селища і всі зібрались у підвалі, ховаючись від урагану, Джуліан сказав людям, які нас слухали: 

  — Коли ми ввійшли в місто, це було неймовірно. Ніщо на Землі не могло б дорівнятися тій красі. 

  Браян гмикнув. На ліктях від підповз ближче. 

  Я витягла зі свого наплічника цілу веселку скляних плиток. 

  — Дахи будівель — це справжні бані, зроблені зі скляних цеглин. Вони виблискують, як коштовності, а місто могло б прихистити тисячу людей. 

  — А що зі склярами? — запитала Інея. 

  Куточком ока я спостерігала за Вірою. Вона сиділа під найдальшою стіною поряд із Террелом. 

  — Вони пішли звідти вже дуже давно, — сказав Джуліан, — і деякі будівлі потребують ремонту, але вони залишили по собі багато всіляких речей, дуже корисних речей. 

  Він витягнув важку сталеву чашу з вигравіруваним на ній написом, який також складався з тих самих рисочок і трикутників, які ми бачили по всьому місту. У декількох будинках ми знайшли залишки меблів і шматки тканини. Деякі знайдені нами речі були явними свідченнями володіння технологіями, як, скажімо, металеві коробки, наповнені заіржавілими дротами, або латунні корпуси скляних лінз, а ще там було багато меблів, які за минулі роки зогнили, та деякі керамічні тарелі в кухонній будівлі й досі були акуратно складені й надавалися до використання. 

  Віра з Террелом про щось шепотілись, і вона так несамовито крутила в руках якусь шмату, що та розірвалася. 

  — Більшість будівель і зараз придатні для життя, — сказала я. — Можна переїжджати хоч завтра, достатньо буде лише трішечки поприбирати. 

  Моє твердження було тільки невеличким перебільшенням. Деякі будівлі повністю зруйнувались, і центральна вежа майже зовсім обвалилась, оскільки її дерев’яні балки згнили. За ­міс­том ми знайшли круглі печі зі скла та цегли в мій зріст, у яких можна варити скло чи виплавляти метал. 

  Я додала: 

  — І там немає жодних сніжних лоз. — Мені було не ясно, чи слухав Октаво. — Дуже багато веселкового бамбука. Смачні плоди. Набагато більше, ніж ми мали б змогу з’їсти. Ось, я трохи принесла вам. 

  Октаво нахилився вперед, аби подивитися, коли я виклала з наплічника зразки висушених плодів — маленькі та зморщені коричнево-червоні шматочки, що й досі пахнули солодко та цинамонно, аж мені страшенно закортіло з’їсти один прямо зараз, але я знала, що, коли хочу досягти успіху, не можна показувати, як сильно я полюбила цей фрукт. 

  Браян ухопив один шматок. 

  — Пізніше я це проаналізую, — сказав він. 

  Октаво подивився на нього, а потім на фрукт, але не поворухнувся. 

 

 
  Насправді бамбук у місті мав такий хворобливий вигляд, що я аж злякалася. За деякий час Джуліан знайшов велику водогінну трубу, що спускалася в місто з високих пагорбів, але вона виявилась перебитою в кількох місцях, тож, очевидно, бамбук живився зараз лише дарунками від фіппокотів. 

  Ми з Джуліаном дійшли висновку, що мури навколо міста, очевидно, мусили слугувати захистом від оленячих крабів і слимаків, хоча наземні орли, звичайно ж, могли б через них пере­скочити. Я все дивилась і дивилась, але так і не зуміла побачити нічого, що свідчило б про напад або пожежу, і ми не могли зрозуміти, що ж змусило склярів піти звідси. Усе навколо промовляло про те, що вони, схоже, залишали місто без поспіху. Можливо, вони навіть мали намір колись повернутися. 

  Прямо за міськими мурами я знайшла старий бамбуковий гай, що виріс навколо каменів із розписними керамічними порт­ретними плитками. То був цвинтар. Я підкопала один із каменів і знайшла кістки, такі ж коричневі, як і тутешній ґрунт. Вони ламались і розкришувались, коли я намагалася витягнути їх нагору, та все ж таки мені вдалося взяти із собою кілька фрагментів. Я знову засипала ямку землею та відірвала від каменя портретну плитку. Я принесу скляра в наше селище. 

  Ми багато чого дізналися включно з іще одним. Бамбук поводився дуже дружньо. Плід виріс просто біля будинку, в якому ми зупинились. А потім один зі стовбурів, до яких ми прив’язали гамак, випустив пагін. Кожен новий листок мав на собі смужки різного кольору — бамбук улаштував таку собі маленьку веселку з листя, а не на корі, щоб показати, що спостерігав за нами та розпізнав у нас іще один розумний вид, такий самий, як він. Бамбук надіслав нам послання, мовляв, ласкаво просимо додому, бо він хотів, аби ми залишились. 

 

 
  Але в селищі я цього нікому не розповіла. Октаво б не сподобалося, що цей бамбук виявився саме таким розумним, як він і передбачав. 

  — А це — скляр, — оголосила я в напівтемному підвалі, коли гроза ще гуркотіла та хлюпала за стінами хатини. Я витягла зі своєї торби кладовищну плитку. 

  Там було зображено когось із чотирма веретеноподібними ногами, на яких трималося лантухоподібне тіло з трохи відвислою ­задньою частиною. Дивно зігнуті гілкоподібні руки та схожа на товсту палицю голова із жовто-коричневою шкірою відгалужувалися від плечей. На голові з боків були розташовані великі сірі очі, а посередині — вертикальний рот. Я бачила багато інших портретних зображень і вже зрозуміла анатомію склярів. Ця плитка була найкращим маленьким зображенням одного з них — принаймні серед знайдених мною. Біля ніг у скляра було розташовано п’ять лінійних позначок і три трикутники — можливо, то було ім’я небіжчика. 

  — І вони носять одяг, — додала я. Червона мереживна туніка без рукавів заледве прикривала тіло скляра. Я дізналась, який вигляд має мереживо, із прочитаних у комп’ютері текстів. 

  Портрет передавали з рук у руки. 

  — Майже богомол у молитві, — сказав Октаво. Хто то був: чоловік чи жінка? Ми не могли знати. 

  — Там добре полювати, — сказав Джуліан. — Склярі вели сільське господарство, і там досі ростуть здичавілі тюльпани та картопля. 

  Він дотримувався нашого плану. І Віра зробила саме те, чого я й очікувала. 

  — Ви втекли, і немає значення, що ви знайшли, усе одно муси­те відповісти за свій вчинок. — Вона стояла, випростана, і жес­тикулювала руками, шкіра на яких негарно обвисла, а в пальцях і досі була розірвана шматина. — Ви діяли, не дбаючи про доб­робут та інтереси Співдружності загалом. За чотири дні ми проведемо загальне зібрання, де буде судове слухання. А зараз уже час лягати спати. 

  Онуки запхинькали. 

  — Завтра я розповім вам більше, — промурмотіла я їм заспокійливо. 

 

 
  Авжеж, було ще багато всього, що їм слід розповісти. Хоча дещо з того, що ми пропустили, було зовсім неважливим, наприклад яким жахливим був наш зворотний шлях. Кусючі метелики турбували нас набагато менше, але пульсуючі слизняки були значно гіршими. Падав дощ, і рівень води в річці піднявся вище, тому піщані мілини, якими раніше можна було пройти, зникли. Ми дивилися на уламки чогось великого, що застрягли в гілках дерев над нашими головами, та хвилювалися, що раптова гроза може спричинити повінь. Наше взуття було зношеним, наплічники — важкими від знахідок, а смердючі наземні орли запам’ятали нас як джерело трилобітів і вимагали нової їжі. 

  Але найгіршим було те, що ми більше не мали плодів бамбука. Ми розтягували свої запаси з останніх сил, аби мати хоч скількись, але з’їдати по крихті було все одно, що не їсти їх узагалі. Я почувалася дуже втомленою, у мене боліла голова, я страшенно хотіла їсти. І Джуліанові було так само погано, як і мені. 

  — Єдиний спосіб знову наїстися їх, — сказала я одного вечора, коли ми вже були в гамаку, — це повернутися назад до міста. Але не зараз. Самі ми там із тобою не виживемо, протягнемо зовсім недовго. Потрібно переселити туди селище. Всіх до одного. Потрібно, щоб ми жили там усі. 

  — Батьки не зможуть здолати цей шлях. 

  — А чи вони взагалі захочуть іти? Я так не думаю. — Якийсь час я мовчала, намагаючись уявити та прийняти життя без них. Чи зможуть вони уявити собі місто, що виблискує серед лісу на високому березі річки? А місто було великим, по-справжньому великим… можливо, занадто великим. 

  І вони про нього знали. Вони завжди знали про нього. Вони брехали нам усе життя. 

  Я лежала мовчки, шокована цим відкриттям настільки, що не була здатною думати, а Джуліан гладив мене під ковдрою. 

  — От якби вони побачили місто, — сказав він. — Тоді б і захотіли туди піти. 

  — Вони його бачили на супутникових знімках, — нарешті сказала я. Супутник ретельно обстежив місцевість на предмет наявності корисних ресурсів. Доки ми мандрували долиною, Джуліан розповідав про лінію розлому, що утворила водоспад на Громовій річці біля селища, і про гранітні гори, які оточували плато, де було побудоване місто склярів. У нього була мапа, достатньо детальна, щоб позначати найбільші водоспади в долині та річку, що вилася крізь ліс на плато. Міські дахи мали б іскритися так яскраво, що будь-який супутник-спостерігач їх обов’язково помітив би, та ми завжди користувалися мапами метеорологів і ніколи не бачили геодезичних знімків. 

  Джуліан швидко все зрозумів. 

  — Вони знали. Мама, Віра… 

  — Вони бачили його кожного дня на метеорологічних знімках. 

  — Вони знали. Вони приховали це. Чому було не розповісти нам? Чому? 

  — Треба у них запитати. Але зробити це треба так, аби людям захотілося переселитися до міста. 

  Я переконала його не встрягати у суперечку з Вірою одразу, хоч нам цього дуже кортіло, щойно ми повернулися до селища. Ми мали намір обговорити її антигромадянську поведінку на зібранні Співдружності. Я знала, що воно буде, і я не помилилася. 

 

 
  У селищі наступного після урагану дня нам довелося відповідати на запитання ще до того, як люди повиходили з підвалу. Джуліан пішов на полювання, а я вийшла на плазу зробити декілька кошиків для просіювання пшениці, і схоже було, що чимало людей так само мають якусь роботу на плазі. 

  — А там є фіппокоти? — запитав у мене маленький Гіґґінс. 

  — Так, і вони грають і ковзаються так само, як і тут, — відповіла я. 

  — Чи гарний там ґрунт? — поцікавився один фермер. 

  — Ну, дерева там точно більші. 

  — А що з кліматом? 

  — Краще запитай про це у Віри. Вона має всі погодні дані. Але мені здалося, що там прохолодніше та вологіше. Поля не доведеться зрошувати. І ми знаємо, що урагани розбиваються об гори, тож про них можна буде вже не турбуватися. 

  — Там водяться наземні орли? 

  — Можливо, та місто обгороджено мурами. 

  — А що сталося зі склярами? 

  — Може, якась епідемія, а може, вони переселилися на інше місце й живуть тепер десь іще. 

  — Як багато там плодів бамбука? 

  — Дуже багато. Більш ніж досить. 

  Я дізналася, що, доки нас не було, томограф остаточно зламався, батько Ніколетти помер від раку, отриманого під час космічного перельоту, і що відкрили новий вид ящірок, крихітних і переливчасто-жовтих, які опилювали тюльпани. 

  Я загнула шпичаки, вивершуючи перший кошик, і відміряла та нарізала тростинки для другого. 

  — Веселковий бамбук, напевно, захоче від нас того самого, що й сніжна лоза, — сказала я. — Подарунків і трохи допомоги. 

  — А він красивий? 

  — Ти й уявити собі не можеш. 

  До нас, спираючись на дві тростини, пришкандибала Рамона, закутана в широку шаль. Було якось дивно бачити її не в клініці, де вона працювала, і спочатку я навіть подумала, що Рамона прийшла послухати про місто, але вигляд у неї був надто сумний. Можливо, помер іще хтось із батьків, і вона прийшла когось сповістити. Одначе вона підійшла до мене. 

  — Сільвіє, мені дуже шкода, — сказала вона. 

  Рамона сперлася на мій робочий стіл і взяла мене за руку. Її рука була холодною і трусилася через хворобу Паркінсона. Мої батьки вже померли, то з приводу чого ж їй тоді так шкода? 

  — Джуліан мертвий. Він зробив помилку з отруєною стрілою. — Вона щось пояснювала, та я практично нічого не чула. Джуліан був мертвим. Джуліан. 

  Це не могло бути правдою. 

  Рамона мене обійняла. Вона була дуже худою і тремтіла. 

  — Мені шкода. Знаю, що ви були близькі, — сказала вона. 

  Я спробувала заговорити й лише тоді усвідомила, що припинила дихати. Я змусила себе глибоко вдихнути. 

  — Що сталося? 

  — Він помер. Він помер під час полювання. 

  — Як? — Навіть на цьому одному-єдиному складі мій голос зумів затремтіти. 

  Вона пояснила знов, і я змусила себе слухати. Вона сказала, що то був просто нещасливий випадок на полюванні в лісі побіля озера. Він накладав отруєну стрілу на тятиву, і вона випадково зісковзнула. Але Рамона брехала. Я знала це. Іще одна брехуха з покоління батьків. Він ніколи б не зробив помилки, такої, як ця. Він був чудовим мисливцем, тихим і уважним, як лісова сова. 

  Вони брехали про Землю, вони брехали про місто, і тепер вони брешуть про те, як помер Джуліан. 

  Він мертвий. Вони його вбили. 

  Усі казали, що їм дуже шкода, обіймали мене та плакали. Сльози дітей були справжніми. Як і мої. 

  Я знала його все життя, і ось тепер його більше немає. Я подумала про те, як ми разом піднімалися тією долиною, коли вперше побачили на скелі попереду кущі бамбука, як ми йшли, тримаючись за руки, та сподівалися, що якийсь скляр вискочить до нас уже з-за наступного великого каменя. Я подумала про довгу пішу дорогу додому після того, як ми обоє дізналися так багато. Я спала з ним, їла, розмовляла, сподівалася бути з ним поруч усе життя. 

  І ось тепер життя змінилося, ніколи вже не буде воно таким, як раніше. 

  Похорон улаштували того ж вечора. Октаво ні з ким не розмовляв і не підійшов до могили. До власного сина! Він не піді­йшов, адже знав, що то не був нещасний випадок. Але він і не зробить нічого тим людям, які вбили Джуліана. А може, він і не здатен нічого зробити. 

  Я йшла за тілом Джуліана, яке несли до могили, думаючи про всі свої «не», що я не хочу тут помирати, не хочу вести важке й некрасиве життя під диктатурою брехливих батьків-убивць, не хочу, щоб зрештою мене понесли у дранті через закинуті поля та залишили підживлювати жадібну й тупу сніжну лозу. Віра виголосила коротку та ввічливу похоронну промову. Я не сказала нічого. Та й, мабуть, я б і не змогла. Дітям однаково дозволялося тільки хвалити померлих. 

  Пізніше тієї ночі у своїй кімнаті я з’їла висушений шматочок плоду бамбука, солодкий і запашний, і відчула себе ще гірше від розуміння того, що в місті на мене чекає безліч смачних плодів, що вони хочуть, аби я повернулася, цілі сади, прикрашені плодами, у місті, що виблискує під сонцем, у місті, якого Джуліан уже більше ніколи не побачить зі мною. Він був безплідним і не вважався значною втратою. Він був чимось на зразок попереджен­ня, одним із тих злочинів, які коїлися на Землі, від чого батьки втекли, хоча самі не перестали бути землянами. А я зможу продовжувати жити й без Джуліана. Я мушу. 

  Наступного дня і через день я майже не розмовляла, часом удаючи, ніби він і досі зі мною, а часом уявляючи, що я повернулася до міста з ним разом або що я в місті, але в майбутньому, коли ми всі перебралися туди жити, і я дивлюся на ті місцини, де ми з ним бували вдвох. Найгірше було вночі, коли я лежала сама та намагалася заснути в тій самій потворній будівлі, де спали жахливі люди, які його вбили. Я розмірковувала про те, як повернутися до міста, про те, що маю зробити, про те, чому вони вбили Джуліана, примушуючи мене мовчати. От лише я не мовчатиму. Я змушу їх заговорити. 

  Браян розповів усім, що перевірив висушені плоди, і коли у нього запитали, яким виявився результат, він скрушно зітхнув. Браян сказав, що пояснить усе на зібранні. 

  Коли я того вечора прийшла на плазу, лави вже виставили рядами, а Сінтія, щойно мене побачила, підійшла та запитала про місто. 

  — Воно велике та кольорове, — відповіла я. 

  — Чому його немає на супутникових знімках? — Вона часто вирушала добувати їжу та покладалась у своїй роботі на мапи. 

  — Дуже правильне запитання. 

  Вона насупила брови та почала накручувати на палець пасмо волосся, розмірковуючи, а над головами у нас викрикували щось кажани. 

  Віра показалася з однієї із хатин, супроводжуючи когось із батьків, кого на зібрання несли на підстилці. Вона закликала всіх до порядку, і ми посідали та стихли. 

  — Тривала зустріч буде важким випробуванням для декого з нас, тож пропоную почати, — оголосила Віра. — Сільвія порушила договір Співдружності, і ми маємо вирішити, як її буде покарано. 

  — І що такого поганого я зробила? — поцікавилась я. Вона люто на мене зиркнула, бо я заговорила на зібранні голосом, у якому явно звучав виклик. Алойша показав кулак і підморгнув мені. 

  — Ти втекла, — сказав Террел. 

  Октаво тихо сказав: 

  — Ми з вами втекли із Землі. — Але ніхто не звернув на це уваги. 

  Я не могла собі дозволити втрачати час. 

  — Місто видно з неба, — сказала я. 

  — Це не є предметом зустрічі, — рикнув на мене Террел. 

  — Брехати так само погано, як і втікати, — парирувала я. — Брехати роками — набагато гірше, ніж один раз утекти. Супутник може побачити місто. А нам про це ніколи не говорили. 

  — Ти можеш це довести? 

  — Хтось має перевірити кодування даних із супутника, — сказала я. — Це й буде доказом. 

  Ніколетта встала. 

  — Я перевірю, — сказала вона. 

  Я подивилася на Октаво. Він витріщався вдалечінь, і губи його беззвучно рухалися. 

  — Ми зібралися тут не для цього, — нагадала Віра. — Ти... 

  — Що ще ви знаєте про місто? — запитала я, не даючи їй продовжити. 

  — Немає ніякого міста, — сказав Террел. 

  — Це все через той веселковий плід, — додав Браян. — Я його перевірив. Алкалоїд. Знаєте, що алкалоїди роблять із людьми? Кокаїн, нікотин, стрихнін. Вони викликають звикання. Вони впливають на мислення. Мескалін. Люди вживали мескалін і думали, що бачать Бога. 

  А кокаїн і нікотин зруйнували Землю. Йому не потрібно було про це нам нагадувати. Розмарі й Деніел сиділи разом і трималися за руки. Другою рукою вона прикривала рот, а Деніел нервово оглядався навсібіч. 

  — Ефедрин теж є алкалоїдом, — сказав Блас, наш медик. Іще одна дитина заговорила, але голос у нього при цьому був винуватий, немовби Блас просив вибачення, і очі дивились у землю. — Це те, що дозволяє декому з вас дихати. 

  — Місто існує, — сказала я. — І бамбук має плоди. 

  Зморшки на Віриному обличчі зробилися глибокими, мов ущелини. 

  — Це обурливо. Ти порушила договір, а тепер іще висуваєш усілякі неправдиві звинувачення. Потрібно все виправити, перш ніж ми продовжимо. Але більше жодних розмов про це до наступних зібрань. Це спричиняє розбіжності, а нам потрібно спрямувати енергію на продуктивну роботу. І ще, я хочу, щоб було проаналізовано все, що принесли Сільвія та Джуліан. 

  — Я можу зробити це, — прохрипів Октаво. 

  Це, схоже, заскочило Браяна зненацька, він мав розгублений вигляд. Я відчувала роздратування, та приховала це. Мені ніколи не переконати батьків, але я відчувала, що кілька дітей уже на моєму боці. Коли ми поверталися до хатин, мене декілька разів злегка поплескали на знак підтримки. 

  — Я по-справжньому проаналізую все це, — сказав Октаво, коли прийшов пізніше до моєї кімнати. Вигляд у нього був дуже сердитий, а в легенях свистіло та булькало. 

  Я мала щодо його обіцянки серйозні сумніви, адже він знав, що Джуліана вбили, і не зробив нічого. Я витріщалася на плід, вмираючи від бажання відщипнути бодай трішечки, щоб знову відчути, як висушена плоть оживає і робиться солодкою та соковитою у мене в роті. 

  — Ще плід, — сказав він. — Добре. 

  — У мене є ще й кістки скляра, — сказала я, спостерігаючи за його реакцією. 

  — Кістки… Дуже добре, — сказав Октаво, та я бачила, що це його ані порадувало, ані здивувало. 

  — Ви всі знали про існування міста. 

  Він і не глянув на мене. 

  — Я все це проаналізую, — сказав Октаво та пошкандибав геть. Брехун. Але я не думаю, що йому подобалося брехати. Можливо… ну, просто уявімо, що це може бути… він не брехатиме далі. 

  Наступного ранку, що був холодним і дощовим, у модулях живлення роботів, які прополювали наші лани, невідь як зламалися ферментери метану, і Ніколетті довелося почати терміновий ремонт, оскільки врожай завжди був на першому місці. Мене послали лагодити дах на центрі дарунків, і там до мене підійшла Сінтія. 

  — Нам не можна навіть поговорити про нього, — сказала вона. 

  — То й не говори, — промовила я. — Можеш мовчати про все на світі. 

  Того вечора семеро з нас — усі діти — їли мовчки. Деякі онуки вирішили, що це така гра, та приєдналися. Гіґґінс спробував зацитькати Віру, коли та заговорила про погоду та додаткові проблеми з медичним обладнанням, що означало ще більше неочікуваної роботи для Ніколетти й затримку в дослідженнях Октаво, оскільки обладнання бракувало, щоб одночасно обстежувати довкілля, займатися перфорованою виразкою Анселя, чимось Террела і ще чимось когось іще, а також удавано хворими суглобами Браяна. На кожне її слово Гіґґінс хитав головою, немовби кажучи «Ні, ні!». Інші онуки до нього приєднались і робили так само. Віра відкрила рота, і шестеро маленьких голів захиталося на знак несхвалення. 

  Наступного ранку Браянові урвався терпець. 

  — Ти залежна від цього плоду, еге ж? Відповідай! — викрикнув він мені. У відповідь я зняла із себе одяг, оскільки батьки з якоїсь земної причини не зносили оголеності в публічних місцях. Він пошкандибав геть так швидко, як тільки міг. 

  Протест набирав обертів. Гіґґінсові та його маленьким друзям сподобалася гра, і вони теж роздягнулись та спробували вмовляти й інших скидати із себе одяг. 

  Того ж дня після обіду Віра поглянула мені в очі, нарочито уникаючи дивитися на моє тіло, та наказала сплести клітку для водневих насінин, які мали от-от дозріти, тож я крокувала до сараю по траву еспарто, коли до мене підшкутильгав Октаво. 

  — Із плодом усе гаразд, — сказав він. 

  — Браян збрехав? А ти? Ти теж брехатимеш? 

  — Було вже достатньо брехні, але це не найголовніше. Усе дуже складно. Можемо розпочати з плодів. 

  Мені хотілося розпочати з брехні, та він усе одно з часом до цього дійде, а якщо ні, я його змушу. 

  Він пішов до сараю зі мною. 

  — У цьому плоді багато вітаміну E, що, власне, могло б допомогти з розв’язанням нашої проблеми з безпліддям. Нам і досі не вдалося знайти достатнє джерело вітаміну E. Також у ньому є деякі розчинні в оліях вітаміни, як-от, скажімо, нікотинова кислота. 

  Він зашпортався на рівному місці, і я подала йому руку, щоб Октаво на неї сперся, оскільки, брехун він чи ні, а я не мала сили його ненавидіти. Схоже, він зовсім не помічав моєї оголеності та продовжував говорити щось малозрозуміле. 

  — Але вітаміни лише природні, зовсім як, наприклад, піридоксин, і їх алкалоїди. Ой, так, алкалоїди… зовсім як у сніжних лоз. Нам довелося переосмислити роль і значення алкалоїдів саме через це. Розумієш? — Він опустив погляд і подивився мені в обличчя. — Це — припущення земної науки. Ми… завжди вважали їх залишками азотного метаболізму, що зберігаються в листі або плодах, або у квітах, щоб бути скинутими разом із ними. Корисна річ, звісно. 

  Йому було дуже важко дихати. Октаво потрібна була хвилина для відпочинку. Я запропонувала знайти для нього лавку, та він сказав, що не хоче відривати мене від роботи, тож ми повільно-повільно пішли далі, прямуючи до сараю, і він продовжив казати щось майже беззв’язне, а я терпляче чекала. 

  — Алкалоїди є природною складовою, хоча й не дуже часто тут зустрічаються. Що видається дуже логічним, оскільки тутешні рослини мали більше часу на еволюцію. Однодольні на Землі теж нечасто їх утворюють. Схоже… у них ефективніший метаболізм. Хоча алкалоїди викривають хижацтво. Нікотин — потужний інсектицид. Рослини тут виробляють усілякі токсини… 

  Він дивився на дерева та кущі навколо нас із таким виглядом, ніби ніколи раніше їх не бачив. Я нагадала собі про необхідність бути терплячою, принаймні ще якийсь час. 

  — Проблема з потужними токсинами полягає в тому, що крива навчання є крутішою за тривалість життя. Хижаки ніколи не живуть, навчаючись, але з алкалоїдами вони це можуть… Сам смак є головною причиною відмови. Якщо щось не має неприємного смаку, то зазвичай немає… достатньої концентрації, тож можна не хвилюватись. Залежність у цьому випадку не є дивною. Алкалоїди часто спричиняють залежність, як і кофеїн, але шкідливість — це інша річ. Рослина хоче, щоб ти була від неї залежною, а не хворою. Залежність — це дуже мудрий вибір… Ти кажеш, що плід смачний? І Браяна це хвилює. Він надто збудливий… І не лише з приводу цього. — Октаво роззирнувся. — Я теж дуже збудливий. Це я навчив його, і, мабуть, не лише цього. Сподіваюся, що навчив його й того, що це все — моя провина, все це — моя провина… знову ж таки, і я за це заплатив. 

  — Джуліан, — сказала я. 

  Він нічого не відповів, а тільки зробився дуже сумним. 

  Ми прийшли нарешті до сараю, і я відчинила двері та витягла жмут трави. 

  — Що? — вигукнув він. — Еспарто? Ні, дай-но я подивлюсь. — Октаво вхопив жмут трави, примружився, розглядаючи кінчики стебел, а тоді витягнув ручну лупу. Він уважно роздивився рослини, а потім відкинув геть, немовби трава могла його покусати. 

  — Неправильно… дуже неправильні жилки. Де ти взяла це? 

  — Я нарвала траву вже досить давно на південній луці. — Але, можливо, це був зовсім не той жмут. Мені здалося, що цей був трохи меншим. 

  — Рицин. Тут є рицин. — Октаво нахилився, щоб потерти кінчики пальців глиною. — Ти теж краще вичисти пальці. Це зовсім не еспарто. Це — Lycopodium ensatus. У висушеному вигляді вони схожі, але… ти б ніколи не сплутала ці дві трави під час збирання. Екзотоксини… тут їх багато. Цей вид називається рицином. На той час, коли ти б усе це сплела, то втратила б усю шкіру з рук. — Октаво підняв жмут своїм ціпком. — Це треба спалити. Онуки, ти розумієш. Їм може зашкодити. 

  — Як це сюди потрапило? — Але я вже знала відповідь. Я не зрозуміла натяку з Джуліаном і тепер потребувала ще одного уроку. 

  Октаво тримав отруйну траву на кінчику свого ціпка та поволі пошкандибав до відкритої печі біля сараю, що був нашою металургійною майстернею. 

  — Він тут не росте, — пробуркотів старий ботанік. — Йому потрібен солоний ґрунт… Браян… 

  — Це зробив Браян? — Так, у цьому був сенс. 

  — Він боїться веселкового бамбука. Я навчив його… побоюватися рослин. Але плід був отруйним… плід бамбука. Після сніжних лоз нам здавалося, що бамбук буде ще гіршим. Зрозумій це. У той час плоди виявились отруйними. А зараз… 

  — Ви були в місті? — Брехня була більшою, ніж я думала. 

  — Ні, не я. Урі, Браян і Джилл. Ми були дуже схвильовані… Місто. Браян думав, що людей вигнав… веселковий бамбук. Він оселився там… заволодів їхньою системою водопостачання… Але… — Октаво було важко дихати, і вигляд у нього зробився ще гіршим, ніж зазвичай. 

  — Місто було збудоване, щоб імітувати бамбук, — сказала я. — Це видно кожному, хто туди прийде. Послухай, тобі потрібно сісти й відпочити. Я заберу отруйну траву. Ось тут, присядь на колоду. 

  Я допомогла йому сісти, забрала ціпок і віднесла отруйну траву до відкритої печі. Я викресала іскру — і жмут спалахнув, як смолоскип. Вони знали про місто, усі батьки знали, але вони боялися бамбука, так боялися, що вбили Джуліана, щоб тільки переконатися, що ми більше туди не підемо. Я повернулася до колоди, і Октаво спробував звестися на ноги. 

  — Ох, ми всі знали, — сказав він. — Єдине місто, знайдене супутником… 

  — Єдине місто? Почекай, не вставай. Я посиджу тут із тобою. 

  Я подумала, чи не треба покликати медиків, але так кортіло почути, що він скаже, мені було потрібно знати всю правду про брехні батьків, усе до кінця, хоч зараз. 

  — Не кожен вірить, що рослини мають розвинений інтелект, але… але ми всі їх боялися. Склярі зникли з якоїсь причини… Сніжні лози вдалось одомашнити. …Але вони менш розумні, ніж веселковий бамбук. Бамбук… дуже розумний. — Я хотіла що-­небудь сказати, але він мав такий переляканий вигляд. От тільки чого він боявся? — Ти хочеш радісного і приємного життя? А він хоче тебе… утримати… Ви будете рабами в красивій клітці. 

  — Саме так, я хочу радісного і приємного життя, — сказала я. — Ви мусили нам розповісти. 

  — Тепер я теж так думаю. Брехня за брехнею… і Джуліан загинув тому, що потрібно було продовжувати казати неправду. — Октаво був наляканим чи сумним, я не могла сказати. — Але ти… не повіриш у правду, дитино. Отруєні брехнями. Ми і ви. Отруйні плоди. 

  — Я знаю правду, — сказала я. — Бамбук дуже розумний. Він думає і хоче, щоб ми там жили. Він нам допоможе. 

  Щось у його обличчі було неправильним. 

  — Але не вір йому. Рослини ніколи не бувають альтруїстами… Він хоче вас не просто так, а з… метою. — Він заледве вимовляв слова. 

  — А хіба люди — альтруїсти? Чому б і рослинам не бути такими самими? 

  — Не всі люди. Ось чому ми й покинули Землю. — Його права повіка раптово закрилась. Правий кут його рота зненацька ослаб і опустився донизу. Я взяла Октаво за праву руку, і вона виявилася обвислою, мов ганчірка. 

  — Тобі потрібен медик. 

  — Ні, лише відпочинок. Мені потрібно відпочити, от і все. Я хворий, Сільвіє. Я не проживу довго. Продовжувати це буде марнуванням ресурсів. 

  Я підвелась і чимдуж побігла до клініки. Медики взяли ноші та пішли за мною. З одного погляду вони сказали, що в Октаво стався інсульт. Я пішла за ними до клініки. Прибула Віра, та перш ніж вона бодай поглянула на Октаво, модераторка почала верещати на мене. 

  — Ти на нього напала. Ти занадто далеко зайшла. Занадто далеко. 

  Вона вимахувала своєю тростиною, але я не боялася. Їй не слід керувати Співдружністю Паксу. 

  — У нього інсульт. Я тут не винна. Я ні на кого не нападала. Ти знала про місто весь цей час, і я можу це довести. 

  Я вийшла. Вона більше не заслуговувала на повагу. Ніколетта могла перевірити супутникові знімки, і ніщо з того, що вона могла зараз робити, не важило більше, ніж доведення Віриної брехні. 

  Я знайшла Ніколетту на пагорбі, де вона лагодила електричний паркан навколо фіпполевів, які розчищали для нас зарості недружніх сніжних лоз. Іще здалеку я побачила, що вона знову була вдягненою. 

  — Ні, — сказала вона. — Я не можу перевірити супутникові знімки. — Вона не дивилась на мене. 

  — Це ж не довго і зовсім не важко, — вмовляла я. — Лише повторити код у фотофайлах. Власне, батьки там уже побували. Урі, Браян і Джилл. Ми можемо довести, що вони все знали. 

  — І що тоді? 

  Більше вона нічого не сказала. Фіпполеви дивилися на нас без зацікавлення. Електронні нашийники тримали їх по той бік огорожі, але вони могли б убити нас єдиним стрибком, якби тільки отри­мали шанс. Я залишила Ніколетту там, але на верхівці пагорба озирнулася. Із такої великої відстані сказати було важко, але мені здалося, що вона плаче. Що вони могли зробити з Ніколеттою? 

  Повертаючись додому, я пройшла через південну луку, де неподалік від західних сніжних лоз от-от збирався зацвісти еспарто. Я підійшла ближче й уважніше роздивилася. Коли еспарто висохне, його хвилясті листочки зробляться пласкими та схожими на отруйну траву. 

  Щось важко вдарило мене межи плечі, і я впала долілиць у кущики еспарто. Можливо, то був орел. Можливо, вони повернулися. Я спробувала встати та втекти, не гайнуючи часу на те, щоб оглядатись, але мене вдруге щось вдарило в спину, і коли я знову упала лицем на землю, помітила людську стопу. Хтось нагнувся наді мною та вперся руками в плечі, втискуючи обличчям у траву. Я закричала, та дихати було важко, і трава з землею приглушували голос. Хто це робив? Ступня здалася мені чоловічою, і я спробувала повернути голову, щоб роздивитися краще, та в цей момент хтось інший ухопив мене за ноги та потягнув догори та врізнобіч, а потім я відчула, як чоловічі стегна про­слизають поміж моїх, і настовбурчений пеніс увіходить у мене. Я спробувала скинути зі своєї спини чиїсь коліна та намагалася встати, повторюючи спроби знову і знову, хоч нічого й не виходило. Мені хотілося це зупинити, змусити його припинити та втекти геть. Він робив мені боляче, проштовхуючись уперед і виходячи з мене, сухий і дряпучий, і стегна мої боліли, розтягнені надто широко. Я буцалася ногами та намагалася битись руками, але наштовхувалася на порожнечу. Мені кортіло зробити їм боляче, дуже боляче, і я не думала вже ні про що більше, були тільки біль і гнів, але мені не вдавалося зробити зовсім нічого. 

  Він вийшов цілком і відпустив мене. Я впала, коліна подряпались об траву. Вони знов ударили мене в спину. Я не могла дихати, ребра мої пульсували, плечі, промежина, коліна — усе боліло. Їхні кроки шурхотіли в траві еспарто, коли ґвалтівники втікали. Я сіла так швидко, як тільки змогла, але вони вже зникли з мого поля зору. У голові моїй паморочилось, і я не змогла б їх наздо­гнати. За деякий час я побачила, що поруч зі мною на траві лежать сорочка та штани. То було повідомлення. 

  Моє обличчя пекло. Я торкнулася до нього пальцями. Бруд і щось мокре. Я знала, що то була кров, іще до того, як подивилася на свої пальці. Я знала, чому на мене напали. Я була надто цінною, щоб убити, бо могла народжувати дітей, але вони хотіли, щоб я припинила боротися, щоб облишила спроби змусити батьків сказати правду, щоб перестала думати, що діти мають право жити власним життям, набагато кращим життям. 

  Батьки. Вони змусили Джуліана замовкнути. Вони зробили мені так боляче, як тільки змогли. Я знала, чого вони хочуть, і знала, чого хочу я, і ніщо з того, що вони вже зробили, не могло б мене зупинити. Не існувало нічого, крім того, що я так бажала зробити. Єресь, бунт і війна, нарешті. 

  Люкс наближався до верхівок дерев. Я знов одягнулася. Повертаючись до селища, зупинилася біля поливної канави та вимилася вся двічі, тричі, і тремтіла всім тілом, миючись, хоча й знала, що було зовсім не холодно. І все, про що я була тоді здатна думати, було тільки жаданням помсти, прагненням вчини­ти насильство. 

  Діти й онуки знов одяглися. Або ж вони зробили це, коли побачили мене, усю в синцях і подряпинах. 

  Вони шепотіли мені на вухо, купка дітей на плазі, про те, що сталося з Епі та Бласом, а потім іще з Беком — маленьким сином Леона та відданим послідовником Гіґґінса, і з Ніколеттою — матір’ю Гіґґінса, про всі побиття та погрози. Їм сказали, що я небезпечна. Щоб вони пам’ятали про те, що сталося з Джуліаном. Щоб вони мене не слухали. Так їм казали, але вони більше не збиралися коритись наказам. Я розповіла про те, що зі мною сталось, і це зробило їх усіх готовими дати відсіч, але як? Навіть я не знала. 

  Алойша побачив мене й зупинився, а потім почав із винуватим виглядом смикати на собі сорочку. 

  — Урі ходив до веселкового міста, — сказала я, не чекаючи, доки він заговорить. — Твій батько знав. Вони всі це знають. Усі батьки. Вони не хочуть, аби ми туди йшли. 

  Його обличчя зморщилося від ніяковості. 

  — Вони бояться веселкового бамбука. І вони бояться мене, — сказала я. — Приходь до мене сьогодні спати. — Він витріщився на мене з відкритим ротом. — З мисливським ножем, — додала я. 

  Він моргнув, а потім кивнув на знак згоди. Не мало значення, чи він зрозумів, чому та навіщо. 

  Я пішла навідати Октаво. Блас сказав, що йому краще, от тільки вигляд у нього не був кращим. Половину обличчя в нього паралізувало, і говорив він на превелику силу. Із куточка рота скрапувала слина. 

  — Дівчинко, тобі болить. 

  — Віра влаштовує напади на людей. Ти це знаєш. Згадай Джуліана. Ми маємо її зупинити. 

  Здоровою рукою він погладив себе по обличчю, немовби намагався відстежити грань між живою та паралізованою частинами. 

  — Ми чекали раю. Знайти рай. Ти знаєш, що ти знайшла? 

  — Краще місце для життя. Місто. Ви не хотіли туди йти, а я хочу. Ми хочемо. 

  — У кістках, які ти знайшла, міститься ДНК. На Паксі все живе має РНК. Ось… чому… це місто було єдиним. Дивовижно… Не з Паксу… Інші теж шукають раю. 

  Мені знадобилася хвилина, щоб зрозуміти. 

  — Склярі були інопланетянами? Як ми? — Я не знала, що й думати. У мене не було на це часу. — Ми маємо зупинити Віру. Можеш нам допомогти? 

  — Пола виховала із себе ватажка. Віра ж ніколи не вчилася, та й ніхто інший теж… 

  — Можеш нам допомогти? 

  — Допомогти із чим? 

  — Піти до веселкового міста, — сказала я, а сама подумала: «І втекти від батьків». 

  — Бамбук значно розумніший. Ви робитимете, що він захоче. 

  — Бамбук не такий уже й поганий. Ти його навіть не бачив. 

  — Поганий. Поганий. Він примусить вас залишитися. 

  — Він просив мене залишитися. Йому потрібна вода. Йому потрібні дарунки. Він потребує нас. Склярам дуже подобався бамбук, це видно скрізь у місті. Гірше, ніж тут, там бути не може. 

  Мені здалося, що він дивиться на мене, та впевненості не було. 

  — Допоможи нам, — сказала я. — Скажи правду, от і все, що ти маєш зробити. 

  — Сказати правду… — Він непевно кивнув головою. — Так… правду. 

  — Дякую. 

  — Ваше майбутнє, не моє. — Він здавався нещасним. Я поцілувала Октаво в здорову щоку. 

  Блас сказав мені, що він одужає, бо інсульт мав не такі жахливі наслідки, як ми боялися. Він побідкався порізами на моєму обличчі й удав, ніби вірить, коли я сказала, що більше ушкоджень немає. Я намагалася не думати про те, де ще мені болить, але не могла. Я думала про це постійно, але не тільки про себе. 

  — Це все неправильно, — сказав Блас. — Що нам робити? 

  — Побачиш, — відповіла я. Одначе я й досі не мала певності стосовно того, що маю робити. Як відреагують батьки, коли Октаво почне говорити? Або діти? Ми, діти, поважали Октаво, а декому з нас він навіть подобався. Але батьки спробують на­шкодити нам, зробити боляче. Знову. 

  Октаво куняв, коли я вийшла з клініки. Я пройшла до своєї кімнати повз жменьку потворних хаток, які були нашим домом. Рослини користувалися нами, але ж вони не били нас і ні на кого не нападали. Алойша чекав у моїй кімнаті й усю ніч обіймав мене міцно щоразу, коли я прокидалася та тремтіла, бо вві сні знову бачила себе в тій жахливій позі на луці трави еспарто. 

  А вранці ми дізналися, що Октаво помер. З ним була Віра. Чимало дітей засумнівались у її розповіді, і коли я пошепки їм нагадала про місто, про плоди бамбука та переказала, що мені розповів Октаво і що він збирався сказати, вони зрозуміли, що саме насправді сталося. Батьки давно знали і про місто, і про інопланетян, але боялися, вони боялися так, що вбили ще раз. Хто буде наступним? Ми мусили їх зупинити, і я могла це зроби­ти. Я була вже готовою. 

  Похорон Октаво відбувся того ж вечора. Ми влаштували ходу, що рухалася зі швидкістю найповільнішого з батьків, а всі вони страшенно повільно сунули вздовж ланів, які мерехтіли, підсвічені жуками-світляками, спираючись на свої тростини та милиці. Ці лани, ці жалюгідні зелені смуги, були їхньою єдиною надією, єдиним їхнім здобутком. Ми йшли мовчки, чулися тільки ридання та хлипання. Я теж плакала. Я оплакувала Октаво й те, яким поганим зробилося наше життя. Вони напали на мене. Вони вбили Джуліана й Октаво. Якщо я не діятиму, буде набагато гірше. 

  Октаво опустили в могилу поруч зі сніжними лозами, які він ненавидів. 

  — Він, як ніхто інший, хотів, аби Пакс процвітав, — сказала Віра. — Він шукав їстівні рослини, він допомагав нам зрозуміти своє місце в новому домі та як навчитися жити в мирі й злагоді. Він дарував нам свою безумовну довіру й підтримку, щоб ми всі змогли жити в новій громаді та створити нове суспільство. — Вона цитувала конституцію, вимовляла слова, в які сама не вірила. Я приготувалася. 

  Віра повернулася, щоб узяти лопату, яка лежала біля могили, не чекаючи, доки ще хтось може захотіти сказати щось, тим паче я. 

  — Октаво був таким самим брехуном, як і решта батьків, — сказала я. 

  Вона повернулася до мене. 

  — Та як ти смієш! 

  — Ви всі знаєте, що місто існує, і ви знали про це вже давно. 

  Віра підняла лопату так, як здіймають зброю, зі зціпленими зубами. Вона стояла за декілька метрів від мене та шкірилася. Я побігла до неї, витягаючи з піхов під сорочкою ніж зі змащеним отрутою лезом. 

  Зморшки на Віриних щоках перетворилися на глибокі западини, коли вона крикнула: 

  — Назад! 

  Вона не заслуговувала на слухняність з мого боку. Я відкинула лопату, що випала з Віриної руки на землю. 

  — Зупиніть її! — зойкнула Віра. — Вона не може цього зробити! 

  Але я бачила тільки те, що відбулось останнім часом, і все те, що могла зупинити. Я підняла ніж і опустила його. Лезо відскакувало від її ребер, і це було просто жахливо. Вона завивала, немов кажан у небі, аж доки я не зуміла встромити ножа глибше й не повернула його. Я налягла на ніж обома руками, а потім штовхнула Віру в могилу. Я глибоко вдихнула. Залишалося ще багато чого зробити. 

  Я повернулася та побачила, що Алойша та Блас б’ються з Віриним сином Россом. Браян уже лежав на землі та репетував, а над ним стояла Ніколетта, тримаючи його тростину в руці, як палицю. Батьки скиглили, що я, мовляв, порушила те і те, але Ніколетта із Сінтією крикнули їм, що я мала рацію. Маленькі онуки кричали на все горло, а Гіґґінс стояв попереду них і стис­кав кулачки, погрожуючи батькам. 

  Віра хлипнула та затихла. Чи так помер Джуліан? Я не могла змусити себе поглянути в могилу. Новий Пакс починався неправильно, і я мусила щось зробити. Я здійняла вгору руки — на одній була Вірина кров, — і голоси дітей та онуків поступово стихли. 

  — Вони всі знали, що місто існує, — сказала я. — Але боялися. Щось трапилося зі склярами, і вони звинуватили в цьому веселковий бамбук. 

  Браян почав було щось говорити. 

  — Тихо! — наказала йому Ніколетта. 

  Я продовжила: 

  — Але батьки брехали нам не тому. У них була мрія. Вони хотіли побудувати нове суспільство, кращу версію Землі. Вони думали, що зможуть досягнути цього через труднощі. Що більше труднощів виникало, то ближчою їм здавалася ця омріяна ними нова Земля. 

  — Правильно, — вигукнув Браян. 

  — Але це не працює, — сказала йому Ніколетта. — Нічого кращого не вийшло. 

  — Вони мають своє нове суспільство, — сказала я. — Це — ми. Ми здатні робити свій власний вибір. Ми, діти. Октаво мене запитав, чи я хочу життя, заради якого варто було б докладати зусиль. Так, я хочу. Є набагато краще місце для життя, ніж це. Настав час для нового модератора. 

  Я роззирнулася навколо. Усі стояли тихо, спостерігаючи за мною. 

  — Хто хоче, щоб Пакс був більшим, аніж нескінченні труднощі? — запитала я. — Хто не боїться змін? Голосуйте за мене. Я буду модераторкою, і ми робитимемо більше, ніж просто боротимемося за виживання. Батьки хотіли отримати нову Землю. А ми хочемо мати свій Пакс. Час батьків минув. Голосуйте. 

  Руки злетіли вгору, підтримуючи мою пропозицію: Алойша, Розмарі, Деніел, Леон, Ніколетта, Сінтія, Інея, Мелона, Віктор, Епі, Блас, Реві, Кармія і Грок. А також Гіґґінс і більшість онуків. І одна рука з покоління батьків, Рамонина. Я не питала, хто був проти мене. 

  Отже, таким було наше повстання, так ми вчинили переворот. Мене обрали модераторкою не більшістю голосів і попри те, що у свої вісімнадцять мені, згідно з конституцією, потрібно було чекати ще сім років, аби отримати право балотуватися. Та на той час, коли ми повністю переселилися до веселкового міста, мені, власне, було вже достатньо років, і ми з Алойшею зробилися батьками двох здорових малюків. Вірин син, Росс, був, очевидно, одним із тих, хто на мене напав, але щойно він побачив веселкове місто, одразу захотів залишитися там назавжди й працював наполегливіше за всіх інших, аби підготувати все до переїзду. Коли ми нарешті були готові залишити своє селище назавжди, живими залишалося тільки четверо людей із покоління батьків. 

  Я не хотіла кидати їх самих попри те, що їхні напівсліпі очі в ті останні дні дивилися на мене так, ніби я була вбивцею. Ми навіть пропонували нести їх на руках! Коли я виходила із селища в останній раз, сонце піднімалося й було яскраво-червоним. Коли воно сіло, ми вже стояли табором у долині над водоспадом. Кажани почали кружляти над головою та пронизливо верещати, і я знову відчула, як помирає Віра. Це був кінець Землі. 
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  Ми розуміємо, що мусимо постійно робити вибір і що наш вибір обов’язково матиме наслідки, і що нам не гарантовані ні здоров’я, ні щастя, ні навіть життя. 

  Із Конституції Співдружності Паксу



  ГІҐҐІНС 

 
 Бек учинив правильно, коли запросив мене бути присутнім при народженні його третьої дитини, оскільки я вже допоміг народитися двом дюжинам інших малят, включно з одним народженням фіпполевеняти, що мало не зробилося моєю останньою в житті помилкою. Ми з Беком — найкращі друзі, й, окрім того, це я — справжній батько, та й узагалі з мене батько та чоловік був би набагато кращий, ніж він. 

  У народженні дитини є один момент, саме перед тим, як розпочнуться справжні перейми, коли жінки часто панікують, і вони зовсім не мають на увазі того, що роблять і що кричать у ці хвилини, хоча, якби мені довелося народжувати дитину, можливо, я б узагалі зробився людиновбивцею. У цьому сенсі жінки витриваліші за чоловіків. Індіра — вродлива, кароока Індіра, з волоссям, яке струменить і закручується дрібненькими баранцями, як вода у струмку, — прекрасна Індіра витерпіла 325 днів гормональних сплесків, нападів печії та головного болю, запалення геморою, а потім іще й пів дня пологів. Вона вся скрутилася, мов немовлятко, мокра й тремтяча, у своєму завжди зразково чистому будинку, де вже наготували люльку, чекаючи на жадану мить. Бек тинявся біля вхідних дверей, готовий накивати п’ятами, якщо доведеться; не найкращий партнер у шлюбі, як я вже казав, хоча й широкоплечий міцний чолов’яга, добре придатний для ремонтування цегляної кладки чи перевертання куп ґрунту. (Я — набагато вродливіший, запитайте у будь-кого, і, що важливіше, ідеально симетричний від маківки до п’яток, а це, як відомо, є ознакою чудових генів.) 

  Індіра наказала Бекові відчинити двері, впускаючи до будинку вітер і мокрий сніг, бо їй було дуже жарко. Вона пронизливо кричала про те, що у неї болить спина, як ніколи в житті, і що це тому, мабуть, що щось не так. 

  — Тут? — запитав я, обережно гладячи їй нижню частину хребта. 

  Вона провила щось у відповідь, і я вирішив, що це має означати «так», а тоді кинув погляд на старого медика, Бласа. 

  — Мабуть, просто дитинка натиснула голівкою на хребет, — сказав він. — Нічого страшного чи небезпечного. Усе нормально. — Це його теж радувало. 

  Я почав терти трохи вище цих прекрасних округлих стегон, і руки мої ковзали рясно спітнілою шкірою. 

  — Тут? 

  — Не зупиняйся! — наказала вона. 

  — Скоро, дуже скоро. Малятко вийде вже дуже скоро, вже зовсім скоро, скоро, — повторював я, немов замовляння. — Ти скоро вже триматимеш свою дитинку, скоро, вже скоро, зовсім скоро. 

  Просто розслабся. Розслабся, думав я, бо Індіра була не з тих, кому дуже легко вдається розслабитись. Але фіпполевиці зазвичай не мають такої проблеми, тож коли я декілька місяців тому почув, як жалісливо нявкає Клей, стомлена та в явному розпачі, одразу побіг до неї, оскільки здогадався про її проблему, але я зовсім не бажав її сполохати. Ми тримали зграю з десятка дорослих левів та їхніх дитинчат трохи вище за течією, щоб вони валили для нас сосни на дрова та розчищали нові поля, а я, будучи відповідальним за тварин, саме йшов на щовечірню перевірку. Людей найбільше непокоять передні кігті лева, і це правильно, бо передні кігті фіпполевів — це спритні коси, та коли леви викопують із ґрунту коріння, вони мусять діяти дуже прицільно. Задні кігті у них не довші від ваших пальців, але вони розташовані на кінцях тих м’язистих опорних для стрибка ніг. Лев може одним ударом ноги вирвати з вас кишки та перекинути їх через баню будинку. Або, якщо докладе трохи більше зусиль, він може повалити дерево. 

  Клей лежала на боку, скручена напівклубком і майже схована в гнізді з колод і сухого листя. Леви не мають стільки мозку, щоб їм знадобилася велика голова, тож і пологи у них не мають бути важкими, — і зазвичай ми з фіппами трималися на поважній дистанції одне від одного. Решта зграї тієї ночі також трималася від неї на поважній дистанції. Яким ж я був ідіотом, що підійшов ближче, старанно імітуючи їхню говірку: «Що сталося, Клей? У чому твоя проблема, люба? Усе не так? Дай-но я подивлюсь. Я тобі не зашкоджу, просто розслабся, просто розслабся». 

  Я доторкнувся до її кігтів, як леви роблять, вітаючись, і вуркотів заспокійливо, і гладив її довге хутро, й дозволив обнюхати моє обличчя. Її чіпкі губи скривилися від болю, очі виснажено кліпнули та заплющились, і вона знову нявкнула, з жахливим віддихом, що зовсім не є характерним для здорового лева. Вона міцно притиснула свої задні лапи до грудей, а хутро її вкрилося кров’ю та родовими рідинами. 

  — Не турбуйся, Клей, — продовжував муркотіти я. — У нас тут усе гаразд, усе гаразд. Дай-но я подивлюся. Дай-но я гляну. — Я натиснув на лапи, і вона розкрилася трохи. — Просто розслабся, розслабся, розслабся. — Зі щілини трохи нижче грудини стирчала маленька ручка, вкрита прилизаним білявим хутром, і я бачив три любесенькі пальці, прикрашені перлинами, готовими перетворитися на кігті. Леви народжуються голівкою уперед, як і люди. Це левенятко народжувалося неправильно. Я доторкнувся до маленької ручки. Пальчики стиснулися. Можливо, ще був шанс. Я погладив живіт, щоб відчути, як розташоване дитинча. Мамині кігті почали торкатися моєї спини, дуже ніжно, просто відповідаючи на мій дотик. Дитинча не було повністю розвернутим упо­перек, принаймні мені так здалося — хіба що я помилково прийняв напружений м’яз черевної стінки за голову немовляти, а це було дуже навіть імовірно. От лише Клей уже розкрилась, і, можливо… можливо, у мене вийде витягнути малюка. 

  Головний самець, Пітмен, який сидів на краю галявини, розлютився та, спостерігаючи за мною, почав шкрябати кігтями ґрунт. 

  Я трохи натиснув, масажуючи її живіт, і кігті Клей ухопили мій комір та почали його дерти. 

  — Просто розслабся. Просто розслабся. І якщо тобі буде легше, дери все, що захочеш. — Я стояв навколішки поруч із нею, дуже близько до її задніх лап. — Просто лишайся ­розслаб­ле­ною, сонечко. — Я злегка потягнув за ручку, не припиняючи маса­жува­ти живіт іззовні. Я намагався зрушити голівку маляти в правильний бік, але не зумів. Клей закрилась, і в неї почалися перей­ми, і нам нічого не вдалося зробити, крім, імовірно, того, що ми додатково ускладнили життя дитині. Клей скиглила так, що серце у мене мало не розривалося. 

  Недовго думаючи, я засукав рукав і запустив руку всередину, де було жарко та мокро, стиснуто від напружених м’язів, і голівка була так близько… А кігті Клей розрізали мій комір і спину куртки ритмічними рухами, рвучи їх на пацьорки. Мої пальці зімкнулися навколо голови дитинчати, навколо мордочки, спрямовуючи її вгору паралельно до витягнутої руки, і Клей раптово штовхнула, а я потягнув. Я потягнув за ручку й за мордочку в каналі. Її кігті вп’ялися в моє волосся. Мордочка тепер уже зарожевіла ззовні, її кігті, як бритви, ковзнули моєю шкірою голови, а волосся попадало на плечі. З іще одним поштовхом уся голова дитинчати вискочила назовні, і я розчистив маляті носик і рот. Коли вона знову штовхнула, ще більше кігтів вп’ялося мені у волосся — і тіло левеняти вискочило цілком. Воно вдихнуло й заверещало, і я показав його Клей. Я показав їй хлопчика і поставив його перед нею, і кігті злетіли з мого волосся. І вона лизала його, а він лизав її, обоє слабкі, але схвильовані та щасливі. І я повільно позадкував, продовжуючи муркотіти. Миле, щасливе маля, гарна робота, прекрасний день для чудової мами. 

  Пітмен підійшов до мене на чотирьох із незадоволеним гарчанням. Я звівся на ноги. Він теж встав на задні лапи. Мої очі були на рівні його грудей, тож я був у явно програшній позиції. Він міг би стрибнути швидше, ніж я втечу, тож утікати не мало сенсу. Але я завжди мав чуття на левів, як і на котів. Склярі чи хтось інший одомашнили і тих, і тих. Напевно, Пітмен зумів би змиритися зі становищем другого номера в зграї, якби я в якийсь спосіб зумів показати йому, що я — перший номер, принаймні тоді мені так здалося. 

  Я зробив крок уперед. Він підняв кігтисту лапу, і мій програш зробився ще більш очевидним. Я загарчав і звів руки з усією загрозливістю, на яку був спроможний, наставивши на нього свої невеличкі пальці з коротко підрізаними нігтями та внутрішньо чекаючи, що він зарегоче, якщо фіпполеви вміють сміятись. Велика палиця могла б мені допомогти, та коли б я нахилився по неї, цілком імовірно, був би тієї самої миті розрізаним на стрічки. Але він хотів тільки заявити про свою владу, тому витягнув ногу назад і жбурнув у мене купою ґрунту з камінням, яких було приблизно з відро. Я встигнув вчасно побачити це та впіймав усе в неушкоджену частину куртки. Потім я ухопив камінь і з розмаху кинув ним, цілячи Пітменові нижче грудини, прямо в його чоловічу гідність, і мені пощастило ще раз. Він завив і зігнувся навпіл, але одразу випростався та нахилився, щоб кинутися на мене. Я кинув іще один камінь, цілячи в його гострий ніс, який, як я сподівався, мав би бути навіть чутливішим за його чоловічу гідність. Я влучив — і лев упав. Щоб довести до кінця справу, я висипав на нього землю зі своєї куртки. Пітмен залишився лежати, з закривавленим носом, новий номер два. 

  Я обійшов галявину, простягаючи руку іншим самцям, але мені довелося докласти чимало зусиль, аби вона не тремтіла. Декілька молодих левів шморгнули носами, а я затамував подих, чекаючи, чи не вирішать вони раптом кинути мені виклик. Уся зграя не відводила від мене очей. Жодного виклику. Я погладив Клей і дитинча, а тоді пішов геть з усією хвалькуватою пихою, на яку ще був спроможний. 

  І от, коли вже стемніло, я повернувся до міста, в подраному одязі, без половини волосся, у плямах крові, весь у холодному поту та заледве дихаючи, з усвідомленням того, що витратив сьогодні свій річний запас талану. Власне кажучи, мене могли вбити прямо там, адже не має значення, одомашнені чи ні — навіть коти можуть убити, а леви й поготів, — то яким же ідіотом я був? Я був ідіотом, який цього разу виграв, але чи варта винагорода зусиль? 

  Індіра з’явилась у кінці вулиці та побігла до мене, гукаючи: «Гіґґу, Гіґґу!» І коли вона побачила, що зі мною все гаразд і що кров на мені належала Клей, Індіра повернулася назад, до свого ткацького верстата, — завжди така сумлінна трудівниця. Жінки витриваліші та послідовніші за чоловіків, але не завжди стосовно того, чого б мені хотілося. Вона вже була вагітною… І зараз, народжуючи, Індіра вирішила, що коли ходитиме, спина болітиме їй не так сильно, і виявилося, що вона мала рацію, і зовсім скоро вона вже стояла на ліктях та колінах і тужилася. Бек — суто декоративне доповнення до кімнати — і досі стовбичив у дверях. Я став перед нею на коліна та витер піт із обличчя, яке бачиться мені іноді уві сні перед світанком, коли прокидаюся сам-один у порожньому ліжку. Індіра тепер була балакучою і дихала правильно, не потребуючи зайвих нагадувань. Блас сидів на стільці позад неї, тримаючи дзеркало, щоб Індіра могла побачити результат своєї праці. Іще один медик чекав із рушниками, теплою водою, ковдрами та пелюшками, готовий будь-якої миті подати все, що могло знадобитись, а поки що наглядав за вогнем у ват­рані, підтримуючи в кімнаті тепло, щоб нікому не було холодно. Час від часу Бек вихилявся зі вхідних дверей, аби перекинутися кількома словами з тим, хто опинявся поруч із його будинком, але не на такій відстані, щоб це могло бути схожим на втечу. Бек не хотів здаватися боягузом. 

  Голівка спочатку ледь-ледь показалась, а потім вийшла цілком. Тоді — одне плече, за ним — іще одне, вологі та прекрасні. А потім вийшло і все немовля. Ми з Бласом трохи обтерли малятко та нашвидкуруч оглянули, й Індіра впала на постіль, аби узяти свою дитинку — гарненьку дівчинку зі здоровими легенями. Ми з Індірою зачаровано дивилися на немовлятко, потім те саме зробили й медики, і вже потім Бек набрався хоробрості та підійшов, аби глянути на дитину. Ми всі страшенно раділи та вітали одне одного. Це забрало наш час аж до виходу посліду. 

  Нова дитина, дівчинка. Я не знав, як Індіра та Бек збираються її назвати, але я був готовий співати їй пісеньки та зістригти шерсть із лева на пухнасті пінетки, щоб ці малесенькі ноженята не мерзли, щоб їм було тепло і вдень, і вночі. 

  Зайшла мати Індіри сказати, що приведе дітей, яких вона забирала до себе на час пологів. Я допоміг прибрати та навести лад у кімнаті перед тим, як почнуть з’являтися візитери. 

  — Вона така гарнюня, — оголосила Місяцівна — сестра новонародженої, захоплено розглядаючи крихітні пальчики та вушка дівчинки. Місяцівна також була моєю донькою і мала чотири рочки, а її брат, Блискавка, якому скоро виповниться десять, був моїм сином. У мене чимало дітей (прокляття безпліддя і досі залишається на Паксі нашою величезною проблемою, але не для мене), і оскільки в мене такі чудові гени, то їх помірне поширення не спричинить особливих труднощів у наступних поколіннях. 

  Я витер підлогу та відніс деяке обладнання назад, до клініки, із кожним наступним кроком втрачаючи радісний настрій. Хвилювання від народження дитини вивітрилося, залишаючи мене наодинці зі своєрідним різновидом постпологової депресії, коли я розмірковував про філософські суперечності своєї ситуації, в якій це немовля було водночас моїм і не моїм. 

  Розв’язати цю глибинну проблему я міг лише за допомогою добре витриманого трюфелю. Леви не їдять свіжовикопаного коріння трюфелів: їм, розбещеним, очевидно, не подобається цей запах, дещо схожий на сморід зогнилих трилобітів, але під час бродіння він цілковито зникає. Тож я збираю те, що вони викопують і залишають, виварюю у воді та додаю масляний корінь (який леви залюбки поїдають, і через те мені доводиться викопувати його самотужки), а потім, коли через декілька днів вариво перешумує, я переливаю більшу його частину до іншої банки, запечатую сосновим воском і залишаю настоюватися з місяць або трохи більше. Те, що виходить, є моєю найбільшою слабкістю (після жінок) і надійною розрадою в усіх прикрощах. 

  Я є знавцем у приготуванні та вживанні трюфелю. Добрий трюфель пахне, як квіти будяка, як смажений мигдаль, як річка на заході сонця у теплий вечір, коли день у тебе був вдалим і ніч обіцяє бути не менш приємною. Я взяв дві великі банки зі стосу в ніші свого будинку — не найбільшого й не найкращого в міс­ті, але для мене достатньо гарного. Баню на ньому відремонтували більш-менш добре, але чотири із шести бічних ніш були вже безнадійними, а стіни відбудували прямими, без заокруглень. І все одно у мене було тут достатньо місця для ліжка, стільця, столу, деяких знарядь праці, музичних інструментів, ясна річ, і цілої купи банок із трюфелем. 

  Я поніс банки в руках, а гітару повісив на спину, прикривши її курткою, та рушив до Будинку загальних зборів — найбільшої будівлі на Паксі, де, як нам думалось, і самі склярі влаштовували зібрання, бо там усюди були вбудовані лави, а дах був таким широким, що знадобилися колони, щоб його підтримувати. Мокрий сніг перетворився на крижаний дощ, і мої черевики на дерев’яних підошвах голосно хлюпотіли вулицями, а пацьорки на куртці наберуть на себе стільки вологи, що з них капатиме, коли я дійду до Будинку загальних зборів. Пацьорки не зігрівають, але вони мені личать, і тому я прикрасив пацьорками весь свій одяг. 

  Але прогулянка мені все одно подобалася, чи принаймні я намагався себе в цьому переконати. Місто вночі, коли падає дощ, здавалося мені якось по-особливому чарівним. Скляні дахи будинків світились від ламп і ватранів, запалених усередині, а свічечка в маленькому ліхтарі, що його я ніс із собою, висвітлювала коло крапель і натякала на існування поряд садів та гайків бамбука, які оточували будівлі. То були тільки зимові обриси рослин, іскристі від дощових крапель, а не вони самі — радше натяк на місто, ніж справжня міська реальність, видима за білого дня. Почути можна було значно більше, аніж побачити, якщо, звісно, добре прислухатися. Відлуння дощових крапель повідомляло про те, що ховалось у темних тінях: про заокругленість стін, сплутані клубки листя, рівну поверхню хідників. Потрібно не менше року, щоб навчитися цінувати красу холодної дощової ночі. Та доки я дістався Будинку загальних зборів, вирішив для себе, що не маю достатнього слуху, аби по-справжньому, глибоко оцінити красу нічної прогулянки під крижаним дощем. 

  Карилла, на якій бамбукових прикрас було стільки, що можна було б улаштувати ціле святкове багаття, поцілувала мене в щоку, коли я ввійшов. Мені були знайомі ці широкі м’які губи — теп­лі губи, — але її поцілунок зараз був дуже цнотливим, так, ніби вона ніколи не стогнала від насолоди в моєму ліжку, і до того ж вона розцвіла від вагітності, що також була моєю роботою. Орсон — її чоловік — заговорив зі мною, немовби так і треба, про буденні справи на фермі фіппокотів. Палома, повнява та покірлива, поцілувала мене так само цнотливо, тримаючи на руках маленьку Сієрру. Це була моя маленька Сієрра, яка мала таку саму усмішку, як у мене. Сієрра теж мене поцілувала, а потім зробила так, аби і її лялька поцілувала мене також. То була лялька, яку я вирізав для Сієрри зі слонового дерева та зробив їй кінцівки на рухливих суглобах, а очі — зі справжніх агатів. Інші жінки теж мене цілували у щоки та запитували, як там Індіра та немовлятко, і тільки мої батьки поцікавились, як почувалася моя новонароджена дитинка. Ніхто в місті не має так багато онуків, як вони, та особисте — то одна річ, а громадське — інша. 

  Зіпсувати спільне свято скаргами чи образами? Тільки не я. Тут були всі мої діти. У Джефферсона й Ліфа щойно випало по передньому зубу. У Ліфа були мої карі очі, от лише мої очі ніколи не могли б здаватися такими сумними, еге ж? Тетяна вже вивчила таблицю множення. Їй було тільки шість, але дівчинка вже дуже серйозно ставилася до всього на світі й була високою як на свій вік, але ні того, ні того вона не успадкувала від мене. Я подарував Гатор трохи лев’ячої вовни, яку вона випряла та потім сплела собі з неї капелюха, і тепер Форрест — її брат-­близнюк — також хотів отримати трохи вовни. Оріонові кортіло знати, чи те, що казала Тіффані, було правдою: що фіппокоти розуміють усе нами сказане, бо Тіффані мала фіппокота, який стукав лапою стільки разів, скільки означає число, яке назвеш, якщо, звичайно, число це не було занадто великим. Я відповів, що коти та кицьки зазвичай бувають розумнішими, ніж ми про них думаємо. 

  Бйорна — завжди такого тихого хлопчика, схоже, щиро зачудувало, як на столах неухильно збільшується кількість їжі. Я трохи постояв поруч із ним, поділяючи дитячий захват, хоча й знав, що тривалі пологи Індіри дозволили кухонній команді добре підготуватися. Солодка випічка, два різновиди хліба, ковбаса, копчена риба, три види сушених фруктів, консервована цибуля, тушковані пташки, салати, яйця, оленячі краби та ямс. Надзвичайне різноманіття їжі, як на зимову пору, і явно більше, ніж ми могли з’їсти. Але ми докладемо зусиль після того, як відправимо Індірі найкращі шматочки. Я відставив трюфель убік, чекаючи, коли прийде Бек. Я сподівався, що він не забариться, хоча водночас і мав надію, що він не залишить Індіру саму аж доти, коли вже не буде в змозі надати їй ані допомоги, ані розради, — геть несумісні сподівання, включно з якнайщирішою надією на те, що він нарешті почне робити для Індіри хоч щось. Бек мене розчарував. Я сподівався, що з народженням бодай третьої дитини він навчиться вже, як триматися та як поводитись. 

  Він прийшов, коли діти почали втомлюватися. Вони їли і співали, і танцювали доти, доки навіть фіппокоти — ці маленькі зеленошерсті шанувальники всіляких вечірок і святкувань — не позаскакували до своїх нірок, підібгавши куценькі бублики хвостів. Я допомагав малечі на кожному кроці. Ніхто не знає більше дитячих пісеньок і танців, ніж я — дядечко Гіґґ. Я приніс цього разу нову пісеньку про місяці — супутники Паксу — та нашу зорю Люкс, аби розважити найменших, але й дорослі до нас приєдналися. 


  Галілео — місяць, дурніший за всіх, 

  На заході сходить, падає на схід. 

  Часу не рахує, яскраво блищить, 

  Бачать його люди і вдень, і вночі. 



  Діти позіскакували зі своїх місць, щойно з’явився Бек. «Ім’я, ім’я!» — скандували вони, дотримуючись звичного ритуалу святкування днів народження. 

  — Сніжинка! — вигукнув він. 

  «Сніжинка!» — подумав я. Ну що за ім’я? Проте я продовжував усміхатись. «Дядечко Гіґґ має бути прикладом для наслідування». 

  Діти щосили намагалися ще заспівати та станцювати для Сніжинки, але вони вже мало не падали з ніг від утоми й хотіли спати. Я уповільнив пісню до колискової, і вони, наслідуючи мене, повільно закружляли, мов сніжинки, а потім опустилися на підлогу й затихли… Невдовзі по тому я відкоркував банку та розлив трюфель, аби перейти до тостів. Добре витриманий напій був м’яким, червоно-коричневим і запашним. Хто мав охоту, отримав трюфель, а хто охоти не мав або волів, як то кажуть, змішувати, узяли собі фруктовий пунш або чай. Час відсвяткувати появу нової дитини! Уже п’ятнадцятої для мене, дванадця­теро з яких вижило, й, можливо, ви скажете, що я вже до цього звик, але народження кожної дитини — не тільки моєї, а й лев’ячої або котячої, кажанячої або пташачої будь-якої дитини в усій галактиці та в усьому всесвіті впродовж багатьох мільярдів років свят­кує­ться, наче вперше. А трюфель допомагає розпочати справдешнє свято. 

  Сільвія виголосила тост: 

  — Усі немовлята особливі, та Сніжинка — неабияке наше досягнення. Сьогодні нас уже сто жителів Паксу, і всі ми — паксівці. Це прекрасне число, і не лише тому, що воно є рівним і цілим. 100 чудове тим, що наша кількість зростає. Сніжинка є дівчинкою, яку ми завжди хотіли мати, як і всіх малят до неї і як усіх, хто народиться після неї, як і кожного із присутніх. Сьогодні нас уже сто осіб. За Сніжинку! 

  Дуже скоро, по двох повних чарках трюфелю, я захмелів і звернувся до Бека із запитанням: 

  — Чому Сніжинка? — Я побоювався чогось дурнуватого, оскільки двох попередніх дітей Бек назвав Місяцівною та Блис­кавкою. Дивні, м’яко кажучи, імена. І навіщо Індіра дозволяє йому називати її дітей? 

  — Ти не схвалюєш, — відповів він. 

  — Імовірно, це має якийсь стосунок до природи, — сказав я. 

  — Зараз у горах іде сніг, то я подумав, хай буде Сніжинка. Але тобі не подобається. Ти проти. 

  — Проти Сніжинки? 

  — Сніжинки. Моєї дочки. Я дав їй це ім’я. 

  — Мені просто було цікаво, — сказав я. 

  — Це моє діло — назвати її. 

  — Ти небагато зробив під час пологів, то, думаю, маєш скористатися найменшим шансом із тих, що залишилися. 

  — Ти ж знаєш, що мені болить дивитися, через що проходить Індіра. 

  — Так, їй доводиться через багато чого проходити. Саме тому їй і потрібно допомагати. 

  — Є речі, яких я робити не можу. 

  — Є речі, яких ти просто не робиш. 

  — І тут завжди з’являєшся ти. 

  — Я мав на увазі зовсім не це. 

  — Але це правда. Це ти зробив її вагітною. А я даю імена. 

  — Авжеж, ти також доклав титанічних зусиль, аби виконати свою роботу. 

  — Її так звати — Сніжинка. Моя дружина, мої діти. Ти свою роботу вже виконав. 

  Я подумав над цим якусь мить. Він мав рацію, хоча, звісно, мені б хотілося, щоб у дівчинки було справжнє ім’я, наприклад, Анна чи Розмарі. І я хотів також, аби й Блискавка та Місяцівна мали нормальні імена. Якщо чесно, я б хотів, аби багато чого склалося по-­іншому, та от він стояв тут, переді мною, цей чоловік, який практично нічого не зробив, але тепер насолоджувався резуль­татом. Він дав дитині дурнувате ім’я, знаючи, що воно мені не сподобається, і зробив це лише для того, щоб заявити свої права, точнісінько як Пітмен, який кинув у мене купою землі з камінням. 

  Я навідліг ударив Бека в обличчя. 

  Він, хилитаючись, зробив кілька кроків назад, тримаючи долоню на носі. Я вдарив його недостатньо сильно. Він і досі стояв на ногах, а з носа у нього майже не юшила кров. Бек подивився на мене та розсміявся. Я обмірковував, чи не вдарити його ще раз. Люди навколо спостерігали за нами, та ніхто не виходив уперед, аби мене зупинити. 

  — Гіґґу! — Він зробив крок уперед і простягнув руку, щоб по-братньому мене обійняти. Я відступив, але недостатньо швидко. — Ти можеш налякати левів, але не мене. Ти — найщасливіший чоловік на Паксі. Жінки, діти, трюфель — усе, що завгодно, коли завгодно. Лише забажай — і ти їх маєш. 

  Він уже тримав мене у своїх обіймах. Схоже було, що він випив навіть більше трюфелю, ніж я. Під таким кутом добряче вдарити його було неможливо. 

  — Гіґґу, ти — мій найкращий друг. Сніжинка — красиве ім’я, найчудовіше ім’я на світі. 

  — Ну, якщо ти так кажеш…

  — Я так кажу. Нічого особистого. 

  — Нічого особистого. — Я відчував незадоволення собою. Чи можна було б ударити його й сильніше, еге ж? Я міг би… Але я цього не зробив. Я вивільнився з його обіймів. — Думаю, мені краще випити чаю, — сказав я і пішов, а біля великого скляного чайника мене перестріла Сільвія та вручила чарочку трюфелю. Вигляд у неї був урочисто-святковий. 

  — Колись я була запальною, — сказала вона. 

  — Я не був запальним. 

  — Знаю. І це добре. 

  Вона запросила мене посидіти з нею. Я не пам’ятаю того дня, коли Сільвія вбила стару модераторку та врятувала нас, але моя мати каже, що той день її кардинально змінив. Але я пам’ятаю переїзд до Веселкового Міста. Сільвія здавалася мені дуже розумною та сильною. Я був у неї закоханим, як це трапляється з маленькими хлопчиками, одначе моє захоплення не розвіялося цілком навіть тоді, коли її шкіра вкрилася зморшками та посивіло волосся. Ми сіли на лаву попід задньою стіною, і я зробив великий ковток трюфелю. 

  — Це несправедливо, — сказав я, знову почуваючись маленьким хлопчиком. — Я кохаю Індіру, а вона залишається з Беком. 

  — Уподобання нам непідзвітні, — сказала Сільвія та відпила ковточок трюфелю. 

  — Я хочу дружину, я хочу… Індіру. 

  — І Зої, і Палому, і Кариллу. 

  — І їх теж. Будь-кого. Вони мають залишатися зі мною. Одна з них. 

  — Ти знаєш математику. Чоловіків у нас більше, ніж жінок. Якби ти не був фертильним…

  Точно. Іван і Том залишилися разом, очевидно, лише через те, що не мали жодного іншого варіанту. Я зробив іще один довгий ковток трюфелю. 

  — Жінки не кохають мене навзаєм. Вони мене використовують. 

  — Вони знають, що можуть на тебе розраховувати в усьому. 

  — А Бек і всі інші чоловіки ставляться до мене, немовби я тільки іграшка для жінок. 

  — Ні. Вони бачать тебе з фіпполевами. Ти — перший лев у зграї. Це вражає кожного. Я вражена. 

  — Правильно. Жінки мене кохають. Чоловіки мене поважають. Леви мене бояться. — Кожен, хто поглянув би збоку, міг би подумати про мене саме так. — Мабуть, не слід було бити Бека. 

  Вона здвигнула плечима. 

  — Це мене не стосується. 

  Але наступного ранку, тверезий, я зрозумів, як Сільвія зробила це своєю справою. 

  Того вечора я пішов навідати левів. Дорогою я дослухався до кажанів, які кружляли у мене над головою. Більшість мисливців знають декілька слів їхньою мовою, але я розумію набагато більше. Одначе того вечора їм практично не було чого повідомити: «Їжа!», «Де?», «Тут», «Що?», «Жуки?», «Багато?», «Так», «Летімо!». 

  Пітмен проревів мені привітання, і решта зграї наслідувала його приклад. Він підбіг до мене. Я мав для нього велику миску коріння трюфелів, те, що залишилося після першої ферментації, запах гнилих трилобітів зник, натомість з’явився смак алкоголю. Він жадібно їх проковтнув, щасливий бути номером два при першому номері, якй приніс такі дивовижні дарунки. Для себе я мав невеличку пляшечку з добре настояним трюфелем і в теплій зимовій куртці сів на колоду, щоб без поспіху випити, спостерігаючи за танком місяця, що був зараз схожим на невеличку зірочку. Пітмен поклав свою вузьку й довгу голову мені на коліна, і я провів кілька разів рукою вздовж його кістлявого гребеня. Він замуркотів. Інші леви теж підійшли та повкладалися навколо мене, і їхнє муркотіння та нявкання перетворилося на своєрідний хор. Я приєднався, не знаючи точно, про що співаю, і ми завели серенаду заходу сонця — щаслива зграя. 

  Жінки мені брешуть. Чоловіки наді мною сміються. Великі безсловесні, вкриті шерстю тварини думають, що я є одним із них. Але мене люблять діти. І в мене є трюфель. Коли Люкс сідає, опускаючись уздовж річки зимового вечора, тієї миті, коли запалюються аврори, ти почуваєшся, як у старі добрі часи, яких ти по-справжньому не пам’ятаєш, але точно знаєш, що колись-­таки вони були або, може, будуть, — можливо, навіть настануть завтра чи через день, треба лише почекати. 

  БАМБУК 


  Клітини росту діляться та розтягуються, наповнюються соком і дозрівають — так відкривається новий листок. Сьогодні їх сотні. Молоде листя, ніжне на сонці. На світлі утворюється глюкоза, щоб продукувати крохмаль, целюлозу, ліпіди, білки — усе, чого я забажаю. У будь-якій потрібній мені кількості. Радіючи, я вирощую листя, гілки, стебла, пагони та коріння будь-яких типів. 

  Вода тече відремонтованими чужинцями трубами, наче венами моїх листків, звільняючи мене від залежності від дощу та зміни пір року, дозволяючи розвиватися й рости за власним бажанням. Вода живить грибки на моєму корінні, що виробляють азот для амінокислот. Вода сприяє посиленню пароутворення в листі й, отже, ефективнішому фотосинтезу, що поліпшує ріст і дає мені задоволення. 

  Завдяки цим чужинським тваринам я сьогодні більший, аніж учора, розлогіший, розумніший, міцніший. Сильний, як був колись. У місті я є правителем. За його межами гайки та інші мої вартові захищають мене й підживлюють. Я перетворюю світло на речовину. Усюди я контролюю сонячне світло. 

  Інтелект марнує себе на тварин і їхнє обмежене, одноманітне життя. Вони дозрівають, розмножуються та вмирають швидше, ніж сосни, кожна тварина рівноцінна своєму предкові, ніколи не розумніша, ніколи не інша; завжди повторюючи своїх пращурів, вона ніколи не буває унікальною. Але що більше інтелекту, то менше контролю. Бездумний кореневий грибок ніколи не підведе, а вже посланці метеликів з’являються та зникають зі зміною пір року, більші тварини виробляють імунітет до залежностей, а перші чужинці, які збудували місто, покинули його та мене без будь-яких пояснень або мотивів саме тоді, коли ми щойно почали спілкуватися. Чи вони відкрили для себе мою природу та втекли, чи, можливо, вони від природи були відступниками? 

  Їхній інтелект мене вразив, адже він у багато разів перевершував розумність інших тварин і рослин. Я не зміг би зробитися тим, ким я є, без їхнього зрошення, захисту, виділень і компосту. Коли вони покинули мене майже два століття тому — а то були роки, що мали б обернутися для мене розквітом, — я страждав, відмовившись від функціонування, щоб зберегти бодай коріння, адже чим я зроблюся без пам’яті, як не простою травою? Але чим я є без пилку, за допомогою якого спілкуюся, без нектару, щоб обмінювати його на ті часточки, які для мене збирають метелики, без насіння та спор для поширення ідей, без коріння, щоб підтримувати контакт від гаю до гаю, без лінз, завдяки яким можна бачити, без кристалів, аби відчувати електричні хвилі? 

  Майже осліплий і закоцюблий, обезводнений і скалічений, пожовклий від недоїдання, упійманий у пастку далеких спогадів, завеликих для того, щоб їх було легко підтримувати, і занадто дорогоцінних, аби дозволити їм померти, виснажуючи до решти свої найпотаємніші запаси в корінні, я заледве помітив появу цих нових чужинців. День за днем пролітали марно, доки я сподівався, що вони можуть мене врятувати. І коли мить настала і вони прийшли, я виявився майже фатально повільним у тому, щоб пристосувати до них свої фрукти, щоб привітати їх і спокусити. Геть незнайома хімія тіла, проте вираховувана. Метелики приносили мені шматочки їхньої плоті, і я навчався. 

  Тепер я даю чужинцям плоди, що роблять їх задоволеними та здоровими, — складний баланс між задоволеністю й корисністю. Вони забезпечують мене водою і поживними речовинами, вишколені, як фіппокоти сніжними лозами, але набагато кращі за фіппокотів, оскільки, подібно до перших чужинців, вони навчають фіппокотів і деяких інших тварин та рослини служити собі. Авжеж, тюльпани прагнуть одомашнення, бо їхній зачатковий інтелект націлений на служіння, до того ж я їх заохотив, як і деякі інші придатні для їжі тварин рослини, щоб вони віддано служили чужинцям, а я захистив їх від рослин-конкурентів. 

  Я загинув би без цих нових чужинців, і без них мені явно не вижити, але я помітив, що інтелект робить тварин нестабільними. 

  Я мушу спілкуватися з ними, і нарешті я маю потрібну для цього міць. Я відрощую корінь, у якому зберігатиму все, що про них вивчив, але наразі там іще майже нічого немає. Я ще не взяв проби з їхнього інтелекту й не використав його як фосфати. 

  Світає. Маючи очі на безлічі вузликів, я бачу, як вони прокидаються, як поспішають робити свої численні справи. Чимало йдуть до брами над річкою, щоб вийти в поле. Я спостерігаю за кольорами їхнього одягу. Вони бачать і розрізняють барви. Вони побачать мої кольори, величні та неперевершені, і зрозуміють, що я не сніжна лоза, що я маю значно ширші можливості для комунікації з ними і що від цього ні сховатися, ні втекти. 

  Тварини ніколи не робляться мудрішими, а я це можу. Наші стосунки будуть взаємовигідними. 

  Пилок на вітрі — та невелика кількість пилку, що там є, — розповідає про привида листоїдів у найвіддаленіших папоротевих осередках долини. Один із моїх гаїв на протилежному боці річки повідомляє, що з нього вивели зграю фіпполевів, у чому я ніколи не сумнівався, адже лев’ячі кігті є знаряддям моїх нових чужинців, добре контрольоване знаряддя, хоч я міг би легко навчити левів уникати скривдженого коріння та стебел, націлених на те, щоб донести урок. Я прислухаюся до електричних розрядів блискавки. Я чекаю, щоб відчути смак пилку, насіння, що слугує мені гінцем, або на щось цікаве від метеликів, але зараз зима, і майже все завмерло. Розум переважає пори року, але у світі так мало розуму. 

  ГІҐҐІНС 

 
 Навіть кажани свистіли здивовано. Сторожа, виконуючи звичний обхід міста, коли сходить Люкс, побачила сюрприз і кинулася розповісти Сільвії, яка розбудила нашу ботанікиню, Раджу, і, не поскидавши нічних сорочок, із дітьми Раджі, що бігли за нею хвостиком, всі вони побігли до річкової брами. Чотирирічна донька Раджі, Мюріель, глянула одним оком і полетіла будити мене. 

  — Дядечку Гіґґу, бамбук зробив красиве! Хутчіш! 

  Тож я був одним із перших, хто це побачив і почув, як усе сталося. Раджа вже назвала це експозицією, хоча освітлена тільки смолоскипами картина була набагато менш вражаючою, ніж можна було б сподіватися за білого дня під яскравим сонцем. Світло смолоскипа навіть близько не досягало верхніх листків бамбука, але все одно від побаченого могла відвиснути щелепа. 

  Уздовж дороги, що вела до річкової брами, листя та стебла бамбука завширшки зі стегно людини та заввишки з небо, змінили свій колір — по одному стеблу кожного кольору симетрично з обох боків дороги. Червоний, помаранчевий, жовтий, зелений, блакитний, темно-синій і фіолетовий. Бамбук відтворив веселку обабіч дороги. Я стояв, закутаний у ковдру, тримаючи Мюріель за руку. 

  Я опустився навколішки, щоб із нею поговорити, оскільки дітям більше подобається, щоб обличчя співрозмовника було на одному рівні з їхнім. 

  — Це дуже красиво, сонечко. Дякую, що розбудила. 

  Від нашого дихання утворювались хмаринки пари. Я обхопив пальцями її ручку, щоб дівчинці було тепліше. 

  Сільвія та Раджа оглядали бамбук, а Мюріель тим часом гордо називала мені один за одним усі кольори. Прибуло більше людей; сон ще не вивітрився з їхніх очей. Наблизилося декілька фіппокотів, тупаючи лапами та лизькаючи кольорові стебла, підстрибуючи, щоб ухопити в зуби бодай один листок, і влаштовуючи веселу гру з того, щоб кидатися під ноги й усіляко всім заважати. Волосся Раджі кольору трюфелю вільно звисало, не зачесане після ночі, доки вона стояла на колінах, аби подивитися на коріння. До неї приєднався один із котів, дряпаючи кігтями землю. 

  Кажани над нами ширяли в небі та свистіли, гигикали, хихотіли, щебетали й виспівували серенади. 

  «Небезпека?» — «Ні. Тут пацифісти-паксівці». — «Що?» — «Сюди!» — «Жуки?» — «Ні». — «Що?» — «Сюди!» — «Що?» — «Сюди!» 

  — Чому? — поцікавилася Мюріель. Вона часто ставить це запитання, як правило, для того, щоб самій запропонувати пояснення. 

  — Ну, мабуть, щоб ми помітили. 

  — Це дуже красиво. Бамбук нас дуже любить. Ось чому. 

  — Я теж так думаю. — Власне, мені здавалося, що це має озна­чати щось значно важливіше, щось більш тонке й, можливо, таке, що нас навіть не стосувалося. 

  — Треба сказати, що ми його теж любимо. 

  — Так, потрібно. Але як? Заспівати йому пісеньку? Зробити для нього іграшку? 

  Мюріель захихотіла. 

  Коли сонце зійшло, усі в місті вже попрокидалися, повставали й деякі з нас навіть повмивалися та одяглись. Сільвія послала мене перевірити стан бамбука за міськими мурами. Я відзвітував під час офіційної короткої зустрічі, влаштованої у Будинку загальних зборів. Більшість паксівців прийшли послухати, і майже всі лави були зайняті. Ніколетта робила нотатки. 

  — Я шукав усе незвичайне, а не лише дивився на стан бамбука, — сказав я. — На той випадок, якщо це нас узагалі не стосується. 

  — Слушна думка, — похвалила Сільвія. 

  — Але нічого не побачив. 

  — У нас також нічого, — сказала Раджа. Вона з командою охочих перевіряла всередині міста. — Але видовище розташоване в локації, важливій для міста, важливій для всіх нас. Очікувалося, що ми помітимо. 

  — Хтось іще? Маєте якісь спостереження? 

  Один хлопчик піднявся з місця. 

  — Веселковий бамбук, я маю на увазі, цей веселковий-веселковий бамбук, на ньому немає плодів. 

  Сільвія мала здивований і задумливий вигляд, немовби сама вона цього не помітила. 

  — Це може означати що-небудь важливе, — сказала вона. — Можливо, ще в когось є якісь думки? 

  — Ми йому подобаємося, — сказала Мюріель. — От що означають ці кольори. І нам треба сказати, що й він нам теж дуже подобається. 

  — Я саме так і вважаю, — відповіла Сільвія. — Ми маємо відповісти. Але як саме? 

  Ми всі щось спантеличено бурмотіли впродовж кількох хвилин. Усі знали, що бамбук розумний, але наскільки потужним був його інтелект? Що саме ми мали помітити? Як саме слід відповісти? Та й чи взагалі було в цьому щось добре? 

  Сільвія, яка ніколи першою не порушувала чиїхось роздумів, тихо обговорювала щось із Раджею, аж доки ми не скінчили свого незв’язного лепетання, і тоді встала з місця та жестом попросила загальної уваги. 

  — Ми всі знаємо, що бамбук зробився набагато здоровішим із нашою присутністю в місті. Ми забезпечили його водою та добривами, а він забезпечує нас плодами та постійно поліпшує їх якість. А тепер, схоже, бамбук хоче привернути до себе нашу увагу. Я пропоную призначити Гіґґінса здійснювати комунікацію з бамбуком від нашого імені. 

  Я подумав, що мені могло й почутися, ніби Сільвія назвала моє ім’я. 

  — Він уміє командувати левами, він уміє скеровувати котів, він розуміє кажанів. І дитячу мову. — Люди зареготали. — Якщо хтось і зуміє знайти спільну мову з рослиною, то тільки Гіґґінс. Якщо, звісно, ти погоджуєшся, Гіґґу, і якщо таким буде бажання Паксу. 

  Вона дійсно назвала моє ім’я. Якщо я погоджуся… Я знав правила Октаво. Рослини можуть бачити та мислити і все таке, але ж рослини не думають, як фіппи, і тим паче як люди — це було б уже зовсім неймовірно. Я не мав жоднісінької ідеї. І я, цілком імовірно, міг сказати щось геть не те й образити бамбук. Я ніколи не вмів наблизитися до мускусних мишей так, аби не засмердітися ними, а що здатна буде зробити рослина, якщо її образити? Правила Октаво були однозначними й не вселяли оптимізму. Чому, ну чому саме я? 

  — Раджа зможе допомогти тобі з науковим боком питання, — сказала Сільвія. — А ти застосуєш свою інтуїцію під час виконання завдання. 

  Та я ніколи не зміг би відмовити Сільвії, навіть якби ніякої інтуїції у мене взагалі не було. Чи я мав час? У мене горіла гора деревного вугілля, але йому потрібно було тліти ще днів зо п’ять, і за ним слід наглянути, а ще мені треба було видубити пташині шкури, зібрати букову жовч для таніну та вайду для того, щоб виготовити барвники, а ще слід буде наточити воску із сосон під час першого потепління, але я міг би виконати ще кілька обов’язків… Сільвія нетерпляче подивилася на мене. 

  — Звичайно, я це зроблю. Я просто думав… Я думав, як це зробити. Схоже, він має багато чого нам сказати. 

  Люди проголосували «за» та потроху почали розходитись, продовжуючи стиха перемовлятися. Я залишився, щоб обговорити подробиці із Сільвією та Раджею, сподіваючись, що інтуїція подарує мені раптове осяяння, як гроза — блискавку з громом. 

  — А що кажуть кажани? — поцікавилася Раджа. 

  — Майже нічого. «Летіть сюди», «Тікайте», «Жуки», «Секс» — усе як завжди. — На згадку про секс я збагнув, що жодного разу не був у ліжку з Раджею, а її груди добре лягли б у мої долоні. 

  — Ти видресирував фіппів, — сказала Сільвія. 

  Думаю, вона хотіла мене підбадьорити, але я не зумів стриматися від відвертості. 

  — Ні. Це зробив хтось інший. Можливо, сніжні лози. 

  Сільвія насупила брови. Вона наполегливо повторює, що не має нічого проти згадок про попереднє поселення, та я знаю, що це не так, а я зовсім про це забув. 

  — Але це неважко, — швидко сказав я, аби виправити свою помилку. — Я просто спостерігаю за ними та вираховую поведінку. Твій батько залишив чудові нотатки про одомашнення та поведінку фіппів. — Похвала могла б поліпшити їй настрій. 

  Не схоже, щоб її настрій поліпшився, та Сільвія заговорила до мене так, ніби це відбулося. 

  — Чому ти думаєш, що ця рослина має багато чого нам сказати? 

  — Це послання звучить мені, наче крик. 

  — Інтуїція. 

  — Імовірно. Просто бамбук такий величезний. Розмір мене тривожить. 

  — Зовсім не схожий на квіти, — сказала Раджа, всміхаючись мені усмішкою, солодшою за нектар. — Кольори, очевидно, з’явилися завдяки вилученню хлорофілу та відмові від маскування відтінків, які були й до того, хоча ми досі нічого такого не помічали. 

  — Щось схоже сталося один раз, — сказала Сільвія. — Коли я вперше відвідала місто. Але то була тільки одна невеличка гілка з різнокольоровим листям. 

  Інтуїція змусила мене запитати: 

  — Цей змінений бамбук, він же той самий, що й по всьому місту, правильно? Це все — одна рослина? 

  Хибний крок. Раджу, схоже, роздратувала моя неосвіченість. 

  — Бамбук має єдину кореневу систему, увесь він — одна рослина. 

  — У правилах Октаво йдеться, що рослини завжди чогось хочуть від тварин, — сказав я, чим роздратував Сільвію ще раз, адже вона була високої думки про бамбук. — У доброму сенсі, я хочу сказати. Коли я кличу котів пограти, це означає, що я хочу, аби вони виконали для мене якусь роботу, або сповіщаю, що приніс їм їжу. Можливо, він хоче нам щось запропонувати. — Вона, схоже, заспокоїлася, — Можливо, щось на зразок нового рівня обміну. Я хочу сказати, із кожним днем плоди робляться все більш корисними для нас. — Це явно сподобалося їй. — До­звольте мені ще раз уважно роздивитись, а тоді я ще трохи подумаю. Дайте мені сьогоднішній ранок. 

  Я роздивився все ще раз і не міг не запитати в себе подумки: «Чого він хоче?» Якщо рослина за нами спостерігала та вивчала нас, цілком може бути, що вона чогось від нас прагне отримати. І чому цей бамбук такий великий? Якщо він хотів нас вразити, то йому це вдалося. 

  Орсон попросив мене вивести кількох котів на прополку поля з бавовником, і я цим зайнявся. Я пішов до кліток із фіппокотами та награвав мелодію на сопілці, зробленій із веселкового бамбука — корисна штука цей бамбук, — доки близько двадцяти тварин не вирішили звернути на мене увагу, після чого я провів їх повз експозицію (де нам довелося зупинитися та здивовано подивитися вгору), а потім ми вийшли за межі міста, танцюючи на рахунок: «Раз-два-три-чотири, раз-два-три-чотири, раз-два-три-чотири, раз-два-три-чотири, ковзаємося!» Я обережно заглядав собі за спину, бо минулорічної осені, прямо в момент натхненної командної роботи, вони зіштовхнули мене з нового мосту — гарного, широкого й міцного дерев’яного мосту, гордості міських інженерів-будівельників. Але транспортування фіппів було значно важчим, доки ми не закінчили будівництво мосту. Раніше мені доводилося перевозити їх на човні, а ці розумаки надто швидко здогадалися, як змусити човен перекинутися. 

  На полі бавовнику почали проростати лопухи. Коти ковтатимуть ніжні пагони лопухів і не заподіюватимуть великої шкоди бавовнику, доки їм буде весело, а веселощі для них означають стрибати один на одного, стрибати на мене, ганятися одне за одним, ганятися за мною, ганятися за ящірками, ховатись, а іноді грати в довгу лозу. Це я навчив їх довгої лози. Я навіть навчив наших котів бути слуховими провідниками для Онори, яка нічого не чує. Їх обмежує власне ставлення. Життя фіппокотів має бути веселим. 

  Я думав про все це, коли ганявся за ними та утікав, перестрибуючи через стовбури бавовнику, який ще не прокинувся від зимової сплячки, співаючи та підтанцьовуючи. Сонячне світло прогріло повітря, і крапельки на зубчиках коралів солодко пахли. (Ну, взагалі-то пахли вони спрагою полювання, та це було їхнім клопотом.) Нещодавно вилуплені малюки гусені повзали скрізь, заковтуючи в себе м’який ґрунт і старанно обминаючи корали. Краєчком ока я стежив за гігантськими яструбами-кажанами, що поїдають котів. Легкий вітерець хилитав мотузкові пальми, що вузькою смугою оточували поле. За ними, обминаючи нас, кралося стадо оленячих крабів. 

  На краю поля стояв високий кущ веселкового бамбука, оточений кущиками чортополоху, що їх він має за охоронців. За нами спостерігали малесенькі, мов порошинки, очка, розсіяні по стеблах бамбука. Він улаштував для нас виставку кольорів, і ця веселкова експозиція свідчить, що бамбук може бачити (ще одне правило Октаво). За нами спостерігають. Нас дресирують. Винагороджують. Оцінюють. Найбільшою котячою цінністю є розваги. А що потрібно паксівцям? Чого хочу я? Жінок, трюфелю, музики, дітей, їжі, надійного даху над головою… Фіппокіт стрибнув на мене, вхопився за пацьорки на моєму комірі та почав гойдатися з боку в бік, і перш ніж я встигнув відчепити його кігті, ще декілька фіппів вирішило повторити цей жарт, і вже за хвилину всі вони вчепились у мене та смикали в різні боки. Я здався та гепнувся у пісок, і всі фіппокоти — на мене. Я сміявся так сильно, що не мав змоги піднятися. 

  Авжеж, я володію даром інтуїтивного відчуття міжвидової комунікації. Я володію почуттям гумору на рівні фіппокотів. 

  Коли зі святом прополювання було закінчено, ми потанцювали назад, до міста, і цього разу на чолі процесії став кіт на ім’я Горох, який стрибав спиною вперед, — чого, слід зізнатися, ніхто з нас не вмів до ладу робити, — і в цьому був увесь смак розваги, і мені вдалося ні на кого не наскочити ненароком, і ми щасливо повернулися додому. 

  Якби я захотів розпочати дресирування тварини, то що варто було б зробити найперше? 

  Ні, не так. Неправильне запитання. Якби я був твариною, якій хочеться, аби її видресирували, що б я зробив? Насамперед я, очевидно, швидко реагував би на все — щоби дрисерувальник побачив, що я не безнадійний, навіть якщо й не схоплюю всього миттєво. А це означало, що я мусив якось відповісти бамбукові того ж дня. Навіть якщо наша реакція буде не найкращою, просто ігнорувати послання не можна. 

  Я ще трохи порозглядав експозицію, хоч і надалі не розумів суті послання, проте, можливо, це й не було проблемою. Потім я знайшов Раджу, яка в теплиці займалася підготовкою живців тюльпанів для весняного пересаджування у відкритий ґрунт. Від залишків ґрунту та соку руки її здавалися ще приємнішими на дотик, але, як завжди джентльмен, я не розпускав рук. 

  — Чи може коріння бамбука відчувати своє оточення? — запитав я. 

  — Звичайно. — Принаймні не схоже було, щоб це запитання її роздратувало. — Його корені ніколи не проростають крізь тротуари, стежки чи фундаменти, ніколи не руйнують водогінних труб. Бамбук добре знає, де він є і що розташоване навколо його коріння. 

  — А що, коли ми висадимо біля експозиції чортополох? Він це помітить? 

  Вона повільно всміхнулася. Інтуїтивно я забив цвях у правильну точку. 

  — Він знає чортополох, — сказала вона. — Бамбукові подобає­ться ця рослина. 

  Ми знайшли в лісі чортополох, натягнули рукавиці та попере­саджували по одному кущику перед кожним кольоровим стеб­лом. Випадково чи навмисно, наші пальці декілька разів торкались одні одних, і відчуття було дуже приємним навіть крізь рукавиці. Романтичні стосунки виникають із незначних дрібниць, таких, скажімо, як кажаняче цвірінькання: «Сюди!» Проте, схоже, Раджа мною не зацікавилася. Вона мала фертильного чоловіка і, схоже, була з ним цілком щасливою. 

  — Рослини все роблять повільно, — сказала вона. — Може минути кілька днів або й тижнів, доки ми побачимо результат. 

  — Я можу й почекати, — відповів я. Можливо, вона передумає. 

  Того вечора я обгородив кущики чортополоху міцними парканчиками та влаштував перед експозицією ігри для малюків і найменших дошкільнят. «Усім бігти до помаранчевого! — командував я. — Сієрро, знайди-но червоний. Якого кольору небо? Покажіть-но цей колір!» 

  Я сподівався, що бамбук спостерігає. 

  Після того як дітей відправили спати, я зібрав по гілці кожного кольору в екстравагантно-великий букет (сподіваюся, бамбук не мав нічого проти) та відніс його Індірі. Вона тихо мені подякувала. Волосся її було нерозчесаним. Будинок, як завжди, охайний і чистий від самої бані до керамічних плиток підлоги, та це, думаю, заслуга численних друзів і сусідів, які приходили допомагати. Бек сидів поруч з Індірою та вистругував ложку. Він ще раніше цього дня запросив мене зайти до них і був веселим та балакучим, але я здогадався, у чому річ, іще до того, як увійшов. 

  — Як почувається Сніжинка? — поцікавився я із широкою усмішкою на губах. 

  — Добре. Я думаю. Важко сказати. Вона не така, як інші немовлята. 

  — Кожна дитинка інакша, і це мені в них подобається. А ти сама як? 

  — Добре. Трохи втомлена. 

  Але їй не було добре, це я міг сказати напевно лише з одного погляду на Індіру. 

  — Ти вже бачила бамбук? 

  Авжеж, ні, я це знав. Бек мені розповів, що вона не виходила з дому, навіть аби повечеряти, і тому я захоплено описав їй експозицію, розповів про своє нове завдання та про дітей і чортополох. Ми з Беком жартували та баляндрасили, бо їй завжди подобалися баляндраси, що дурнуватіші, то ліпше. Індіра всміхалась, але нам не вдалося її розсмішити. Сніжинка почала плакати. 

  — Вона хоче їсти, — сказав я. — Принести її до тебе? 

  — Голодна? Ти впевнений? 

  — Я — фахівець із комунікації. 

  Сніжинка звивалась у мене в руках, доки я її піднімав і ніс до матері, червонощока, нетерпляча й зовсім не налякана зовнішнім світом, готова змінювати його згідно зі своїми бажаннями. Я вручив немовлятко матері. Сніжинка голосно смоктала, цілковито зосереджена на складному процесі тамування голоду. Це дуже красива картина — матері й немовлята, ще пов’язані тим особливим зв’язком, який поєднує два різні життя процесом творення, коли вже існує дві особистості, бо дитинка вже народилась, але справжнє відділення відбудеться через багато років. 

  Із немовлям усе було гаразд. Мати ж мала постпологову депресію. Дітонародження є складним процесом, і він не завершує­ться з перерізанням пуповини — принаймні не для маляти та матері. Я поцілував Індіру в щоку, і Бек провів мене до вхідних дверей та подякував за те, що я знайшов час і прийшов до них у гості. Я пірнув у вуличну темряву, де нічне повітря було морозяним і чистим, та глибоко вдихнув. Його немовлятко? Його дружина? Лише частково. Бек міг думати що завгодно, але моя робота була ще далекою від завершення. 

  БАМБУК 

  
Пилкові зернятка, крихітні та маслянисті від поспішливої спраглості, потрапляють на просочені нектаром тичинки — пилок, який несе повідомлення. Зернятка наповнюються водою та цукром, і я абсорбую та прочитую їх. На зовнішній стінці височіють скульптури, щоб можна було ідентифікувати відправника: бамбук, який виріс із насіння, розсіяного багато років тому, щоб створити мені вартових. Він заледве виживає в південно-­західних горах, жахливо слабкий від вітру та холоду, зголоднілий майже до отупіння, маленький і дуже самотній, але нескінченно балакучий, попри те, що ця бідність має обмежувати його здатність створювати повідомлення. 

  Повідомлення було розділено на дев’ять частин, аби бути відправленим, а потім продубльовано та випущено в хмарах пилку. Відстань велика, а вітер непостійний. Внутрішні стінки перших восьми зерняток містили схематичне зображення наземного орла. У внутрішніх комірках було написано, що зграя орлів покинула гори. Після декількох годин очікування я вловлюю останнє зернятко. У ньому написано, що зграя складається зі щонайменше сорока орлів. Сорока. 

  Я вже бачив, як орли барабанять у свої міхи з повітрям перед тим, як напасти. Їхні гачкуваті дзьоби розривають тварин із такою самою легкістю, з якою фіпполеви нищать дерева. Бульбоподібний корінь пам’яті мого пращура каже, що орли відвідують гори наприкінці зими, визбируючи запаси їжі, що їх вони залишили там улітку, та полюючи на тварин, які зимують у печерах. Але зазвичай менші зграї. Сорок можуть спустошити цілу гору. 

  Я вже куштував орлів. Перші чужинці закопували їхні тіла — м’ясо орлів багате на залізо. Я знаю орлів. 

  А ще я куштував перших чужинців. Коли вони прибули, я неправильно їх оцінив. Вони будували прихистки, як звичайні птахи, жили колоніями, як звичайні фіппокоти, користувалися вогнем, як звичайні орли. Але вони контролювали вогонь і вміли робити його сильнішим, а також трансформували його за власним бажанням. Їхня перша виплавна піч світилася, наче сонце, і з неї виходило скло та штучно створена дивовижна цегла, і ті чужинці оточили мене моїми власними кольорами, і поливали мене та підгодовували. Я дарував їм фрукти. 

  Ми спілкувалися за допомогою електричних хвиль, які вони називали радіо. Ми обмінювалися простими ідеями із царини математики та метеорології, і це було гарним початком для подальшого спілкування. Я роз’яснив їм усе про тварин і рослини. Вони розповіли, що я живу на сфері неймовірних розмірів, яка складає­ться з ґрунту та каменю, яка нахиляється, обертаючись навколо Сонця, чим пояснюється не тільки існування днів і ночей, а й різна їх тривалість, залежно від зміни пір року. Колись вони жили під іншим Сонцем. 

  Ці другі чужинці швидко відреагували на мою вітальну експозицію — просте повідомлення у відповідь на просте повідомлення, — і в мені проростає зернятко надії. Я хочу продовжити, але чи матимемо ми час? Чи розпізнають вони запах орлів, якщо я його відтворю? 

  Орли руйнують. Чужинці створюють. Так мало існує того, що створює, і так багато того, що лише руйнує. 

  ГІҐҐІНС 


  Бамбук відповів на чортополох появою квіткових пуп’янків, і кожен із них контрастував із кольором стебла, на якому виріс, — помаранчевий пуп’янок на блакитному стеблі, жовтий на червоному, — щоб ми не могли не помітити. Ми з Раджею довго розглядали пуп’янки не тому, що там було на що дивитись, — хоча товариство Раджі мені, безумовно, подобалось, — а для того, щоб бамбук зрозумів: ми помітили й зацікавилися. Мова квітів! Лишень уявіть. 

  Ми намагалися щосили. Ми уявляли собі різні аромати для різних кольорів або хімічних речовин, які не лише викликали б у людини легке піднесення, як це зазвичай буває з квітами бамбука, але й робили б нас розумнішими. Рослини використовують усілякі хімічні речовини для спілкування (пояснила мені Раджа), тож він може спробувати зробити таке і з нами, або ж спробує використовувати різні кольори чи позначки для створення словника, або ж створюватиме різні форми, а не звичайну квіткову трубку, оточену широким завитком довших пелюсток. 

  Наступного ранку пуп’янки розкрилися. Я побачив ці квіти здалеку, різнобарвні й яскраві у сонячному світлі та надзвичайно великі, більші за мою розкриту долоню разом із пальцями. Одначе, коли я підійшов ближче, відчув розчарування, бо забарвлення квітів було суцільним і на вигляд вони здавалися цілком звичайними. Можливо, вони ховали в собі якісь інші сюрпризи. Я понюхав одну квітку. Вона пахла застояною водою, всі вони пахли однаково. То був малоприємний болотяний запах. Неподалік бігало двійко котів, нюшачи ранкове повітря, тож я підхопив одного та підніс до квітки, дозволяючи вдихнути її аромат, що їм зазвичай подобається. Та після найпершого ж вдиху фіппокіт почав крутитися, дряпатися та мало мене не вкусив, намагаючись вирватися з рук і втекти. 

  Раджа перейшла на біг, коли побачила, що пуп’янки розкрились, і її симпатичний носик зморщився, щойно вона відчула запах. Запаху вона не впізнала, та нагадала мені, що деякі квіти можуть смердіти й гірше, але це завжди відбувається з якоїсь причини. Квіти, що харчуються мертвечиною, пахнуть зогнилою плоттю, щоб привабити ящірок, які вживають у їжу падло. 

  — А ще Euphorbia faeceus, — додала вона. 

  — Що? 

  — Молочай. 

  — Ой, — я трохи почервонів. — Молочай уже не раз довів свої здібності у створенні неприємностей. На вигляд він схожий на купу лайна, хоча то лише м’які коричневі стебла. 

  Але квіти бамбука, напевно, призначалися для чогось більшого, ніж сказати паксівцям: «Їжа», якщо тільки він не цікавиться, чого ми точно не схочемо їсти. Ми з Раджею попросили про допомогу, і чимало людей зібралося навколо нас, нюхаючи квіти. 

  Сільвія відразу упізнала запах. 

  — Орли. 

  Я жодного разу в житті ще не бачив орлів, але вона бачила. Їх бачили й декілька мисливців, які підтвердили, що Сільвія розпізнала цей запах правильно. Вона організувала загальні збори, аби навчити мене всього, що кожний у місті знав про орлів. Пере­повідалися факти, а не веселі історії, що їх дехто переказував, аби збавити вільний час. З рук у руки передавали скетчі з зображеннями птахів із м’ясистими ногами, трохи більші від людей, із колючим пір’ям, забарвленим під деревну кору, з величезними гачкуватими дзьобами, довгими гнучкими шиями та пазуристими кігтями на коротких передніх кінцівках. Розповідали, що вони можуть швидко бігати та високо стрибати, просто через міські мури, та спричинили б різноманітні руйнування, якби зуміли втрапити до міста. Принаймні паксівські птахи не літали, як це робили земні птахи. Земля, мабуть, була небезпечним місцем. 

  Іван із Томом — обидва мисливці-розвідники — розповіли, як орли іноді бавляться зі своєю здобиччю перед тим, як напасти та перетворити її на їжу. Іван присунувся ближче до мене на лаві, щоб детально проілюструвати на мені защемлення підколінних сухожиль, виколювання очей, відкушування м’яких і ніжних час­тин тіла. Мій дискомфорт його розсмішив. Я був хлопцем, який розважає жінок, дітей і фіппів. Я не міг витримати безжального світу справжніх чоловіків. 

  — Як орли спілкуються? — запитав я, намагаючись мати цілком незворушний вигляд людини, яка не здивується, якщо виявиться, що орли пишуть одне одному листи за допомогою кишок, вирваних із ще живого паксівського немовляти. 

  — Я не намагаюся спілкуватися з орлами, — відповів Іван. — Я намагаюся їх убити. — Він широко всміхнувся, навмисно дратуючи мене, і його ідеально підстрижена борідка майже торкалася моєї. 

  — Я бачила, як вони б’ють у свої міхи з повітрям і танцюють, — сказала Сільвія трохи заголосно, зупиняючи Івана, і розповіла історію про те, як орли незлюбили воду та з розумінням сприймали небезпечність вогню… 

  Але Іван урвав її та сказав: 

  — Вони розкладають багаття, коли стають де-небудь табором, і смажать на ньому їжу. — А потім він розповів, як зграя орлів убила батька Сільвії. І тоді вона пустила по колу колюче перо. 

  Моя інтуїція підказувала, що варто чекати чогось поганого. 

  — Ти бачив веселковий бамбук усюди, еге ж? — запитав я в Івана. 

  — Усюди, — підтвердив він з надзвичайно пихатим виразом обличчя, щоб я точно не сумнівався, що він дійсно скрізь по­бував. 

  — Рослини між собою спілкуються, — сказав я, намагаючись мати вигляд знавця бодай того, що стосується рослин. — Вони можуть виділяти в повітря хімічні елементи та різні сполуки, обмінюючись інформацією, і хто знає, що ще. Гадаю, наш друг хоче, аби ми знали, що до нас наближаються орли. — Я вважав це надзвичайно важливим повідомленням. 

  — А може, він намагається привабити до себе орлів, — сказав іще один мисливець. 

  — Тоді запах буде й за містом також, — зауважив Том. — Це можна перевірити. 

  — А може, він просто думає, що нам сподобається цей запах, — докинув хтось іще. 

  — Тоді це не дуже розумна рослина, — глузливо всміхнувся Іван. 

  Я знову взяв слово. 

  — Мені здається, цей запах означає небезпеку. 

  Іван так не думав. 

  — Зграї у них невеликі, — сказав він. — Троє чи, можливо, п’ятеро, от і все. Орли розумні та добре маскуються, але їм не до вподоби занадто велика здобич на зразок нас. Але все одно дуже добре бути попередженими, якщо це і є попередження. Чудова робота, Гіґґу, тепер ми за це візьмемося. 

  Чудова робота, а тепер іди знову бавитися з дітлашнею та розмовляти з квітами. Цим займуться Справжні Чоловіки. 

  Але за цілий день вони так нічого і не знайшли: ні орлів, ні навіть квітів, які б пахнули орлами. 

  Вечір я провів, бавлячись із пляшкою трюфелю, і десь на півдорозі збагнув, що експозиція — шістнадцять повноцінних рослин, які разом перевищують розміром Будинок загальних зборів, — просто занадто велика, щоб означати жменьку орлів. Бамбук попереджав нас про ціле орляче нашестя. Я поспішив попередити Івана й знайшов його у товаристві Тома, Бека, Алойші та ще кількох інших чоловіків у саду, який от-от мали зорати під поле. У світлі лампи вони грали у свою улюблену гру з киданням ножа. 

  — Усе гаразд, — сказав мені Том, кладучи руку мені на плече жестом татуся, який заспокоює маленького сина. — Ми набагато розумніші за зграю орлів. Навіть якщо їх буде — скільки там? — із десяток, ми зможемо дати раду. 

  Іван розсміявся. 

  — Ти чуєш, що каже трюфель, а не бамбук. А трюфелем треба ділитися. Налий-но потрохи кожному. 

  Я пригостив їх трюфелем, а вони дозволили мені подивитися на свою гру. Сенс полягав у тому, щоб кинути ніж у певний спосіб і щоб він устромився в означене місце на землі, але мені швидко зробилося нудно, і я пішов. 

  Уранці, без трюфелю в животі, я ще раз поглянув на бамбук, і він усе одно кричав мені про орлів. Іван із Томом провели цілий день у лісі та на полях, шукаючи орлів або квіти з орлиним запахом, але не знайшли нічого. 

  — Знайти кількох орлів у великому лісі дуже непросто, — сказав Іван. — Гіґґу, нехай твої леви викорчують більше дерев. 

  Наступного ранку вони знову вийшли за міські мури з тим самим завданням і повернулися на обід, знайшовши цілу купу нічого. Вони не побачили навіть орлиних слідів. Почали говорити про даремну тривогу та кидати на мене поблажливі погляди. Я вирішив пропустити обід і провести трохи часу зі своїми левами, але перш ніж піти, я дослухався до бамбука та пристебнув ніж і перекинув через плече лук із повним сагайдаком стріл. 

  Уже за міськими мурами я помітив, що полуднева пора була сьогодні якоюсь аж надто тихою. Під кущами не гавкала жодна пташка. Я перейшов міст, слухаючи, як стукотять мої чоботи, та рушив берегом річки. 

  Кажани виспівували: «Небезпека?», «Небезпека!», «Близько?», «Наближається». І була ще нота, якої я не розумів. Можливо, вона означала «орли», а може — «отруйні воші». Усе це могло бути марною тривогою, та я не міг не думати про те, що з мене дуже кепський лучник. 

  Леви з буркотінням походжали вздовж берега річки. Пітмен побачив мене, підвівся та завив на три ноти, вітаючи ватажка зграї. Молодші самці схопилися на задні лапи, щоб показати, які й вони люті, але самки незадоволено щось бурмотіли. Я завив у відповідь і підняв руки, тримаючи ніж і лук — найлютіший серед усіх, якщо вже їм хотілося так вважати. 

  І якщо вони думали, що сьогодні щось не так, то я теж так думав, і плювати на те, що там собі гадає Іван та всі інші чоловіки. Леви були одомашненими тваринами, зовсім не такими лютими, якими, ймовірно, зробила їх природа, і можливо, вони зовсім не могли дорівнятися до хижацьких здібностей орлів або тих, хто їх непокоїв зараз, одначе, будучи лев’ячим ватажком, я мусив надати їм допомогу. Я не міг відвести їх у саме місто, зате був здатен перевести свою зграю ближче до міських мурів, принаймні на той берег річки. 

  — Пітмене! — Покликав я. — Пітмене! Клей, сюди! Дряпуне! Всі до мене! Портере, Фідо, сюди! 

  Пітмен глянув на мене, а потім — на їхню смугу ґрунту на березі річки, і тоді копнув лапою, розбризкуючи багно, немовби казав, що тут вони мають стратегічну перевагу. Я підійшов ближче, аби погладити кілька голів і почухати кілька гребенів, у відповідь мене добряче обнюхали та кілька разів лизнули. 

  — Теплосерда, Тібері, сюди! — Я почав підштовхувати їх у плечі. Молоді самиці зробили декілька кроків уперед, і юні самці поспішили їх обігнати, та старші самиці вагались, а зграю, у підсумку, контролювали саме вони. 

  — Клей, сонечко, як ти? Як твій малюк? — Він дивився на мене великими сполоханими очима, притискаючись до чималого шерстяного плеча своєї мами. — Ти ж знаєш, що я для тебе і небо прихилив би, — промуркотів я й обійняв її за талію, аби допомогти зрушити вперед. Вона зробила крок. — Так, добре. Ми зараз підемо в безпечніше місце, — знову промуркотів я. Крок за кроком зграя почала рухатись, і я поспішив уперед, аби показувати дорогу. 

  Пітмен втягнув повітря носом і загарчав. Я теж втягнув носом повітря і, можливо, щось зауважив, але я вже достатньо нанюхався квітів бамбука, щоб без проблем уявити собі орлів. Він пересувався на чотирьох, оглядаючись навсібіч. Якби Пітмен зараз вирішив встати на задні лапи та підстрибнути, я б ніколи його не наздогнав. Позаду мене зграя гарчала та буркотіла. Кажани на деревах коментували: «Леви, сюди!», «Леви!» Вісімнадцять левів різного віку, що рухалися берегом річки, привертали до себе увагу. 

  Але кажани прокричали ще й «Небезпека!», і я не думаю, що вони вважали небезпечними нас. «Небезпека! Тут!» 

  Де? 

  На мосту я пропустив зграю поперед себе. Я охороняв їх ззаду разом із Пітменом і ще двома молодими самцями — Фідо та Дряпуном. Я наклав стрілу на тятиву. Пітмен заревів і підняв кігтисті лапи, дивлячись на дорогу межи ланів. Молоді самці стояли та ревіли. Решта зграї почала поволі переходити міст. Я нічого не бачив на тій дорозі: лише кущі та каміння, купу сухого листя, колоду… Вона сіпнулася. Чи це дійсно очі? Це що таке: камінь або дзьоб? А це що за пеньок? Його не було там, коли я виходив із міста. 

  — Орли! — закричав я так голосно, як тільки міг, аби попередити людей у місті. — Орли біля мосту! Орли!!! 

  Леви заревіли, старі й молоді, самці та самиці. Вони застрибали — і міст завібрував. Схожий на барабанний дріб звук долинув з-за захисної смуги навколо поля, а потім і з набагато ближчих до нас кущів. 

  — Пітмене, Дряпуне, Фідо, ходім. — Я скуйовдив Пітменові шерсть, закликаючи зайти на міст. Він скинув мою руку із себе. Фідо застрибав до найближчих кущів, звідки чувся той звук. Із заростей виступив орел, у нього було красиве пір’я і дзьоб такого розміру, що міг би легко відпанахати лев’ячу лапу. Червонуватий міх на його шиї надимався та видавав той схожий на барабанний дріб звук. Його лапи напружилися, готові повести орла в напад. Я випустив стрілу, сподіваючись, що вона влучить у потрібну мені ціль. 

  — Ну давай же! Пітмене, йди! — Я вхопив його за загривок і потягнув на міст. — Фідо! — П’ятеро орлів уже вийшло з-за кущів. Потім іще… Їх було дуже багато. Фідо злетів у довгому стрибку та смертельним лезом налетів на орла. Пір’я, кров та хутро вибухнули навсібіч. Я бачив уже більше орлів, ніж міг би одразу порахувати, і всі вони кинулися через поля до мосту. 

  Вони ненавиділи воду. 

  — Пітмене! — Я щосили гепнув об огорожу мосту та завив, сподіваючись, що лев зрозуміє своїм невеличким мозком, що я хочу йому сказати: «Зруйнуй міст». Я вдарив іще раз. Від огорожі відірвалась одна дошка та впала в воду. — Пітмене! Дряпуне! — Я нахилився, щоб ухопити дошку покриття в себе під ногами, і спробував її відірвати, показуючи левам, чого я хочу. Пітмен довго дивився, в його очах сяяла лють. Я завив. І тоді він підчепив кігтями задньої ноги кінець дошки та з хрюканням її підняв. Дерево не витримало й тріснуло. Лев кинув відірвану дошку в річку. 

  — Хороший Пітмен! Гарний хлопчик! Молодець. Дряпуне! Дряпуне, давай і ти! — Дряпун збив перило легким ударом плеча. Пітмен вирвав іще одну дошку покриття мосту. Я повернувся до орлів. Тепер вони були вже так близько, занадто близько… занадто близько, щоб промахнутись, і я стріляв так швидко, як тільки міг. Вони завагалися. Міст тривожно захилитався. Чудово! Деревина з трісканням розламувалася. Із міста лунали крики. Я вистрілив іще раз, і ще раз, і ще. Орли немовби казали щось один одному та ухилялися від моїх стріл. 

  Міст хитнувся, нахилився та вирвався в мене з-під ніг — і я полетів у воду, руками й ногами натикаючись на дошки та балки, що падали та плавали навколо мене. Я помітив, що Пітмен і Дряпун також упали в річку. Я виплив на вільне від решток мосту місце та підняв голову, аби вдихнути повітря й подивитися на той бік річки, де було місто. Там я побачив левиць, які розривали залишки мосту. Зграя розвернулася, щоб зруйнувати його зовсім. 

  Люди голосно кричали щось із берега. Я набрав повні легені повітря та заревів з усією можливою радістю, на яку був зараз здатен, дякуючи моїй зграї. Зграя відповіла таким самим ревінням. 

  Я скинув із себе куртку та поплив до берега, на якому стояло місто, ухиляючись від балок, що плавали у воді, та вдивляючись у напружені обличчя людей на березі. Зої, з луком і сагайдаком стріл, перекинутими через плече, простягнула до мене руку з причалу для човнів. Я виліз із води, осковзуючись на мокрих дошках причалу, намагаючись не стягнути її у воду, і от, зрештою, мені вдалося вибратися нагору та випрямитися на ще тремтячих ногах. Я роззирнувся навсібіч. Міст зник. Пітмен щасливо вилазив на берег. Але Дряпун був на протилежному боці річки. Він звівся на задні лапи, кидаючи виклик орлам. Вони стояли на відстані, б’ючи в барабани своїх міхів, немовби перемовлялись, а потім п’ятеро з них у дивовижно скоординованій атаці раптово стрибнули та повалили його, накинувшись по одному на кожну його лапу, і один уп’явся відразу в горло. Він тільки раз і крикнув. 

  Люди все ще мчали донизу кручею з міста, стріляючи на бігу, але наш берег річки вже був заповнений чоловіками та жінками, які мали лише одну мету. 

  Стріли летіли швидко й безпомильно. Орли намагалися від них ухилятись або завмерти на місці й замаскуватися під елементи ландшафту, але фермери знали тут кожен кущ і злагоджено працювали в командах, аби здолати всі фальшиві кущі та камені. Восьмеро лучників, які стріляли в одну мішень, вбивали орла, навіть якщо кількоро й хибили — фальшивий кущ верещав і підстрибував, обтиканий стрілами, пробігав декілька кроків, губ­лячи колюче пір’я і шматки плоті, та все одно падав. 

  Стріли не припиняли летіти, аж доки всі орли на протилежному березі не попадали мертвими або не повтікали. А тоді човни, повні лучників, заснували вгору та вниз річкою. Іван із Томом на секунду зупинилися, щоб відсалютувати мені, і в їхніх очах не було вже ні сміху, ні зверхності — лише чоловіча повага. 

  Я зібрав свою зграю разом. Декілька тварин змокло до кісток, як і я, а надворі було холодно та вітряно. Палома принесла мені сухий одяг і хотіла відправити мене додому, та я відмовився — ватажок зграї має певні обов’язки, — і натомість ми розклали невеличке, але жарке багаття. Леви спочатку соромилися підходити до вогню, та потім, наслідуючи мій приклад, почали підходити дедалі ближче, спокушені теплом, особливо ж ті, хто вимок у річці, і ми з ними якийсь час скрушно зітхали й незадоволено нявкали, поступово сохнучи та зігріваючись. Я простягнув руки, аби обійняти левів і зігріти їх своїм тілом, і Пітмен, який сидів зі мною поруч, зробив те саме, обережно тримаючи довгі та гострі, мов леза, кігті так, аби вони нікого не поранили. 

  Міська сторожа розклала своє власне вогнище. Портер, мокрий молодий самець, подався до них. Він скоро залишить зграю, тому хотів перевірити свою незалежність, змусивши людей віді­йти від багаття своїм загрозливим гарчанням і нахабною поведінкою, — лев розвалився біля вогню, даючи зрозуміти, що він тут господар. Мені не вдалося виманити його звідти, але я зумів переконати сторожу, що він не становить жодної небезпеки. 

  Підійшла Сільвія, щоб подякувати мені, тримаючись на відстані від левів: «Дуже сміливо, чудово, розумний учинок!» 

  — Шкода мосту, — сказав я. 

  — Нам треба було будувати його не таким надійним. — Вона трохи зсунула ремінець свого сагайдака. — Я знаю, як важко не зневіритись у чомусь, коли ніхто більше у це не вірить. Я… ми тобі вдячні за це. 

  Пізніше прийшла кухонна команда з бутербродом і подякою для мене, а також із хлібом і картоплею для зграї. Я залишився з левами ночувати і врешті-решт заснув, пригорнувшись до чийо­гось теплого та пухнастого тіла, а прокинувся незадовго до сходу сонця переконаний, ніби чую якийсь підозрілий шум, що, я це точно знав, був орлом, який до нас підкрадався, — напевно, то були ящірки на протилежному боці річки, що поїдали залишки вчорашньої кривавої різанини. Сніданок і ще більше схвалення були одразу після сходу сонця. 

  Я перевів зграю на зоране під пар ямсове поле біля бічної брами до міста, де левам буде зручно й ситно, а ми отримаємо додаткову хоробру сторожу, — і ніхто не засумнівався у правильності мого рішення. Ми почали ховати вбитих орлів, і на мою вимогу (тепер я міг висувати вимоги!) насамперед ми закопали їх стільки, скільки зуміли, поруч з експозицією бамбука неподалік від річкової брами, — ми мали щось йому відповісти, і це, на мою думку, було промовистою відповіддю. Разом із Раджею ми, хоч нам добряче допомогли фіппокоти, викопали дві великі ями на людському кладовищі та з невеликою церемонією поховали в них те, що залишилося від Фідо та Дряпуна, поряд зі склярами та паксівцями. 

  Хай би куди я ходив, хай би що робив, скрізь мене вітали салютами, обіймами та словами подяки, цнотливими цілунками в щоку, глибокими поцілунками в губи, поплескуваннями по спині та вихвалянням моєї мудрості, швидкості реакцій, стійкості та героїзму. Я вже мовчу про прохання вибачити від тих, хто сумнівався в моїх словах. 

  Після вечері я поспівав пісеньки з дітьми, сходив до котячих нірок і трохи там подуркував, а потім навідався до левів і якийсь час помуркотів із ними. 

  Люди поводилися зі мною тепер інакше, та я не відчував у собі жоднісіньких змін. 

  БАМБУК 


  Я відчуваю залізо. Воно рясно тече від мого коріння до кінчиків листя, виробляючи хлорофіл і транспортуючи електричні заряди для дихання та фотосинтезу. Залізо — це зростання, залізо з плоті багатьох тварин, яких поховали навмисно, щоб нагодувати мене. 

  Перші чужинці розповіли мені, що у ґрунті моєї сфери бракує заліза. Вони казали, що сфери та сонця нескінченної різноманітності кружляють і обертаються на небі. На їхній власній сфері заліза було в надлишку, і безмежні поклади заліза є і тут також, але залягають вони в ядрі цієї сфери, набагато глибше, ніж може сягнути найдовший корінь, і тому це залізо для мене не має сенсу. 

  Залізо потрібне багатьом тваринам так само, як і нам, рослинам, а багаті залізом тварини є дуже поживними. Історія свідчить, що спочатку ми вбивали цих тварин отрутою, але, стаючи розумнішими, ми навчили їх жити та помирати біля нашого коріння як тварин-помічників, що забезпечило нам стабільне, хоча й повільне постачання заліза. Зрештою, ми організували своїх тварин-помічників, аби вони для нас полювали, та почали насоло­джуватися коротким періодом процвітання й достатку, який тривав, доки наші тварини не зробилися занадто руйнівними. Ми навчили їх боротися з нашими суперниками за допомогою лісових пожеж, і в підсумку залишився тільки я. 

  Сьогодні я скуштував, яка на смак спокуса. Я можу вирости таким великим і розумним, як дозволятиме довкілля, і я навіть можу змінювати довкілля. Я міг би приманити більшу кількість тварин, щоб чужинці вбили їх або самі були вбиті, та коли всіх тварин повбивають, включно із чужинцями, я знову помиратиму з голоду. Тварини та дурнуваті рослини повторюють власне минуле. Вони не змінюються й не ростуть. Але я це робитиму. 

  Орлів поховали перед моєю експозицією. Чужинці зрозуміли моє попередження та відплатили за нього. Я нарахував двадцять шість мертвих орлів і жодного мертвого чужинця, і я дуже радий, але водночас і занепокоєний, оскільки вони показали себе розумними вояками. Я нарахував двох мертвих фіпполевів, і дивно, що їх поховано на місці, зарезервованому чужинцями для собі подібних. 

  Я мушу вступити в комунікацію знову. В основі реальності лежить дуалізм. Навіть найпростіші рослини розуміють: світло й темрява, сухість і волога, верх і низ, позитивне та негативне. А є ще й такі складні поняття, як-от добро і зло, буття й небуття, життя і смерть. Я покажу це чужинцям. 

  Важко дресирувати створіння, що мають інтелект, оскільки він забезпечує їм неочікувано широкий спектр можливих реакцій на стимули, але цих тварин явно вже дресирували в минулому. Мені б хотілося знати, як чужинці мислять і яка рослина на якій сфері їх дресирувала. Було б набагато легше комунікувати з тими рослинами напряму: корінь до кореня, насінинка до насінинки, пилок до пилку. Чому пилок не може перелітати від сфери до сфери? Метелики здатні летіти проти вітру. Чужинці зуміли подолати небо. У небі сонце світить постійно, а залізо є таким само звичним явищем, як і кальцій. 

  Я вдячний, що жодна з моїх тварин не загинула у бою. Вони ще будуть мені надто корисними. 

  ГІҐҐІНС 

 
 Ми зустрілися пізно ввечері в далекому північно-західному кутку міста, біля пральні, в будинку, що й досі потребував ремонту. Дах над еркером давно обвалився й утворив щось на зразок відкритого ватрана, де ми готували орлине м’ясо, щоб відсвяткувати свою вчорашню перемогу. Запрошено було всіх, хто вбив орла. Я вже починав шкодувати, що прийшов. 

  Ми пили трюфель при світлі вугілля, що вже тільки тліло під рожном. На нього були нанизані шматки м’яса, яке мало колір печінки, і час від часу з нього потроху стікав жир, від чого полум’я спалахувало, мов світлячок. Для цієї події я обрав партію погано очищеного міцного трюфелю, бо подумав: що менше ми звертатимемо увагу на смак м’яса, то краще. Аромат (якщо його можна було так назвати) з рожна свідчив, що я мав рацію. 

  Але не тому я пошкодував, що прийшов на цю зустріч. Одинадцять облич, червонуватих у світлі іскор з ватрана, дивилися на мене так, немовби вони були дітлахами у класі, а я — їхнім шкільним учителем, але ці обличчя не належали радісним малюкам. То було одинадцятеро вбивць, а я був їхнім альфа-­вбивцею. 

  — Не думаю, що хоч одна з моїх стріл влучила в ціль, — сказав я, знаючи, що наді мною ніхто не сміятиметься, навіть якщо вони мені й повірять. А вони, напевно, мені не повірять. — Я завжди був дуже кепським стрільцем і взагалі не цілився. 

  Том розсміявся. 

  — Я бачив одну з твоїх стріл у яблучку. 

  — А Фідо розірвав одного з них кігтями, еге ж? — озвався Гейкон, якому було тільки чотирнадцять років, і через те він захоплювався мною понад усяку міру. (Я вважав його трохи надто задерикуватим хлопцем.) — Твій лев — твоя й здобич. 

  — Не в тому річ. — Іван уже добряче сп’янів і ковтав деякі склади. — Ти був неймовірним. Зої теж це бачила, еге ж? Орли от-от уже мали тебе схопити, а ти продовжував стріляти. Ти знав, що леви вчасно зруйнують міст. 

  — Я сподівався, що вони встигнуть. Я хочу сказати, що вони не такі вже й розумні. 

  — Ти не знав точно, що вони це зроблять? 

  — Ну… 

  — Орли тебе майже вбили, — сказала Зої таким тоном, немовби звинувачувала мене в цьому. 

  Я здвигнув плечима та втупився у свою чарку з трюфелем. У світлі вогнища він був червонувато-чорним. Я особливо не обмірковував тієї частини бою, та, повертаючись у минуле, збагнув, що можливість бути вбитим тоді мене не лякала. 

  — Ти завжди був таким, — сказав Алойша — чоловік Сільвії, який навіть у старості мав у собі щось хлоп’яче. — Коли ми тільки підходили до міста, нижче малого водоспаду, то взяли всіх дітей на руки, щоб уберегти їх від слизняків, але ти не дозволив нікому взяти себе на руки. Ти вхопив списа та сам собі давав раду. — Він надув губи, примружив очі та підняв уявного списа, готуючись проштрикнути ним будь-що рухоме. Усі засміялися. 

  — Ти був затятим, — докинув мій батько. І це казав рибалка, який щодня ловив отруйних раків і мав тільки вісім із половиною пальців на дві руки, бо помилок не уникнути. 

  Бек розповів історію із тих часів, коли мені було десять років і я організував першу медичну допомогу Орсонові, який упав, зламав ногу й запанікував. Я цього майже не пам’ятав, пригадую тільки, що ми ремонтували міський мур. 

  — В дітонародженні ти теж дуже добре допомагаєш, — додав він. 

  — І перед тим також, — докинула Зої. 

  — А що, м’ясо вже пропеклося? — запитав я. Що завгодно, тільки б змінити тему, щоб говорили про кого завгодно, а не про мене. Було приємно, не можу цього не визнати, дуже навіть приємно почуватися героєм, от лише бути героєм — не зовсім те, чого я хотів, але хай би чого мені кортіло насправді, усе одно я не зміг би вимовити свого бажання вголос. 

  — М’ясо готове? 

  Важко сказати, і кожен мав із цього приводу власну думку. 

  Але трохи згодом мій батько спитав: 

  — Думаєш, бамбукові є що нам іще сказати? 

  Я вже багато над цим розмірковував і тому відповів: 

  — Упевнений, це тільки початок. Можливо, одного дня він зможе розповісти нам і про склярів. 

  — Чекати такого від рослини — це вже занадто. 

  — На це знадобиться багато часу. Дуже багато. Нам доведеться знайти мову, яку розумітимемо і ми, і він, та, найвірогідніше, ми виробимо її в процесі подальшого спілкування. 

  — Думаєш, бамбук аж такий розумний? 

  Інші урвали свої розмови, щоб послухати, що я скажу, та я не заперечував, адже ми не говорили про мене безпосередньо. 

  — Не знаю, але ж я не знаю напевно, наскільки розумними є фіппокоти. Або леви. Вони знають, як зруйнувати міст, хоча їх ніхто цього не навчав. Це вже щось. А бамбук викинув нові пуп’янки, тож він має намір продовжувати спілкування. 

  — Сподіваюся, це не означає, що прийдуть іще якісь інші орли. 

  — Ці пуп’янки, схоже, якісь інші. У них інакший вигляд. Інший колір. І я не знаю, наскільки розумні орли, та вони, гадаю, мають бути достатньо кмітливими, щоб зрозуміти: від нас тепер варто триматися якомога далі. 

  — За це і вип’ємо, — проголосив Бек, піднімаючи склянку. Ми всі підтримали тост і випили — убивці, горді своїми вбивствами. 

  — Що ти збираєшся сказати бамбуку? — запитав у мене Іван. — Дякуємо за попередження? 

  — Ми вже це сказали. 

  — Ой, точно. А я й забув. Принаймні ми йому подобаємося. Ми ж йому подобаємося, правильно? 

  Я кивнув на знак згоди. 

  — Я теж про орлів думав. 

  — Але ж ти не хочеш із ними поговорити, — сказала Зої. 

  — Якби ми змогли з’ясувати, що означає той барабанний дріб… 

  Іванові очі спалахнули, мов іскри. 

  — Точно. Коли вони завалили Дряпуна, там усе було добре продумано й вивірено. 

  Ми всі почали говорити про те, що побачили та почули стосовно орлів під час нападу, намагаючись зібрати докупи всі підказки про те, як вони спілкувалися, щоб зрозуміти процес, але зуміли збагнути до смішного мало, та це було, абсолютно точно, набагато краще, ніж сидіти, нічого не роблячи, та пасталакати про мене. 

  Орлине м’ясо виявилося в’язким і мускусним на смак і до того ж було дуже твердим, але ми намастили його гірчичним соусом і все одно з’їли. Іван і Зої пішли проводжати мене додому, і я зрозумів, що вони змагаються за те, хто залишиться в мене на ніч. Очевидно, це трюфель під’юдив мене на таке рішення, та я вирішив лягти з обома. 

  Я прокинувся, розпростертий між ними, голий і розпашілий, із похмільною спрагою, прислухаючись до того, як фіппокіт обнюхує наш одяг, і розмірковуючи, як би я почувався, коли був би Беком. Я прокидався б щоранку з тією самою жінкою, із жінкою, яка мене кохала б та потребувала, і я був би поруч із нею кожного дня, бо також її потребував. Весело мати різних жінок, але ж я не фіппокіт і хочу більшого, ніж веселе життя. Якби я був Беком, то був би центром усесвіту для трьох дітей, замість того, щоб крутитися на далеких орбітах життя багатьох дітей. Дітям я подобаюся, можливо, вони мене навіть люблять, але, коли робиться направду тяжко, вони завжди хочуть маму й тата. Якби я був Беком, то був би середнячком, нічого особ­ливого, простим містянином, звичайним паксівцем. Ніяким не видатним майстром спілкування, не альфа-вбивцею орлів, і мені не потрібно було б нічого доводити. 

  Але склалося зовсім не так. Життя було несправедливим. Можливо, Бекові хотілося бути мною. Всесвітові було до цього байдуже, і моє щастя чи нещастя не мало для нього значення. Але я міг нашкодити, міг допомогти, я міг бути щасливим, неважливо, подобається це комусь чи ні. 

  Зої та Іван прокинулися. Я не міг пригадати, чому, навіть із надлишком трюфелю в організмі, я вирішив минулої ночі лягти з Іваном у ліжко, але він не був винен у тому, що я протверезів, і ми всі втрьох дуже радісно зустріли схід сонця. Після сніданку я привітався з фіппокотами, попрацював трохи з новим окотом, аби малята до мене звикли, та повів команду котів у північно-західну частину міста, де в процесі борюкання та обкидання ґрунтом вони викопали яму, і я поховав у ній рештки вчорашнього орлиного бенкету. Ніхто з нас не захотів забрати залишки м’яса додому. 

  Я навідався до левів, які й досі лишалися неспокійними, та старе ямсове поле їм явно подобалося. Невдовзі вони його все перериють і підготують у такий спосіб до висаджування нових овочів. Але найкращим було те, що вони вже вирили не так і мало трюфельних коренів. Доки я їх збирав, передчуваючи майбутнє використання, до мене наблизилася самиця, пропонуючи себе. «Пітмене!» — гукнув я, та він уже біг до нас. Він швидко вирахував усі переваги того, щоб у зграї мати альфа-самцем не лева. 

  Обідав я з Індірою, Беком і дітлахами. Немає нічого поганого, що не обернулося б на добре, і атака орлів допомогла Індірі остаточно вийти з післяпологової депресії. Її думки вже знову повернулися до цивільної інженерії, що була її спеціальністю. 

  — Потрібно подумати, як перебудувати систему водопостачання, — сказала вона. — Ми транспортуємо воду до міста трубами з гірських джерел, але зі зростанням населення нам потрібно буде дедалі більше води, і, крім того, слід краще захистити джерела. 

  Сніжинка розкошувала. Вона не помітила зовсім нічого: ні стану своєї матері, ні жахливих монстрів на річці, хоча Місяцівна та Блискавка були засмучені та ставили багато запитань. 

  — Вони могли потрапити в місто? 

  — Вони не зможуть переправитися через річку, — відповів я. — А леви зруйнували міст. 

  — Ми не відбудовуватимемо його таким, як раніше, — сказала Індіра. — Тепер ми зробимо міст мотузяним, аби його міг зруйнувати кожен, якщо доведеться. (Орли жили й на нашому березі річки, високо в північних горах, але ми не збиралися згадувати про це в присутності дітей.) 

  Бек провів мене до дверей. 

  — У неї все знову чудово, еге ж? — Ця його усмішка і те, як він дивився впродовж обіду на Індіру й на Місяцівну, і на Блис­кавку, і на Сніжинку… Я все це бачив і до болю хотів бути ним, від кінчиків пальців на ногах аж до маківки мені страшенно кортіло бути ним. 

  — Дуже за тебе радий, — сказав я. Стоячи на мосту, я не думав узагалі ні про що, доки орли наближались до мене, та я знав, що коли вони перейдуть на інший бік річки, там буде все, що було таким дорогим моєму серцю, там будуть усі, кого я любив, і я мусив їх убезпечити. 

  Наступного ранку пуп’янки квітів бамбука розкрились і виявилися значно меншими й не такими показними, як раніше. Половина квітів були білими, а половина — чорними. (Чистий пігмент, а не штучний чорний, отриманий від суміші кольорів, або штучний білий, отриманий із фонової тканини чи чогось іншого; Раджа перевірила.) 

  Білі квіти дивились угору, чорні квіти дивились униз. Чортополох, який ріс під стеблами бамбука з чорними квітами, усох, а той, що ріс під стеблами з білими квітами, лишався живим. Запах мали лише чорні квіти, хоча аромат цей ні про що нікому не нагадав: ні людям, ні фіппокотам, ні навіть Пітменові. Квітковий нектар був різний на смак: один — кислотний, а інший — лужний. Що це все означало та як на це можна відповісти — ось про що тільки й говорили містяни. Принаймні вони вже не говорили про мене. 

  У будь-якому разі нам і без цього було про що поговорити. Деякі діти й дорослі (особливо ми — вбивці) не спали вночі або ж прокидалися від жахіть, тож було вирішено провести щорічне свято весняного рівнодення трохи раніше: наступного дня. Свято увічнювало пам’ять про те, як мешканці старого поселення прибули до міста, тому ми з’їли традиційну їжу мандрівників, що складалася з трилобітів, дикої цибулі та висушених веселкових плодів. А потім ми ходили вулицями на котурнах, удаючи із себе землян. 

  Зрештою в сутінках на місці старої центральної вежі ми зняли із себе одяг, хоча й було холодно, адже оголеність символізу­вала нашу готовність рухатися вперед. Ми розпалили велике багаття, щоб спалити солом’яні, дерев’яні та паперові зображення того, що кожен хотів би залишити позаду. У цих зображеннях було приховано насіння водню, що мало вибухати в багатті з приємними звуками та спалахами. 

  Ми з дітьми цілий день працювали, щоб виготовити із сухого гілля велику фігуру орла. Вона стояла в центрі майбутнього багаття і мала трохи менший, аніж потрібно, дзьоб, який до того ж згинався не під таким смертельно небезпечним кутом, як у живого орла, що, варто сказати, мене дуже навіть влаштовувало. Сільвія трохи раніше навчила дітей, як виплітати пір’я, що зараз звисало з птаха, — і не було там двох однакових пір’їн, ані за розміром, ані за кольором, ані за фактурою, адже діти, які їх робили, мали різний рівень вправності та використовували хто траву, хто сухе листя, а хто і щось інше, — від чого орел здавався дещо пошарпаним. Він майже нічим не нагадував тих красивих і скажено лютих створінь, які й досі у злагодженому танці наскакували на мене в нічних жахіттях, але мені, попри це, нестримно хотілося побачити, як він згорає у святковому полум’ї. 

  Мої батьки, як і деякі інші паксівці старшого віку, долучилися до свята своїми солом’яними фігурками дуже високих і худих гуманої­дів. Фігурки Сільвії завжди мали моторошно реалістичний вигляд, оскільки вона була майстринею з плетіння кошиків. Колись я надокучав своїм батькам запитаннями про те, чому вони спалюють землян, і зрештою, коли я зробився дорослішим, вони розповіли мені правду про те, як покидали свою початкову колонію, — усе, чого я не розумів і не пам’ятав, адже був тоді надто малим. Того року я зрозумів, що свято влаштовували зовсім не для дітей, хоча саме вони й отримували найбільше розваг і радощів під час нього. 

  А цього року, перш ніж підпалити вогнище, Сільвія вручила мені колючу орлину пір’їну — символ хоробрості, і діти станцювали для мене. Я й не підозрював, що вони збираються це зробити. У цьому танці леви, які стрибали та завивали, ганялися за орлами, які били у свої нашийні міхи, мов у барабани. Потім леви наздоганяли орлів і перетворювали їх на левів, і зрештою всі діти стрибали та завивали (разом із фіппокотами, які забажали взяти участь у веселощах, адже ніколи не втрачали нагоди добряче розважитися). З-за міських мурів зграя одомашнених фіпполевів відповіла нам своїм ревінням на три ноти, а тоді звідкись дуже здалеку почулося виття диких левів. На мить ми всі завмерли, наслухаючи. 

  А потім ми підпалили багаття і кожен підстрибував та завивав, доки всі наші страхи згорали, вибухаючи в нічній пітьмі та розсипаючись сотнями іскор, які, мов зірочки, злітали високо в небо, де і зникали. 

  Деякі з нас засиділися за чарочкою трюфелю. Ми знов одягнулися, бо нічна прохолода починала вже дошкуляти. Багаття прогоріло до золи. Я встромив пір’їну за пов’язку на голові, де вона нікому не могла зашкодити своїми колючками; альфа-самець на ще одну ніч — не та роль, якої я прагнув, а та, яку отримав, і я налаштувався зіграти її правильно. 

  — Тобі сподобався танець? — запитала у мене Раджа. Вони з Бласом знервовано усміхались. — Малі самі це вигадали. Вони боялися, що не зуміють зробити це достатньо добре. 

  — Танок був чудовим. Прекрасним. 

  Вони перезирнулися та розслабились. 

  — Особливо коли леви почали ревіти, — сказав Блас. — Їм направду подобаються леви. Мені доводиться нагадувати, що леви — це не коти, і не варто з ними обійматися. 

  — І якщо в лісі є й інші леви, — сказав я, — це, мабуть, значить, що орли втекли від нас дуже далеко, оскільки орли та леви, схоже, є природними ворогами. Але бамбук зараз говорить нам про щось зовсім інше, а я не знаю, про що. 

  — Гадаю, протилежності, — сказала на це Раджа. 

  — Можливо, — погодився я. — Тоді як нам показати, що ми розуміємо? І чим протилежності такі важливі, що про них варто вести розмову? 

  Бек пішов додому раніше, але зараз підбігав до нас, гукаючи Бласа. 

  — Сніжинка хвора. Дуже хвора! 

  БАМБУК 

 
 Жодної відповіді. Вони що, не зуміли цього зрозуміти? Дуалізм. Усесвіт складається з фундаментальних та антагоністичних сутностей і сил. Живе й неживе. Рослини й тварини. Паразити та сапрофіти. Творчість і руйнація. Кислота й луги. Хвороба та здоров’я. Небо та ґрунт. 

  День і ніч — не те саме, що світло і темрява. Колись я вважав, що так і є, але зараз знаю, що день і ніч є результатом взаємодії між сферою та небом. Так само вогонь і вода є результатом хімічних зв’язків і змін, наслідком взаємодії позитивних і негативних атомних зарядів. 

  Я виживаю за допомогою прислужників серед рослин і тварин, і, щоб стосунки наші були якомога більш плідними, я мушу також їм допомагати у відповідь. Я міг би набагато більше допомагати чужинцям, якби ми змогли ділитись ідеями, а не лише поживними речовинами. Завдяки взаємодії та злиттю різних типів інтелекту можуть виникнути всі ті численні речі, яких ніколи раніше не існувало, і наш світ зростатиме. 

  Сьогодні я спостерігав за вогнищем чужинців, великим вогнищем, якого я вже навчився не боятися, хоча воно мені й не подобається. Тварини поводяться циклічно, і їхнє велике вогнище є щорічною подією. 

  Але цього року вони запалили вогонь не у вечір весняного рівнодення. Я вважаю, що напад орлів порушив цикл. Я міг би допомогти їм вести дуже точний облік днів і ночей, місяців і років. Повторюваність для тварин є важливою. Я поважаю їхні потреби. Я хочу їм допомогти. 

  Дайте мені відповідь! Дуалізм — дуже просте поняття. Світло, темрява. Вгору, вниз. Живий, мертвий. Спілкування, тиша. 

  Навіть якщо ви цього не розумієте, покажіть мені, що ви хочете спілкуватися. Ніч минула, і за нею скоро настане день. За один день можна стільки всього зробити. Мені достатньо буде й зовсім маленької дії. Поговоріть зі мною. 

  ГІҐҐІНС 

 
 — Ось твій чобіток. 

  Місяцівна в нічній сорочці сиділа у мене на колінах, сонна та розгублена, а я вдягав її, щоб вивести на вулицю. Блас оглядав Сніжинку, і я хотів би послухати, що він скаже, та Місяцівна вимагала моєї уваги. Вони з Блискавкою проведуть ніч у будинку своєї бабусі, подалі від лікарської шарпанини та переляканих батьків. 

  — А ось і другий чобіток. І давай-но подумаємо, що взяти із собою. Тобі завтра буде потрібно у щось одягтися. Що б ти хотіла вдягнути? 

  — А що, не можна вдягнути нічну сорочку? 

  — Зараз так, ясна річ, але завтра вранці тобі потрібно буде вдягнути щось інше. Як щодо коричневого светра та якихось штанців? 

  — Гаразд. — Їй хотілося знову заснути. Я вдягнув на неї пальтечко, поклав на її ліжко торбину та зібрав до тієї торбини трохи змінного одягу. 

  Блискавка одягнувся та зібрався сам і тепер засмучено дивився на біганину навколо Сніжинки. 

  — Я хочу залишитись, — сказав він мені, коли я взяв Місяцівну на руки. — Я хочу знати, що відбувається. 

  — Сніжинка хвора, і ми зараз відведемо тебе із сестрою до вашої бабусі Сінтії, щоб ви змогли трохи поспати. Коли ти завтра прокинешся, зможеш сюди повернутися. 

  Не схоже було, щоб це його задовольнило. Із переїздом до міста рівень дитячої смертності суттєво зменшився, та навіть маленький хлопчик чудово знав, що немовлята, у яких починаються проблеми з диханням, часто припиняють дихати взагалі. 

  — Вона — моя сестра. — Він ображено надув губи. 

  — Знаю. 

  — Я хочу допомогти. 

  — Я теж. Іноді найкращою допомогою буває самим про себе попіклуватися й нікому не заважати. — Я з власного досвіду знав, що відпочинок і вчасне харчування бувають непоганою розрадою у випадку трагедії. 

  Він глянув на мене без тепла в очах. Блискавка, Місяцівна та я вийшли з будинку. Назовні небо було пронизане блідо-­зеленими смугами аврор. Він запитав: 

  — Як вона? Тільки не бреши, будь ласка. 

  Можна було б спростити завдання й сказати не всю правду, та я ніколи не брешу дітям. А він, схоже, не був налаштований навіть на спрощену відповідь, тому, проходячи повз темні й тихі будинки, я прошепотів: 

  — Не знаю. Не схоже на хворобу гіалінових мембран, тому, ймовірно, це грибок. Ти двічі хворів на кокцидіоїдомікоз. Це серйозно, але… що ж, побачимо. 

  — Вони точно знають? — Він теж перейшов на шепіт. 

  — Поки що ні. 

  — Це може її вбити? 

  — Можливо, але ж ти вижив. Двічі. У мене таке теж було кілька разів. Скоро ми про все дізнаємося. 

  — Чому вони хочуть, аби я пішов? 

  — Щоб ти трохи поспав у тихому та спокійному місці. Немає сенсу лишатися там усім і не спати всю ніч до ранку. 

  — А ти залишишся там і не спатимеш усю ніч до ранку? 

  — Так, якщо я зможу допомогти. 

  — А що ти можеш зробити? 

  — Скласти товариство твоїм батькам. Або принести медикам бутерброди. Побігти по щось або когось, якщо виникне така потреба. — Я хотів бачити, що моя дівчинка виживе. 

  — Якщо вона помиратиме, ти прийдеш по мене? 

  Я подивився йому прямо в очі. 

  — Так. 

  Він дивився мені в очі, не відводячи погляду. 

  — Я спатиму в одязі, щоб швидко прийти в разі чого. 

  Коли я повернувся, Сніжинка кашляла. То був свистячий натужний кашель, який вибухав у її легенях і з бульканням та хрипінням натужно рвався крізь горло, від чого маленьке личко робилося густо-червоним. Червоний колір був добрим знаком. Синюшний відтінок означав би низький вміст кисню в крові, жовтий — жовтяницю, а сірий свідчив би про наближення кінця. (Троє з моїх дітей померло, тож я трохи знався на медицині.) 

  Індіра сиділа, тримаючи Сніжинку на руках. Блас сидів поруч, уважно спостерігаючи за немовлям. Бек згорбився на лаві. Я сів із ним поряд. 

  — У неї жар, і температура підвищується, — сказав Блас. — Інші медики пішли роздобути лід. 

  Ми по черзі обтирали малесеньку дівчинку крижаною водою. Кашель зробився ще гіршим, і вона трохи зблідла. Я притягнув кисневий балон. Блас припускав, що то якийсь грибок або вірус, але без старої техніки він не міг визначити, який саме. Він уколов їй антибіотик і протигрибковий засіб. У її легенях було повно рідини. 

  Індіра втупилась у підлогу, нічого не бачачи, не відповідаю­чи на запитання, сидячи з низько опущеними плечима. Вона почувалася пригніченою, винною. Я точно знав, що вона думає, як мусила помітити хворобу дочки раніше, що мала б краще годувати Сніжинку, вдягати тепліше, ретельніше купати, їй узагалі не можна було впадати в постпологову депресію, треба було бути кращою матір’ю. Індіра була саме такою: відчувала власну відповідальність за речі, яких, можливо, і не робила взагалі. 

  Чи мусив Бек бути кращим батьком? Він міг би докласти більше зусиль. Чи мусив я заглядати до них частіше? Я міг би знайти час. Чи це вберегло б немовля від мікробів? Ні. Але якби ми всі мали більше можливостей, якби існував спосіб захистити наших дітей від кашлю та висипки, від травм і голоду, від помилок і оман, ми це обов’язково зробили б. 

  Я вирішив, що одного дня в найближчому майбутньому напишу про це пісню, серйозну пісню, а не якусь забавлянку для дітлахів. Щось таке, що допомогло б осмислити болі людської душі, яка прожила на світі занадто довго та пізнала гіркоту поразок, найгіршу з невдач, ту, якій ніхто не в змозі запобігти; пісню, що змушувала б слухачів плакати, коли її почують, що змушувала б і мене плакати, коли я її заспіваю, про горе, яке квітує будь-якої пори року; пісню, яку я мусив би співати, адже якщо її не співати, почуватимуся ще гірше. 

  Ми не плакали, ми просто сиділи мовчки. Прийшла Сільвія та приготувала чай. Вона принесла кошик із фруктами, та я не сходів жодного. Якби я з’їв плід бамбука, мені полегшало б, а я не хотів почуватися краще. Прийшли Іван із Томом, хоча зазвичай вони тримались осторонь від усього, пов’язаного з батьківством. Вони стояли у дверях із таким войовничим виглядом, немовби збирались убити й саму смерть, якби вона наважилася ступити на цей поріг. Прийшли Бекові батько й сестра. 

  Сніжинка зробилася значно блідішою, дихання її майже не було чутно, і Блас посумнішав, коли прослухав її легені. Врешті-­решт я пішов по Блискавку. Хлопчик вистрибнув з ліжка, щойно я прошепотів його ім’я, та пішов за мною, не вимовивши жодного слова, витираючи сльози з обличчя, доки ми йшли вулицями. 

  Перед вхідними дверима він зупинився й сказав: 

  — Чекай. 

  Він, тремтячи, зробив декілька глибоких вдихів і витер обличчя рукавом. Він увійшов із сухими почервонілими очима та став біля колиски, потягнувся та доторкнувся синюватих губ Сніжинки, а потім щось прошепотів. Хлопчик подивився на матір і заціпенів від її цілковито зневіреного вигляду, а потім підійшов до неї, щоб обійняти. 

  — Сніжинка — дуже гарна сестра, — сказав він, а тоді осів на стілець позаду Індіри. 

  Блискавка був дуже хорошим сином. 

  Сніжинка померла рано-вранці, невдовзі після приходу пекаря, який обережно сполошив усіх у будинку, коли приніс нам гарячий хліб і горіхове масло на сніданок. Блискавка приніс тарілку з їжею матері, напевно знаючи, що вона не захоче їсти, але розуміючи, що він має для неї зробити щось. Він виявив таке розуміння й співчуття, що я впевнився: із нього виросте набагато кращий чоловік, аніж я, і це розуміння послугувало мені втіхою того ранку. Добрий, щедрий, природний — саме таким і має бути чоловік. 

  А я не такий. Я допомагаю, авжеж, я роблю всілякі корисні речі, та все це не зовсім те, що треба, і тому жінки не хочуть мати зі мною нічого більшого, ніж короткочасні розваги та запліднення високошвидкісною спермою. Я добрий не від природи, а з власної волі. Мені доводиться з’ясовувати, що саме потрібно зробити, я не роблю цього автоматично. 

  Одначе час ніколи не припиняє дихати, і я не зміг би не заспівати, а смерть не в змозі зупинити сходу сонця… Блас попросив дозволу зробити розтин. 

  — Це може бути щось зовсім нове, — пояснив він Бекові. — І я хотів би… 

  — Звичайно. З’ясуй усе, що зможеш, — відповів Бек. У нього на колінах сиділа Місяцівна та хлюпала носом, і Бек її обійняв. Бабуся Сінтія сиділа поряд із ними. 

  Блискавка стояв поряд із матір’ю, яка й досі не відводила погляду від підлоги. Почали приходити люди зі співчуттями, квітами й ароматичними травами, і хлопчик вітався з ними, дякував від імені матері та намагався її розворушити. 

  — Хмільні дзвіночки! Лимонна шавлія! Хіба не чудово вони пахнуть? — Індіра почала повільно виходити із заціпеніння, хо­ча б для того, щоб зауважити, який хороший у неї син. 

  Я вирішив утекти під приводом того, що слід віднести до лабораторії медичне обладнання. Я був тим хлопцем, присутності якого всі старанно не помічали, корисний добродій, іноді навіть герой, але, зрештою, зовсім зайва людина, хлопець, якого всі люблять, одначе ніхто не хоче по-справжньому, хлопець, який уміє поговорити з будь-ким і з будь-чим, оскільки він робить усе, щоб почути інших. Я зібрав докупи старий акумуляторний апарат штучного дихання. Блас загорнув Сніжинку в простирадло — крихітний білий пакунок, який він забере із собою. 

  — Чекай, — прошепотів він, коли ми вже зібралися виходити. — Неси її ти, а я впораюся з усім іншим. Ти ж… Зрештою, вона ж твоя. 

  Вона майже нічого не важила. Ми проминули кількох людей на вулиці, і всі вони навіть без слів знали, що ми несемо, та зупинялися, даючи нам дорогу і дивлячись на нас із похмурою уважністю. Блас примусив мене покласти її до холодильника. Медична лабораторія ніколи мені не подобалася, та не через те, що я не виносив видовища крові й плоті (тварини швидко призвичаюють тебе до жорстокості природного життя), а тому, що там багато техніки. 

  Вітряк назовні генерував електроенергію. Батареї її акумулювали та перерозподіляли для живлення холодильника, автоклава, фіброоптичних ендоскопів, бормашини, невеличких ліхтариків і радіоножа. Там були цілі ряди скальпелів і кюреток, мікроскоп, термометри, годинники, голки й оглядові столи. Повітря пахло нерозбавленими хімікатами, ефірними оліями, кислотами та нашатирним спиртом. Дещо із цього обладнання зібрала моя мати з решток земних технологічних див, уламки яких дбайливо зберігались у спеціальній ніші, де можна було побачити купи скляних і металевих компонентів невідомо чого, схожих, наприклад, на скляні скелети ящірок посеред колонії залізних павуків. Я збираю коріння, кору, глину й камінці та приношу їх нашим хімікам, які роблять наступний крок і вже потім можуть назвати хімічні складники й записати формули. Наші математики здатні пояснити спеціальну теорію відносності й навіть зробити відповідні математичні розрахунки. 

  Це все правда, кажуть вони мені, неевклідова природа Все­світу та валентність атома вуглецю. І все ж таки, ніщо зі сказаного ними не промовляє до мене, хай би як уважно я слухав. Я залишив Сніжинку в чужорідному середовищі, синтетичному, неприродному, земному. Я подякував Бласові та пішов. 

  Я перевірив котів і левів. Місто було красивим, помітив я, ідучи вулицями. Не пам’ятаю старого поселення, та пригадую, як я вперше прибув до міста, свій перший погляд на нього. Мені казали, що воно різнобарвне, та я не розумів до пуття, що це означає. Як квіти чи веселка, розповідали очевидці. Саме так. Ніби жити всередині квітів і веселок. Не можу собі уявити, якими могли бути склярі, хоча й бачив усі ті археологічні докази. Навіщо вони докладали таких неймовірних зусиль, аби зробити місто таким красивим? 

  — Вони що, хотіли скопіювати бамбук? — запитав я у Сільвії. Вона сиділа у себе в майстерні та плела кошик, у якому поховають Сніжинку. Роботу було наполовину виконано, і пруття лози стирчало навсібіч, створюючи враження хаотично розкиданих жмутків очерету. 

  — А може, бамбук скопіював їх? — відповіла вона запитанням на запитання, пропускаючи очеретинку крізь плутанину інших. — Я не впевнена. Важко встановити точний час усього, із чим ми тут маємо справу. І місто, і бамбук дуже-дуже старі, їм не одна сотня років. Якби ми могли знайти ще одне місто чи прочитати написане ними, можна було б дізнатися більше про те, що тут відбулося. Якби ми змогли знайти ще одну рослину бамбука, якби ми могли дослідити дальші території, якби в нас було певне обладнання… 

  — Ми змогли б урятувати життя Сніжинки, якби обладнання ще працювало, — кинув я. У мої плани зовсім не входило її ­перебивати, і я не усвідомлював, яким сердитим був, аж до цієї секунди. 

  — Так. Ми могли б дати їй штучні легені, якими вона користувалась би, аж доки не вилікують інфекцію. Маючи земну лабораторію, ми могли б за годину визначити збудника інфекції. Так, ми могли б помітити орлів швидше, якби орбітальний супутник іще працював, але його сонячні панелі вийшли з ладу, і ми не в змозі дістатися туди, щоб їх полагодити. Так, ми могли б підтримувати роботу комп’ютерів, якби були здатні замінити чіпи з арсеніду галію, а ми навіть кремнієвих чіпів виготовити не можемо. Ми заледве спроможні виготовляти скляні цеглини. Ми знаємо, що можливо, але знаємо також і те, чому ми не здатні цього зробити, та сама лише думка про це змушує нас почуватися невдахами, хоч це зовсім не наша провина! 

  Вона відрізала очеретину кам’яним лезом, а потім сердито глянула на камінь. 

  — Ми могли б виготовляти багато різного, якби тільки мали залізо. Але ми його не маємо. Нам не вдається знайти ніякого заліза, крім декількох маленьких уламків метеорита, та й ті ми мусимо використовувати для харчування. Можливо, було б набагато краще, якби ми взагалі забули про існування Землі. От лише ми не можемо цього зробити, оскільки одного дня сподіваємося бути знову спроможними виготовляти всі ті чудові земні речі й не хочемо марнувати часу на те, щоб винаходити все наново. Але ми підемо своїм, паксівським шляхом, а не земним, адже чудово знаємо, якими були земні способи та шляхи. 

  Якийсь час вона працювала мовчки, із сердито підтиснутими губами, схилена над лозяним кошиком. Я ніколи не бачив Сільвію сердитою, одначе вона, звісно ж, мала в собі достатньо люті, щоб кожної весни на святі рівнодення спалювати зображення чогось земного. 

  — Ми зробимо це по-своєму, по-паксівськи, — повторила вона. — Батьки навіть не розповіли нам усього про Землю й тамтешні звичаї. Релігія. Ідеології. Економіка. Війна. Це все — лише порожні слова для нас! Вони не довірили нам знання цих речей. Вони вже давно померли та зникли з нашого горизонту, але все одно продовжують вирішувати, як нам жити і скільки знати, оскільки вважали, що знають усе набагато краще за нас, і тому залишили нас неповноцінними, але найгіршим є те, що ми знаємо про власну неповноцінність. Усі ті книжки, що їх ми скопіювали перед тим, як комп’ютери припинили функціонувати, усі вони — лише невеличка часточка того, що можна було б пізнати, крихітна часточка. Якось я бачила згадку про бібліотеку на Землі, де міститься мільйон книжок. 

  Доки Сільвія закінчувала виплітати нижню частину кошика, я думав про це, про те, скільки всього можна було б дізнатися, про те, як можна було б навчатися, про те, хто міг би нас навчати, про те, що саме нам захотілося б найперше дізнатись, якби ми знали, що воно існує. 

  — Бамбук намагається поговорити з нами про протилежності, — сказав я. — Думаю, нам потрібно відповісти. 

  Вона відірвала погляд від роботи й раптово подивилася не так сердито. 

  — Протилежності. Я б залюбки поговорила з бамбуком про протилежності. Чи про що завгодно. — Вона відклала своє знаряддя, поклала лозу для верхньої частини кошика до чана з водою відмокати, і ми вийшли на вулицю. 

  Дорогою ми перестріли Зої. 

  — Мені шкода… мені шкода Сніжинку, — сказала вона. 

  Я їй подякував, а потім обійняв, оскільки мені здалося, що вона цього чекає, — і мені це сподобалося. 

  Я подивився їй прямо в очі. 

  — Кидай Фітцжеральда та перебирайся жити до мене. 

  Вона застигла, мов камінь, а потім похитала головою. 

  — Ох, я знаю, це дуже важко, коли помирають діти. 

  — Я хотів цього вже давно. Я хочу з тобою жити. Я буду для тебе кращим, аніж Фітцжеральд. Я тебе кохаю. От побачиш, я зроблю тебе дуже щасливою. 

  Вона не відповіла одразу. Обмірковувала пропозицію? Зої відвела очі. 

  — Я теж кохаю тебе. Я… я подумаю. Обов’язково. Ти дуже гарна людина, Гіґґу. Я… я точно про це подумаю. 

  Я знав уже, що вона цього не робитиме, але не зупинив її, дозволяючи просто піти геть, і тільки дивився вслід. 

  Вона завжди буде десь поряд, імовірно, навіть знову прийде до мене в ліжко, та ніколи не залишиться зі мною назавжди. Вона сказала, що подумає про це, тільки для того, щоб виявити доброту. 

  Я зовсім забув, що Сільвія стояла поруч, і спробував подумати, як би їй усе це пояснити, але вона просто взяла мене за руку та почала розповідати про найновіші археологічні знахідки скляних виробів і про те, як місто з роками поступово збільшувалось і розросталось. Розмова тривала весь час, доки ми з нею ішли до експозиції, влаштованої бамбуком. 

  Ми роздивилися квіти. Білі вже зів’яли та висохли на порох. Чорні також зів’яли, але перетворилися на купки мокротиння. Частина чортополоху вижила, частина — померла. Чорне та біле, згори й унизу, мокре та сухе, живе та мертве. Очевидні протилежності. Ми знайшли Раджу, обговорили свої думки та почали працювати. 

  У ґрунті біля стебел із білими квітами ми закопали по ложці кислоти, принесеної з лабораторії, а біля стебел із чорними квітами — по ложці лугу. Перед протилежними стеблами ми поклали по розжареній вуглині та по шматочку криги, достатньо маленькі, щоб не зашкодити рослині, але й достатньо великі для того, щоб бути поміченими. Ми посадили один тюльпан догори корінням, а другий — донизу. Ми викопали дві ямки й одну наповнили водою, а другу залишили сухою. На одному стеблі я зробив вертикальну подряпину й горизонтальну — на сусідньому. Стебла з чорними квітами ми пообв’язували білими шматочками тканини і чорні поприв’язували до стебел із білими квітами. Ми висадили плідні та стерильні насінини. 

  Окрім того, працюючи, ми розмовляли про інші протилежності, про ті, що висловити було б набагато важче. Щастя та сум. Земля та Пакс. Юність і старість. День і ніч. Здоров’я та хвороба. Рослини також хворіють. У них, імовірно, інфекція потрапляє до продиху, у пори, що їх вони використовують для дихання. Рослина має мільйони продихів на кожному листку. У Сніжинки були мільйони альвеол — крихітних мішечків у легенях. Рослини можуть вирощувати собі нове листя. Вона ж не могла замінити свої легені на інші. 

  — Рослини, — сказала Раджа, — виробляють безкінечну низку сполук, включно з антибіотиками. На Землі генні інженери створювали фрукти й зернові, що містили в собі медикаменти. Ми вже знаємо, що бамбук створює вітаміни та інші мікроелементи, щоб підтримувати наше здоров’я. Якщо він це зміг, — сказала вона, — то зможе створити й будь-які інші сполуки, які ми в нього попросимо. Старі земні технології доживають останні дні. Якщо ми навчимося просити те, чого потребуємо… — Ми були ще дуже далекими від такого рівня спілкування й обміну ідеями, та починати можна й потрібно з малого. Можливо, колись настане той день, коли всі наші діти виживатимуть. 

  Раджа пішла. Ми із Сільвією зібрали своє знаряддя. 

  — Добре попрацювали, — сказала Сільвія. — Можливо, сказали ми й не багато, але я була рада це висловити. 

  — Розмовляти з рослинами. Мені це подобається, — зізнався я. 

  Ми вже зібралися йти геть, але вона зупинилася. 

  — Кожне покоління встановлює власні правила, — сказала Сільвія. — Жінки твого покоління вже встановили свої, і вони мають стосовно тебе певну домовленість. Вони мені не казали, та я все одно про це знаю і впевнена, що тобі вони також цього не казали, але ти, мабуть, і сам уже здогадався. Вони віддають перевагу мати стерильних чоловіків тому, що так вони можуть контролювати кількість своїх вагітностей. Якщо вони вагітнітимуть надто часто, діти будуть народжуватися менш здоровими. А ти маєш чудові гени, просто прекрасні гени, і вони вважають за щастя, що ти у них є. Вони діляться тобою проміж себе, вони тебе використовують, і я думаю, що це жорстоко, і я знаю, що тобі це не подобається, та я не можу втручатись, і виявляється, не робити нічого важче, ніж я думала. 

  — Я щасливий. 

  — Правда? 

  — Я хочу бути щасливим, тож я щасливий. 

  Не схоже було, що вона мені повірила, але ж і втручатися Сільвія не збиралася, тому просто змовчала. 

  Я не лягав усю ніч, тому пішов додому спати, але дорогою до свого будинку зупинився біля помешкання Індіри та Бека. Його батько сказав мені, що вони відпочивають. 

  — Вони, направду, вдячні тобі за все зроблене, як і я. Ти, направду, дуже гарна людина, Гіґґу. 

  Я думав про це вдома, витріщаючись на стелю, крізь яку світило пообіднє сонце. Я мав небагато з того, чого хотів. Я міг бути добрим, коли намагався ним бути. Я міг би бути щасливим, якби не намагався бути кимось іншим, а не самим собою. Я дуже подобався дітям і мав декількох дуже гарних дітей. Чоловіки вже більше не сміялися з мене. Жінки й досі мені брехали, та вони цього не робили б, якби я перестав просити у них неможливого. Великі й, як виявилося, не такі вже й дурнуваті волохаті тварини вважали мене одним із них. 

  Зовсім скоро я вийду з дому, щоб поділитися трюфелем із Пітменом, і заспіваю йому сумну пісню про страх і надію, невдачу та зцілення, про солодкий і завжди свіжий сік у вічнозеленому й вічно гіркому листі. Можливо, мені вдасться навчити зграю підспівувати муркотінням. Музика по-паксівськи. Міжвидове спілкування. На Землі вони ніколи такого не робили. Співучі фіпполеви. Танцюючі фіппокоти. Рослини, що допомагають і розмовляють, із витонченим розумінням абстрактних понять. Прекрасні часи. Вони можуть колись настати. Дочекайся й побачиш. 

  БАМБУК 

 
 Вогонь і крига? Дуалізм? Можливо. Розглянемо термодинаміку: швидке окислення деревини з виділенням тепла та зміна стану води, спричинена поглинанням тепла. Вони розуміють дуалізм. Це — комунікація, адже вони не просто зімітували мої дії, вони розширили мою ідею. 

  Як далеко вони можуть зайти у лічбі? Числа безкінечні. Чи здатні вони осягнути цю ідею? Цього року вони неправильно вирахували день весняного рівнодення. Можливо, це є ознакою слабкого інтелекту, що зробить їх більш піддатливими до впливу та змусить залишитися зі мною. 

  Можливо, я зможу адаптувати електричну мову перших чужинців до мови на основі пігментів. Я знаю, що вони сприймають і розуміють візуальну комунікацію. Наскільки великим має бути дисплей зі змінним пігментом для їхньої гостроти зору? 

  Нам так багато є чого сказати одне одному. Яку систему комунікації використовували рослини, які їх навчали? Чому вони не зуміли привезти своїх рослин із собою? Можливо, рослини на їхній сфері перебували у стані війни. Можливо, вони втекли. Чи розуміють вони, що майбутнє може бути чимось більшим за просто ще один цикл, що майбутнє може зробитися новим способом жити, можливістю досягнути чогось такого, чого ще ніхто й ніколи не досягав? 

  У моїх нових чужинців щойно померло новонароджене немовля. Велика втрата для тварин, які розмножуються повільно. Тваринам потрібне гарне здоров’я, а я можу допомогти з харчуванням і медикаментами. 

  Ми, бамбуки, колись мали потужну цивілізацію, і наші квіти влаштовували цілі концерти, створюючи справжні мистецькі шедеври, а наші кореневі системи були такими розпростореними, що в них акумулювалося багатовікове знання, щоправда, навіки втрачене. Співпраця дозволила нам колонізувати пустелю, море, ґрунт, що замерзає взимку, навіть коралові рівнини. У мене є шанс на відновлення. 

  Весна. Я не залежу від змін пір року і все одно відчуваю радість від довших днів та приємнішої погоди. Сусідні зі мною рослини прокидаються, повертаються сезонні тварини. Час для святкування. Я маю залізо. Я маю запас життєвих сил і бажання рости, щоб вирушити в цю пригоду, але на неї знадобиться час. Мені доведеться бути терплячим. Ці чужинці є просто тваринами. 

  Ми можемо розпочати з простої лічби: 0, 1, 2, 10, 11, 12, 20, 21, 22, 100. 

 


  ТЕТЯНА 

РІК 106, ПОКОЛІННЯ 4 


 
 Співдружність громадян Паксу є добровільним об’єднанням паксівців. Будь-які розумні істоти, які висловлюють симпатію до духу нашого співтовариства та бажання поділяти його цілі, можуть оголосити себе громадянами Паксу. 

  Із Конституції Співдружності Паксу



 
День 371, осінь

 Ґеорґ шукав особливий різновид акації, щоб зрубати її для своїх потреб, коли знайшов у ярку людське тіло. Він побіг розповісти про це Роуз — новій модераторці, яка попросила мене допомогти з розслідуванням. Вона й досі невпевнена у собі: така ж молода, як мої онуки, і заледве має достатньо років, аби виконувати таку роботу, але вона мені довіряє. Я виконувала свої обов’язки за чотирьох модераторів — за п’ятьох, якщо рахувати й Сільвію, — і сьогодні вперше зрадила одну з них. Я сказала Роуз цілковиту неправду, але моя робота комісара з громадського спокою має бути на першому місці, тож, виконуючи ці обов’язки, мені постійно доводиться брехати. 

  Ми вдягнулися для походу за місто, організували команду носіїв, які б ішли за нами — хоча в дні збирання врожаю у нас було дуже мало вільних рук, — і пішли на захід, у бік пагорбів, очолювані Ґеорґом. Хмари погрожували дощем, і мої старі стегнові кістки боліли, відчуваючи зміну погоди. Роуз палала молодою енергійністю та нестримним бажанням поговорити. 

  Вона вважала, що Ґеорґ, напевно, знайшов радше Гаррі, ніж Ліфа, тому що тіло було вдягнене в одяг яскравих кольорів. Ліф зник три місяці тому, Гаррі — чотири дні тому, і всі в місті безперестанку турбувалися про них обох. 

  — Ліф не вдягся б у щось дуже яскраве, — сказала вона. — Ліфові доводилося закамуфльовуватись. Я хочу сказати, що він же був розвідником. Хто знає, що він міг знайти? І він знайшов уже дуже багато всього, еге ж? Гарі ж найбільше подобалися проміжні кольори — блакитнувато-зелений, червонувато-­фіолетовий, жовто-зелений. Він називав їх інтерпретаційними кольорами, як і своє мистецтво. Інтерпретаційне мистецтво. Пошук простору між речами…

  І так далі, і так далі. Вона говорила, щоб заспокоїтись, аби не нервуватися. Гаррі був її близьким другом — і моїм? Гадаю, що так. Незалежно від того, чиїм було тіло: Гаррі чи Ліфа, нам доведеться втратити практично будь-яку надію стосовно одного з них. Я не вмію втішати людей і сподіваюся, що ці розмови допоможуть Роуз розрадити саму себе, подібно до того, як згадка про когось на похороні полегшує горе. Я вірила, що можу впоратися з власними почуттями. Чотири дні дозволили нам розібратися з деякими нашими емоціями щодо Гаррі — тобто з тими почуттями, появу яких ми могли очікувати. 

  — Ось це привернуло мою увагу, — сказав Ґеорґ, показуючи на червонувато-фіолетовий клапоть тканини, прив’язаний до куща біля струмка в місці, де він її побачив. Струмок цей вів до одного з вологих смердючих ярів біля підніжжя західних гір. Ми пішли далі зарослими стежками оленячих крабів, доки меншенькі краби гриміли в кущах і шипіли на нас. В’юнка стежка, вкрита приземкуватими пласкими коралами, вилась уздовж струмка до яруги, що являла собою трясовину, якої уникали травоїдні тварини, що не мали вкритих панцирем лап. Ми були вдягнені у шкіряні гетри, просочені олією до задубіння, та гостроверхі дерев’яні клобуки з високими верхами, а в руках тримали списи. Ґеорґ нас вів, Роза йшла за ним, а я трималася позаду. Слимаки нас помітили, але ми не дозволяли їм наблизитися. 

  Рештки лежали на ґрунті між двох дерев. Пурпурові слимаки та мереживний, прозорий живий слиз із гудінням залишали сліди на вже розмоклих кістках, охоплених гниттям клаптиках плоті, сріблястих намистинах і залишках одягу — яскравого одягу проміжних кольорів. Роуз різко вдихнула, хоча обличчя її залишалося спокійним, на що, підозрюю, їй знадобилась уся наявна хоробрість. Я наблизилася на кілька кроків і підняла списа, цілячи ним у слимаків. Що його вбило? Великий хижак розчленував би його, але тіло лежало акуратно випростане між корінням дерева, руки та ноги розведені, обличчя дивиться вгору. То був одяг Гаррі, і волосся, темно-коричневе деревного відтінку волосся також належало Гаррі, як і капелюх. Скляні намистини браслета лежали на вкритому пліснявою ґрунті біля кореня дерева. Ремінець, як і плоть Гаррі, був майже повністю з’їденим. Яскраво-помаранчеві та рожеві різьблені намистини були розкидані між зап’ястковими кістками. 

  Він упав від раптового серцевого нападу? Попри свою молодість, Гаррі мав проблеми із серцем. Укус отруйної ящірки? Отруйним ящіркам подобалися трясовина та лісові хащі. Але чому тоді він упав, як чоловік, що радіє можливості прилягти на затишну постіль? Гаррі вмів улаштовувати вистави. Можливо, він був п’яним або під дією наркотичної речовини. Я повільно обійшла навколо тіла. І тоді я помітила. 

  Земля була вкрита корінням дерев, і один із коренів стирчав із ґрунту зовсім поруч із купкою зап’ясткових кісток і розсипаних намистин, а його кору в одному місці хтось зовсім недавно продер. Коли я нахилилася, щоб глянути ближче, зі стравоходу бідолашного Гаррі з гудінням вискочив слимак. Я проткнула його та затамувала подих, щоб не відчути запаху гнилі. Корінь на іншому зап’ястку був оповитий клаптиком шкіри. Я поворухнула його вістрям списа і побачила той самий слід на корі. Чи дійсно цей вологий клаптик шкіри належав людині, чи то був просто широкий шкіряний ремінь? Я знову ткнула його списом і роздивилася краще текстуру. Шкіра ящірки, можливо гекона, дуже міцна, як ні в кого іншого. Що це могло означати? 

  Я стала так, аби перевірити його ноги. Роуз, яка стояла за декілька метрів від тіла, не дивилась у мій бік, — вона блювала і, мабуть, плакала, бо Ґеорґ її заспокоював і подавав носовичок. 

  Напівз’їдені гетри, шнурки від сабо та шкарпетки Гаррі лежали на ґрунті мокрим клубком, але корінь біля його щиколотка мав на собі сліди тертя, а корінь на іншому щиколотку був прикритий напівперетравленим клаптиком шкіри. Сабо Гаррі знову і знову вгрузали у болотисту землю. Волога погода та чотири дні, що минули від його зникнення, розм’якшили сліди, але вони й досі були тут, і досить-таки глибокі. Навколо тіла — очевидно, Гаррі боровся — було порозкидано мертве листя та дрібні гілочки. Його зв’язали та згодували слимакам іще живим. 

  Я позадкувала ближче до Роуз і розвернулася, придушуючи напад нудоти. Я сподівалася, що даремно вигадую неприємності. А потім подивилася ще раз, затуляючи рота носовичком. Ні, все ясно, сумнівів бути не може. 

  — Сподіваюся, то був не орел, — сказала Роуз після того, як зробила глибокий судомний вдих. — Це ж не орел, правильно? 

  Я зважила свою відповідь. Я вже привчила модераторів не чекати від мене швидких відповідей. Невже вона хотіла відвести підозру? Від кого? Я не могла собі уявити, щоб Роуз зашкодила комусь навмисно, от лише хтось убив Гаррі. Або щось? Ні, жодна тварина не зуміла б, а радше не захотіла б такого зробити. 

  — Це так сумно, — сказала вона, — померти, а потім бути отак з’їденим. 

  — Орли б порозкидали кістки, — сказала я. 

  — Ящірка? — запитав Ґеорґ. 

  Я ще раз уважно оглянула тіло. Жодних чітких відбитків ніг, окрім власних, я ніде поблизу не побачила, та мені здалося, що я розрізняю декілька неяскравих слідів, немовби хтось ходив тут три чи чотири дні тому. Неподалік, напівприхована мертвим ­кущем корала, лежала порожня посудина від трюфелю. Гаррі трохи пиячив, жував насіння коки та їв коріння лотоса, хоч і намагався тримати це в таємниці; та, якщо чесно, він уживав це все в доволі помірних дозах. Ми обговорювали це — він і я — та дійшли згоди в цьому питанні, як, власне, і в багатьох інших. Якщо люди дізнаються, що він помер від інтоксикації, це скомпрометує його добре ім’я. 

  Але я це дозволила. Наші помічники з ношами підійшли та на превелику силу відділили його рештки від слимаків і слизу, а потім віднесли додому. Ми тужили за ним у Будинку загальних зборів і завтра влаштуємо похорон. Мені слід було б розповісти комусь правду. Натомість я доскіпливо вдивлялась у сумні обличчя та почервонілі від тяжкої праці руки людей у жалобі, цікавлячись, хто ж це зробив. Хто міг це зробити? Після майже сорока років виконання обов’язків комісара з громадського спокою, коли мені доводилося дізнаватися про таке, чого й сусіди одне про одного не знають, я зрозуміла, що не в змозі залізти людям у голови, щоб з’ясувати, чому та навіщо вони іноді одне одного ображають або чинять крадіжки. А часом я й сама не збагну, чому роблю те або те. 

  Убивство. Мені довелося уточнити правопис цього слова, оскільки я ніколи ще його не писала. «Незаконне позбавлення життя однієї людської істоти іншою, особливо з попереднім злим наміром», — значиться в посібнику з криміналістики, що його я тримаю у своєму кабінеті, — насправді це просто невелика вартівня біля західної брами міста, зручне приміщення, де можна приватно поговорити з людиною, коли мені доводиться це робити. Злий намір. Гаррі боровся. Він намагався вивільнитись. Сподіваюся, що його серце відмовило швидко. 

  Я ніколи ще не розслідувала вбивства. Земні методи, до яких радить удатися мій посібник, на Паксі, звичайно ж, не працюватимуть. Я не знаю, кому можна довіряти, тому й не розповіла нікому. Навіть модераторці, хоча мені дуже хочеться довіряти Роуз. Якою буде реакція паксівців, якщо я оголошу, що Гаррі піддали тортурам і замордували до смерті? Публічне розслідування спричинить паніку та зробить винну людину ще більш потайною. 

  Потрібно лягати спати, от лише спатиму я погано. Моєю розрадою завжди було записувати свої думки щовечора, віддавати всі таємниці паперу, а потім спалювати ці записи. 

  Мій чоловік і раніше вже бачив, як я не сплю ночами. Він, мабуть, спробує поговорити зі мною, доки ми вдвох лежатимемо та витріщатимемося на зорі крізь скляний дах. Він зараз працює із нещодавно знайденим метеоритом — кілограмом чистісінького заліза, що його можна буде використати для виготовлення різного роду знаряддя, компасів і харчових добавок: цілий скарб. Ми зможемо обговорити перспективи, і він, імовірно, допоможе мені забути про тут і зараз. Перший мій шлюб виявився помилкою, але з другим своїм чоловіком я можу поділитися майже всім, а коли він відчуває, що я мушу тримати рота на замку, то просто каже «Ах», немовби виявив якийсь приємний сюрприз. Іноді ми вдвох сміємося із цього, але не сьогодні. Я просто не зможу. 

 

 
  День 372 

  Факти: Гаррі зник п’ять днів тому. Він вийшов із міста на ранкову прогулянку, щоб висадити насіння бамбука. Його відсутності не помітили аж до наступного ранку, і пошукова команда не знайшла нічого, адже ми думали, що він вирушив у протилежному напрямку: як узагалі він потрапив до тієї яруги? Явних ворогів у нього не було, хоча Пакс розпирає, наче весняну річку, від сварок, безпредметних чвар, уявних образ, реальних образ, заздрості, ревнощів, незадоволення, дитячого суперництва, що точаться і тривають десятиліттями, від родинної агресії, сексуальної напруги та пліток — пліток без кінця і краю. Чи відомо пліткарям і пліткаркам, наскільки я захоплювалася Гаррі? 

  Випадки вимахування кулаками трапляються здебільшого ­серед хлопців і юнаків, хоча дівчата й жінки іноді також можуть бути жорстокими. Я ігнорую бійки, якщо травми є незначними й ніхто не скаржиться. Але ж ніхто й ніколи нікого не вбиває. 

  Я сподіваюся викреслювати підозрюваних одного за одним. Щоб дійти до яруги, потрібно дві години і ще стільки ж, аби повернутися назад. І ще потрібен був час для того, щоб його знерухомити. Можливо, вбивця мав би залишитися там, аби переконатися, що він помер, або щоб поспостерігати за тим, як він помирає. Ніхто ще не помирав у нас від слимаків і слизу, тому я не знаю, скільки часу може на це піти. Беручи все це до уваги, вбивця мав бути відсутнім як мінімум, повний оберт Галілео. Хто мав стільки непідзвітного часу? І хто міг захотіти замучити його чи когось іншого до смерті? Чи має це якийсь стосунок до зникнення Ліфа? 

  «Що більше вам відомо про жертву, то більше дізнаєтеся про злочинця», — написано в моєму посібнику з криміналістики. Я проглянула посилання на величезний обсяг інформації, присвяченої кримінальним розслідуванням на Землі, починаючи від наукових баз даних і закінчуючи популярною художньою літературою. Кримінальні художні твори? Земля була дуже дивним місцем. Я маю одну тонесеньку брошуру, скопійовану подекуди нерозбірливим почерком із комп’ютерів, доки вони ще працювали, посібник, не призначений для читання загалу, оскільки там розглядається людська натура з такої позиції, що багатьом паксівцям може здатися неприємною. Мені вона видається неприємною. Я дуже рада, що живу не на Землі. У цій книжці я знаходжу чимало відповідей на свої запитання щодо батьків. 

  Отож, я спробувала дізнатися про Гаррі якомога більше. Його мати нарочито гірко переживала втрату й сказала, що не може змусити себе прибрати в його будинку. Ми з Роуз зробили це сьогодні від самого ранку. Вона зустріла мене біля його дверей із набряклими повіками над почервонілими від сліз очима. Вигляд у неї був майже хворий. Ми, як завжди, обійняли одна одну, і її обійми виявилися міцнішими, ніж зазвичай. Що не так? 

  Вона була вдягненою в прийнятний для похорону старий одяг: добряче поношену спідницю на запáх із грубої коричневої тканини, з потертими, латаними-перелатаними краями, що народилася ще в старому поселенні, та в протерту мало не до дірок камізельку з фіппокотячої шкіри, хутро на якій уже майже скрізь висипалось, але зелений колір і досі лишався помітним. Пишне волосся, такого ж коричневого кольору, як і спідниця, вона зав’язала старенькою хусткою. Разки срібних насінин, використовуваних замість намиста, — ознака покоління 6 — звисали у неї із шиї, зап’ястків і ременя так рясно, що дівчина аж дзвеніла. Та що це могло мені розповісти? Мало. Або взагалі нічого. 

  Мій власний одяг також був належно старим для похорону. Моє покоління — покоління 4 — не має якихось особливих ­ознак, але я наділа свої найстаріші прикраси з бамбука, речі, що їх виготовили діти, коли щойно прибули до міста, такі старі, що кольори вже подекуди вигоріли. Бамбукова діадема, що колись належала Сільвії, утримувала моє волосся. 

  Коли ми з Роуз нахилилися, проходячи в двері, я зауважила, як вона рухається. Вона оглядала в будинку все так само прискіпливо, як і я, от лише відволікалася то на одне, то на інше, так, ніби ці речі мали для неї значення, ніби вона не мала сили бачити їх знову. Речі Гаррі щось промовляли їй. Як і мені. 

  Я вже бувала тут, у маленькому будинку під куполом неподалік від східного муру, тому відсутність порядку та явний безлад мене не здивували. Одяг було розкидано тут і там, декілька сіток із аркушами паперу для малювання, що в них сушилися, стоси ескізів, рамка з напівготовим мереживом, кошики з мозаїчною плиткою, кошики з намистинами, горщики з фарбою та ретельно вичищеними пензлями поруч, різьблена дерев’яна фігурка фіппокота, готова до полірування, ще один шматок дерева з різьбленням для штампування тканини чи глини, ваза з умираючими квітами на столі, відро з глиною та багато іншого. 

  У підлітковому віці Гаррі оголосив, що зробиться артистичним містком між паксівцями та склярами, — дурнувате самозвеличення, от лише він не збрехав. Особливий стиль склярів було видно всюди: їхня любов до світла, характерні для них дуги, їхні кольори та візерунки, їхній рукописний шрифт. Але це не було копіюванням. Гаррі інтерпретував їхнє мистецтво. Він улаштував музей склярів, і його обізнаність із їхнім життям та побутом була дуже наочною. 

  Ніщо тут не потребувало негайного втручання, оскільки ми не побачили ні залишків їжі, що могли б принадити ящірок або когось іще гіршого, ні кота, який би очікував на повернення свого господаря, ні нічного горщика, який потрібно було б спорожнити. І не помітила я також жодного додаткового безладу, влаштованого не самим Гаррі. Я уважно все обдивилася, шукаючи якихось слідів, імовірно, залишених кимось, хто міг зайти сюди зовсім недавно: відбитків взуття чи чогось подібного. Я струсила його постіль, немовби для того, щоб віддати білизну на прання, а насправді шу­каю­чи чиєїсь волосини або якихось інших слідів. Нічого. 

  Роуз зайнялась одягом на підлозі. Вона спробувала посортувати речі, та щойно бралася за щось, одразу опускала руки. 

  — Тітко Тетяно… 

  Мою увагу привернув до себе білий, як кістка, керамічний кубок, на якому були зображені склярські дуги та їхні ж рисочки цифр від нуля до десяти, — перше, чого навчив нас бамбук зі склярської писемності. Гаррі інтерпретував символи та написав цифри по-паксівськи. Колись, близько двох років тому, він прийшов до мого темнуватого кам’яного кабінету, де сів і пояснив мені значення цього кубка та декількох інших предметів мистецтва, що їх приніс із собою, а потім вивів мене назовні, щоб пояснити склярську архітектуру та розповісти, що вона нам оповідає про самих склярів, і це було так, ніби я досі ходила із заплющеними очима й лише зараз побачила все як слід. Його ж очі з розширеними зіницями свідчили про вживання лотоса. Схоже, лотос зробив його чарівно терплячим. Я не могла заперечувати. 

  — Так, люба? — відповіла я Роуз. Вона звела на мене погляд від підлоги, де сиділа з розширеними від страху очима. Чого вона злякалася? 

  — І що я маю тоді сказати на похороні? Що мені робити з його родиною? Із усім цим? 

  Природні запитання: бо вона ще жодного разу не головувала на похороні. Я зібрала докупи думки та перетворила їх на прості й чіткі інструкції. 

  — Твоє завдання — хвалити його. Використовуй традиційні в таких випадках фрази, а потім можеш додати, що вважатимеш за потрібне, і запропонуй усім іншим зробити те саме. Слухай, що казатимуть люди. Їм хочеться бути почутими, і вони завжди знають, слухаєш ти чи ні. — Роуз мене слухала. — Скажи щось про його мистецтво, наприклад. Про те, яким він був другом. Що конкретніше та щиріше, то ліпше. Але не говори довше п’ятнадцяти хвилин. Я покажу тобі ось так, — я потерла своє ліве вухо правою рукою, — коли потрібно буде закінчувати. — Роуз полюбляє розмови. — Не забувай, що говорити слід тільки про нього. Не кажи нічого про можливість його замінити. 

  — Замінити його? Ми не зможемо цього зробити. 

  — Нам доведеться. Його робота мала велике значення. Важко буде знайти когось так само талановитого, і ти не мусиш починати шукати прямо зараз. Але мистецтво не має загинути разом із ним. 

  Вона раптово вибухнула гучним сміхом; іноді горе змушує деяких людей сміятися не до ладу. Я сіла на підлогу поруч із нею. 

  — Тобі подобалося його мистецтво! — вигукнула Роуз, і сльози стояли в її очах. — Не всім воно подобалося. І він теж подобався далеко не всім. 

  Кому? Підказка, я хотіла отримати хоч якусь підказку. 

  — Що краще я пізнавала його, — сказала я дуже повільно, — то більше він мені подобався. Коли ми зрозуміли, що він загубився… — Я спробувала знайти правильне слово. Мій перший чоловік часто називав мене беземоційною, і він, очевидно, мав рацію, тож я спробувала зробитися трохи м’якшою, принаймні в тому, що зараз скажу. — Я почувалася винною, бо думала, що мусила б помітити його відсутність раніше. 

  — Я знаю. Я розумію. Я теж мала б помітити набагато раніше. Я цілий день провела на ямсовому полі й була такою втомленою, що вже не мала сили зайти до нього. 

  Це виводить її з кола підозрюваних. І всю бригаду, що також поралася того дня біля ямсу. 

  — Я збиралася з ним одружитись, — каже вона, всміхаючись і хлипаючи водночас. — Ми збирались оголосити про це зовсім скоро. 

  Його могла вбити ревнива коханка, якщо вона в нього була. 

  — Ти поводилася дуже сміливо, — сказала я. Ніхто не відчуває кохання так само гостро, як та, кого мають от-от назвати нареченою. І як змогла б я сказати цій мокроокій дівчині, що смерть її коханого була справжнім жахом? Я взяла довгу паузу, а потім нарешті сказала: — Не можу собі уявити, хто міг би його незлюбити. 

  — Не всі розуміють потрібність інтерпретаційного мистец­тва. 

  Хто? Я всім серцем бажала відтворити ставлення людей до Гаррі, та потім раптово збагнула, що, власне, я можу це влаштувати. По ще одній довгій паузі я вимовила: 

  — Потрібно влаштувати виставку його робіт, аби вшанувати пам’ять. 

  Роуз широко всміхнулась і захлипала ще дужче, а потім кивнула на знак згоди. 

  — Мистецтво було його найкращим умінням. 

  Найкращим умінням. Її покоління створило поняття особистої неперевершеності, що його деякі люди почали називати дурнуватим словом «найкращість». Кожен і кожна є найкращими в чомусь, притаманному лише їм, хоча ця сфера діяльності чи конкретне заняття може тільки трішечки відрізнятися від того, що робить хтось інший. В ідеалі це не є необхідним для виживання, як, скажімо, образотворче мистецтво чи вишукані смаколики, хоча виняткова майстерність у необхідній для виживання справі також рахується, наприклад відливання бездоганних скляних цеглин. Роуз виготовляє більше різновидів свічок, аніж я здатна собі уявити: різного кольору, з різними ароматами, різноманітної форми або такі, що пасують лише до якоїсь конкретної роботи чи події. Її свічки горять рівним полум’ям, не чадять, незалежно від того, якими простими чи вишуканими зробила їх Роуз. Ідея найкращих умінь збагатила Пакс і наше життя. Я нею захоплююся. 

  Ми трохи прибрали в будинку й багато часу присвятили тому, щоб обговорити майбутню виставку. Вона мала дуже конкретні ідеї щодо освітлення. А потім настав час похорону. Повторюючи, що Роуз має зробити, ми разом пішли на плазу. 

  Я пам’ятаю той час, коли наша плаза була засипаною уламками триповерхової вежі, що тут стояла в епоху склярів. Ми розчистили цю місцину, коли я була ще юнкою, надаючи друге життя каменям, цеглі та склу, щоб облаштувати плазу. Нам потрібен був досить великий простір для громадських подій, адже населення міста збільшилося. У Будинку загальних зборів, попри всі прибудови, ми вже не могли б розміститися. Тож ми створили широку площу, вимощену мозаїкою зі скляних блоків і оточену товстими, у пояс заввишки стінами із цегли та каменів, які були колись уламками вежі. До стін було прив’язано чимало кактусів, які утворювали своєрідний сад. 

  Вбрані в дуже старий одяг паксівці почали заповнювати лави. Мати Гаррі не прийде, сповістив її чоловік, Блискавка Молодший, і я запитала чому. Вона б опинилася зараз у центрі уваги, а їй завжди страшенно подобалося бути в центрі уваги, як і синові. Та перш ніж він устигнув відповісти, я збагнула, що ця відсутність, імовірно, може бути набагато більш промовистою, аніж будь-яка присутність. 

  — Дейзі постійно каже, що це вона його вбила, — пояснив він із гірким зітханням, давно вже звиклий до мелодраматичної поведінки своєї дружини та сина. 

  — Убила? — Вона, напевно, мала на увазі… в метафоричному сенсі, еге ж? 

  — Коли вона звинувачуватиме себе, то вже не зможе звинувачувати… — Він не зумів закінчити речення. Вона не зможе звинуватити Гаррі у фатальній безвідповідальності, що, як я добре знала, було неправдою. Він ніколи не був безвідповідальним, і до того ж така неправда дуже засмутила б людей. А тепер Блискавка — добрий і ніжний чоловік — сидів переді мною, скулений від болю, — і болю цього завдала йому я. 

  — У звинуваченнях немає сенсу, — сказала я. Жалюгідні слова розради й ще одна брехня, адже звинувачувати потрібно, і було кого, от лише я поки що не знала, кого саме. 

  І все одно мені доведеться поговорити з Дейзі, аби дізнатися, що конкретно вона має на увазі. 

  Кошик із рештками Гаррі, із закритою покришкою, стояв зовсім поруч, перед сценою. Я зустрілася зі своїм чоловіком, і ми додали принесені ним квіти до купи уже наявних. Були там і летю­чі квітки, міцно прив’язані до кошика, хоча цієї пори року їх дуже важко знайти. Ми з чоловіком сіли на вільне місце на кам’яній лаві у боковій частині плази, ближче до сцени, звідки Роуз буде видно мене, а я зумію побачити всіх присутніх. 

  Вона відкрила церемонію голосом, який тремтів, але був доб­ре чутним. 

  — Числа є засобом вимірювання, а нас зробилося менше. 

  Окрім однієї медсестри, двох госпіталізованих дітей, охоронця, який чатував біля головної брами, та Дейзі, всі мешканці ­міста були тут. Я роздивлялася їх усіх по черзі, пропускаючи лише тих, хто був занадто юним або занадто хворим, аби дійти до яруги, намагаючись пригадати, кого, де й о котрій годині бачила того дня, коли помер Гаррі. 

  — Ця втрата, втрата його мистецтва, є великою втратою для майбутнього Паксу, — казала Роуз. — Втрата Гаррі є втратою і для мого майбутнього також. Саме його сміх я хотіла б чути в голосах моїх майбутніх дітей. 

  Гатор і Форрест почали шепотітися — брат і сестра, яким, схоже, хотілося бути цілком ідентичними, а не просто різнояйцевими близнюками з волоссям, яке завивалось однаковими коротенькими кучериками, від чого їхні круглі щоки та пухкі стегна здавалися непропорційними. Іноді вони розважалися тим, що поширювали плітки, намагаючись зруйнувати чиїсь романтичні стосунки або професійне покликання. Мені час від часу доводилося втручатись, і, як мінімум, один раз я була мішенню для їхніх пліток, але нічого з цим не робила, знаючи, що це лише дужче розпалить їхню жагу. Зовсім поруч Невада витирала сльози ­своїй доньці, яка була майже ровесницею Гаррі й належала до його покоління. Розчарована коханка? 

  Ліфова дружина встала, аби щось сказати, та не змогла і сіла знову, оточена своїми дітьми й онуками. 

  Блискавка підвівся та подивився на неї. 

  — Єдине, що може бути гіршим за мої відчуття зараз, — це розуміння того, що я нічого не знаю про долю своєї коханої людини. Мені дуже сумно за тебе і всю твою родину. Усім нам сумно, і ми не припинимо пошуків, доки не знайдемо Ліфа. 

  Люди загомоніли стиха, погоджуючись. Ліф бив дружину та власних дітей, аж доки я не втрутилась, — іще одна таємниця із тих, нести тягар яких примушує мене робота. 

  Церемонія тривала ще якийсь час, оскільки Гаррі мав багато друзів і шанувальників, які мали бажання висловитись. Після похорону я пішла побачитися з Дейзі. Вона мешкала неподалік від Гаррі й мала різнокольоровий будинок. Дейзі, як завжди, була вбраною в рясно вишитий одяг, але мала змарніле обличчя. Її волосся було густим, як і в Гаррі, та, ясна річ, пофарбованим у зелений колір, а в темно-каштановому корінні світилася сивина. Її обличчя було схожим на старішу жіночу версію синового: повняві губи, розщеплене підборіддя, вигнутий ніс, брови ­дугами; нічого для себе нового я не побачила, та раптом її зовнішній вигляд видався мені якимсь ніби тривожним. 

  — Мені дуже шкода, — сказала я. 

  Вона пробурмотіла «дякую», примруживши очі. Кожен у місті знає, у чому полягає моя робота. Я могла прийти до неї з ультиматумом, вимагаючи змінити поведінку чи взагалі висунути проти неї звинувачення та призначити покарання. І можливо, їй здається, що я її недолюблюю, а я дійсно часом доволі холодно із нею поводжусь, але жодної неприязні до Дейзі не відчуваю, ми просто маємо дуже різні характери, що не сприяє доб­розичливому спілкуванню. Я щиро поважаю її медичну роботу, і прагнення Дейзі перебувати в центрі уваги допомогло їй навчитися швидко долати труднощі та завоювати вдячність хворих — також певною мірою найкраще вміння, не найгірше з усіх можливих і, крім того, дуже корисне. 

  Вона працює з веселковим бамбуком, щоб захистити наше здоров’я. Цієї весни вони з бамбуком знайшли ліки від скарлатини, що встигнула забрати життя сімох людей і вбила б набагато більше народу, тож вони вберегли нас від катастрофи. Вона продовжувала працювати, хоча й знала, що також хвора, що ця безперервна праця потроху її вбиває, а ще вона заслужила орлине перо та почесне звання «Героїня». Упродовж багатьох років вони з бамбуком урятували чимало життів і позбавили всіх нас багатьох страждань. До прикладу, вони винайшли цілющу мазь, що полегшує мою хронічну шкірну висипку, — дрібниця, за яку я зробилася їм безмежно вдячною ще задовго до початку епідемії, під час якої не була спроможною встати з ліжка, охоплена лихоманкою. 

  Ні, я не відчуваю до неї неприязні. Мені не подобається бамбук, Стьюленд, хоч він і робить дуже багато для того, щоб захистити наше здоров’я та врожаї. Бамбук заслужив людське ім’я на знак нашої шани та вдячності, і зовсім скоро ми почали називати його Стьюлендом, немовби він був чоловіком, а не рослиною-­гермафродитом. 

  У дитинстві я не відчувала до нього неприязні. Пам’ятаю перші спроби дядечка Гіґґінса налагодити з ним спілкування, коли Стьюленд давав нам уроки такої самої математики, яку я в той час вивчала у школі. Я відчувала дитячу прихильність до бамбука, що тільки зростала в міру того, як його здатність до самовираження робилася дедалі витонченішою та відповідала моїм успіхам у шкільному навчанні. Я вивчила склярську — мову, якою послуговується бамбук, і, коли досягнула дорослого віку, почала з ним спілкуватись. Але незабаром я припинила це й відтоді вже ніколи не хотіла мати зі Стьюлендом жодного діла. Але Дейзі у цьому не винна. Моїм завданням сьогодні вранці було з’ясувати, хто вбив її сина. 

  — Було дуже сумно, як він помер, — сказала я. 

  — Висаджуючи насіння бамбука, — додала вона з безкінечною гіркотою в голосі. Стьюлендові подобається, щоб його насіння розсаджували якнайдалі, аби він міг вирощувати аванпости. Дейзі осіла на один зі стільців, наполовину плачучи, наполовину мелодраматично скиглячи. — Гаррі помер за Стьюленда! 

  — Він що, хотів, аби Гаррі висадив його насіння? — запитала я і також знайшла для себе стілець. 

  — Це я мала б висадити його насіння. Стьюленд мене попросив, а я змусила Гаррі піти замість себе. Бідолашний Гаррі. Я ж пішла до лазень, а потім — до клініки. А потім… Ти ж не знала, що він вживає насіння коки, цього ніхто не знав. Мені потрібно було примусити його припинити. І він помер на самоті. Яка втрата, трагічна, жахлива втрата. — Вона дивилася на мене з викликом, який читався і в її відрепетируваних словах, і в не менш відрепетируваних сльозах, немовби кидаючи мені звинувачення, що це я мусила б усе знати та зупинити його. 

  Я могла перевірити, чи дійсно вона це робила, у наглядача лазень і в медика. Мелодраматична вистава тривала. 

  — Я просто не можу знову зустрітися зі Стьюлендом. Він нагадуватиме мені про Гаррі. Ой, бідолашний Гаррі! 

  Гаррі зробив чимало прикрас і оздоб для її будинку, і навіть на сукні в неї були вишиті його візерунки, тож Дейзі ніяк не могла б утекти від нагадувань про нього. Я поставила їй іще декілька запитань про друзів Гаррі на той випадок, «якщо вони потребуватимуть особливої розради», прослухала цілу промову, що могла би вважатися наскрізь егоїстичною, адже Дейзі було шкода винятково себе, от лише правда була набагато моторошнішою за її інсинуації. А потім знову висловила свою симпатію та готовність допомогти, чим зможу, з усією можливою для мене сердечністю намагаючись запевнити, що вона не вбивала свого сина. 

  Після цієї розмови я ненадовго зайшла до центру дарунків, присіла в кабінці та вдихнула есенцію, якою ми маскували найбільш неприємні запахи. Стьюленд виявляв інквізиторську цікавість до поведінки паксівців, яку він хотів би регулювати, даючи мені прямі вказівки стосовно того, як виконувати свою комісарську роботу. Тепер же його зацікавленість могла мені допомогти, і моя неприязнь до нього важила набагато менше, ніж необхідність знайти вбивцю. 

  Після того як я пообідала та поговорила з наглядачем лазень, медиком і головним фермером, який відповідав за ямсові лани — цілком виправдані заняття, одначе й намагання відтягнути неприємну необхідність водночас, — я сіла за стіл у невеличкій теп­лиці, де, крім лікарні, Стьюленд із нами «розмовляв». Дах тут був зроблений із абсолютно прозорих скляних цеглин. Листя каскадом опускалось аж із верхівки широкого блідого стовбура, що здіймався в центрі приміщення. Стовбур, явно знебарвлений за допомогою вилучення пігменту, слугував для показу повідомлень Стьюленда, і зробився набагато більшим за ті двадцять — ні, тридцять — років, що минули від моєї з ним останньої розмови. 

  У теплому повітрі розливався легкий і приємний аромат. Я сіла за письмовий стіл і трохи нервово торкнулася лакованої палітри зі світлого дерева. Горщичок із кремовим чорнилом стояв напоготові. Фетрові пензлики та ганчірочки для стирання написаного були чистими й акуратно складеними. Що я йому скажу? «Я повернулася, бачиш, носатий тюльпане?» Ні, так не можна. 

  На стовбурі почали проявлятися слова. Тисячі клітин викинули на поверхню крихітні кульки пігменту — червоні хромо­пласти, не один десяток у кожній клітині, — створюючи трикутники та лінії склярського алфавіту, що набували форми, немов предме­ти, видимі крізь туман. Коли я була маленькою, це видовище вражало всіх нас. 

  «Я вітаю зараз Тетяна знову, щасливо служиш ти добре паксівцям багато років». 

  На кожному вузлику стовбура крихітні чорні цяточки, майже замалі для того, щоб бути поміченими людським оком, були спрямовані зараз на мене, — Стьюлендові очі, тисячі малесеньких очей. 

  «Ти і я, зараз єднати в мутуалізм», — написала я, не марную­чи часу на реверанси ввічливості. Я вже дуже давно не писала склярською, тому відчувала труднощі з лексикою та граматикою, хоча це доволі проста мова; власне, він каже, що навряд чи встигнув вивчити її досконало до того, як склярі пішли геть. Але так нам значно легше спілкуватися. Я підняла дошку, щоб Стьюленд побачив. Він відповів швидко. 

  «Я щасливо робити з ти мутуалізм. Я пам’ятати, дуже давно ми виявити мутуалізм складний. Я пам’ятати можливо я бути тюльпан». 

  Це мене зупинило. Стьюленд, виявляється, навчився бути покірливим або ж успішно імітувати це. 

  Він продовжив: «Я вивчив, трюфель шкодити, не мир і спокій». Це було останньою соломинкою, коли він зажадав від мене знищити весь трюфель на тій підставі, що ми не розуміємо власної біології достатньо добре для того, аби вживати алкоголь відповідально. Так, іноді алкоголь уживають безвідповідально, от лише це зовсім ніяк не стосується Стьюленда. Також я не збиралася забороняти човнярські перегони — немовби це було в моїй владі — після того, як Тіффані втопилась. А ще я не погодилася брати участь у запропонованих Стьюлендом схемах, аби відшукувати та медикаментозно заспокоювати надто агресивних паксівців, як і відмовилася звітувати перед ним про всі випадки негідної поведінки чи правопорушень і радитися з ним стосовно призначення покарання, а також не пристала на його пропозицію наказувати, кому з ким одружуватися, бо він, мовляв, знає, хто кому краще пасує генетично. Стьюленд і мені обрав чоловіка. Проте я не погодилася з його вибором, і першого чоловіка обра­ла йому на зло. 

  «Тюльпани вчитися не, — написала я, відчуваючи в собі спроможність до певних лестощів. — Ти вчитися кожний день». 

  «Нове коріння кожний день. Паксівці вчити мене багато». 

  Досить уже реверансів. «Я приходити з величезне горе, — написала я. — Я приходити з таємниця моєї роботи. Хтось п’ять днів тому вбивати Гаррі. Я бажаю знати вбивця. Я бажаю ти мені допомогти захистити добре». 

  Із таким самим успіхом я могла б сказати, що існують плани вирубати Стьюленда під корінь. Речення почали з’являтися та зникати з такою швидкістю, що я заледве встигала їх прочитати. «Величезне горе, так. Величезне здивування. Величезна втрата миру. Паксівці ніколи вбивати не друзі паксівців. Поведінка створювати дисбаланс. Величезне горе, так. Ти розкажеш мені все про вбити». Я почала писати. «Життя паксівців усе одно, що моє життя, — додав він. — Можливо, вбивця діяти в емоція і не вбивати нікого знову?» 

  Я відповіла: «Невідомо» та спробувала завершити свої декілька перших речень про вбивство. 

  «Вбивство бути не план, можливо?» — знову швидко з’явилося на стовбурі. 

  «Так, це бути план, — написала я. — Ти мене не перебиватимеш, і я все розказати». 

  Мені довелося багато разів зазирати до словника. Я заповнила текстом одну дошку, показала її Стьюленду, а потім заповнила ще одну, і так повторювалося шість разів. Він не відповів одразу. 

  «Я вже закінчити, розповісти тобі все», — зрештою написала я. 

  Він відповів після ще однієї довгої паузи. «Я бачити слимаки вбивати маленькі тварини. Таке вбивство точно бути гірка дуже гірка повільна смерть для велика тварина. Але слимаки бути вони не розумні, ми ж бути розумні, й робити горе бути неправильно для розумних. Я навчатися на неправильності та запобігати більше». 

  Він говорив зараз зовсім не як той Стьюленд, якого я знала раніше, та менторського тону аж ніяк не позбувся. Після ще однієї довгої паузи він сказав: «Гаррі бути він художник, і похований сьогодні. Ми говорити Гаррі та я про склярі та мистецтво. Мистецтво бути воно щастя як веселка на моя кора, тож я вирощу моє мистецтво використовуючи його з кладовища та продовжу на собі його щастя завтра мистецькими квітами». 

  Якби Стьюленд подобався мені хоч трохи більше, можливо, я й оцінила б це його вшанування пам’яті Гаррі через використання його останків як добрива для нових квітів, та що про таке подумав би сам Гаррі? 

  «Я треба знання хто п’ять днів тому мати час убивати», — написала я. На його прохання — ні, вимогу — я мусила пояснити природу й суть кримінального розслідування та додала ще дещо про природу й суть командної роботи. Він сказав, що перегляне свою пам’ять сьогодні вночі, коли капілярний тиск досягне всіх його коренів. 

  «Допомога та шкода робити дуалізм, — сказав він. — Ми розуміти нас, і розуміння можливо робити баланс. Велика й повільна рослина, малий і швидкий паксівець, я і ти знайдемо вбивця. Я дякувати тобі бо ти сьогодні приходити та просити мене про допомогу. Ти бути мудрий комісар і для паксівці, і для мене». 

  За ці роки він навчився підлещуватися. Як і я. Можливо, деякі стосунки можуть ґрунтуватися на лестощах. «Ти допомагати нам паксівцям із багато проблем, — написала я. — Ти і я знайдемо вбивцю. Я щаслива я й ти говорити, і я бажати я й ти говорити більше без горя. — Я додала: — Завтра ми робити нам більше мутуалізм». — Я побажала йому води та сонячного світла. Він побажав мені тепла та їжі. 

  До вечері ще залишався час, аби я приєдналася до команди робітників, у складі якої нерідко можна було побачити Гаррі. Ми рушили на скелясті узгір’я трохи на північний захід від міста, щоб зібрати лялечки з кущів-метеликів, аби видобути з них ароматну олію та перевірити їх на наявність паразитів або інших неприємностей. Погода загрожувала дощем, але в м’якому освітленні лани й ліс мали мальовничіший вигляд, із безліччю ноток охри та золота: шишки у сосновому верховітті, листя цибулі й тюльпани в луків уздовж берегів річок. Стручки сочевиці та акації колихалися на вітрі вже майже сухі. Рік виявився не дуже вдалим у сенсі врожаю, але зиму ми переживемо без труднощів. 

  Часто в моїй присутності розмови стихають, але я спонукала людей говорити, кинувши іронічну фразу про те, що всі ми жили звичайним життям у той день, коли він загинув. 

  — Я ткала, — сказала Невада. Ткання є її найкращим умінням. — Ви ж знаєте, у цьому є сенс. У тканні. Воно символізує зв’язки, які кожен із паксівців має з усіма іншими. Одна пропущена нитка — і все полотно зіпсоване. Гаррі, він був ниткою основи, пофарбованою в колір натурального волокна. — І так далі. Розмова про найкраще вміння може спонукати до балакучості. Зрештою вона назвала імена всіх присутніх того дня в ткацькій майстерні, і серед них була, виявляється, і її дочка. 

  Якщо це й усі інші слова членів команди виявляться правдою, я зможу викреслити зі списку підозрюваних двадцять одну людину. 

  Зараз у своєму кабінеті я крізь відчинені двері бачу високий бамбуковий кущ. Моя давня лють на Стьюленда, можливо, була не чим іншим, як заміною гніву через необхідність ­виконувати комісарські обов’язки. Не могла ж я звинувачувати в усьому Сільвію — свою прабабусю. Коли я була ще підліткою, вона покликала мене до своєї смертної постелі: тіло її роздулося через те, що відмовили нирки. Сільвія подарувала мені ніж, зроблений на Землі, і лезо в нього було таким довгим, як майже вся моя рука від ліктя до кінчиків пальців. Мене вразила вже сама сталь, сяйлива й чудова, та потім вона розповіла, що вбила цим ножем Віру. Сільвія розповіла мені про ті дні, що передували повстанню, і то була довга історія, пригадуючи яку вона розлютилася знову. Я не могла собі уявити всіх тих речей, про які вона розповідала: побиття, зґвалтування, вбивства. Ніхто й ніколи не розповідав нам про все це. 

  — Я не хотіла, страшенно не хотіла помирати там, — сказала Сільвія. — Я не хотіла прожити важке й потворне життя під диктатурою брехливих і смертельно небезпечних батьків, аби зрештою, коли помру, мене в самому лише лахмітті пронесли через неродюче поле та залишили на поживу дурній і зажерливій сніжній лозі. — Перші батьки зрадили власних дітей. 

  А під кінець вона сказала мені: 

  — І от ми тут, у веселковому місті зараз, і завданням модератора є допомагати нам усім як громаді обрати шлях, куди рухатися, що робити, але робити по-паксівськи. От лише модератор не в змозі змусити людей жити в злагоді. Я намагалась, але це неможливо. Модератори мусять бути видимими й доступними всім. Але ти, Тетяно, можеш бути сама собою, я тебе знаю, ти здатна зберігати таємниці. Цей ніж буде твоєю першою таємницею. 

  Отже, вона призначила мене комісаром з громадського спокою, і я була тоді надто юною та надто влещеною, аби зрозуміти, що ця робота згодом відмежує мене від усіх інших, і що таємниці, про які я дізнаюсь, примусять моє серце закам’яніти, аби зберегти його чистим і недоторканим. І все одно роботу потрібно виконувати, і виконувати її слід добре. Я не кинула своєї роботи, коли подорослішала трохи, лише тому, що прагнула довести Стьюленду, що він не має наді мною влади, що він — проста рослина і що я здатна діяти на власний розсуд. 

  Я й досі маю того ножа та не дозволяю йому затупитися. Я майже завжди ношу його із собою, застромленим за халяву чобота чи схованим під камізелькою у піхвах із тоненької, але дуже міцної шкіри ящірки. Коли прабабуся померла, усім було дуже цікаво, куди ж подівся її сталевий ніж. Це й досі залишає­ться таємницею. 
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  Виявилося, що Стьюленд приділяв щоденним діям паксівців менше уваги, ніж мені здавалось, і володів меншим обсягом інформації про те, хто де був, аніж я сподівалася, але нам однаково вдалося сьогодні викреслити зі списку підозрюваних іще двадцять дві особи. Якщо додати це число до дітей, хворих, недієздатних і тих, кого я вже викреслила, в мене залишиться сто шістдесят підозрюваних — майже дві третини паксівців. Однак Стьюленд сказав, що хоче ще перевірити деякі свої найбільш віддалені корені. 

  «Розслідування нагадувати полювання, — заявив він, сповнений ентузіазму. — Тварини полювати собі їжа, більшість тварин не. Багато разів паксівці казати мені полювання давати їм насолоду. Зараз я розумію. Ми полювати на вбивця потайки, дуже таємно, і для гарний кінець, а не для об’їдання». 

  Хтось постукав у двері. 

  — Не поспішайте, я почекаю скільки треба, — гукнула з-за дверей Джерсі спокійним голосом. Вона перекладає для Стьюленда земну книжку «Історія математики» й проводить з ним по годині майже кожного пообіддя. 

  «Ми полювати на вбивця з ідеями та інформація, — сказав він. — І з інтелект. Я відрощувати більше коріння. Я даю тобі більше інтелект. Даю тобі маленький синій плід високо на стовбурі біля бічна брама, де твій кабінет. Користь для мозок тварини». 

  Плід для розвитку інтелектуальних здібностей? Я мала над цим поміркувати. Стьюленд і раніше давав нам плоди, вирощені під індивідуальні потреби людини, скажімо, щоб вилікувати чиюсь хворобу або полегшити перебіг пологів, або забезпечити когось додатковими поживними речовинами, вітамінами чи ферментами, і так далі, і так далі. Але він постійно нарікав на наші обмежені розумові здібності. У мене зародилися певні підозри, тож я запитала: «Можливо ти пояснити мені чому плід розумності сьогодні а не вчора чи позавчора?» 

  Відповідь з’явилася не відразу. «Кращий інтелект підвищувати бути гарне харчування для діти. Баланс створювати краще здоров’я, а додатковий інтелект через плід створювати дисбаланс. Хвороба створювати дисбаланс і тому медицина шукати баланс. Тіло сприя­ти медицина тому що тіло воно теж шукати баланс. Плід додаткового інтелекту бути протилежність плід медицини. Я перевіряти хімічний склад його плід інтелекту на фіппокоти та дізнаватися ризики й переваги. Ти Тетяна мати міцне здоров’я, тож ти мати сильний баланс для такі ризики. Ти не даси іншим плід, мабуть. Пошуки вбивці робити баланс ризик від плід, можливо». 

  Ризик урівноважується необхідністю. Саме так він мислить, у категоріях рівноваги, неначе десь у якомусь зі своїх коренів він зважує кожну ідею на малесеньких терезах. Який потужний інтелект. Цікаво, чи сповістив би він мене про ризик, якби я не запитала? Навряд чи. Він знає, що для нас буде краще, Стьюленд завжди був у цьому впевнений. 

  «Я робити плід обережно, — додав він. — Я досліджувати твою фізіологію уважно. Ти можливо поговорити з медиками про біль у стегнах». 

  Як він про це дізнався? Він не спостерігав за кожним, але, виявляється, весь час слідкував за мною. Я відповіла дуже повільно, після того, як у голові промайнули деякі ірраціональні думки, от лише всі вони скінчилися сумним видовищем мертвого тіла Гаррі, відчуттям страждань Роуз, розумінням глибини трагедії втрати для Паксу, усвідомленням небезпеки, у якій ми всі опинилися зараз і необхідністю виконати мої комісарські обов’язки. 

  «Я їсти плід сьогодні», — сказала я. Принаймні я його скуштую. Можливо, ми зуміємо знайти вбивцю раніше, ніж він зможе завдати мені надто великої шкоди. Стьюленд не захоче мені нашкодити, чи не так? «Тут бути Джерсі», — сказала я, відчуваючи, що мушу попрощатися з ним чемно і прямо зараз, доки не встигла наговорити йому поганих слів, від чого моє завдання зробиться набагато важчим, і неважливо, що він на це заслуговує. 

  «Джерсі розповідати мені земна математична пам’ять. Я вчитися разюче разюче більше. Люди створювати книги інтелекту не плоди інтелекту чи корені інтелекту. Тварини виходити за межі творчо розумно, навчаючись радше ніж повторюючи. Я відчувати здивування». 

  Але я не відчула себе влещеною. «Води та сонячного світла». 

  «Тепла та їжі». 

  Джерсі встигнула знайти собі лавку неподалік і зараз вивчала свою книжку — звісно ж, терпляче. Вона володіє навдивовижу рідкісною терплячістю, більше схожою на сором’язливість, і виявляє таку щедрість до інших, що асоціюється з умиротвореністю. Є сенс знати, як саме Ліф ставився до неї в дитинстві, але так само ймовірно, що я бачу те, чого насправді немає, оскільки мені відомо все про її дитинство. Наскільки я можу судити, до власних дітей вона ставиться добре. 

  Вона сиділа на лавці, зробленій з розколотої акацієвої колоди із шаховою структурою деревини. Краї були вирізьблені у вигляді скупчення насіннєвих коробочок акації. Стьюленд уклав для нас угоду з громадою акацій, і цю лавку зробили на честь нашої домовленості. Дерева погодилися дати нам міцну декоративну деревину та насіннєві коробочки, що містять калій та метіонінову амінокислоту, в обмін на обмежену вирубку лісу, захист від шкідників і конкуруючих видів, а також насіння, висаджене в найбільш придатних місцях. Стьюленд вважав, що дерева прагнуть домовитися та мудро дбають про своє майбутнє. Як і сам Стьюленд. Як переговірник з рослинами та сільськогосподарськими культурами, він зробився для нас незамінним. Люди довіряють йому піклуватися про нас і допомагати. 

  Джерсі повільно звела на мене погляд, коли почула, що я наближаюсь, і натяк на тінь похмурості на коротку мить наплив на її лице. Я вже звикла до подібної реакції на свою появу. Можливо, вона подумала, що я маю новини про її батька, Ліфа. 

  — Стьюлендові подобається твоя книжка, — сказала я. 

  Вона всміхнулась, і вираз обличчя тут-таки зробився розслаб­леним і навіть радісним. Джерсі кивнула. На її маленькому симпатичному носику було значно менше веснянок, аніж коли вона була ще дитиною, а зараз у Джерсі вже двоє власних хлопчиків, так само білявих і веснянкуватих, як і вона. Про те, що вона від природи була білявкою, свідчить характерний, дуже світлий відтінок пофарбованого в зелений колір волосся. 

  — Дуже важко йому читати, — сказала вона, підводячись. — Склярська має обмежений лексичний запас. Ну, але він мусив би бути більшим, адже склярі серйозно проводили чимало наукових розвідок. — Вона коротко реготнула, як роблять перед профанами свідомі своїх переваг люди. 

  Джерсі найкраща в математиці, в тій математиці, що не вивчається в школі, бо є заскладною для цього та перетворюється на абстракцію. Джерсі подобається навчати інших такої математики. Невада виткала іржаво-червону парчу для її сукні-футляра, візерунок якої складався з різнокольорових цифр і символів. Цей стиль видається мені трохи кумедним, але сукня обом їм страшенно подобається, та й виготовлено її дуже добре. 

  — Він знав квадратні корені, — сказала Джерсі. — На Землі ними користувалися впродовж чотирьох тисяч років. Це його шокувало. А назва страшенно його потішила. Ніхто йому не розповів, що ми називаємо їх коренями, а корені для нього дуже багато важать. 

  — Шокувало? — Я усвідомила, що всміхаюся. 

  — Так. Він може виконувати різноманітні операції з аналітичної геометрії та всього, що має до неї стосунок, тому що це споріднене з його ростом, отже засвоїти це було легко. Але зараз ми наближаємося до уявних чисел і складних коренів. Не знаю, як пояснити тобі, наскільки великим є його здивування, особливо тим, яку користь вони дають. Зачекай, ще не те буде, коли я ді­йду з ним до неевклідової геометрії. 

  Навіть я мала дуже приблизне поняття про уявні числа — здає­ться, це щось пов’язане з від’ємними квадратними коренями, — а що вже казати про Стьюленда. 

  — Він каже, що багато чого вивчає, — промовила я. — Він зачудований. 

  Джерсі також у моєму списку підозрюваних. Я спробувала уявити, як вона вчиняє убивство. Вона маленька й на вигляд слабка, та якщо Гаррі був п’яним, вона могла б його переважити. Мені не вдалось уявити цих двох разом і без нікого поруч, але це радше тому, що я маю не досить розвиненої уяви. Крім того, хай як егоїстично з мого боку, та я не хотіла бачити вбивцею того, хто шокував Стьюленда досягненнями людського інтелекту. Йому ж іще належить навчитися від нас неевклідової геометрії. 

  Плід розумових здібностей чекав на мене високо на стовбурі бамбука, що ріс прямо всередині рідко використовуваної західної брами, поруч із моїм кабінетом. Щоб зірвати його, мені довелося вилізти аж на стіну та нахилитися вниз. Я, імовірно, взагалі його й не помітила б, якби Стьюленд не розповів, де він буде. 

  Зазвичай я з’їдаю по два бамбукові плоди на день: один рано-­вранці, а другий — пізнього пополудня. Якщо з’їсти більше, в мене обертом іде голова, якщо менше — мої реакції уповільнюються. І досі сповнена сумнівів, я з’їла синій плід і зачекала. Він виявився трішечки гіркуватим, але переважно не мав смаку. Нічого не відбувалось аж до самого вечора. 

  На заході Люксу ми з чоловіком пішли до Будинку загальних зборів на посмертну виставку робіт Гаррі. Дорогою місто видалося мені цікавішим, я побачила набагато більше подробиць, аніж зазвичай. Я помітила фіппокотів, які влаштували собі перегони поміж будинків, і зауважила відбитки брудних долонь на вхідних дверях до осель з маленькими дітьми. Гілки бамбука над головою розташовані були так, аби забирати на себе якомога більше сонячного світла, листя скручувалось у щось на зразок черепашок, і його довжина зменшувалася, що вищим робився стовбур, утворюючи крону ідеально конічної форми. Джерсі, напевно, змогла б скласти це все в рівняння. 

  Коли ми прийшли, я помітила чимало нового в людях навколо себе, наприклад хто дійсно виявляв увагу до когось або чогось: до дітей, їжі чи, власне, мистецьких творів. Присутні розташувалися вигадливими візерунками, подібно до того, як нічні метелики зграї об’єднуються в невеличкі групи, — члени кланів, представники одного покоління, ті, хто працював ув одній коман­ді, — і дехто явно мав недобрі почуття до інших, але всі вони витріщилися на мене, коли я ввійшла, немовби я знала про них усе, що їм так хотілося б приховати. О, якби ж я лишень усе знала! 

  Будинок загальних зборів тепер мав іще дві прибудови зі скляними банями, що були з’єднані з головним приміщенням широкими аркоподібними коридорами. Роуз попіклувалася, щоб мистецькі об’єкти були продумано розташовані на столах перед еркерами, щоб скористатися перевагами кращого освітлення. У головній залі було виставлено предмети домашнього вжитку. 

  Я вдала, ніби роздивляюся виставку, сподіваючись підслухати щось корисне, та вийшло так, що роботи Гаррі насправді заволоділи моєю увагою, попри конспіративні плани, і я побачила в них те, чого раніше не помічала. Хутро на різьбленому коті імітувало текстуру каменів і цеглин будинку. Квадратна глазурована фаянсова скринька з гравіруванням зображувала паксівців і склярів, які танцювали разом, і я збагнула раптом, що візерунок по краю був закрученою вервечкою їхніх слідів. Я навіть танець упізнала. А різьблена кришка на дитячому нічному горщику змусила мене голосно розсміятись, от лише ніхто з присутніх не мав настрою веселитись, і через те, схоже, мій сміх нікому не припав до вподоби. 

  — Візерунок, — пояснила я. На перший погляд це було схоже на складний візерунок із ліній на типовій для склярів розмальованій під фреску та вкритій глазур’ю плитці. Незначні відмінності у висоті деяких ліній у певних частинах малюнка створювали враження невисокої розлогої рослинки. — Це ж гівнянка, — сказала я, показуючи на рослину. — Лише замаскована. 

  Деякі з найбільш допитливих підійшли та побачили все на власні очі, також уперше. Дехто навіть зареготав. А я показала на ще один мистецький об’єкт. 

  — Вальсуюча скринька. Будинок-кіт. 

  Поступово й інші люди заусміхалися. 

  — Гаррі був хорошою людиною, — голосно сказала я. Раптово мені спало на думку, що можна було б просунутися трохи в розслідуванні, якщо я продовжуватиму говорити. — Я за ним сумуватиму. Мені бракуватиме його мистецтва. — Я жестом показала на білий кубок. — Якби ж я зробила хоч щось, аби йому допомогти. Якби ж я лишень знала… — Сльози стали у мене в очах. Це мене здивувало, і тоді я зрозуміла, що плід розумових здібностей запрацював. Невже додаткові розумові здібності зробили мене не такою холодною? 

  Мій вибух емоцій мав відповідний вплив на людей. Вони почали говорити про те, що робили в той день і що могли б зробити. Я мала здатність дослухатися до двох або й трьох розмов одночасно та запам’ятовувати, хто що сказав. Мені вдалося викреслити ще шістдесятьох осіб. І до того ж я оживила вечір, адже перетворила його на справжню данину пам’яті Гаррі та хоч трохи залатала розірвану тканину паксівського суспільства, хоча коли я знайду вбивцю, вона знову розлізеться по живому, ще більше, ніж дотепер. 

  І ось наразі, знов у своєму кабінеті, я вже деякий час вивчаю посібник із криміналістики. Зазвичай убивці поділяються на дві категорії. Перші вбивають у стані афекту — під час пристрасної сварки з коханою людиною, наприклад, і зазвичай більше не повторюють злочину. Вбивці другої категорії позбавляють життя для задоволення. Ці люди планують свій напад, дотримуються секретності та ретельно контролюють саму подію. Той, хто вбиває задля втіхи, вбиватиме знову. 

  Гаррі вбила людина, що належить до другої категорії. Я не можу дозволити собі втрачати дні. 

  Цікаво, що трапилося з Ліфом. Чи він живий? Хтось із близьких? П’ятнадцять років тому до мене приходила шкільна вчителька, аби повідомити, що бачила на дітях Ліфа дивні синці. Я попросила у нього пояснень, а його дружина знайшла якісь виправдання. Він же нічого мені не сказав, і я потім мучилася сумнівами, як слід учинити далі та чи подавати офіційну публічну скаргу. Але наступного дня він оголосив, що планує вирушити в розвідку сам-один, — безглузда ідея, від якої ніхто не міг його відмовити. Ліф пішов, прямуючи на південь. Невже я послала його на смерть? Я пролежала без сну не одну зимову ніч, розмірковуючи над цим питанням. 

  Він повернувся наступної весни з фіппом, який жив на деревах, і купою корисної інформації про нерозвідані землі. Ця подорож, заявив Ліф, цілковито його змінила. Доки його не було, родичі зробилися менш залежними від нього і, наскільки я могла бачити, після повернення Ліфа залишилися щасливими. Можливо, він дійсно змінився. Потім він організував чимало роз­ві­дуваль­них експедицій, під час яких було знайдено багато корисних рослин, тварин і ресурсів, а ще надзвичайно красивий водоспад, що містився одразу за східними горами та який тепер уже відвідав практично кожен із паксівців, принаймні один раз. Самі склярі побудували побіля нього декілька увінчаних банями будинків, можливо, там у них був курорт. 

  Але після першої конфронтації Ліф більше ніколи не розмовляв зі мною. І жодного разу не подивився мені в очі. 

  Його немає вже понад три місяці, і відомо, що він здатен вижити в позбавлених цивілізації землях упродовж такого періоду. 
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  Роуз — наша модераторка — мала зустрітися з Гатор і Форрестом за обідом, але так і не з’явилася. Вони чекали, потім почали шукати її, серйозно ображені. Я саме збиралася поспілкуватися зі Стьюлендом, коли почула про їхні нарікання. Я негайно організувала пошукові команди. 

  — Можливо, ти перебільшуєш, — звернувся до мене Ґеорґ. Я вже хотіла відповісти, але він побачив вираз мого обличчя й сказав: — Не звертай уваги. Вибач. Я поведу пошукову групу, якщо хочеш. 

  Що, на його думку, я мала на увазі? Коли Гаррі помер, він підтримував вогонь у скловарні. Це заняття вимагало тривалого часу та командної роботи, тож він був поза підозрою. Пошукова група вийшла за браму та попрямувала за течією річки вже бук­вально за кілька хвилин. 

  Я пішла запитати у Стьюленда, де сьогодні бувала Роуз. Після того як він перевірив свої корені, Стьюленд сказав, що бачив її востаннє сьогодні зранку поза річковою брамою із Роландом — нашим фіппомайстром. 

  Роланд зголосився піти разом із пошуковою групою Ґеорґа й узяв із собою фіппокотів-винюшувачів, для яких це завдання буде просто ще однією грою у хованки. Я чекала на його повернення в Будинку загальних зборів, усвідомлюючи, що синій плід, який я сьогодні знову з’їла, сповільнює для мене час і робить запам’ятовування будь-чого дуже легким завданням. У списку підозрюваних наразі залишалося сто осіб, і серед них також був Роланд. 

  Я мала стосовно нього змішані почуття та дещо болючі спогади. 

  Декілька років тому, після занадто великої дози трюфелю, ми з ним вислизнули з Будинку загальних зборів, де відбувалася вечірка, присвячена народженню ще однієї дитини. Святкування затягнулося до пізньої ночі, і ми квапливо рухалися темними вулицями до міських мурів. Була рання весна, і ящірки цвірінькали в пошуках пари. Він розіклав свою довгу куртку з пацьорками прямо на доріжці, що тягнулася верхом мурів, і ми почали вовтузитися з ґудзиками та шнурівками, а потім кохалися напів­одягнені. 

  Наступного ранку я звинуватила в усьому трюфель, ту шалену привабливість, якою володіють фіппомайстри, легенду дядечка Гіґґінса, лев’ячі феромони, що залишилися на його одязі та діють на людей як сексуальний збудник, — усе, що лише могло спасти мені на думку. Він був елегантно вродливим, невеликим і міцно збудованим, із буйною бородою, і до того ж виявився надзвичайно вмілим та уважним коханцем. Але я не могла пробачити собі того факту, що мала секс із представником іншого покоління, чиє волосся мало так само зелений колір, як хутро його котів. Я — комісар із громадського спокою. 

  Можливо, це і було його найбільшою перевагою, що так вабила мене, — його вік. Зростання та процвітання веселкового міста дозволило молодшим поколінням займатися творчістю в такий спосіб, про який раніше і мріяти було важко. От хоча б узяти до прикладу Гаррі. Молоді люди поступово робляться саме такими, якими сподівалася побачити їх Сільвія. 

  А через декілька днів ми з Роландом випадково зустрілися за містом і покохалися знову, цього разу вже на галявинці, оточеній напіводомашненими дикими тюльпанами. Після цього був майже рік «випадковостей». Не можу його звинувачувати. Я сама відповідаю за власні вчинки, та навіть зараз не знаю точно, навіщо те все робила. Дивовижно, що ніхто цього не помітив. Можливо, річ була саме в моїй захопленості ризиком і порушенням правил, які забороняють мати секс із представниками інших поколінь. 

  Зрештою, мене зупинило почуття провини. Я сказала «досить», і він поцілував мені руки та сказав, що підкоряється моє­му наказу з гіркотою в серці. Тоді я відчула себе винною вже в тому, що припинила це, і мені закортіло поговорити про все це з кимось, аби розповісти комусь про всі таємниці свого життя та роботи. Натомість я записую їх, як-от зараз, і потім спалюю, а попіл збираю у банячок, який стоїть у кутку кабінету та виконує функції сповідальні. 

  Отож, я чекала новин про Роуз, і години очікування були гіркими від спогадів і сумнівів. 

  Пошукова експедиція повернулася пізнього пообіддя. Їм нічого не вдалося знайти. Роланд хотів узяти інших котів і спробувати ще раз. Він поспішив доправити втомлених тварин до їхніх нірок і взяти нових, тож я пішла слідом за ним. 

  — Ти бачив сьогодні Роуз? — запитала я, сподіваючись, що в якийсь спосіб зумію викреслити його зі списку підозрюваних. 

  — Цього ранку… так. Ми з Роуз… — вимовив він. Роланд говорив тихим і заспокійливим голосом, спрямовуючи звук на котів, але його обличчя розчервонілось і було вкрите потом. — Ми пішли до сараю біля ланів бавовнику. Їй було так самотньо без Гаррі. Я хотів, аби вона почувалася краще, хотів, щоб її кохали, і ми… ми кохалися. Потім вона сказала, що збиратиме льон у чортополохах. Їй потрібно було одразу повертатись. 

  Він спустив з рук котів і покликав до себе двох інших, квап­лячи їх зголошуватися швидше. Роуз належала до покоління намистин, а не до покоління зеленоволосих, до якого належав Роланд. Мені здалося, що я відчуваю гнів, але потім я зрозуміла, що просто ревную. 

  — Не знаю, — продовжував він. — Поблизу немає жодних орлів, леви мене сповіщають, але ж ми маємо її знайти. — Він підхопив котів на руки та подивився на мене. — Ми шукали в одному напрямку, тепер же підемо в іншому. На стежину до місцини гріха. 

  Він майже вибіг із міста. Я швидким кроком пішла за ним уздовж високого берега річки, стежиною, що проминала цибулю з тюльпанами й вела до хижки на краю поля з бавовником. Я вмовляла себе думати тільки про те, як знайти Роуз, але натомість намагалася відгадати, з ким іще Роланд не мав статевих стосунків. Я помітила, яким щирим було його занепокоєння, але чому? Ми зійшли на іншу стежину й зупинилися на розвилці. Він спустив котів з рук і витяг із наплічника її нічну сорочку, даючи фіппокотам понюхати. Потім вони обнюхували все навколо аж доти, доки не відчули її слід, яким повели нас у глибину лісу. 

  Ми знайшли Роуз на галявині, порослій повзучим пирієм і низенькими соснами. Вона лежала на червонувато-сірій траві з одним кінцем пояса, обмотаним довкруж шиї, а інший його кінець був прив’язаний до соснової гілки, що, очевидно, зламалася під її вагою. Поруч із Роуз лежав її кошик. Усе мало такий вигляд, немовби вона висипала з кошика чортополох, стала на нього, зав’язала один кінець свого пояса на шиї, а другий — на сосновій гілці, а тоді стрибнула, через що гілка й зламалася. Фіппокоти зніяковіло її обнюхували. Роланд упав на коліна та покликав їх до себе на руки, і в його голосі звучала справдешня мука. Я підійшла ближче до неї. 

  Я одразу побачила сліди на її шиї, синці та садна, особливо на потилиці, і це свідчило про те, що її задушили вузьким шнуром або мотузкою. Її пояс, вишитий бісером, залишив би зовсім інші сліди. Я накрила своєю власною хусткою її потемніле від крові обличчя та вкриту синцями шию. Я обдивилася її нігті, щоб пере­вірити, чи не подряпала Роуз того, хто на неї напав, але вони були чистими. Їх вимили? Трава була надто жорсткою, щоб побачити на ній хоч якісь сліди ніг або свідчення боротьби. Я не зуміла помітити, де саме соснова гілка відламалася від дерева, і припустила, що її могли принести звідкись. Це могло означати, що вбивці забракло сили підняти тіло та прив’язати його до справжньої гілки. Роланд зумів би підняти Роуз. Як і Ліф. 

  Я усвідомила, що тупаю ногами, ступаючи на жорстку та пружну траву, гніваючись на вбивцю за те, що він знову вбив, і на саму себе за те, що не змогла захистити Роуз. Мені потрібно було діяти швидше. Я надала вбивці ще один шанс. 

  Роланд сидів на траві, опустивши голову. Коти на руках у нього розхитувалися, бажаючи його заспокоїти. Я пішла до міста, щоб привести сюди носіїв, які заберуть Роуз додому. 

  На Паксі ще ніхто й ніколи не вчиняв самогубства, хоча деякі дуже старі й тяжкохворі люди просили про евтаназію, от лише це ж зовсім інша справа. Команди, що працювали в полі, облишали свою роботу, коли ми проходили повз із ношами, та пропонували допомогти нести тіло чи, можливо, побігти вперед, аби повідомити в місті, що Роуз уже близько. На той час, коли ми дісталися до міської брами, там уже чекало не менше сотні людей. 

  «Чому?» Я чула це запитання не раз, доки ми проходили крізь браму. Воно лунало пошепки, переходячи з уст в уста. У лазнях я попросила декількох підсліпуватих жіночок, аби ті дали лад тілу Роуз, знаючи, що вони не приглядатимуться до слідів на її шиї. Вони перейматимуться більше тим, аби надати її тілу якомога кращого вигляду. Я залишила труп Роуз у приміщенні із цегляними ваннами, наповненими милкою водою та запахом мокрої бавовни. Її мати, колишня модераторка, померла минулої весни від епідемії скарлатини. Батько Роуз почув новину раніше, ніж я встигнула прийти до нього, і після того як ми з ним поговорили, я попросила його родичів і друзів не залишати чоловіка на самоті, наче вони без мене не розуміли, що це потрібно. Якби я сказала йому, що Роуз убили, чи це полегшило б тягар його втрати? Чи зробило б його лише більш важким? 

  А потім мене покликали на збори Комітету співдружності. Дванадцятеро людей, включно зі мною, допомагають модераторові з ухваленням щоденних рішень. Я прийшла на зустріч із  невеликим запізненням. Комітет уже вирішив, що новою модераторкою мушу зробитись я. Ця новина була останньою з тих, які я очікувала почути. 

  — Принаймні на якийсь час, — додав Бартолом’ю, і я не могла зрозуміти, він промовляє це до мене чи до всіх інших. — Ти маєш досвід, аби ефективно впоратися з ситуацією. Паксівцям це потрібно. 

  А можливо, із самого Бартолом’ю теж вийшов би чудовий модератор: один із найстарших зелених, майстерний тесля, вдівець, який більше так і не одружився та, схоже, зумів знайти розраду в самотньому житті, невичерпне джерело здорового глузду, висловлюваного з перебільшеною метушливістю, що прихиляло до нього всіх і кожного. Я подобаюся людям набагато менше. Та я не сперечалася. Ця посада могла надати мені більше можливостей, аби швидше знайти вбивцю. І це було тимчасово, у певному сенсі лише номінально. Я попросила Бартолом’ю допомогти батькові Роуз та організувати ввечері поминки, попросила членів філософського клубу провести відкриту дискусію про горе й жалобу та пішла поговорити зі Стьюлендом. 

  «Я зараз вітати Тетяну». Його слова з’явилися швидше, ніж я встигла зачинити за собою двері та підготувати пензлики для письма. 

  «Хтось убивати Роуз», — похапцем надряпала я, а потім пояснила усе в деталях, включно з тим, що часу в мене практично не залишається, геть не звертаючи уваги на Стьюлендові репліки про «печальну втрату» та «неправильність повторюється». Насамкінець я написала: «Ти вранці бачити Роланд і Роуз. Ти розкажеш мені інші свої спостереження». 

  Ми обговорили підозрюваних та їхні пересування і зрештою дійшли двох висновків. По-перше, убивця, можливо, приховував або приховувала від Стьюленда свої пересування так само, як і від паксівців. По-друге, Роланда викреслювати також не можна. Мій посібник із криміналістики стверджує, що злочинці, які діють у впорядкований і заздалегідь спланований спосіб, часто бувають сексуально обдарованими, дуже привабливими та стереотипно мужніми. Вони можуть повертатися на місце злочину, повідомляти інформацію та охоче відповідати на запитання слідчого. Ясна річ, це все стосується землян, а ми живемо на Паксі. 

  «Роланд брехати можливо, — сказав Стьюленд. — Я створити тобі плід для правда. Брехня треба бути думати двічі. Плід для правди робити тебе думати тільки раз, тому думання не так доб­ре. Поганий дисбаланс. Дуже поганий але дуже тимчасово. Він виросте поруч із плід розумності, смугастий». 

  «Можливо, ти пояснити мені поганий дисбаланс?» 

  «Менш розумний бути це погано тому що це бути менше думати», — геть незрозуміло пояснив Стьюленд. Плід розумності вже змусив мене почуватися дуже дивно, то що ж буде із плодом правди? Але я використаю і цей новий плід. Убивця вб’є знову, якщо я тільки його чи її не зупиню. 

  У Будинку загальних зборів Бартолом’ю та філософи чудово попрацювали, тож я похвалила їх. Я попросила Роланда, який явно жахливо страждав, побачитися зі мною завтра від самого ранку. Гатор і Форрест вирішили, що Роуз наклала на себе руки через те, що серце її не витримало смерті Гаррі й розбилось, — і виставка його мистецьких робіт, що й досі експонувалась у Будинку загальних зборів, схоже, якось посприяла їхнім умови­водам. 

  Я поговорила з багатьма людьми та викреслила ще зо два десятки підозрюваних. Мені було б легше зняти підозри з більшої кількості паксівців, якби я не була вкрай обережною, не бажаючи викликати сумніви чи підозри, що могло б попередити вбивцю. Брехня про розбите серце Роуз починала мене серйозно непокоїти. Більше нічого дізнатися не вдалося, тож я пішла звідти. 

  Дорогою до свого кабінету, де я збиралася все це записати, мені вдалося побачити, як виростає плід правди. Якщо Роланд зізнається в убивстві, не знаю навіть, як я відреагую. Я люта на вбивцю так, що жодними словами не описати. А ще я люта на Стьюленда. Він може зробити нас розумнішими або чеснішими, та, схоже, задовольняється тим, що згодовує нам плоди, від яких ми зазвичай робимося лише трохи більш готовими до несподіванок, та іноді виліковує наші хвороби, — це допомагає підтримувати в нас баланс. Але якби він час від часу підсовував нам якісь інші плоди, ми б цього навіть і не помітили. Що в тій цілющій мазі для моєї шкірної висипки? 

  У посібнику з криміналістики сказано, що деструктивна поведінка спричиняється жаданням влади, а Стьюленд завжди намагався отримати більше влади, хотів зробитися найбільшим і найрозумнішим бамбуком за всю історію Паксу та мати до своїх послуг найкращих тварин. 

  Моя прабабуся помилялася. Він не наділений природним альтруїзмом. Він наділений природним прагненням контролювати усе навколо. 

  Правда може ховатись у плоді, от лише все моє життя — це брехня. Я брешу, щоб захистити приватність інших людей, і з тієї самої причини я часто ігнорую брехню; я брешу, щоб захистити себе, і я брешу чоловікові, щоб захистити його від думок про те, що якісь відхилення в ньому могли підштовхнути мене в обійми Роланда. 

  Я хочу бути зараз зі своїм чоловіком. Я хочу вдавати, немовби не знаю нічого особливого, немовби жодний убивця не чатує на нас, як той уявний велетенський кажан, який викрадає дітей і якого, на думку дітей, вони бачать, коли якась тріщина чи дірка в скляній цеглині даху дивно спалахує. У нашому маленькому місті всі думають, що добре знають одне одного, але це не так. 

 

 
  День 375 

  Сьогодні зранку Роланд нетвердою ходою зайшов до мого кабінету, щоб поговорити. За ніч його стан погіршився: Роланд тремтів і був блідим від недосипання, а ще невмиваним і незачесаним, і трюфель, запах якого я відчула в його диханні, схоже, не допоміг. Якщо він і є убивця, чи нападе на мене? У цьому стані він явно не був здатним на серйозний опір. Схоже, Роланд був готовий зізнатися ще до того, як я подала йому на сніданок чай і смугасті плоди правди. Я вже з’їла свої особливі плоди та мала напохваті тонкий сталевий ніж, тож була розумною і підготовленою. 

  — Це я винен у її смерті. Моя вина, — хрипким голосом пролепетав він. — Я це зробив. Я… я знаю, що це було неправильно. І з тобою це теж було неправильно. Це тільки тому, що я просто закоханий у всіх абсолютно жінок. Я знаю, цього не можна, але ти… ти висока й розумна, і ти геть не така, як усі інші жінки. Ти мною опікуєшся. Я тобі небайдужий. Я ж тобі небайдужий, Тетяно, чи не так? Ти наглядаєш за мною, як-от учора. А Роуз було так погано, і я хотів, аби їй було трохи краще, але я знаю, що це було неправильно. І вона теж знала, і почувалася винною. Я знаю, що так було. І ти теж… я знаю, ти теж почувалася винною. Але ти сильна. А от вона… вона… вона… 

  Він належить до покоління 5. Вона ж належала до покоління 6. Роланд подумав, що Роуз наклала на себе руки через нього. 

  Коли плід правди почав діяти, зробилося тільки гірше, бо Роланд почав говорити з іще болючішою відвертістю, і він зізнався у сексуальних стосунках із представницями інших заборонених для нього поколінь, із багатьма жінками та деякими чоловіками. Роланд розповів, як нехтував обов’язками дресирувальника фіппокотів і не виконував своєї частки роботи в полі. Він не виготовляв трюфелю. Він уживав коріння лотоса. У дитинстві він іноді цупив чужі іграшки та прогулював школу. 

  — Це я мав померти, а не вона. Паксові було б без мене тільки краще. Громада заслуговує на кращого фіппомайстра. Я занадто егоїстичний для цієї роботи. Я отримав її тільки через свій зовнішній вигляд. 

  Охоплений горем, бурмочучи напівзв’язні речення, він здавався мені привабливішим, аніж раніше. Або, можливо, то знову були феромони на його одязі й тілі. Я легко могла уявити форму його м’язів під бахромчастим коміром куртки, як і силу його стегон. 

  Але я шукаю собі виправдання. Я ж збиралася лише поговорити з ним про самогубство, витягнути з нього все, що він знає. І мої запевнення щодо його самоцінності швидко перетворилися на пояснення того, чому я колись зацікавилася ним сексуально, чому цей потяг так ніколи й не минув остаточно: заборонене кохання, що не узгоджувалося з виконанням моїх робочих обов’язків, от лише порушення цього табу нікому не шкодило, еге ж? Він зізнався — і казав правду, якщо плід Стьюленда дійсно працює, — що завжди почувався більш справжнім, коли був зі мною, більш упевненим у собі, ніколи не почувався краще, ніж тоді, коли міг зробити мене щасливою. І я відчула таку полегкість і таке щастя від того, що він не вбивав Роуз. А тоді ми з ним погодилися, що вік насправді зовсім нічого не означає, — у той момент ми вже трималися за руки та розчервонілися від хвилювання. 

  Ми кохалися на тому самому столі, де я зараз пишу ці рядки. І фрукт додаткових розумових здібностей не допоміг мені двічі подумати про те, що я кою. 

  Пізніше того ранку, на похороні Роуз, я почувалася цілковитою дурепою. Вбивця десь серед людей на плазі, якщо тільки то не Ліф. Але навіщо Ліфові вбивати Роуз? А Гаррі? Принаймні їй не завдали мук. Мабуть. Більшість мисливців не влаштовують пасток, у яких тварина задушується, бо вважають такий спосіб позбавлення життя надто жорстоким. 

  На похороні Роуз я запалила декілька її свічок і вимовила традиційні слова про чисельність паксівців. Я чесно її хвалила, та хто, крім мене самої, міг цієї миті повірити, що ця дівчина мала справжню силу духу? Люди сиділи тихі й приголомшені. Я виявляю жорстокість, дозволяючи їм думати, що вона власноруч позбавила себе життя. Убивця сміється над Паксом, сміє­ться наді мною. 

  Стьюленд, коли я поговорила з ним після похорону, сказав, що нам слід скористатися плодом правди в розмовах із більшою кількістю людей, оскільки ми тепер знаємо, що Роланд не вбивав Роуз. Я подумала над цим кілька секунд, а тоді запитала: «Ти скажеш мені які засоби ти знати ці факти про Роланда». Бамбук, що росте поряд із моїм кабінетом, не міг побачити, що коїться всередині. 

  Він завагався, а я достатньо обізнана з різного роду ваганнями, щоб зрозуміти, що він не хоче відповідати на це запитання. 

  «Ти триматимеш у секрет моя таємниця», — зажадав він. Я не була впевненою, що зроблю це, та й досі не впевнена стосовно того, чи не варто поділитися з кимось іще. Склярські слова зникли, а замість них з’явились англійські. «Я вивчив вашу мову. Я розмістив органи слуху в багатьох локаціях міста. Вони корисніші, ніж я очікував». 

  «Ти могти чути мене?» — написала я склярською, занадто приголомшена новиною, аби збагнути, що більше не мушу цього робити. 

  «Так, але з труднощами», — з’явилося на стовбурі людською мовою. 

  — Як давно? — поцікавилась я і написала те саме на дощечці та показала йому. Цього разу слова були англійськими, хоча ці нечисленні літери видалися мені так само дикими, як навчання фіппокотів математики. 

  «Я вивчив вашу мову, читаючи впродовж багатьох років. Я спостерігав за шкільними класами, та слух — це нове, з’явився лише цього року. Я сприймаю одразу багато звуків і мушу відділяти їх один від одного. Це мені складно». 

  Тривалий час я сиділа мовчки. І це не було драматичною пау­зою. Тож він знає, що ми кажемо, що ми робимо, а також має доступ до інформації про нашу біохімію і здатен контролювати нас за допомогою плодів та ароматів. Він уже дуже давно прагнув наказувати нам і погрожувати. Що цей аромат у теплиці зі мною робить? Він міг би зробити багато чого, а я ніколи про це не дізналася б. Його таємниці та влада захищатимуть наше життя на Паксі лише доти, доки ми залишатимемося його слухняними прислужниками. 

  «Ми зможемо працювати разом краще, — написав він, уриваю­чи паузу. — Ми мусимо знайти вбивцю». 

  — Я розпитаю більшу кількість людей за допомогою твого плоду, — сказала я. 

  От лише Стьюлендові цього було мало. Йому кортіло значно більшого. 

  «Ми мусимо застосувати плід правди до всієї популяції». 

  — Ні, соціальний лад вимагає брехень. Буденних, але необхідних неправд. Ми мусимо знайти вбивцю, не руйнуючи Співдружності Паксу. 

  «Ми мусимо знайти вбивцю. А потім я дам тобі плід, аби вбити цю людину». 

  — Покарання призначатиме народ Паксу, — відповіла я й написала те саме та показала, щоб він точно це зрозумів, от лише писала я з такою поспішністю, що почерк мій був майже нерозбірливим. 

  «Я хочу крові вбивці», — написав він. 

  — У тебе вже є кров жертв. 

  «Ти говориш із позиції логіки. А я говорю з позиції бажань. У мене глибинна мотивація». 

  — Можливо, ти зможеш винести своє побажання на розсуд Співдружності Паксу, — запропонувала я. 

  Стьюленд не відповів, на що я не образилась, оскільки моя пропозиція могла видатися йому неконструктивною. Після тривалої незадоволеної паузи ми обговорили, із кого мені варто почати розпитування. Стьюленд запропонував, аби я розпочала з найкращої подруги Роуз на ім’я Тамі, склодува на ім’я Канг і чомусь мого чоловіка. Я не знайшла в собі сил поцікавитись у нього, з якої причини він так підозрює мого чоловіка. 

  Подрузі Роуз, Тамі, сподобався новий плід. Їй подобається практично все. Вона нікого не вбивала, і обговорення цих смертей спричинило справжнісінький водоспад сліз і самозвинувачень, адже вона мусила б зрозуміти, мала б побачити, що її друзі страждають, і мусила б їм допомогти. Канг, великий і вайлуватий на вигляд чоловік, якого я завжди підозрювала в більшій чутливості, ніж він це показував, із радістю з’їв новий плід. Він також нікого не вбивав, але сама думка про безсенсову смерть так його засмутила, що бідолаха просидів решту дня на вершечку міського муру, тупо витріщаючись у порожнечу. 

  Мій чоловік нікого не вбивав, але помітив, що я останніми днями зробилась якоюсь аж надто стурбованою та сердитою, і вважав за потрібне запевнити мене, що роботу мою він поважає та цілковито шанує. Він сказав, що я допомагаю людям, які, своєю чергою, часто мене не цінують, і це розбиває йому серце. А ще він зізнався у тому, що мав секс із Місяцівною та попросив у мене пробачення. Я запевнила, що він його має, одначе не повідомила, що вже й так знала про його інтрижку та навряд чи мала право висловлювати протест. Місяцівна належить до нашого покоління. 

 

 
  Якби я могла сьогодні ввечері щось писати, якби я мала при собі ручку та папір і якби я мала достатньо самовладання, то розповіла би таке: 

 

 
  День 376 

  У певному сенсі мені шкода Джерсі. Але не дуже. Прямо зараз я була б рада згодувати її Стьюлендові. 

  Я мала що розповісти йому сьогодні вранці, а плід додаткових розумових здібностей робить мене нетерплячою, бо час минає настільки повільно, що мені не стає терпцю. Я вийшла з дому та швидко рушила порожніми вулицями до теплиці, коли хмарки над горами повільно наливалися рожевим світлом від сходу сонця. На скляній стелі у вологому приміщенні теплиці зібрався туман. Я запалила свічку — одну з тих, які виготовила Роуз, — і сіла, готуючись поговорити про нову ідею стосовно того, як вести розслідування далі, про необхідність залучення більшої кількості людей, але Стьюленд озвався першим. 

  «Харчовидобувний корінь одного з моїх аванпостів повідомляє про наявність у ґрунті людської плоті», — написав він і пояснив, що той його аванпост росте біля величезного, схожого на кінський хвіст дерева, прямо біля дороги до прекрасного Ліфового водоспаду у східних горах. Стьюлендове коріння, тонесеньке, мов нитки, розпросторюється та єднається, вкриваючи ґрунт, як павутиння, далеко за межами міста. Він припустив, що тіло було поховане там уже достатньо давно, а нещодавній дощ розмочив ґрунт і дозволив запаху виринути назовні, — принаймні він це так пояснив. 

  То мав бути Ліф. Я залишила його відразу аби самостійно дослідити те місце без того, щоб хтось почав розпитувати, куди це я йду. Плід розумності — обмаль терпіння. Я взяла лопату і ще деякі припаси, написала записку своєму чоловікові, проминула особливі квіти бамбука, що виросли на вшанування пам’яті Гаррі перед річковою брамою, перейшла мотузяним мостом на той берег і пройшла повз статую дядечка Гіґґінса, яку Гаррі зробив, аби вшанувати його геройський учинок. Це був великий валун, обтесаний у вигляді чи то людини, чи то лева з усміхненим обличчям і склянкою трюфелю в руці. У місті за моєю спиною почав здійматися біленький духмяний димок — він віяв із димаря на пекарні. 

  Близько полудня я побачила дерево, що височіло над лісом, найвище дерево у світі, як думали ми в дитинстві, і навіть коли подорослішали, вважаємо, що це правда. Стьюленд каже, що воно є найстарішою рослиною серед усіх, які він знає. Внизу його сірувато-горбкуватий стовбур такий товстий, що двадцять п’ятеро людей заледве можуть його обійняти, зчепившись руками, а високо над головою розділяється знову і знову на величезну кількість віялоподібних гілок із довгим і тонким листям, схожим на жіноче волосся, от лише те листя гострезне, немов голки. Зменшені копії цього дерева ростуть у наших садах, де вони мають дуже приємний вигляд і не здаються гротескними велетнями, як материнське дерево. Стьюленд називає його тугодумом і нікчемою. Воно могло й не помітити, а помітивши, не надало б значення тому, що біля його східного боку поховане людське створіння. 

  На сході від дерева була чимала територія. Я припустила, що одне особливо багнисте місце між якимись кущами й неподалік від аванпосту Стьюленда могло бути саме тим, яке я шукаю, та коли я швидко розгребла опале листя, там виявилася тільки певна кількість старого відмерлого коріння. Я зрозуміла свою помилку. Я знайшла давню нору птаха-боксера з останками її володаря всередині. На певній відстані від дерева один відтинок стежки, якою ми всі ходили, дивно вивищувався між двома великими коренями й мав такий вигляд, немовби хтось побудував місточок над заболоченою ділянкою. Поховати Ліфа прямо у нас під ногами було б для вбивці достатньо макабричним учинком, але це виявилося правдою. Під тонким шаром ґрунту виявилося чимало каміння, не такого великого, щоб стара жінка на зразок мене не змогла його повиймати. Під ним лежав Ліф. Про це свідчили залишки його одягу. Горілиць. Руки та ноги, судячи з їх розташування, були, очевидно, зв’язані. Лук і мисливський ніж лежать поруч із тілом. 

  Практично не було більше про що й казати. Навіть смердіти там уже було майже нічому. Частину плоті замінили собою губчасті черви, а кістки були майже згризені термітами, що попродірявлювали їх у багатьох місцях, жадаючи кальцію. Я наново прикопала Ліфа. Якщо поспішити, я змогла б, імовірно, повернутися додому ще до заходу сонця. У моєму списку й досі залишалося вісімдесят підозрюваних, але принаймні Ліфа там уже не було. Ідучи, я почала переглядати свій список. 

  Позад мене заскреготів камінець. Під чиєюсь ногою хруснув сухий листок. Кажан сів на дерево та відразу здійнявся в повітря знову, сполоханий чиєюсь присутністю. Я обернулась, але не побачила нічого й нікого. То міг бути орел або якийсь інший хижак, хоча навряд чи, оскільки мисливці намагаються очищати від них найближчі до нас ліси. Більш вірогідно, що за мною назирці ходить убивця, бо ніхто інший від мене не ховався б. Людина збагнула, напевно, що я розслідую вбивства. Якщо я поспішу до безпеки міських мурів, то не побачу вбивцю. Якщо ж убивця має намір вбити й мене, поблизу може бути засідка. 

  Я мала із собою сталевий ніж, я мала плоди, що робили мене трішечки швидшою за всіх інших, і, як я зрозуміла пізніше, занадто велику впевненість у власних силах. 

  Я пройшла назад до височезного дерева, схожого на кінський хвіст. Його пухнаста зелена крона, немов велетенська кущиста голова, здіймалася вгору над усіма іншими деревами. Я пройшла повз дерево і невідомо як за кілометр убивця знов опинився в мене за спиною. Я вдруге почула далекі кроки. Тоді я зійшла зі стежки за порожнім гніздом синіх птахів і кинула камінчик поперед себе, аби здавалося, ніби я продовжила рух. Декілька маленьких дев’ятиногих крабів зашипіли на мене з привласнених ними нір. Я присіла, сподіваючись, що мій темний одяг скидатиметься на тінь. 

  Чиїсь кроки наблизилися, але цей хтось явно вагався й не поспішав. Я скосила очі й обережно визирнула з-за гнізда. Джерсі навшпиньки прокралася повз, зупинившись на повороті стежки, щоб поглянути вниз перед тим, як продовжити рух. Джерсі. Джерсі? 

  Так. У своїй математичній сукні, з луком і повним сагайдаком стріл, із усією потайністю, на яку була здатна. 

  Я почекала ще, а потім пішла за нею. Можливо, вона хотіла підстерегти мене, та я теж знала цю стежку. Гайок веселкового бамбука ріс не дуже й далеко звідси. Я зупинилася біля нього, щоб дочекатися, коли вона помітить мою хитрість і повернеться. Стьюлендів аванпост мене побачить і повідомить йому новину. 

  Я чекала, з’їла плід розумності, з’їла трохи пемікану{10}, спорожнила фляжку. Стегна мої боліли. Я міркувала про те, що в неї запитати. Навіщо? Для чого було піддавати тортурам Гаррі? Навіщо взагалі було вбивати когось? Я уявляла, що в якийсь спосіб зумію її впіймати та привести до міста, — як саме? Мені доведеться це з’ясувати, і то дуже швидко. Як на це відреагують люди? Не дуже добре, мабуть. 

  Плід розумності зробив мене нетерплячою. Я вирішила, що попереду щось відбувається, і мені потрібно було дізнатися, що саме. Я йшла стежкою достатньо довго. Але не знайшла нічого. Аж раптом виявилося, що Люкс сідає. 

  Занадто пізно повертатися назад — от тобі й плід розумності! Трохи попереду, я знала, була невеличка хижка — прихисток від непогоди, збудований для мандрівців до водоспаду. Я там знайду повно дров, декілька горщиків та ковдр, якщо ніякі тварини всього того не попсували. Там могла бути Джерсі, от лише який вибір іще я мала? 

  Маленька фортеця, увінчана банею, стояла на вільному від дерев просторі обіч стежини. Стіни з каменю та цегли переходили в дах із подвійного скла. Будівля була так само круглою, як і міські будинки, лише без арок і альковів. Вузенькі бійниці, розташовані високо в стінах, дозволяли тим, хто був усередині, обережно визирати назовні та, якщо потрібно, випускати стріли чи дротики. Я повільно обійшла навколо будівлі. Товсті двері, розташовані високо над землею, були наглухо зачинені. Драбини, якою до них можна було б піднятися, ніде не було видно. Крихітне совеня обережно висунулося з нірки неподалік і настовбурчило голчасте пір’я. Зеленкуваті відблиски в небі провіщали швидку появу аврор. Але крізь дах світло не пробивалося. Якщо всередині хтось і був, то вогню та людина не розпалила. Одначе що це, чи не слабенький димок у повітрі? 

  Я потягнулася паличкою до нижнього краю дверей, аби пошкребтися, мов ящірка чи деревний краб. Тиша. Я пошкрябалася ще раз. Тиша. Або не зовсім. Тихе скиглення, майже нечутне. Може, то просто міль. 

  А потім ізсередини долинуло щось дуже схоже на звук людських кроків. Джерсі? 

  Мені не хотілося проводити ніч надворі та дізнаватись, які хижаки, можливо, водяться поблизу, але, якщо всередині була вона, напевно, мені безпечніше було б залишитись у лісі. На протилежному боці стежини ріс гайок бамбука. Чортополохи — Стьюлендові охоронці — нададуть мені щось бодай трохи схоже на пристановище. Вдома помітять мою відсутність, як, власне, і її теж. Уже завтра вранці не буде про що тривожитись, якщо, звичайно, мені вдасться пережити цю ніч. 

  Я зробила декілька кроків у напрямку бамбукового гаю. Ізсередини будівлі почувся якийсь дерев’яний скрегіт. Піднято засув на віконниці, що закриває бійницю? Щось ніби рипнуло. Шкіряна петля? Вона ж носила зі собою лук і стріли, чи не так? Чому ж я раніше на це не звернула уваги? Коли прилетить стріла? 

  Я застигла нерухомо — бо тільки тиша могла мене зараз замаскувати — й чекала. Жодна стріла не вилетіла. Зрештою я розвернулася. Зеленкувате світло аврор зробило видимими верхівки дерев, у яких поміж листя мигтіли краби. Бійниці тонкими смугами темніли на цегляній стіні. Я подивилася вниз і побачила свої бліді з зеленкуватим відтінком руки, що стирчали з темних рукавів. Вона могла мене бачити, а я її — ні. Я глибоко вдихнула, готуючись заговорити. От лише що їй сказати? 

  Вона коротко розсміялася та прошепотіла: 

  — Ти в пастці, Тетяно. 

  — Я можу піти геть. 

  — Шшш! Тебе можуть почути орли. Вони близько, трохи далі стежиною. Прислухайся, і ти їх почуєш. 

  Я прислухалася. Спів кажанів, гавкіт пташок, виття лева, що знаменує захід сонця та сповіщає про відсутність орлів поблизу, цвірінькання ящірок. Легенький вітрець, який шурхотить у верхівках дерев, а потім клацання кігтів крабів, що переходять із гілки на гілку. Та якщо я зумію правильно розіграти цю ситуа­цію, вона, можливо, залишиться всередині, полонена власним страхом. Щось забурмотіло на сході — мабуть, гірський павук із дитинчатами спускається вниз, аби наїстися слимаків та риби перед зимою. 

  — Оце? — пошепки запитала я. 

  — Вони співають, — сказала вона. — Вже розпалили вогонь. Якщо ти гарненько попросиш, я можу впустити тебе всередину. 

  Ось яким був її план: заманити мене до себе. 

  — Навіщо? — прошепотіла я. — Навіщо ти їх убила? 

  Вона засміялась, і я спробувала вгадати, через яку бійницю вона зі мною розмовляє. 

  — Буде так весело подивитись, як тебе з’їдять. Якби ж я лише могла вийти до тебе. Я б прив’язала тебе до дерева, щоб ти не змогла втекти. Я чула, що їм подобається запікати їжу, прив’язую­чи її до кілка та розводячи під нею багаття. 

  Це було стовідсотковою вигадкою. 

  — Тобі страшно, еге ж? — знову заговорила вона. — І холодно. Ти спробувала мене впіймати, але це я впіймала тебе. — Вона говорила, немовби була дитиною і грала в «Море хвилюється раз…» і могла цілком безкарно насміхатися із застиглого гравця. — Ти чесно грала? Ти грала за правилами? Авжеж. Ти ніколи не запорола жодного робочого завдання. Модераторка? Це я зробила тебе модераторкою. А тепер я зроблю тебе поживою для орлів. 

  Терпляча й щедра, ось якою була Джерсі, яку я знала. Дорікнути їй можна було хіба що надмірною сором’язливістю та флегматичністю. А хто ця жінка? 

  — Подумай про це, — продовжувала вона. — Смердючі орли з тими своїми величезними кігтями. Вони можуть сховатися будь-де. Ти й не помітиш, аж доки вони тебе не вполюють. А завтра я розповім, що ти намагалася мене вбити. Ти влаштувала за мною гонитву. Я заховалася тут, і орли врятували мене від тебе. Ти і є вбивцею. Усі в це повірять. Ти ж завжди усюди нишпориш, винюхуєш чужі секрети. 

  Коли діти починають говорити таким тоном, я розвертаюся та йду геть. Цей тон мене просто бісить. Навіть у дитинстві вона ніколи так не розмовляла. Але я могла змінити цей тон на зовсім інший і отримати від неї чесні відповіді на запитання. 

  — Принаймні у мене є їжа, — розсміялася я у відповідь. 

  — Думаєш, тобі вдасться відкупитися від орлів? 

  — Тільки не плодами. Але я маю їх, а ти — ні. Хіба тобі не хочеться їсти? 

  — Що за плоди? 

  — Плоди бамбука. 

  — Якщо ти не даси й мені трохи, я закричу, аби сюди понабігали орли. 

  — Якщо я поділюся, ти сидітимеш тихо аж до світанку? 

  — Абсолютно. — Вона брехала, та це не мало жодного значення. Я нанизала чотири плоди правди на довгий патик і піднесла до однієї з бійниць. Вона познімала їх і забрала собі. А за мить Джерсі заговорила. 

  — Вони якісь не такі. Це — отрута. Вони мене вб’ють. 

  — Ні. Це нові плоди, насичені вітамінами. 

  — Доведи. З’їж і сама один. 

  Я майже сказала: «Ні», та потім подумала двічі й відповіла дуже швидко, щоб вона нічого не запідозрила. Мені потрібно було дізнатися правду. 

  — Авжеж, — сказала я. 

  Плід вилетів крізь бійницю та впав на ґрунт. Я придушила свої вагання та підняла його. Принаймні то був найменший із чотирьох. Я сподівалася, що виявлюсь емоційно стійкішою за Роланда або що плід розумності нівелює хоч трохи дію плоду правди. Або, можливо, моя багаторічна звичка ніколи не говорити цілком щиро не зрадить мене й тепер. Я переконалася, що їй видно, як я їм, і почала відкушувати великі шматки, намагаю­чись ковтати не жуючи, щоб процес перетравлювання забирав якомога більше часу. Смак був надміру солодким і трохи нагадував компоненти заліза, що їх я приймала під час вагітності. 

  Я зачекала. Місяця не було видно, тож слідкувати за часом я не могла. Іще одна завіса зеленого світла спалахнула в небі на півночі. Аврора взялася брижами та вкрилася червоними смугами. Краби та зорі мерехтіли. Павуки продовжували белькотіти. 

  Я присунулася ближче до бійниці. 

  — Убивати приємно? — запитала я, бо хотіла, щоб коли плід правди почне діяти, вона вже говорила. 

  — Убити тебе буде приємніше, ніж усіх інших. Я не жартую стосовно орлів. Я бачила їхнє вогнище. Я їх чула. І я мала би покликати їх прямо зараз. 

  Слід було її чимось відволікти. 

  — Навіщо ти вбила батька? — запитала я. 

  Знову хихотіння по той бік бійниці. Плід правди ще не подіяв, або ж вона була не з тих, хто розпускає язик. 

  — Я й не здогадувалась, як легко виявиться вбивати. І як приємно. Я вбивала котів, але це зовсім не те. Вони не випрошують милості. А татко просив і благав мене змилостивитися. 

  — Почни від самого початку. 

  — А ти не випрошуєш. Я думала, з тобою буде найбільш приємно. Тетяна, і випрошує… 

  — Чому ти його вбила? 

  — Але послухай, ось вони, вже зовсім близько. 

  Знову белькотіння. Це не були павуки. Вітер приніс уривок розмови, розмови, що велася дивною мовою, повною складних висків і пронизливих криків. Дуже дивний, якийсь брудний запах. Я почала погоджуватися із Джерсі — це що, запрацював плід правди? Я напружилась і подумала ще раз. Якби вона думала, що орли були поряд, вона б їх покликала. 

  — Це — павуки. Павуки, що полюють на рибу та навчають полювати своїх дитинчат, — промовила я. 

  Я й досі могла брехати! 

  — Я бачила їхнє багаття. 

  Я зробила глибокий вдих і сказала неправду знову. Кожне слово давалося мені з неймовірними зусиллями. 

  — То була аврора. Ти бачила її відображення у калюжі. 

  Її кроки прошурхотіли кам’яною підлогою будівлі. Почулося скреготіння віконниці, яку відчиняють. Трохи далі стежиною хтось розмовляв. Чи могли орли розмовляти? Перед нападом вони зазвичай видають барабанний бій, але я нічого такого не чула. Мені здалося, що я відчуваю запах диму. 

  Джерсі повернулася до віконниці. 

  — Тоді ніхто інший тебе не вб’є. Доведеться це зробити мені самій. 

  — Навіщо вбивати мене? — Запитання далося легко, оскільки воно відображало мої справжні думки. 

  — На Паксі ніхто нікому не робить боляче. Ти просто цього не дозволиш. Це дуже приємно, еге ж? Ти примушуєш людей поводитися ґречно. Я можу поводитися дуже ґречно. Уяви, як воно буде, — примусити їх страждати. Змусити їх померти. Я можу і це також. — Її голос змінився, зробився вже не таким грайливим. — Я роблю їм боляче. Я їх дивую. 

  — Я здивована. Ти ніколи такою не була. 

  — Я ніколи такою не була. — Вона помовчала, тоді зітхнула, тоді помовчала знову. 

  «Не припиняй говорити», — хотілося мені сказати. Натомість я вимовила: 

  — Коли ти змінилася? 

  — Не знаю. — І знову тиша. 

  Що з нею не так? Плід правди робив усіх інших балакучими. Вона взагалі його їла? 

  — Як сталося, що ти змінилася? — Запитати це було дуже легко, бо це цікавило мене чи не найдужче. 

  Я чекала на її відповідь, хоч плід розумності й робив мене нетерплячою. Я чекала й чекала з останніх сил, і вже зібралася було повторити своє запитання ще раз, коли вона запхинькала. 

  — Я хотіла це все припинити. Перестати думати. 

  Плід правди не змушував людей висловлюватися зв’язно, і Джерсі не була винятком. 

  — Про що думати? — уточнила я. 

  Відповідь вона прошепотіла так тихо, що мені довелося перепитувати. 

  — Як робити боляче людям. 

  — Навіщо? 

  — Навіщо? Навіщо робити боляче власним дітям? Я дуже люб­лю своїх дітей. — Нарешті вона розсердилася. — Я хочу робити їм боляче. Постійно. Весь час. Тільки про це і думаю. Я просто це бачу. Як я хапаю мітлу та б’ю нею Брема, аж доки він не вкривається кров’ю, кістки ламаються, я вибиваю йому зуби, вдаряю його в обличчя… Ох, я чую це, я бачу це, я відчуваю запах. Завжди, завжди, завжди! У лазнях мені кортить їх утопити. Коли чоловік цілує мене, я думаю, як гарно було б його вкусити, як смачно було б розірвати йому горло зубами. Я думаю про це, я відчуваю, як це роблю. І тільки про це я й думаю весь час. Я мрію про це, бачу уві сні. Я хочу це зупинити. Так, зупинити. 

  Я не могла пригадати, щоб бачила хоч один сердитий погляд, кинутий нею на своїх хлопчиків. Але ж вона говорила правду, чи не так? 

  — Хочеш це зупинити? — повторила я за нею. 

  — Я ніколи не почуваюся добре. Не має значення, як добре я поводжуся, що гарного роблю. Хай би якою доброю я була зі своїми дітьми, хай би як гарно до них ставилася, хай би як лагідно поводилася з чоловіком, я все одно не можу не думати про те, як боляче їм зробила б. Я тримаю будинок у чистоті, виконую свою роботу, але це зовсім не допомагає. Я просто відчуваю ніж у своїй руці та як приємно буде встромити його в груди моєму чоловікові. Кров, дуже багато крові. Я це бачу, я це відчуваю і непокоюся через це весь час, кожну хвилину, коли встаю вранці з ліжка, коли пишу Стьюлендові, коли лягаю спати, а іноді й бачу це уві сні, і це завжди математика — таке собі рівняння про те, скільки разів я встигну вдарити Брема, доки він помре. Мене цікавить максимальне число. 

  — Але ж ти не завдавала болю своїм дітям, — сказала я лагідно. 

  — Ні, але я не зуміла це припинити. Я намагалася. Я намагалася. Нічого не вийшло. Я вбивала котів, я вбила татка й інших. Нічого не допомогло. 

  Я змусила свій голос не звучати звинувачувально. 

  — Ти думала, що коли їх уб’єш, це допоможе? 

  — Якби я робила це з кимось іншим, то могла б не шкодити своїм дітлахам. 

  — Ти вбила власного батька. 

  — Я не збиралася. Я шукала руду в гнізді синіх птахів, аби розводити вдома вогонь, і раптово побачила його біля кінськохвостого дерева. Він десь упав і зламав ногу. Я знаю, ти думаєш, що я його ненавиділа, і він дійсно був жахливим, коли я була маленькою, і я тоді думала, що ненавиджу його. Я думала… Я думала, що хочу шкодити своїм дітям через нього, ось як я думала, коли побачила його під деревом. Я його надурила. Я сказала, що покладу його зручніше, а потім приведу допомогу, та я цього не зробила. Я просто насипала на нього каміння. Я накладала каменюки одну за одною, а потім іще і ще, і ще, і ще, аж доки він не зумів більше дихати. Він молив мене цього не робити, випрошував милості, він страждав, і все було саме так, як я собі й уявляла. І я подумала, що з усім цим покінчено. І мені більше не треба думати про те, як я роблю таке зі своїми дітьми. Я була вільною. 

  Плід розумності та плід правди у моїх венах підбурювали перебити її та сказати, що слід було звернутися по допомогу психолога. У клініці є чудовий психолог, Блискавка. Я придушила в собі це бажання та зачекала, доки Джерсі розповість більше. 

  — Я слухаю, — зрештою сказала я, примушуючи голос звучати з розумінням. — Ти була вільною. 

  — Ні, не була! Я й далі продовжувала думати про те, як убиваю своїх дітей і чоловіка. І про татка. Я проживала це знову і знову. Камінь за каменем. Це було краще, ніж думати про своїх дітей. А тоді я почала думати про інших людей. Про те, як убиваю інших людей. Кого завгодно. Будь-кого, хто був поруч. І я думала, що, коли зроблю це ще раз, то почуватимуся краще, бо матиму що пригадувати й не думатиму про дітей і чоловіка. І я подумала, що як зробити це з кимось особливим і влаштувати все якнайжахливіше, то буде набагато краще. Гаррі. Усі навколо любили Гаррі, і його робота була такою важливою. Убити його буде пречудово, просто ідеально. 

  Я дізналася все, що прагнула знати. Але плід правди змушує людей говорити. І мені довелося стояти там далі та вислуховувати все те, чого насправді знати мені аж ніяк не хотілося. 

  — Було так добре дивитись, як він помирає, дуже повільно. Це виявилося навіть приємнішим, аніж я сподівалася. Коли наповзли слимаки, їм знадобилося багато часу. Я боялася, що вони найперше візьмуться за його очі, тож він уже не зможе бачити всього іншого й не труситиметься від страху. Але вони цього не зробили. От лише наступного дня я вже думала, як же приємно буде згодовувати своїх дітей слимакам, як радісно я накладатиму каменюки на власного чоловіка. Я не хочу цього робити, але все одно думаю про це, я просто не можу про це не думати, не маю сил зупинитися, бо вбити когось буде так приємно й радісно. 

  — І тоді ти вбила Роуз, — урвала я її словесний потік. 

  — Я не планувала, та виникла нагода, і я скористалася. Вона була важливою фігурою у громаді, і я подумала, що коли вб’ю когось такого, хто каже всім, що робити, тоді я теж зумію сказати собі, що робити, а чого не робити. І якщо я вб’ю тебе, а ти — та, хто за мною женеться, тоді все буде добре. Ти змушуєш мене почуватися винною. Ти така зверхня, завжди вказуєш усім навколо, що можна, а що — ні. Якщо я тебе вб’ю, тоді вже точно мені буде краще. Тоді мені не доведеться непокоїтися, бо мене вже ніхто не викриє. А якщо я матиму час на відпочинок, то зможу й поступово змінитися. Я тільки цього і хочу. Я хочу більше не думати. Я хочу більше не думати ні про тебе, ні про татка, ні про Гаррі, ні про свою родину, ні про що інше, інше, інше… Я хочу спинитися. 

  Вона вже мало не кричала. Вона покличе орлів, і байдуже, на­вмисно чи мимоволі. 

  — Я також хочу, щоб ти зупинилася, — прошепотіла я. 

  — Я зупинюся, коли ти помреш. — Вона знову перейшла на шепіт. Запах диму зробився вже зовсім явним. — Я хочу спокою. Я хочу, щоб ти була мертвою. — Тріскотіння та белькотіння знову зробилися досить гучними; це скидалося на голоси створінь, які перегукувалися, рухаючись уперед. — Ось вони і прийшли. Я не хочу на це дивитися. Цього разу не хочу бачити. Хай це просто станеться. — Вона зачинила віконницю на бійниці. 

  Я не рухалась і не дихала. Деякі створіння здатні бачити тепло. Можливо, орли теж. Я чекала й дивилася на світлове мерехтіння аврори в небі. Тварини зашурхотіли в гілках дерев. Повз мене пролетів кажан, і я почула слова «Вогонь» і «Пильнуй, пильнуй!» 

  Джерсі захлипала. 

  І я не могла брехати собі. Мені було страшно. 

  Як я поясню її поведінку на загальних зборах Співдружності Паксу? Що таке справедливість? Ми не маємо жодного виписаного закону стосовно вбивства. 

  Але ж вона явно хвора. 

  Що я скажу? Що я брехала всім, що боялася помилитися, боя­лася втратити контроль над розслідуванням, що боялася маніпуляцій із боку Стьюленда й тому нікому нічого не сказала. Роуз загинула через те, що я тримала все в таємниці та діяла надто повільно. 

  Ніхто більше мене не поважатиме. А я тільки для цього й живу насправді. Задля поваги. Задля влади. Ну от, тепер я її маю. Я тепер модераторка і комісар із громадського спокою. Ніж Сільвії означає, що я — особлива. Я — інакша. Я трохи краща за всіх інших. Але я дозволила Роуз померти. А тоді я посіла її місце й зробила це з величезною радістю. 

  Я поповзла до бамбукового гаю. Стьюленд відкрив для мене прохід між своїх охоронців-чортополохів, і я дочекаюся тут світанку, скулена в клубочок на холодному ґрунті поміж рослин. Плід розумності та плід правди не дозволять мені заснути. Труся­чись від холоду, я думаю, що від Джерсі мене відрізняє лише мотивація: чому я зробила так, а не інакше. А ще я точно знаю, як і де зупинитися. Аврора знову засяяла яскравіше. У цьому світлі майже можна читати. Якщо хтось або щось мене шукає, то неодмінно побачить тут, і Стьюленд не зможе мене захистити. Він же лише рослина. 

  Відмінність між Джерсі та мною полягає в тому, що я дам цьому раду правильно. Я спробую вижити, а потім докладу всіх зусиль, аби бути найкращою модераторкою з усіх можливих. Я брехала, я помилялась, і люди можуть голосуванням позбавити мене й модераторства, й обов’язків комісара, та я все одно залишуся сама собою, хоч із ножем, хоч без нього. 
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  Ніколи ще я не виходила з дому вранці, не з’ївши плоду бамбука, й не думала, що через це почуватимусь аж так недобре. Я хочу їсти й пити, але ця спрага не має нічого спільного з їжею чи питвом, і, якщо чесно, в моєму шлунку коїться щось таке, що вже й не до їжі зовсім. У мене болить голова. Мені здається, що от-от станеться щось погане, якийсь напад, шторм або нещасний випадок, хоча я вдома, а мій чоловік заснув, спостерігаючи, як вогонь догорає і перетворюється на жаринки, та чекаючи, коли я ляжу спати, а я врешті-решт засну тільки тому, що не спала минулої ночі. 

  Я більше не їстиму жодних плодів і не використовуватиму чудодійної мазі. Мені потрібно звільнитися від впливу Стьюленда. 

  Минулої ночі, скулена в бамбуковому гайку, я була надто наляканою, щоб спати. М’язи мої задерев’яніли й боліли нестерпно, та я боялася надто сильно, щоб розпрямити кінцівки. Я навіть тремтіти боялася. І в світлі аврори мені було видно хмарки від власного дихання. Я тричі чула, як орлині кроки шурхотять у листі й траві, як вони швидким белькотінням перемовляються між собою, і в тій розмові було багато свисту, скреготу та гарчання. Усе скидалося на хрускіт гілок, що ламаються під сильним вітром. Час від часу повз мене проносився дим від їхніх багать. орли готували м’ясо. Я ж скрутилася клубочком і думала про своє життя. Як я завжди з усіх сил прагнула зробити все, про що мене просили люди, хоча це часто було не тим, що я сама хотіла би зробити. Я завжди брехала собі. 

  Нарешті я зрозуміла, чому мала секс із Роландом. Я використовувала його для того, щоб поквитатися з усіма модераторами, яким служила, та із самим Паксом, який вимагав від мене роботи, що змушувала мене страждати. Я порушувала правила, бунтуючи проти Сільвії. 

  За деякий час я помітила Люкс у проміжку між кронами дерев. Небо на сході зробилося яскравішим. Зграйки індичок і боксерів почали галасливо гавкати, висловлюючи свої претензії на територію. У повіві вітерцю з’явився легкий запах вогкого попелу. Я сподівалася, що це свідчить про відхід орлів із нічного табору. Я зачекала. Якщо вони й пішли геть, то не тією стежиною, біля якої я влаштувала собі сховок. Нарешті я встала, точніше спробувала це зробити. У стегнах кололо, немовби вони були керамічними й раптово потріскалися, суглоби майже не слухалися, зате боліли нестерпно. Мені довелося підтягуватися, схопившись за бамбук. 

  Стьюленд спостерігав. Охоронці-чортополохи розступилися, щоб я мала змогу пройти. Мені здалося, що чую слабенький свист із півночі, який обсипав мене холодним острахом. Орли? Яструбоподібні кажани? Я знову його почула, і досі доволі слабкий, але цього разу чіткіший. То був паксівський глиняний свищик, знайомі дві низькі ноти. Свист команди рятувальників. Стьюленд, очевидно, скерував їх мені на допомогу. Я дюйм за дюймом пройшла повз чортополохи та поспішила до замкненої будівлі. Слід було втримати там Джерсі до прибуття рятувальної експедиції. Віконниця на одній із бійниць відчинилася. 

  — Це… — почала я. 

  — Я чула, — урвала вона. Мені заледве видно було її обличчя та часточку пофарбованого в зелений колір скуйовдженого волосся, що ховалось у глибоких тінях. — Вони йдуть сюди з міс­та. — Вона захлипала. — А ті орли… 

  — Вони пішли. 

  У будівлі почувся звук, немовби щось дерев’яне буцнули ногою, і воно підстрибнуло та гепнулось об підлогу. 

  — Убий мене, — сказала вона жалібним голосом. — Я хочу, щоб ти мене вбила. Будь ласка. Я вийду звідси, а в тебе ж є лук або ніж, або щось таке, правильно? Вбий мене, добре? 

  Я не відповіла. Якщо я її вб’ю, завжди зможу сказати, що то був самозахист, і, крім того, цим я звільню містян від необхідності вирішувати, що ж із нею робити. У будівлі почулося клацання, ніби Джерсі відкинула защіпку на дверях. Шкіряні петлі зарипіли, коли прочинилися двері. Вона стояла на порозі й дивилася на мене припухлими від сліз очима, крутячи в пальцях руки пасмо заплутаного волосся. 

  Зненацька Джерсі стрибнула вниз. 

  Висоти там було тільки три метри, але намір її був очевидним, і мені здалося, що падає вона цілу вічність, доки я стояла й дивилася із серцем, яке припинило битися. Плід правди спричиняє відчай, а вона з’їла більше одного. Різкий удар головою об твердий ґрунт у такому віддаленому від швидкої медичної допомоги місці міг виявитися — мав виявитися — фатальним. Це було самогубством. 

  Але стрибнула вона занадто енергійно і, падаючи, трохи перевернулась у повітрі, тож удар прийшовся не зовсім на те місце, куди вона сподівалася. Джерсі впала на шию та плечі. Щось хрус­нуло: її кістки чи, може, гілки на землі, чи, ймовірно, і те і те. Вона завищала, спробувала піднятись, але не змогла й осіла на ґрунт, насилу дихаючи. Якийсь фокус? Я обійшла навколо неї. 

  Пальці її уп’ялись у ґрунт. Ноги смикались. Очі благали. 

  — Убий мене. Я цього хочу, вбий. 

  — Навіщо? — запитала я, тримаючись від неї на відстані. Так, вона травмувалась, але зовсім не обов’язково була знерухомленою. — Я знаю, ти маєш якусь мету. 

  — Мені боляче. 

  — Але ти кажеш, що віддаєш перевагу смерті. Чому? 

  Вона застогнала та пересмикнулася всім тілом, а потім глянула мені в очі. 

  — Діти. Мої діти. Вони дізнаються, чому я це робила. Не хочу, щоб вони думали, ніби я хотіла зробити їм боляче. Якщо ти мене вб’єш, вони ніколи не дізнаються. 

  Резонне бажання, от лише це питання належало до тих, які має вирішувати весь Пакс, а не одна я. Нехай Пакс його і вирішує. І все ж таки, будучи матір’ю, хай і не надто емоційною, я розуміла її прагнення захистити своїх дітей. Свистки залунали ближче. 

  — Скажи, що робила це задля втіхи, — запропонувала я. — Скажи їм, що саме так ти мені і сказала. Або що ти вбила батька та Гаррі з Роуз через сварку, скажи, що ви посварились і ти не зуміла стримати люті. Скажи, що навіть не пам’ятаєш, як це зробила. Я підтверджу буть-яке твоє пояснення. 

  Вона поглянула на мене з недовірою. 

  Джерсі промовчала й не сказала нічого. 

  — Не мій обов’язок судити людей. Мій обов’язок — намагатися забезпечити мир і спокій. Більше нічого. Народ Паксу також має виконати свій обов’язок. 

  Людські голоси викрикували наші імена, тож я озвалася, щоб містяни знали, де ми є. 

  Роланд біг стежкою, заледве переводячи подих і рясно піт­ніючи в ранковій прохолоді. 

  — Тетяно! Ти тут, ти в безпеці! 

  Він обійняв мене міцно, а потім подивився на Джерсі, яка й досі лежала, не намагаючись встати, а тоді знову поглянув на мене. 

  — Вона впала і травмувалася, — пояснила я. 

  Прибули й інші члени рятувальної експедиції. Медик оглянув Джерсі, а потім її поклали на ноші та почали ставити запитання швидше, ніж я могла б на них відповісти, якби мала охоту зробити це. 

  Ми з Роландом і ще двома найміцнішими чоловіками команди пішли обстежити табір орлів. Ми наближалися вкрай обережно, тримаючись так, аби запах вогкого попелу був завжди попереду нас, і наслухали. Орли зникли, але залишили за собою порожнє місце з витоптаною травою, вогким згарищем від багаття, в якому було трохи дрібних кісток, декілька купок екскрементів і сліди ніг. Сліди роздвоєних копит, а не орлиних лап. Як сліди роздвоєних копит у музеї, як сліди на кераміці, виготовленій Гаррі. 

  — Склярі, — прошепотів один із чоловіків, а потім розвернувся у бік будівлі та закричав: — Склярі! Ідіть подивіться! 

  — Ти впевнений? — запитав Ґеорґ. — Це могли бути й оленячі краби. 

  — Нє-а, в оленячих крабів сліди у формі маленької літери u, а тут, подивись, явне роздвоєння, два прямокутники й гострі краї. Як безліч літер M. 

  Я витріщилася на відбитки та на залишки нічного табору й лише за якусь хвилину впіймала себе на тому, що припинила дихати. Я мало не зустрілася зі склярами. Вони існують. Нам завжди було цікаво, чи вони коли-небудь повернуться. Ще відтоді, коли Сільвія розшукала місто, це не давало нам спокою. І тепер ми дізналися відповідь. 

  — Знайдімо їх! — Роланд дивився на мене радісним поглядом захопленого хлопчика. 

  Довгу хвилину я думала. 

  — Ні. Якби склярі хотіли знайти нас, то вже зробили б це, але вони пішли. Якщо ми за ними підемо, вони можуть подумати, що ми влаштували гонитву. Можливо, вони нас бояться. 

  Він опустив погляд долу. 

  — Ага. Бояться. 

  — Можливо, вони знають, як ми полюємо, — погодився зі мною Канг смутним голосом. 

  Я теж засмутилася. Склярі! Це ж треба. 

  — Ми подумаємо про те, як краще з ними зустрітися. Пізніше, але дуже скоро. 

  До міста ми поверталися не одну годину, сповільнені моїм виснаженням і складнощами транспортування нош. А коли всі втомилися від обговорення теми склярів, посипалися запитання стосовно вбивств. Джерсі, що перебувала під дією сильних знеболювальних, не розмовляла. Я показала місце, де було поховано Ліфа. Пізніше спеціальна команда зможе прийти та забрати до міста його останки, де ми поховаємо їх як годиться. Коли ми прибули нарешті до міста, зусібіч залунали вигуки полегшення та нерозуміння. Діти та чоловік Джерсі прибігли майже відразу. Я відвела вбік її чоловіка. 

  — Вона випала з дверей лісової фортеці. — Він сприйняв новину з роззявленим ротом. — Скажи дітям, що їй потрібна допомога медиків і що вона має побути в клініці якийсь час. Забери їх додому й не випускай звідти. Родичі тобі допоможуть. — Він погоджувався з усім, як механічна лялька. 

  Я скликала загальні збори Співдружності та пояснила — коротко й не до кінця, — що саме сталося. Я описала ситуацію, що склалася, визнаючи свою провину в тому, що моя потайність і намагання самостійно вести розслідування могли призвести до смерті Роуз, оскільки я діяла надто повільно. 

  — Тепер ваш обов’язок — вирішити, що нам робити далі. — У відповідь — саме мурмотіння. — Якщо заперечень немає, я призначаю наступне зібрання на завтрашній вечір, аби ми всі мали час подумати. Ми мусимо повернутися до збору врожаю. — Я взяла паузу. Знов мурмотіння. Шепіт і бурмотіння. — Трохи згодом я буду готова відповісти на запитання, і сьогодні ввечері мене можна буде знайти в Будинку загальних зборів. 

  Мати Джерсі встала та заговорила так тихо, що комусь довелося повторити її запитання голосніше: 

  — Чому вона це робила? 

  — Я не знаю, — відповіла я. — Але, можливо, вона не зовсім психічно здорова. 

  Після обіду я поговорила зі Стьюлендом, занадто втомлена, щоб прагнути з ним боротись, але все одно довелося. 

  Я сіла за стіл у невеличкій теплиці, що аж світилась у пообід­ньому сяйві сонця, і Стьюленд почав із лестощів. 

  — Я не в змозі висловити своє щастя й полегкість від того, що ти жива й зуміла знайти вбивцю. Я спостерігав, і ти була дуже сміливою та розумною. Орли вбиватимуть без причини. 

  — То були склярі. 

  — Склярі? Ти впевнена? Вони тебе бачили? Чи слідкували за тобою? Я розпитаю свої найдальші аванпости. Це навіть гірше, ніж орли. 

  — Гірше? 

  — Гірше. Я не бажаю їх знову бачити. Вони кинули мене без пояснень, неначе сезонні метелики. Вони прирекли мене на страждання, на нерозуміння та дуже довге чекання. Вони мене не цікавлять, і я не цікавлю їх. Вони побували в лісовому сховку, а я про це не знав, оскільки вони навмисно уникали моїх аванпостів. Це дуже негідна поведінка. 

  Але нам хотілося побачити склярів. Йому б довелося змиритись із цією думкою, і я вбачала своє завдання в тому, щоб підготувати його до ухвалення цього рішення. 

  — Хіба тобі не хотілося б знати, чому вони пішли геть? 

  — Зрозумій мою позицію. Мутуалізм та егоїзм. Захист і втеча. Довіра і зрада. Це не той випадок дуалізму, коли можливо знайти щось середнє. Склярі завдали мені трагедії. Чи хочуть вони дізнатися про наслідки своєї безвідповідальності? Як я замалим не помер? 

  У нас намічалася серйозна проблема. Я роздумувала, що б сказати, та він змінив тему. 

  — Джерсі. Навіщо вона вбивала? 

  — Думаю, вона психічно нездорова, — відповіла я. Це вже робилось офіційною версією подій. 

  — Я можу виліковувати хвороби. Я хочу її дослідити, перш ніж її буде покарано на смерть. 

  — Народ Паксу вирішить, що робити. 

  — Вони мусять заборонити їй жити далі. Убивцям немає місця в моєму місті. Вона ж убивала навіть не як мисливець, із мінімальними стражданнями для тварини. Вона — як орел усередині міста. Рішення цілком зрозуміле. 

  Його місто! Я зважила та відкинула чимало ідей, тож коли я нарешті відповіла, думка видалася мені цілком конструктивною. 

  — Ти міг би зробитися громадянином Паксу. Тоді ти зміг би голосувати та брати участь у дискусіях і обговореннях усіх проблем. 

  — Я не тварина. 

  Я вирішила не уточнювати, що саме він хотів цим сказати. 

  — Чи хтось уже показував тобі нашу конституцію?.. Ні? Я накажу, щоб хто-небудь це зробив. — Я скористалася нагодою, щоб піти, та попрямувала до майстерні Бартолом’ю, аби попросити його — нашого офіційного вченого — просвітити Стьюленда із цього питання. Я пояснила, що бамбук навчився слухати та розуміти англійську мову, особливо якщо говорити повільно, — від здивування Бартолом’ю мало не випустив із рук двері до шафи, що він їх лагодив. Я відповіла тільки на деякі його запитання та пішла геть. Тепер це було вже його проблемою. 

  У клініці мені сповістили, що Джерсі мала декілька зламаних хребців, а пошкоджені та набряклі нервові тканини спричинили параліч і неконтрольований біль. Їй дали знеболювальні препарати, від яких вона заледве реагувала на будь-що. Я сказала медикам робити все, що, на їхню думку, буде для неї найкращим. 

  Я пішла подивитись, як там її родина, і тихо постукала у вхідні двері. Її чоловік упустив мене до неймовірно чистого невеликого будинку. 

  — Із нею буде все гаразд? — запитав у мене Брем. 

  — Імовірно ні. 

  Він заплющив очі та затремтів. Хлопчики прискіпливо дивилися на мене, ту, що принесла погані новини. 

  — Але ми з нею поговорили, доки були в лісі, — сказала я. — І вона хоче, аби ви знали, як міцно вона вас любить. Усіх вас. Вона любить вас понад усе на світі, і ви означаєте для неї більше, ніж будь-що інше. Я не знаю, як пояснити вам, але це правда, тільки це й важить, бо це — найправдивіша правда. Хай би що сталось, я сподіваюся, ви будете завжди в це вірити. — Хлопці почали тихенько плакати. Я пішла звідти. 

  Я втомилася. Я й досі не з’їла жодного плоду, і брак стимуляторів давався взнаки. У теплиці Бартолом’ю вже майже скінчив розмову зі Стьюлендом. 

  — Симпатія до духу означає, ну… стаття друга: «Принципи та завдання»… — казав Бартолом’ю повільно та дуже чітко, коли я ввійшла. — Я можу прочитати тобі це ще раз. 

  «Як демонструється симпатія? — вивів Стьюленд на своєму широкому блідому стовбурі. — Вітання, Тетяно». 

  Бартолом’ю повернувся, всміхаючись: 

  — Привіт, Тет. Власне, ми ще не мали жодного прецеденту демонстрації симпатії до духу. Взаємна довіра та підтримка, так. Безсумнівно, ти завжди підтримував нас, а от стосовно питання про взаємну довіру не все ясно. Чому ти тримав у таємниці свою здатність чути та розуміти англійську мову? Не відповідай прямо зараз, просто подумай про це. Але послухай уважно. У конституції сказано: «Будь-які розумні істоти, які висловлюють симпатію до духу нашого співтовариства та бажання поділяти його цілі, можуть оголосити себе громадянами Паксу». Я сказав би, хоча це, звісно, лише моя особиста виважена думка, що тобі потрібно буде лише пояснити, чому ти симпатизуєш духові нашого співтовариства та бажаєш поділяти його цілі. Напиши твір-роздум, абощо, останнім реченням якого буде: «І з огляду на все це я оголошую себе громадянином Співдружності Паксу». Гм-м. Можливо, нам було б варто визначити більш сувору процедуру, не в твоєму випадку, Стьюленде, бо я не думаю, що можуть виникнути якісь заперечення, а на майбутнє, оскільки я не виключаю можливість виникнення ситуацій, коли ми зіштовхнемося зі складнощами. Конституцію написали ідеалісти, і вона має певні недоліки, як, скажімо, надання дітям права голосувати. Що ти про це думаєш, Тет? Що ще потрібно зробити нашому другові? 

  — Думаю, цього буде достатньо, — вимовила я не дуже впевнено, а потім, сама не знаю навіщо, додала: — Стьюленд буде рівноправним громадянином. 

  «Рівноправним, — написав Стьюленд. — Не як фіппокіт». 

  — Рівноправним, авжеж. — Бартолом’ю погладив свою зелену, заплетену в кіски бороду. — Розумність істот обумовлено досить чітко. Не можна сказати, звісно, що фіппи геть нерозумні, але й особливою самосвідомістю вони також не вирізняються. Принаймні я ще ніколи не мав чогось схожого на розмову із жодним. На мою думку, ти цілком підпадаєш під оперативне визначення розумності. 

  «Я буду повноцінним і рівноправним громадянином?» — поцікавився Стьюленд. 

  — Звичайно. Як усі інші. Гадаю, ти міг би подумати про створення додаткових засобів комунікації, хоча б у Будинку загальних зборів, для виконання своїх обов’язків громадянина. 

  «Із величезними зусиллями я зумію виростити ще один стовбур, подібний до цього, до завтрашнього ранку. Вам доведеться розібрати частину підлоги». 

  Вони обговорили й інші деталі, а потім Бартолом’ю пішов виймати мозаїчні плитки з підлоги. Я сіла. 

  «Джерсі хвора, — написав Стьюленд. — Медики дали мені зразок її крові для аналізу. У ній і досі наявні активні антитіла, що допомогли знищити паразита, який спричинив скарлатину минулої весни. Її організм із чимось бореться. Я вважаю, що паразити й досі наявні в її мозковій оболонці». 

  — Вона розповіла мені, що не здатна контролювати власні думки. 

  «Як коренева інфекція. Мені доводилося руйнувати корені. Це так моторошно». 

  Мені зробилося цікаво, чи він і досі хоче, щоб її стратили. Та запитати у мене не вийшло, бо не було нагоди. 

  «Я хочу, щоб ти відмовилася від посади модераторки. Коли я зроблюся громадянином, візьму на себе ці обов’язки». 

  Від громадянина відразу до лідера. Рівноправність його не влаштує. Він завжди прагнув контролю — можливо, щоб ми не змогли покинути його, як склярі? Або щоб ми не змогли сконтактувати з ними? Бамбук почав розповідати, як він більше зацікавлений у нашому процвітанні й прогресі, ніж ми самі, та, ­окрім того, інтелектуально розвиненіший за нас, цитуючи відповідні фрази з нашої конституції — як же швидко він її вивчив! — та пояснювати, що наші цілі, як-от, скажімо, справедливість, він реалі­зовуватиме значно краще за нас, оскільки перебуває поза обмеженістю особистих стосунків і лицемірства, що… 

  Я вийшла з теплиці. Рушила до майстерні свого чоловіка, де згодом навіть зуміла трохи подрімати, попри навколишній шум роботи з металом. Чоловік розбудив мене ввечері, і ми разом пішли до Будинку загальних зборів, усвідомлюючи дуже чітко, що з кожною парою кроків проходили повз стовбур бамбука. Стьюленд перебував скрізь. У Будинку загальних зборів, у перед­ній його частині, з підлоги було знято секцію мозаїчної плитки й тимчасово огороджено отвір, аби вберегти ґрунт від затоптування, хоча, як на мене, навіть діти не мали сьогодні грайливого настрою. Я помітила здуття ґрунту й глибоку тріщину в ньому. Стьюленд вирощував новий стовбур. 

  Запитання до мене зосереджувалися на тому, що саме сталось і коли саме, — було дуже багато уточнювальних запитань і здогадок, не завжди правильних. Я пояснила все про плід розумності та плід правди. Гатор зажадала дізнатися, кого саме я підозрювала, і явно образилась, коли я відповіла: «На початку — всіх». Тепер виникне ще більше домислів і всіляких здогадок, подумала я собі. 

  Бартолом’ю оголосив про намір Стьюленда зробитися громадянином. 

  — Стьюленд має бути громадянином, адже він стільки для нас зробив, — сказала Марі, що входила до комітету та зазвичай ретельно зважувала й аналізувала нові ідеї, але вона працювала дантисткою і мала впродовж років досвід успішної роботи зі Стьюлендом, який часто допомагав медикам і показав себе вартим довіри партнером. 

  Один із фермерів погодився з нею. 

  — Без нього ми мали б набагато менше їжі. 

  Гатор вигукнула: «Новий громадянин!» і штовхнула ліктем Форреста. У них з’явиться нова мішень для пліток. 

  — Але чи він розуміє нас? — поцікавилася Невада. — Він же ніколи навіть не був на жодній із наших зустрічей. Чи він розуміє, що таке демократія та волевиявлення? 

  Бартолом’ю звів брову. 

  — Ми з ним з’ясовуємо це питання. Він планує виростити тут стовбур для спілкування. — Він показав на отвір у підлозі. 

  Медики розповіли, що Джерсі перебуває у стабільно важкому стані. На їхню думку, антитіла, виявлені Стьюлендом, можуть бути пов’язані з якимсь аутоімунним захворюванням або інфекцією. Вони намагалися забезпечити їй комфорт. До неї приходили діти. 

  Я очікувала почути критику за ухвалене мною рішення не переслідувати склярів, адже бажання дізнатися про них якомога більше серед містян є поширеним і навіть палким. Натомість я почула досить-таки багато запитань про те, що саме я чула й бачила. Як вони розмовляли? Яким був запах? Кожну найменшу деталь доводилося повторювати двічі. Деякі мисливці запропонували ініціювати процес постійного спостереження та, можливо, підготувати для них подарунки. Неваді хотілося розмістити мистецькі роботи Гаррі в місцях, де їх найімовірніше зможуть побачити склярі, щоб це було жестом нашої доброї волі та мирних намірів і щоб вони могли краще нас зрозуміти. Багато хто погодився, що переслідування могло бути розцінене як гонитва, але чому склярі самі не вийшли на контакт із нами? Нам так пристрасно хотілося б із ними познайомитися! От лише зробити це потрібно було правильно. 

  Люди, напевно, скаржилися на мою поведінку. Принаймні Гатор і Форрест. Але під час зустрічі деякі паксівці почали витягати та класти до рота шматочки плодів. Он у чому річ. Стьюленд зробив їх слухняними, згідливими. Вони були одурманеними. 

  Після того як на запитання було дано відповіді, я відвела вбік членів комітету та розповіла, що Стьюленд бажає бути модератором. 

  — Він хоче контролю, а влади у нього дуже багато. Ви ж знає­те, як багато він здатен зробити, і він це зробить, не сумнівайтеся, він утручатиметься в найменші подробиці наших життів. 

  — Модератори можуть робити лише те, що їм дозволяє комітет, — сказала Цедар. 

  — А йому взагалі це можна? — запитала Місяцівна у Бартолом’ю. — Він же не є людиною. 

  — Технічно щойно він зробиться громадянином, одразу набуде права обиратись. Але ми вже маємо модератора, тож посада не є вакантною. 

  — На Землі ніколи б цього не дозволили. Де це бачено, щоб рослина керувала й була рівноправною, — сказала Місяцівна таким тоном, неначе це було вдалим аргументом. 

  — Він ніколи не вважав себе з нами рівним, лише вищим від нас, — уточнила я. 

  — Але ти вмієш із ним працювати, — сказала Цедар. 

  Марі суворо насупила брови, від чого зморшки на її лобі поглибилися. 

  — Модератор, напевно, занадто, та Стьюленд є нашим другом. Він має відмінний від нашого розум і тип характеру, і в цьому проблема. Рослини розмірковують інакше, не так, як ми, і на це слід зважати, але він щиро опікується нами. 

  Плід покірливості чудово працював. 

  — Відпочинь, — запропонувала мені Марі. — Ми це обговоримо. 

  Мій чоловік, коли дізнався про наміри Стьюленда й чому я не хочу більше їсти плодів бамбука, негайно прибрав їх із нашого будинку, щоб я не мала перед собою спокус. 

  Отож цей день я закінчую в гіршій скруті, ніж учорашня. Тоді небезпека загрожувала мені. Зараз же в небезпеці опинилися ми всі, і я нічого не можу із цим удіяти. 

 

 
  День 378 

  Нотатки з вечірніх зборів Співдружності. Порядок денний складений у співробітництві з Бартолом’ю та іншими. Кворум: присутня 271 особа. Відсутні: діти Джерсі, її мати, медичний персонал, пацієнти клініки, включно з Джерсі, та охоронці міських валів. Медики та вартові делегували свої повноваження іншим. Чоловік Джерсі також був присутнім. Ніколи ще я не бачила нещаснішої людини: блідий і змарнілий, як зів’яла квітка, що й не дивно, беручи до уваги те, що йому доведеться сказати. 

  Перший пункт: проголошення Стьюлендом громадянства. Ми трохи змінили процедуру церемонії, хоча Стьюленда не проінформували про всі подробиці. Стовбур виріс високим, товстим, майже білим і зовсім безлистим. Трохи раніше сьогодні Стьюленд сказав, що вирощування стовбура було дуже виснажливим, і йому довелося вводити аденін та цукри з віддалених місцин. 

  Люди влаштувалися на стаціонарних місцях і принесених лавах, сиділи на підлозі в проходах і навіть стояли попід стінами. Виставку робіт Гаррі розподілили по кутках. 

  Бартолом’ю пояснив конституційні положення. Стьюленд виступив із заявою про симпатію до духу Співдружності Паксу: «Я поділяю вашу природну схильність до радості, об’єднання у спільноту, свободи, миру та спокою, особливо до миру та спокою…» 

  Свободи. Ми зі Стьюлендом обговорили це сьогодні після обіду. Я не впевнена, що він розуміє значення цього поняття. «Тварини циклічні, вони завжди все повторюють, — сказав він. — Якщо вдасться вберегти їх від повторювання помилок, у їхньому житті буде більше свободи». Ми з ним якийсь час посперечалися стосовно цього. Він і досі хотів заборонити перегони на човнах. 

  Але на зібранні він продовжив так: 

  «Я дуже шкодую про втрату цивілізації бамбука, що відбулася ще до мого проростання, та ви дали мені таке натхнення, якого я й уявити собі не міг. Я поділяю ваше захоплення красою та допитливість у пізнанні світу навколо нас і цілого всесвіту, як і вашу надію на щасливіше майбутнє. Із деким із вас я також поділяю і схильність до марнославства, через те й не сказав одразу, що навчився чути та розуміти вашу мову. Я чекав, коли опаную її досконало…» 

  Брехун. Але свобода передбачає і можливість брехати, особ­ливо самому собі. Плід правди зробив людей тільки більш нещасними. 

  «І саме тому, — сказав він, — я — Стьюленд Джеміль Барр — оголошую себе громадянином Співдружності Паксу». 

  Він присвоїв собі повне земне ім’я людини, що загинула дорогою до цієї планети. Яке нахабство. 

  Усі встали, щоб поаплодувати. Наперед вийшли діти, щоб заспівати та станцювати для нього традиційне привітання новонародженим, чого Стьюленд зовсім не очікував. 

  «Дякую вам, — з’явилося на його стовбурі. — Я дуже щасливий. Це — початок нового життя». 

  Пунктом другим була Джерсі, і все пройшло за планом. Медики доповіли, що можуть дати раду з її паралічем, але не з болем, який був у Джерсі надзвичайно сильним. Вони обговорили активність антитіл у її крові та вірогідність того, що, згідно з медичними записами, інфекція могла вплинути на її поведінку. Чоловік Джерсі, який поговорив із нею трохи раніше, встав, аби з великою гідністю попросити для неї смерті, якої вона зараз прагнула. Милосердної евтаназії. 

  Стьюленд, як і очікувалося, запропонував попрацювати з медиками над повним обстеженням Джерсі, щоб з’ясувати, чи не можна поліпшити її стану. Він пообіцяв, що убезпечить її від болю на час проведення обстеження і що евтаназія являтиме спокійний сон, як і в решті попередньо влаштованих ним випадках смерті на замовлення. Її чоловік сказав, що і він, і Джерсі будуть лише щасливі знати, що ніхто більше на Паксі не страждатиме від цієї хвороби. Громадяни погодилися з таким рішенням і проголосували «за». 

  Отож усі були щасливі, особливо Стьюленд, який хотів її вбити й отримав таку можливість. Складних питань удалось уникнути. 

  Третім пунктом ішли склярі. Мисливці, як і казали раніше, встали зі своїх місць і запропонували підготувати для склярів подарунки та розпочати повільну ініціацію мирного знайомства. Стьюленд, із яким не порадилися, попередив, що склярі можуть бути непередбачуваними. 

  «Вони покинули місто раптово. Мені невідомо чому, та зараз вони не цікавляться ані цим місцем, ані вами. Ми просто змарнуємо час і зусилля». 

  Дебати були тривалими, глибокими та продуктивними. Дехто зауважив, що можна буде спитати у них, чому вони пішли з міста, якщо вдасться налагодити з ними контакт. Пропозицію мисливців, із деякими змінами, було прийнято з п’ятдесятьма трьома голосами «проти», серед яких був і голос Стьюленда, хоча більшість опонентів просто хотіли, щоб події розвивалися швидше. 

  Цікаво, як почувається створіння, звикле до дуже тривалої самотності, відкриваючи для себе компроміси соціальної взаємодії. 

  Четвертий пункт: кандидатура Стьюленда на пост модератора. Він не оголошував своїх претензій офіційно, та це не мало жодного значення. Комітет виробив план дій. Слово взяв Бартолом’ю: 

  — Звичайно, пост модератора не є вакантним, хоча, звісно ж, комітет міг би проголосувати за відставку Тетяни, та я вважаю, що зараз, імовірно, настав час подумати про саму природу цієї посади. — Він у найменших подробицях розповів про обов’язки модератора, обмеження та прерогативи, надавані цим статусом. Історик, він проаналізував особливості функціонування всіх попередніх адміністрацій і модераторів. 

  Діти почали соватися та відволікатися на сторонні речі, але чи хтось міг би їх за це картати? Усі ці розмови не дадуть їм жодної користі. Промовці з числа тих, хто сидів на підлозі, окрес­лили відносини модератора з професійними спільнотами, як-от, скажімо, фермерів, ткачів і мисливців. Стьюленд усе це слухав, і Бартолом’ю час від часу запитував, чи йому зрозумілий той або той пункт. Потім Марі встала, щоб розповісти про «правило поколінь». Вона сказала, що кожне покоління громадян Співдружності виробляє власні правила, започатковує стилі одягу, ритуали та організацію без жодних сторонніх втручань. 

  Я вірю в усе це, звісно ж, інакше б не дозволила зібранню тривати аж так довго. Цедар прийшла до мене після обіду з планом покоління 6 сьогодні. Їх непокоїв Стьюленд. Цей план мені страшенно не сподобався, та більшість його підтримувала, і, що набагато гірше, логіка його розробників могла виявитися цілком слушною. Цедар вивела мене далеко в поле ямсу, де можна було поговорити подалі від бамбука. 

  — Він отримає бажане так чи інак, — сказала вона кислим тоном. Щоправда, вона завжди висловлювалася тільки так. Цедар іще дуже юна, але вже жорстка та з амбіціями лідерки, бо зуміла проштовхатися наперед у своїй віковій групі. — Я знаю, що він хоче, як краще, та, знаєш, він забагато вимагає і насправді я впевнена, що він нас не розуміє. Нас це хвилює. Але без нього ми не зуміємо вижити, та й ми з ним уже жили разом і співпрацювали багато років. І в цьому ми погоджуємося із зеленоволосими. Навіть Марі згодна. 

  Вона скривилась. Ці дві жінки недолюблювали одна одну. Тим часом Цедар вела далі: 

  — Вона сказала, що він уже довгий час очолював свою власну невеличку команду працівників і багато в чому був громадянином. Але кожен керівник команди несе відповідальність, і це також певною мірою контроль над ним. Ми вирішили, що найкращим способом контролювати його буде, якщо ми дамо йому частину бажаного, обмежену владу — я маю на увазі обмеження, які зрештою отримує будь-який керівник. Ти розумієш, про що я кажу. Ти добре співпрацювала зі Стьюлендом. Ти вмієш робити його розсудливим, і комітет тебе в усьому підтримуватиме. 

  Я відповіла не відразу. 

  — Він здатен контролювати нас на хімічному рівні. Він уже робив це, створивши плід розумності та плід правди, і він легко зуміє примусити нас погодитися зі своїми рішеннями. 

  Вона відкинула мої заперечення похитуванням голови. 

  — Марі поговорила з ним. Він їй сказав, що не задоволений тими своїми плодами. Ми потрібні йому здоровими. Він розуміє, що нас краще не «дисбалансувати», як він це називає. Тетяно, послухай, у таких відносинах ми отримуємо чималу частку влади. Переважну, я б так сказала. Ми йому скажемо, що це буде чесним розподілом влади та відповідальності, вдалим балансом. 

  Цедар прийшла не пояснювати мені свій план, ні, вона прийшла віддавати накази. Вона абсолютно точно не була згідливою та слухняною, і, можливо, ніякого плоду слухняності взагалі не існує, от лише вона була надмірно оптимістичною стосовно моїх справжніх можливостей. Але я не мала наразі жодної кращої ідеї, як і голосів, що забезпечили б їй перемогу, якби вона в мене була. Крім того, я вже давно звикла робити те, що мені не подобається. А цей крок дозволить Паксу уникнути ще однієї кризи. Я погодилася бути співмодераторкою, і ми ще трохи поговорили про те, як може відреагувати на це Стьюленд. Якщо він на нас розсердиться, ми всі помремо. 

  Отож, вистава Бартолом’ю з детальними поясненнями та перепитуваннями була покликана переконати Стьюленда в тому, що він потребуватиме людини-співмодератора, щоб досягти балансу в урядуванні. 

  — Як бачимо, — сказав наостанок Бартолом’ю, — модератор — неймовірно зайнята особа. Можливо, надто зайнята. Деякі обов’язки вимагають розмірковування й мудрості. Інші ж вимагають швидкості та невідкладності реагування. Населення наше зростає, а з ним збільшується і тягар відповідальності модератора. Тому я пропоную створити інститут співмодераторства. Сільвія та її нащадки добре нам послужили. Як і Стьюленд. Чи має хтось сумніви у важливості його внеску? Він завжди сприяв нашому успіхові. Що скажеш на це, Стьюленде? Будеш співмоде­ратором? 

  Я встигла зробити декілька повільних глибоких вдихів і видихів, перш ніж Стьюленд відповів. А мені відомо, як швидко бамбук здатен відповідати. Він розмірковував. Зрештою на стовбурі з’явилося: «Я погоджуюся». Цікаво, наскільки щирою була його згода? Загальні збори затвердили його обрання відкритим голосуванням. 

  Кінець зустрічі. Ми залишились у Будинку загальних зборів — натовп, налаштований на щось типу поминок Джерсі, де кожен міг висловити свої почуття стосовно її хвороби, щоб уникнути обговорення страшніших речей, скоєних нею. Такі речі на Паксі не відбуваються. 

  Цедар поплескала мене по спині, її розшита намистинами камізелька задзеленчала. 

  — Чудова робота, — прошепотіла вона мені на вухо. — Хай щастить. 

  Вона та інші намистини й зеленоволосі зібралися навколо Стьюленда з улесливими словами. Я пішла із зібрання доволі рано й зупинилася біля одного стовбура бамбука на вулиці, який, я точно знала, також мав вуха. 

  — Поговоримо завтра, — сказала я. 

  Ми зі Стьюлендом уже розмовляли сьогодні після обіду, і розмова виявилася неприємною. Стьюленд помітив, що я не їм його плодів. 

  «Ти боїшся, що я намагатимуся тебе контролювати?» 

  Раптово теплиця наповнилася слимаками, вони гуділи та підповзали до мене. Мої руки були прив’язані до столу, а кістки вже стирчали з плоті. Термітні черви вгризалися мені в кістки. А потім видіння зникло. 

  «Це тільки запах, — з’явилися слова на стовбурі. — Газ, який спричиняє погані сни. Не бійся плодів. Я роблю їх приємними, я роблю їх корисними для здоров’я, але я не роблю їх такими, щоб вас контролювати. Я міг би робити й більше, та це було б неправильно. Я навчився довіряти паксівцям, і я засвоїв, що керівництво не потребує насильства. Примус — це насильство. Мутуалізм передбачає довіру, тож я продемонструю, що ви можете мені довіряти. Я хочу допомогти всім паксівцям, і я можу дати вам дуже багато користі. Майбутнє може зробитися зовсім новим життям. Вам це сподобається». 

  Дякувати зорям, що я — стара жінка. Мені не доведеться мати справу зі Стьюлендом завжди. 
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  Отже, криза скінчилась, і проблему розв’язано. Сьогодні я рано встала, вдяглася та пішла до пекарні. Най — наш пекар — працював із підлітковим завзяттям, витягуючи коржі із сочевицею з печей, які випускали із себе білий дим. Борошно вкривало його руки, а з шиї звисав разок намистин. Піт на його щоках змочував перші тоненькі волосинки майбутньої бороди. Він працював під вивіскою, яку сам вирізьбив і помістив над печами: «Хліб — суть Паксу. Першою тут виростили пшеницю». 

  Мені подобається ходити по хліб уранці. Печі вишикувались уздовж задньої стіни квадратної будівлі. Сажа на стінах і стелі робить приміщення темним, наче печера. Широкі двері відчинені навстіж за будь-якої погоди, крім хіба що найгіршої, і навіть холодний світанковий вітерець не в змозі розрідити густого повітря в пекарні, теплого та сповненого запахами дріжджів, рум’яних скоринок і горіхового дерева. Як завжди, я була серед тих, хто рано встає, та чекала свіжого хліба разом із дітьми, що позіхали, та фермерами, які готувалися до роботи на віддалених полях. Прийшла Цедар, обмотана, мов укрита росою лялька, разками намистин, особливою ознакою покоління 6. Вона до того ж метеорологиня й картографка, і спостереження за сходом сонця для неї важливі.

  — Гарне зібрання учора вийшло, — сказала вона. 

  Кількоро людей кивнуло. 

  — Усе було добре продумано, — сказав хтось. 

  — Більше схоже на шоу, ніж на дискусію, — зауважила я. Поблизу не було жодного стебельця бамбука. 

  — Ми сказали те, що хотіли. — Цедар усміхнулась і здвигнула плечима. — У будь-якому разі тепер ти маєш помічника. 

  — Упевнена, що Стьюленд вважає помічницею мене, — відповіла я. 

  Вона подивилася на бамбук, чиї гілки здіймалися вище дахів будинків, і знову здвигнула плечима. 

  — Фіппокоти думають, що ми тут для того, аби вигадувати для них різні забави. Сьогодні після обіду ми підемо збирати льон, а потім принесемо його фіппам, і ті наввипередки відділятимуть пух від зерен, їстимуть зерна, а ми наб’ємо потім цим пухом матраци. Коти можуть думати все, що їм заманеться. Як і Стьюленд. 

  Я отримала теплий буханець і, виходячи, узяла собі кілька темно-рожевих плодів бамбука з кошика, що стояв на лавці, подалі від печей, смачну допомогу, що складається з вітамінів, мінералів і, можливо, невеликої дози антибіотиків у поєднанні з дуже помірною дозою алкалоїдних стимуляторів, адже наше здоров’я багато важить. Можливо, із Цедар вийде гарна наступна модераторка, і вона ще достатньо юна, аби пропрацювати на цій посаді впродовж не одного десятка років. Мені слід уже почати про це думати. Мені здається, що наступний співмодератор має бути з покоління 6, оскільки саме вони висунули цю ідею. Тож нехай і дають собі раду. 

  Я поїла, провела чоловіка до його майстерні, приєдналася до команди збирачів сочевиці, а потім сходила до лазні. Нарешті я прийшла до теплиці й, хоча всередині було тепло й задушливо, зачинила за собою двері. 

  «Зустрічі комітету завжди проводяться з відкритим доступом для всіх охочих, — написала я. — Наші з тобою консультації також мають бути відкритими. Починаючи від завтрашнього дня. Якщо ти маєш сказати мені щось особисте, зроби це зараз». 

  «Чому відкриті для всіх?» 

  «Тому що ми несемо відповідальність перед громадянами за всі свої рішення». Я сподівалася, що можлива присутність глядачів хоч трохи послабить гнівливі вибухи Стьюлендового характеру та полегшить мені цей тягар. Хоча — і це здавалося мені навіть більш важливим — я хотіла забезпечити корисний прецедент. Зрештою все це робилось, аби хоч якось його контролювати. 

  «Я маю сказати дещо особисте. — Ці слова з’явилися та зник­ли майже миттєво, і на їх місці виник цілий абзац: — Я не погоджуюся з рішенням стосовно склярів. Я небагато зрозумів про склярів, оскільки не мав тоді для порівняння жодної іншої спільноти розумних тварин, але я спостерігаю за вами зараз, і їхня поведінка мене дуже турбує. Вони не здалися мені повністю розумними. Однак, згідно з рішенням громадян Паксу, ми збираємось ініціювати контакти з ними, і зробити це маємо в дусі миру та порозуміння. Я подарую їм свої плоди, що припадуть до смаку. Я переконаний, що в разі виникнення неприємностей і якщо вони звикнуть до плодів, це допоможе нам їх контролювати, якщо знадобиться». 

  Слова розтанули, і стовбур залишився чистим. 

  — Це все? — запитала я. 

  «Персіс і Вульф цькують інших дітей». 

  — Їм подобається вести перед у рухливих і галасливих іграх. Ти міг неправильно розцінити їхні забави. Але я розберуся. 

  «Є одна група жінок, які збираються ввечері у визначені дні тижня неподалік від західної брами, де їх ніхто не бачить, — з’явилося на стовбурі. — Це підозріло». 

  — Філософський клуб. Їм подобається дискутувати. 

  «Чому вони не залучають інших?» 

  — Щоб не турбувати серйозних людей. Я була на одній із зустрічей як гостя. 

  «Я їх послухаю». 

  — Послухай. Дізнаєшся чимало цікавого. 

  «А ти маєш сказати мені щось особисте?» — поцікавився Стьюленд. 

  Я хотіла згадати Віру як попередження проти керування важкою рукою, але Стьюленд, найімовірніше, не зрозуміє. 

  — Модератором бути важко, — сказала я. — У тебе буде мало справжніх друзів. 

  «Я дуже задоволений бути модератором, особливо ж співмодератором. Дуальність є корисною для модераторства. Тварина й рослина, транзитне та перманентне — краще керівництво для Паксу й ідеальний баланс, як і пояснював Бартолом’ю. Я дослідив полісахариди у своїх найактивніших коренях і дійшов ви­сновку стосовно рівності». 

  — Ми рівні? 

  «Рівність не є фактичною, як тривалість днів. Ясно, що я переважаю вас у розмірах, і віці, й інтелекті. Рівність — це ідея, переконання, як, скажімо, краса. В основі дуальності світу лежать варварство і цивілізованість. Коли орли поїдають паксівців, це — варварство. Коли паксівці шукають миру зі склярами, це — цивілізованість. Жити на рівних із паксівцями — цивілізованість. Саме варварство зруйнувало цивілізацію бамбука, коли мої пращури дозволили своїй взаємодії з тваринами зробитись егоїстичною. Моєю взаємодією керуватиме цивілізованість, що надаватиме їй нового змісту та значення, відкриваючи нові можливості для моїх видів». 

  Потрібно було дати хоч якусь відповідь. Я всім серцем хотіла вірити Стьюлендові. На своїй комісарській роботі мені не раз доводилося чути, як люди проголошують, що від завтра збираються почати зовсім нове життя й облишать усі свої погані звички, як-от знущання з дружини чи чоловіка або ухиляння від роботи. Можливо, вони й вірили в це щиро, та часто знову поверталися до своїх старих звичок. Інколи тільки жахливий шок міг спровокувати справжню та постійну зміну. 

  «Шляхетні наміри, — написала я. — З нетерпінням чекаю, коли розділю з тобою обов’язки модератора. — Я мусила його заохотити, і неважливо, яким самообманом була ця моя декларація. — До завтра. Води та сонця». 

  Я щойно повернулася з клініки, де відвідувала Джерсі. Медик, який її обстежує, ретельно опікується нею. Її нагодували та влаштували з комфортом, який лише мати здатна надати своєму щойно народженому немовляті, включно з теплою, м’якою та чистою постіллю на ліжку біля вікна. Вусики тягнуться до неї від стовбура бамбука назовні. Один заповз до її вуха, ще один — до носа, й обидва вони ростуть, сягають її мозку та досліджують його, перевіряють на смак її кров і решту тканин, доки Стьюленд дивиться й намагається з’ясувати, як паразити зуміли зробити її божевільною. 

  Чи міг він її вилікувати? Він уміє виліковувати скарлатину. Він міг би вбити тих паразитів. Але він хоче її вбити, а не вилікувати. 

  Широкі смуги м’якої тканини не дозволяють їй травмувати себе мимовільним порухом. Дихання її спокійне. Шкіра її рожева й тепла. Третій вусик обкручується навколо її шиї, і корінці вводять у кров заспокійливі та знеболювальні. Настане час, і він введе їй таку дозу заспокійливих, від якої Джерсі засне назавжди, так само, як він робив і в інших випадках евтаназії. Ми поховаємо її на кладовищі, а Стьюленд відправить свої найбільші корені живитися нею, так само, як зробить і зі мною, коли настане мій час і старість візьме своє. 

  Я вилізла на міський мур перед тим, як зайти сьогодні ввечері до свого кабінету. На тому боці лану, в лісі, дерево декілька разів гойднулось, а тоді впало. То працювали фіпполеви, і Роланд співав із ними. Перегукувалися кажани. Поруч із муром ріс бамбуковий гай. Стьюленд може мене тут почути, от лише думок прочитати він поки що не здатен. Навіть за допомогою вусиків у її мозку він не дізнається, що насправді діяла вона, керована величезною любов’ю, моторошно неправильною, але безмежно сміливою. Як можна бути впевненими хоч у чомусь, коли наші власні думки призводять до невимовних помилок? 

  Ми кажемо собі, що Пакс є чудовим місцем і що ми щасливі тут, у веселковому місті, живучи в безпеці серед відбудованих руїн старих склярів, де є Стьюленд — наш друг, помічник і очільник. Збирання врожаю — це радісна пора року. До весняного фестивалю оголеності ще потрібно прожити довгу зиму, але під час фестивалю я спалю щось таке, чого ніхто не впізнає, і це буде символізувати Стьюленда. Проте я не братиму на себе жодних зобов’язань або обіцянок змінитися. Я вже занадто стара, щоб змінюватись аж так, як було б потрібно. 
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  Ми, громадяни Паксу, зобов’язуємось утверджувати та пропагувати вроджену цінність і гідність усіх розумних істот, як і мережі залежних форм існування, частиною якої ми всі є; дотримуватися справедливості, рівності та співчутливості у наших стосунках одне з одним… 

  Із Конституції Співдружності Паксу



 
 Усе як я й думав. Варто було лише вийти за міську браму, як Марі, Цедар та Роланд почали сперечатися. 

  — Слід було піти за склярами відразу, — сказала Марі, — але Тетяна нам не дозволила. А тепер уже вони можуть бути де завгодно. 

  Вона не була проти обгудити модераторку, та винятково за її спиною і аж через два тижні після того, як ухвалили рішення. Та однак Марі писала й читала склярською набагато краще, ніж будь-хто інший. Окрім того, вона була хронічною боягузкою, а значить, саме тією, кого ми потребували для своєї миротворчої подорожі, якщо тільки не залихословить склярів так, що вони помруть. 

  — Ні, не тоді, — заперечив Роланд. — Нам тоді стільки потрібно було зробити. Джерсі було так боляче. 

  — Усе те розслідування було жахливою катастрофою, — зі злістю в голосі сказала Цедар. Вона на дух не зносила ні Марі, ні Тетяну. Можливо, це і є конфлікт поколінь. — Тетяна мусила б залучити більшу кількість помічників. Не треба було робити все самій. 

  — Їй допомагав Стьюленд, — сказала Марі. 

  — Тетяна хоче для Паксу лише добра, — озвався Роланд. 

  — Шкода, що вона для тебе занадто стара. — От лише в голосі Цедар не відчувалося жодної співчутливої нотки. 

  Роланд лише всміхнувся. Він завжди поводиться так, ніби міг отримати кожну жінку, варто лише забажати. У нього прекрасні м’язи та дуже красива борода, от лише не слід йому аж так тим усім вихвалятися. 

  Ми з Кангом ішли мовчки. Канг належить до зеленоволосих, як і Роланд із Марі, а його волосся залишається чорним, бо на ньому не втримується зелена фарба, тому він лише вплітає в нього зелені стрічки. Канг великий і некмітливий, але великого розуму не потрібно, аби не втручатись у дурнувату суперечку. А я, хоч у мене лише пробиваються вуса, маю достатньо клепки та досвіду, щоб не втручатись у політичні справи, — нехай політики марнують свої час і сили, а не мої. 

  Усе, чого я коли-небудь хотів, усе, чого я хочу і зараз, — лише зустрітися зі склярами. Усі ми, п’ятеро охочих, були тими, хто найдужче хотів спробувати знайти склярів, але ми не були найкраще спрацьованою командою в історії Паксу. Склярі не гризтимуться між собою, як це постійно робимо ми. 

  Коли ми дійшли до прихистку в горах, аби там заночувати, зробилося тільки гірше. Жінки та Роланд сперечалися про те, чи мусили ми помітити, що Джерсі була хворою. Я зібрав деревину для багаття та салатну зелень, розігрів перепічки, що їх прихопив із собою з міста, зіграв на флейті коротку мелодію, щоб зупинити набридлу вже суперечку, а потім улігся спати. Принаймні ніхто не поскаржився ні на їжу, ні на музику. 

  Наступного дня жінки сперечалися про те, чи варто було робити Стьюленда співмодератором. 

  — Він нами опікується, — сказала Марі. Вона була дантисткою і тільки те й робила, що цілими днями лікувала хворі зуби. — Він дає нам усе, що може, починаючи від знеболювальних і закінчую­чи фтором. 

  — Йому потрібні жорсткі обмеження, — сказала Цедар. — Нам слід думати про всю ситуацію загалом, а не тільки про медичні подробиці. Його треба тримати в рамках. — Вона була знавчинею географії та складала погодні й усілякі інші мапи на кожну потребу, і в цьому Стьюленд не міг надати їй великої допомоги. 

  Жінки сперечалися багато годин лише про те, чи взагалі варто було висувати цю ідею про співмодераторство. Це було правильно, от і все, крапка! Я намагався насолоджуватися прогулянкою. Стояла осінь, і було на що подивитися. 

  Роланд, Канг і я пропустили жінок уперед і взялися спостерігати за міграцією зграй оленячих крабів та кущистих колоній із великими яскравими крилами. Летючі стрічки намагалися знайти собі зручні для зимівлі місцинки на деревах, які вже ­почали губити листя. Це все було дуже цікавим, хоча жінки не мали на спостереження часу, бо їх непокоїло людство, а не конкретні речі. Мені зробилося цікаво, чи вони взагалі чують спів кажанів або ритмічне дихання вітру. 

  Коли ми дійшли до прихистку, в якому збиралися провести ту ніч, виявилося, що ми піднялися гірськими стежками так високо, що повітря зробилося розрідженим і окріп у казанку був не таким гарячим, як удома. Я приготував смачну вечерю — копченого боксера з картоплею — та спробував розпочати приємнішу розмову. 

  — Я вже відчуваю себе справжнім другом склярів, а ви? — Усі дивилися на мене з нерозумінням. — Я хочу сказати, коли ми були дітьми, у нас були всі ті ляльки й малесенькі інструменти, та блоки, і ми удавали, немовби будуємо місто. 

  Цедар кивнула та гірко зітхнула. Вона, як і я, належала до покоління 6, але на ній було так багато намистин, що якби вона впала у воду, то неодмінно пішла би на дно. Вона не була кремезною, як Марі, чи дуже високою, але в її манері триматися було щось таке, що створювало враження, ніби Цедар займає багато місця. 

  — А пам’ятаєте танці? — продовжив я. Дві людини удавали із себе скляра. Одна ставала позаду іншої, нахилялась і обіймала того, хто стояв попереду, за талію. А потім вони намагалися танцювати, маючи чотири ноги. Це було тупо, та коли я був малюком, мені це здавалося просто чудовим. Справжні склярі мали зовсім не такий вигляд, і ми це знали; у них були тонесенькі ноги, що вигиналися назад, і тонесенькі руки з двома ліктями на кожній, а ще схожий на батон довгастий тулуб і голова приблизно такої самої форми. Але голова була так само великою, як і у людських дітей. Колись ми робили таких ляльок із патичків. 

  Марі засміялась, як матуся, хоча й вона теж колись мала бути дитиною. А може, й ні. Вона була з тих зеленоволосих, які фарбують у зелений колір усе своє волосся, включно з лобковим, що видно на святі весняного рівнодення, от тільки вона завжди зволікала з новим фарбуванням, аби всі бачили відрослу сивину коренів. Імовірно, дорослість означає мудрість, та я ніколи не голосував за неї, коли обирали членів комітету, навіть якщо інших кандидатур на її місце не спостерігалося. 

  — Вони мали більшу популяцію, — сказала вона тоном справжньої вчительки. — І в них, очевидно, значно складніша соціальна ієрархія, оскільки вони мають морфологічні касти. Хотіла б я побачити, як це працює. 

  — Я теж, — сказав я. Різні тіла для різних видів роботи. Цікаво. 

  У мене були колись ляльки всіх трьох видів: великі самиці, міцна каста зверхників і маленькі робітники. Зверхники та робітники не мали статі, хоча в дитинстві я ще не розумів, що таке безстатевий. Я думав собі: «Ну навіщо називати їх самицями, якщо самців узагалі немає, і вони просто виштовхують із себе дитинчат, коли їм того захочеться?» Але вони самі себе так називали, якщо вірити Стьюлендові, а веселковий бамбук узагалі має три статі, що, на мій погляд, іще дивніше. 

  У будь-якому разі мені хотілося дізнатись, як працює ця їхня кастова система. Я хотів познайомитися з ними, а не просиджувати штани з політиками-пліткарями в задушливому приміщенні. У команді я мав власне завдання: куховарити, виконувати музику, поводитися дружньо та бути підлітком, аби вони мали змогу побачити людей різного віку й різної статі. 

  — Стьюленд не дуже-то й допоміг, — сказала Цедар. 

  — У Стьюленда не було для них жодної орієнтаційної рамки, — заперечила їй Марі. — Та й спілкувалися вони лише впродовж двох років, перш ніж склярі пішли геть. 

  — Бідолашний сиріточка, — сказав я тільки для того, щоб подражнити зеленокосу Марі. 

  — Він дуже самотній, — відповіла вона. — Зростання без однолітків не посприяло його соціалізації. 

  Цедар заговорила таким самим тоном, як і Марі: 

  — Ну от, тепер він — один із нас. — У неї самої є двоє маленьких дітей, за якими, якщо вірити їй, Цедар уже сумує. Я дуже зрадів, що не був одним із них. 

  — Як думаєте, що буде, коли ми зустрінемо когось зовсім нового? — поцікавився Роланд. З якоїсь незрозумілої причини він хитрувато мені всміхнувся. 

  — Ми маємо чіткі інструкції, — відповіла Марі. — Ми — дипломати. Ми будемо спокійними і товариськими. 

  — Спокійними, товариськими, авжеж, — сказав Роланд. — Але як ми почуватимемося? Хтось такий, кого ви ще зовсім ніколи не бачили. Ми ж абсолютно нічого про них не знатимемо. Хтось зовсім новий і невідомий. 

  — Це навіть не зустріч із твариною, — озвався Канг, усміхаю­чись на всі свої кривуваті зуби. — Із левом ти знаєш, який він, лев, еге ж? А от зі склярами — ні. 

  — Ми чимало про них знаємо, — заперечила Цедар. — Ми знаємо, як вони збудували місто, що їли, як одягалися. Ми знаємо про їхній рівень технологічного розвитку, що був вищим від нашого. — У цьому вона мала рацію. У них були радіоприймачі та купа ще всілякого іншого металу. 

  — Нам невідомо, чому вони пішли геть і чому тримаються віддалік, — сказала Марі. 

  — Не можу дочекатися, коли почую склярську музику, — сказав я. — А ще краще заграти з ними. Дуетом. Вони теж грали на флейтах. Це є на стінописах, тож музика нас об’єднує. — Я мріяв про це постійно звідтоді, коли навчився грати на флейті. Правда. Ось чому я вирішив зробити музику своїм найкращим умінням. 

  — Музика. — Роланд і досі всміхався мені на весь рот. А Цедар здавалася роздратованою. 

  Я спробував не зважати на них. 

  — А ще я хочу спитати, звідки вони, — продовжив я. — Я можу показати на нашу зірку Соль. 

  — Чудова ідея, — підтримала мене Марі, і голос її уже не був ані материнським, ані вчительським. 

  Наступного ранку я встав щасливим, бо вже до полудня ми мали дістатися водоспаду. Я вже там був, коли мені виповнилося десять, а відтоді минуло не надто багато років, або принаймні мені здавалося, що це було зовсім недавно. У той час, перш ніж ми вийшли з міста, я розпитав як слід про водоспад і роздивився малюнки, і вже точно знав, що він мені дуже сподобається, і тільки він був у моїй уяві та мріях, але небо виявилося навіть кращим за водоспад. До того я ще ніколи не бачив горизонту, що лежав би нижче, ніж я стояв, — тоненька бліда лінія далеко, дуже далеко від мене. 

  Ми почули ревіння водоспаду — низьку басову ноту — ще за кілометр від нього, а гори навколо нас були такими високими, що доторкалися верхівками до хмар. Потрібно було ще пройти через вогкий кам’янистий перевал, і тоді водоспад відкрився б нашим очам знову. Вода зістрибувала з червоної скелі та падала вузьким вертикальним потоком униз так далеко, що серце встигало стукнути десять разів, перш ніж вона опинялася в басейні під скелею. Стежина спускалася на широку трав’янисту терасу поруч із водоспадом, і в сонячну погоду можна було побачити веселки, які вигравали в тумані, що здіймався над водою басейну. Склярі побудували тут декілька будинків, точнісінько таких самих, як у місті, дахи яких були сконструйовані з рядів різнобарвних скляних блоків так, що утворювали веселку. Стьюленд мав тут свого представника — двадцять повноцінних рослин, але вони ніяк не були пов’язані з іншими його частинами, оскільки перешкоджали гори. 

  Ми пройшли через перевал, оминаючи величезні валуни й уламки скель, і гуркіт води, що падала з висоти, зробився голоснішим. Канг завернув за останній великий камінь і зупинився. Я думав, що він затримався, аби ми всі його наздогнали та разом насолодилися краєвидом, але він зупинився не через це, а заскочений тим, що побачив. 

  Увесь бамбук було випалено до тріски, будівлі — розбито, мов яйця. Ми довго стояли та витріщались, і здавалося, що вода гуркоче у ритмі мого серцебиття, дуже швидко. 

  — Землетруси цілком можливі, — сказала Цедар, але не було схоже, що вона сама в це вірить. 

  — Землетруси не розпалюють пожеж, — тихо сказав Роланд. Він озирнувся назад, туди, звідки ми прийшли, а потім уважно оглянув терасу. 

  Марі тяжко зітхнула. 

  — Бачите щось рухоме? Ні? Тоді ходімо. 

  Канг гикнув і ми поспішили стежкою вниз. Коли ми опинилися на терасі, він спустив зі спини свої сакви та почав обдивлятися зруйновані будівлі. Марі витріщалася на залишки бамбука. 

  — Обстежте територію, — сказала вона. — Тримайтеся разом і не відходьте одне від одного дуже далеко. Треба, щоб вас постійно бачив хтось інший. Хто знає, із чим ми тут маємо справу. 

  — Ведмеді, річкові вовки та гірські павуки. А ще орли та дракони, — промовила Цедар. — Ой, а ще дикі леви та слимаки. — Марі подивилася на неї сердито. — Аби тільки встояти на ногах, — не втрималася від єхидства Цедар. 

  — Дякую, — тільки й сказала на це Марі. 

  Я вирішив, що колись спробую цей тон звучання у музиці. Не вся музика має бути красивою. Можливо, вона може бути й нервовою, багато коротких нот, які ніби чогось чекають, аби перетворитися на мелодію, що матиме сенс. 

  — А де фіппокоти? — Роланд свистом покликав тварин, колонія яких, як ми знали, мешкала тут і об’їдала підрослий газон. Зрештою йому вдалося знайти кішку, що ховалась у залишках одного будинку, і йому довелося витратити чимало зусиль, аби виманити її звідти. 

  Вони вчотирьох обстежили територію, але день уже хилився до вечора, тож Марі сказала, щоб я починав готувати вечерю. Я оглянув попелище. Судячи зі стану попелу, бамбук було спалено зовсім недавно, та Стьюленд ненавидить вогонь і ніколи не дозволяє нам себе палити. Перш ніж розпочати, я очистив обвуглені шматочки рослин. Я напік ямсу та закип’ятив воду для чаю у стиглому жовтому кактусі, що його я спіймав цього ранку на стежці, але, роблячи це, я так зосереджено думав про склярів і зруйновані будівлі, що обпік собі палець об вуглину. 

  Доки ми їли, Роланд тримав кішку у себе на колінах. Я ще ніколи не бачив, аби коти сиділи так тихо й спокійно. Канг сказав, що будинки попадали від того, що їм попідкопували фундаменти. 

  — Багато хто може копати, — сказала Цедар. — Але яка дика тварина захоче копати так довго й наполегливо, щоб зруйнувати чотири будинки? 

  — Орли могли б порозбивати будівлі, еге ж? — озвався Канг. — Вони вміють розводити вогонь, і вони поїдають котів. 

  — Можливо, це були склярі, — сказала Цедар. — Зрештою, вони ж десь зовсім близько. 

  — Ні, — заперечив я. — Вони б цього не зробили. Це ж їхні будинки. Це ж вони їх і будували. 

  Її ніщо ніколи не радувало. Можливо, тепер вона зненавиділа й склярів? 

  — Це вже давно не їхні будинки, — відповіла Цедар, дивлячись на мене таким поглядом, немовби я був ідіотом. 

  — Можливо, вони нас бояться, — сказав Роланд. 

  — Можливо, так, а можливо, й ні, — сказала Марі. — Стьюленд знає, що саме трапилось, якщо його корені ще живі, та прямо зараз нам слід ухвалити рішення. Піти геть або залишатися тут? 

  Я був готовий закластися, що вона хотіла би піти назад до міста, адже була боягузкою. Передбачалося, що ми чекатимемо біля водоспаду впродовж десяти днів, аби подивитися, чи хтось зі склярів не навідається сюди, та можна було піти й раніше, якби ми вирішили, що так буде краще. Роланд хотів залишитись і подивитися, що буде далі. Канг бажав залишитись і розпочати ремонт будинків. Цедар сказала, що хоче залишитись, але вона захотіла б піти, якби Марі забажала лишитися. Моя думка вже нічого не важила, та я все одно сказав, що треба залишитись, адже я не хотів вірити, що склярі здатні хоч щось зруйнувати. Вони були нашими друзями. Принаймні я був їхнім другом. І це було моєю нагодою познайомитися з ними. 

  Тож ми стали чекати. Над залишками однієї з будівель Канг змайстрував дах із дерева та листя. Тут буде навіть затишно: усі ми в такому собі напівбудинку. Роланд скрутився клубочком усередині, обіймаючи кицьку, й задрімав. Пізніше вночі він сторожуватиме наш невеличкий табір. Ми з Цедар обстежували територію навколо галявини. Ми знайшли велике гніздо синіх птахів, що було гарною новиною, оскільки вони харчувалися слимаками, трохи кущистих колоній і трохи овочів, намистиновий кущ із величезними насінинами та неймовірний сюрприз — клапоть цупкої червоно-коричневої тканини, що завис на колючці. Цедар зняла його з колючки. 

  — Льон, — сказала вона. — Пофарбований після ткання. Ми завжди фарбуємо волокна чи пряжу. 

  — То це склярі? 

  Вона глянула на мене й уже відкрила рота, аби щось сказати, та потім подивилася в інший бік і, типу, розсміялася. 

  — Одна з імовірностей. 

  Ми пішли назад і дорогою, поки сідало сонце, розмовляли про свою знахідку. Тут побували склярі. 

  — Можливо, склярі прийшли сюди після орлів чи ще когось, хто тут усе поруйнував, — сказав я, і Цедар знову засміялася, ніби я був ідіотом, а Марі сказала, що таке теж можливо. 

  Я мав сторожувати першим і тому заграв на альт-флейті декілька колискових, аби допомогти всім заспокоїтися. У розрідженому високогірному повітрі контролювати дихання було важко, і погода була надто хмарною, аби було видно аврори. Коли, на мою думку, настала опівніч, я розбудив Роланда. 

  — Дякую, — прошепотів він. — Ось, лягай на моє місце. Тут тепло, і кицька зрадіє компанії. 

  Мій сон був мокрим, ясна річ. Фіппомайстри носять на собі ті лев’ячі феромони, що впливають буквально на всіх. Мені треба було цього сподіватися. Він знав, що це станеться, і запропонував свою постіль лише для того, щоб подратувати мене. 

  Наступного ранку в купі руїн одного з будинків Канг знайшов пір’їну, що могла належати орлові. Він показав її кицьці, і тварина запанікувала. Абсолютно точно орел. От лише це геть нічого не доводить, оголосила Цедар. Краби-купці використовують орлине пір’я, щоб відлякувати інших крабів від своїх нір. Вони розносять пір’їни на далекі відстані. Але ми не бачили тут жодного краба-купця. 

  Ми знудилися. Жінки зиркали одна на одну, Канг тягав каміння та глину, Роланд няньчився з кицькою та ходив у розвідку, я знаходив їжу та готував її, а у вільний час грав на флейті, намагаючись зробити нас якомога більш помітними для склярів. Ми тут. Ми не ховаємося. Почуйте нас. Прийдіть познайомитися з нами. У мене є флейти, якими я хочу з вами поділитися. 

  Я думав про склярів і бачив їх у снах. Склярі переважали нас у багатьох сенсах. Вони мали бути великими шанувальниками краси, бо їхнє місто було дуже красивим. Вони мали бути муд­рими, бо місто сплановано дуже розумно й логічно. Ми, люди, ніколи б не зуміли побудувати такого міста. Я бачив старе поселення, те, що від нього залишилося. Це просто ніщо. 

  Вони мусять бути продуктивнішими за нас, бо мають три касти та можуть розподіляти роботу логічніше й виконувати її ефективніше. Вони точно не сваряться з приводу робочих груп, не пліткують про фахову приналежність і не обговорюють, хто з ким спить. І вони зуміли зберегти свою техніку в робочому стані. А ми — ні. 

  У місті мешкало вдвічі або й утричі більше склярів, ніж було нас, судячи з такої великої кількості будинків, але нам невідомо, якою була їхня соціальна організація і які вони мали родини. Це було тільки однією деталлю з усього, про що нам так хотілося знати, і ми мали намір знайти відповіді на всі свої запитання. Дуже скоро ми все з’ясуємо. 

  За чотири дні безрезультатного очікування я, щоб не байдикувати, зібрав із куща великі срібні намистини. 

  — Матимеш у них пречудовий вигляд, — сказав Роланд зі ­своєю звичною хитруватою усмішечкою, коли побачив, як я складаю їх до свого наплічника. 

  — Думаю, я підкуплю ними яку-небудь дівчину, щоб переспала зі мною, — сказав я. — Ми ж не можемо всі покладатися на феромони. Знаєш, як ми, прості хлопці, святкуємо свій перший раз? Ми тихцем утікаємо до лісу, де підсмажуємо та з’їдаємо фіппокота. 

  Я думав, що він буде шокований, але Роланд лише продовжував усміхатися. 

  — Вони смачні, — додав я. 

  — Радий, що в тебе була нагода про це дізнатися. Ти подобаєшся багатьом жінкам, знаєш про це? Я бачу, як вони на тебе дивляться. Усі вони просто чекають, аби ти постаршав на кілька років. 

  Не знаю, чи він насміхався, та я в будь-якому разі не збирався дозволити йому взяти гору. Мені не дуже щастило з дівчатами, і він, напевно, про це добре знав. Іноді я бачив, як він сидить і всміхається без якоїсь видимої причини, а тоді він дивився на мене, і усмішка на його губах робилася відразу ширшою та якоюсь знущальною. Я не розумів, що з цим робити. Мені не хотілося влаштовувати бійку, але я не знав, чим можна йому дошкулити. Зеленоволосі так полюбляють усіх опікати. 

  І ми мали ще шість днів для чекання. 

  Але те, що ми знайшли наступного ранку, примусило нас вирішити повернутися до міста. Марі пішла викопати нову яму для центру дарунків поруч із залишками Стьюленда, сподіваючись, що його коріння ще залишається живим, і знайшла там пастку. 

  — Ідіть-но сюди поглянути, — покликала вона. — Але уважно дивіться під ноги! 

  Повільно рухаючись, ми підійшли та стали навколо неї. Вона відтягнула шматину, прикидану висохлими бур’янами та ­попелом, під якою ховався глибочезний і широчезний отвір, такий великий, що навіть Канг міг би впасти туди сторчака. Із дна ями стир­чали загострені палі. Я затремтів, намагаючись не уявляти їх у своєму тілі. 

  — Можливо, це справа рук Джерсі, — сказав Роланд. 

  — Ні, — тихо відповіла Марі, немовби таке припущення було цілком імовірним. 

  — Її теж пофарбували вже після ткання? — поцікавився я, сподіваючись, що Цедар спростує моє припущення. Вона перевірила й заперечливо похитала головою. Тоді я сказав: — Мабуть, це для того, щоб захистити Стьюленда від орлів або ще чогось такого, правильно? Орлів або ще чогось такого. 

  — Можливо. А може, це для полювання, — сказала Марі. — Можливо, такі самі є десь іще. 

  Канг обережно простукав ґрунт навколо Стьюленда і знайшов іще одну пастку. Я ніколи б її не помітив. Зненацька мені зробилося страшно пересувати ноги. Я подивився вниз, намагаю­чись з’ясувати, куди ступити буде безпечно, але точно сказати не зміг би. 

  Марі зітхнула дуже голосно. 

  — Рушаймо звідси, — сказала вона. — Нам відомо, який маршрут є безпечним, та коли станеться щось непередбачене, ми не матимемо часу з’ясовувати, куди можна бігти. І можуть бути ще й іншого роду пастки. Проголосуймо? 

  — Немає потреби в голосуванні, — сказала Цедар. — Ми всі одностайні. 

  Ми стояли з хвилину, не рухаючись, і витріщалися на ґрунт під ногами. 

  — А я так хотів познайомитися з ними, — сказав я. Та це не було скаргою. Ми мусили йти геть. 

  — Можливо, це й не проти нас, — сказав Роланд. 

  Цедар ухопила тканину та струсила її. 

  — Це зовсім не означає, що ми не постраждаємо, — відповіла вона. 

  — Розчарування, — глибоко зітхнула Марі. — Але Тетяна схвалює обережність. Вона зрозуміє. 

  — Як і Стьюленд, — докинула Цедар. І я не міг сказати, чи вона кидає цим виклик Марі. 

  — Ми й досі збираємося залишити для склярів подарунки? — запитав я. 

  — Чому б і ні, — відповіла Марі таким тоном, який змусив мене почуватися дуже розумним. 

  — Надто багато всього ми ще не знаємо, — сказав Канг, хитаю­чи головою, від чого його заплетене в коси волосся загойдалося хвилями. Він підійшов до ватрана, обдивляючись ґрунт, перш ніж поставити ногу, та взяв із нього тріснутий від жару камінь. Він тримав його в руці як сокиру. — Гм-м, може придатися замість зброї. 

  — Ні, — заперечила Марі. Вона пішла, повільно й обережно, до зрушеного ґрунту навколо зруйнованих будинків, а потім підняла велику каменюку, кілька разів ударила нею об залишки фундаменту та повернулася до Канга. — Краще візьми це. Гостріший край. Збираймося. Нам слід іти швидко, отже жодної зайвої ваги не беріть. Залиште все, що можна. Роланде, візьми кицьку. Наю, залиш кілька флейт і ще щось, що може їм сподобатися. Цедар, я щось забула? 

  Канг витріщився на свою нову зброю. Цедар витріщилася на Марі, здивована тим, що її раптом почали вважати номером другим. А я думав, що Марі дійсно знає, як організувати швидкий відхід, — саме те, що нам зараз було потрібно, — і піти мені вже кортіло лише трішечки більше, ніж залишитися. Але зустрітися зі склярами я зможу і в якийсь інший час. Я сподівався, що їм не загрожує небезпека. 

  — Потрібно було б залишити їм послання, — сказала Цедар, і досі здивована. 

  — Прекрасна ідея. Що саме? — поцікавилася Марі. 

  Ми обговорили це й ухвалили рішення без суперечок і сварок. Флейтами, іншими подарунками та кількома додатковими паличками ми виклали своє послання склярською мовою: «Ми бажати з ви дружба». 

  Слово «ви» ми виклали флейтами. Я залишив собі лише одну флейту, дуже маленьку, зроблену з акації, красиво вирізьблену — мою улюблену. 

  На пакування часу нам не було потрібно, бо ми майже нічого не мали із собою. Майже все, що було в наших наплічниках, являло собою харчі. Ми запакували приблизно стільки харчів, щоб вистачило на дводенний перехід, а решту поклали поруч із посланням. Я пішов першим. Канг був останнім, він тримав у руках кам’яну сокиру. 

  Ми щойно пройшли найвищу точку стежини, що пролягала між скель, і почали спускатися найдальшим схилом гори, як я помітив у вогкій глині чийсь слід і махнув рукою, аби всі зупинилися. Склярі мали роздвоєні копита, але слід був нечітким. Роланд підійшов глянути. 

  — Оленячий краб, імовірно. А може, й ні. 

  Я не міг вирішити, заспокоїла чи засмутила мене ця звістка. 

  Ми йшли далі ще впродовж декількох хвилин. Стежка завернула за великий валун. За ним у вогкій грязюці ми побачили явні сліди склярських ніг. Сплутати було неможливо. 

  — Кілька осіб, — прокоментував Роланд. — Різний розмір і глибина. 

  — Зовсім недавно, — сказала Цедар. — Краї відбитків іще не встигли й пришерхнути. 

  — Пішли он туди. — Роланд показав рукою у бік стежки, куди ми й самі прямували. Можливо, склярі й улаштували ті пастки, але ж вони мусили бути дружніми, як і ми. І ми дуже скоро з ними зустрінемося! 

  Канг подивився на камінь у своїй руці та відкинув його подалі. 

  — Я не битимуся зі склярами, — оголосив він. — Обіцяю. — Він подивився на Марі. — Скажи Наю заграти щось. Ми не женемося за ними. Тільки не ми. Ні. Нічого підлого. 

  Марі кивнула. Я витягнув флейту, але мусив зробити декілька глибоких вдихів, перш ніж зумів почати веселу пісеньку. Ми на підході. Ми не пантруємо на вас. Я хотів, аби вони почули це в моїй музиці. Не бійтеся. Ідіть і познайомтеся з нами. Нарешті. Ось і ми. Я сподівався, що вони от-от з’являться, бо почувався занадто щасливим і не зміг би чекати довго. Будь ласка. Зустріньтеся з нами. І будьте такими, як ми сподіваємося. Будьте так само дружніми, як ми. Між нами багато схожого. 

  Роланд вийшов на стежку поперед мене та почав марширувати в такт моїй пісні. Цедар і Марі заплескали в долоні, підсилюючи мелодію, а Канг засвистів, ні в тин ні в ворота. Ось ми йдемо! 

  А через двісті метрів на тій самій стежці, що знову завертала за наступний валун, ми, ще не повернувши за нього, вже знали, що склярі чекають по той бік. Я бачив їхні тіні. Склярі! Роланд показав рукою, широко всміхнувся та пішов першим. Я пішов другим, і досі граючи на флейті, але був надто знервованим, аби мелодія вийшла красивою, аби правильно дихати, аби пам’ятати ноти, аби спромогтися хоча б на щось путнє. Я ж от-от зустріну­ся зі склярами! 

  За валуном склярі заблокували стежку. На якусь дуже коротку мить вони здалися мені купкою засохлих стовбурів і мертвих гілок. А потім я почав їх бачити: їхні тулуби та голови, їхні тонесенькі й зігнуті ноги та руки. На Землі їх назвали б комахами. Дві руки, чотири ноги. Усе коричнюватого кольору деревної кори; різні відтінки коричневого. Можливо, осіб із двадцять п’ять. Їхні великі очі світилися. 

  Вони цілили у нас списами. Списами! 

  Це було зовсім не тим, на що я сподівався, та я не припиняв грати; я дивився на них і грав одночасно. Ми стояли на місці, продовжуючи плескати в долоні та рухатись у такт музиці, але я практично ні на що не був здатен, бо мало не непритомнів від хвилювання. Із кожною нотою я відчував, що не один такий. Канг припинив свистіти, і хтось плескав уже не в лад. 

  Склярі не рухались і не видавали жодних звуків. То були робітники та зверхники, нижчі на зріст, аніж я чекав, набагато нижчі від будь-кого з нас. Але на них не було такого красивого одягу, як у склярів на наших стінописах. Вони носили прості пошарпані ковдри, накинуті на спину, на ногах мали шкіряні гетри, як і ми, а до боків були прикріплені кошики. Дехто носив шкіряні капелюхи або комірці. 

  Від них пахло гнилими деревними поганками, і сморід цей був таким інтенсивним, що мене мало не знудило. 

  На їхніх списах були кам’яні наконечники. Зроблені з каменю, як і в нас. Куди поділися їхні технології? 

  Зверхник із картатою коричнево-зеленою ковдрою на спині виступив уперед. 

  Можливо, це були розвідники. Наші розвідники ніколи не носили із собою багато й не одягалися вишукано. Та й милися нечасто. Вони мали при собі тільки найпростіші знаряддя. Мені не слід сподіватися, що ці склярі матимуть неперевершений вигляд. І дивуватися, що з ними немає жодної жінки, також не слід. Вони, напевно, мали значно цікавіші справи. 

  Я зіграв ще один приспів маршу, притупуючи ногою в такт, а решта нашої експедиції плескала в долоні. Скляр, який вийшов уперед, протупотів кілька тактів одним із передніх копит. Воно зрозуміло музику! Ми вже поспілкувалися, не сказавши жодного слова. Я закінчив пісню, опустив флейту та зачекав. Я виконав свою роботу! Тепер черга Марі. 

  Вона підняла руки — лікті назовні, долоні догори, — як у склярів на стінописі. Вони не рухалися. Я так хотів, аби вони опустили списи. 

  Я усвідомив, що тримаю флейту, як палицю. Повільно я розтиснув пальці та взяв її, як тримають ручку. 

  Марі жестом показала на себе. 

  — Марі. — Тоді вона показала на всіх нас. — Цедар, Най, Канг, Роланд. — Потім вона показала на скляра, що виступив уперед. 

  Обличчя особи залишилося нерухомим. Жодної відповіді. 

  — Ми дуже раді зустрітися з вами, — промовила вона повільно. Вони цього не зрозуміють, ясна річ, але ми не уявляли собі, як промовляти склярські слова. 

  Зверхник у картатій ковдрі й на це ніяк не відреагував. 

  — Ми теж прибули із зір, — продовжила Марі, — і ми дуже раді жити разом з вами на цій планеті. Я сподіваюся, що ми з вами навчимо одне одного багатьох корисних речей. 

  Фіппокішка почала вилазити з Роландової торби. Він зняв її зі свого плеча та тримав на руках. 

  — Що ти про це думаєш, подружко? — промурмотів він тваринці та почав колисати її, наче мама-кицька. 

  Очі в склярів розміщувалися з обох боків голови й не мали зіниць, тому я не міг сказати, на що вони дивляться. Обличчя їхні лишалися нерухомими, тож я не міг дізнатися, про що вони думають. Чи були вони дружньо до нас налаштовані? Хтось із них свиснув, і свист цей скінчився якимось клацанням. 

  Володар картатої ковдри жестом показав на стежку за нашими спинами та зробив крок уперед, а тоді повторив свій жест і зробив ще один крок. 

  — Маємо повернутися назад? — запитала Марі. Я кивнув. Думаю, інші зробили те саме. Вона розвернулась і зробила декілька кроків, поглядаючи через плече. Той самий скляр зробив ще один крок уперед. — Добре, тоді ходімо. 

  Канг очолив процесію, і ми всі пішли слідом за ним, Марі останньою. Копита цокали позад нас. 

  Зворотний шлях здався довшим, аніж дорога сюди, хоча ми весь час спускались і рухалися доволі легко та швидко. Я подумав, чи не слід заграти ще щось. Я часто оглядався через плече. Вервечка склярів ішла за нами, спускаючись схилом гори. Декілька зверхників вимахували руками та говорили, і я часто чув їхнє мовлення, в якому були писк, белькотіння та звуки, схожі на «чек», «шук» або «чик», різкі та немелодійні. Я не зміг би повторити цих звуків. Вони, мабуть, не змогли б вимовити моїх. Але ми могли б навчитися слухати одне одного. Нам усім доведеться навчитись, але ж ми саме цього і хочемо. Адже саме для цього ми тут і є. 

  Коли ми знов опинилися на терасі, то вишикувалися позад свого послання. 

  — Сподіваюся, вони вміють читати, — пробурмотіла Марі. 

  Склярі оточили нас колом, і той, що в картатій ковдрі, писк­нув і зупинився, показуючи на наше послання. У просоченому вологою повітрі біля водоспаду їхній гнилісний запах здавався ще гіршим. 

  Марі зробила крок уперед. Голова зверхника у картатій ковдрі закрутилася на шиї. Марі нахилилась і взяла цибулину тюльпана з купки залишеної нами їжі. Стьюленд розповідав, що вони їли цибулини тюльпанів. Вона простягнула долоню вперед і сказала: «Тюльпан». Той, що в картатій ковдрі, витріщився на руку Марі, крутячи головою, аби роздивитися краще, та нервово соваючи ногами. Повільно істота витягнула вперед свою тонесеньку руку з двома ліктями та чотирма довгими пальцями. Марі стояла тихо, широко всміхаючись, але не розтуляючи губ. Жодних зубів, нічого потенційно загрозливого. 

  Воно торкнулося цибулини, та замість того щоб узяти цибулину, довгі пальці ковзнули навколо долоні Марі, щоб обхопити. Кажуть, Сільвія мріяла про цей момент: аби стояти лицем до лиця зі склярами та потискати руки. Я мріяв про це в дитинстві. Паксівці та склярі — нарешті друзі! 

  Скляр сказав щось, що здалося мені звуком зламаної палиці, та стиснув руку Марі з такою силою, що вона впала. Канг від несподіванки хрюкнув, а решта склярів стояли закам’яніло, немовби чекали, що ми можемо на них накинутися. Але ж ми мали поводитися доброзичливо, тому й стояли, не рухаючись, хоч я все одно не знав, що можна було б удіяти. Марі, не встаючи, подивилася знизу вгору. 

  — Для чого це було? — запитала вона. 

  Зверхник не відповів. 

  Вона підвелася та подивилася на істоту таким поглядом, від якого її волосся могло б загорітися. Вони стояли та витріщались одне на одного. 

  Істота обома руками обхопила свого списа. 

  — Спробуймо ще раз. — Справжня Марі виринула на поверхню. Вона нахилилася, підняла цибулину тюльпана та простягнула її вперед. — Це тюльпан. Тюльпан. Для тебе. Подарунок. Візьми. — Вона тримала цибулину за гострий носик, а не поклала собі на долоню, як першого разу. — Нумо, — сказала вона трохи люб’яз­ніше. — Бери. Я не скривджу тебе. 

  Знову кілька знервованих кроків і крутіння голови. Марі поклала цибулину на ґрунт, ближче до ніг істоти, а тоді повернулась і показала рукою на наше послання. 

  — Ми бажати з ви дружба. — Вона підняла флейту та простягла мені. — Наю, зіграй щось коротке й доброзичливе. 

  Доброзичливе. Я міг це зробити. Я зіграв кілька тактів дитячої вітальної пісеньки для новонароджених, повторив їх, а потім, думаючи про звуки їхньої мови, заграв те саме, але вже з різкими писклявими нотами. Я закінчив і подав флейту Марі. Вона взяла її і так само подала зверхнику. Істота жестом показала на іншого зверхника, який підійшов і взяв флейту. Істота подула в мундштук, але не так, як потрібно, і звуку не вийшло. Тоді вона подивилася на мене і запищала щось схоже на ту мелодію, що я зіграв. 

  Я підняв іще одну флейту та показав, як правильно в неї дути. Істота знову подула, нарешті під правильним кутом, і коли в неї вийшло видути кілька нот, спробувала ще раз. Воно простягнуло нам флейту. 

  — Дякую, Наю, — вимовила Марі нарочито чітко. 

  — Вдала ідея, Марі, — відповів я. — Ми поспілкувалися! Але вони мали знати, що таке флейта. Флейти були на стінописах. 

  Істота в картатій ковдрі знову потягнулася до Марі. Та не смикнулась, а тільки дуже часто заморгала. Воно показало на плічко її рюкзака та жестом наказало його зняти. Марі скинула з себе наплічник, поставила його на ґрунт і відступила назад. Двоє робітників підійшли та повикладали все, що там було: білизну, їжу, ковдру, гребінець, трохи мила, загорненого в листок, і склярсько-паксівський словник. Картата Ковдра та двоє інших зверхників один по одному брали до рук кожну річ і багато про щось говорили поміж себе. Вони понюхали мило й погортали книжку, та не було схоже, щоб прочитали бодай щось. 

  І на залишені нами подарунки вони теж дивились, особливо на вирізьбленого Гаррі скляра. Вони обнюхали плоди, які Стьюленд виростив, маючи на увазі потреби та вподобання склярів, але відклали їх убік. Доки істоти тріщали та пересвистувалися між собою, я тихенько спитав у Роланда: «Що ти думаєш?» Він розумів фіппів, то, можливо, міг би навчитися розуміти й склярів. 

  — Вони здивовані з того, які ми схожі, ми та вони. 

  — Хіба це не добрий знак? — прошепотіла Цедар. 

  Істота в картатій ковдрі крикнула у наш бік: «Чек!» Воно активно жестикулювало, і ми зрозуміли, що від нас хочуть, аби ми всі поскидали наплічники та показали їм. Ми так і зробили. Вони обдивилися кожну річ. Сушене м’ясо в наплічнику Канга заслужило викрик, схожий на «Конгарі!» У Роландовому наплічнику знайшлось обсидіанове люстерко — думаю, вони нічого подібного раніше ніколи не бачили — та клубочок лев’ячої шерсті, що його вони нюхали знову і знову. У моїх речах не було нічого цікавого. Коли вони закінчили з нашими наплічниками, одразу зібралися в тісний гурт і заговорили, здавалося, всі одночасно. 

  — Ножі, — сказала Марі та витягла з кишеньки в ремені кам’яне лезо розміром із великий палець і поклала його біля своїх ніг. Ми всі зробили те саме. Це направду схвилювало склярів. Вони підібрали наші ножі та леза, уважно їх обдивились, а потім поскладали до кошика одному з робітників. Той робітник щось сказав. Картата Ковдра викликала робітника вперед і вдарила його по губах так, що аж заюшила червона кров. Бідолашна істота не могла сказати нічого, що заслуговувало б на таку відповідь. Я подивився на Роланда. Він спостерігав за сценою, притискаючи до себе кицьку, немовби хотів її захистити. Обличчя Марі взагалі нічого не виражало. 

  Я бачив, як люди б’ють одне одного в сварці, та коли обидві сторони обмінюються ударами, це чесно. Роландові довелося побити старого Кіна, щоб зробитися ватажком лев’ячої зграї, але вони відрепетирували бійку. Ми, паксівці, спостерігали разом із левами і коли Кін пішов геть із удаваним накульгуванням та несправжньою кров’ю на обличчі, ми всі обсвистали його. 

  Але ж склярі були людьми, а нормальні люди не дозволяють бити себе по-справжньому, і нормальні люди ніколи не битимуть беззахисного. Я дав обіцянку поводитися дипломатично. Якби склярам заманулося вдарити і мене, я не зміг би відповісти тим самим. Але ж до сьогоднішнього дня мені й на думку не могло спасти, що склярам може забагтися мене вдарити. Як таке можливо? 

  Вони забрали всі наші харчі, крім плодів бамбука, та пороздавали їх. Їли вони швидко. Не всім робітникам дісталася їжа. 

  — Гляньте, — пробурмотів Канг, — у них зуби в горлі. Бачите, як рухаються? — Але більше ніхто нічого не вимовив, бо істоті в картатій ковдрі не подобалися розмови. 

  Ми отримали назад свої наплічники. А тоді істота в картатій ковдрі наказала нам швидко рухатися вниз схилом разом із ними всіма. «Хай буде, як їм хочеться», — сказала Марі, от лише вибору, якщо чесно, ми не мали. Що вони зроблять, якщо ми не забажаємо підкоритися? Я зібрав свої флейти й не міг би сказати, що саме тоді відчував: страх або ж лють. Та коли я розігнув спину, то мало не впав і мусив хвилину постояти, бо склярі виявилися геть не такими, як я очікував. Можливо, це вони зруйнували будинки та спалили Стьюленда. 

  Стежина нижче відпочинкової зони на водоспаді була крутою і вузькою. Ми рухалися одне за одним, переважно в тиші. Марі наполягла на тому, щоб ми, паксівці, ішли разом з істотою в картатій ковдрі та іншими зверхниками. Вони принагідно щось говорили, і Марі тримала свій словник у руці. У деяких місцях стежка робилася такою крутою, що нам доводилося повзти на чотирьох, але склярі не пропонували нам допомоги, натомість явно лютилися через повільність руху. Іноді хтось зі зверхників давав копняка чи запотиличника котромусь робітникові, та мені не вдавалося зрозуміти, за що — немовби для такого взагалі могло існувати виправдання. 

  Холодний вітер віяв крізь отвори між великими каменями біля підніжжя скель. Цедар, яка йшла переді мною, щільніше закуталась у куртку. Роланд почав наспівувати щось своїй фіппокішці, та зверхник у картатій ковдрі зробив жест, і робітник, який ішов неподалік від Роланда, прикрив тому долонею рота. Роланд припинив співати. 

  Ми рухалися так цілий день і зупинилися тільки раз на хвилинку, щоб можна було справити нужду. Ми побачили, що склярі випорожнюються з найдальшого кінця свого тіла, зате ніколи не зупиняються, щоб поїсти. А коли сонце сіло, ми ще не спустилися й до половини гірського схилу. Ми стали табором на широкому карнизі, де не було нічого, крім каміння, низеньких кущиків і лоз. Виснажені, ми відразу полягали на ґрунт, і Канг передав усім по жменьці сушених бамбукових плодів. Я жував маленькі солодкі шматочки повільно, щоб вистачило на довше. Склярі поставали навколішки й так заснули, із зігнутими під собою ногами. 

  — Ти можеш їх зрозуміти? — запитав я пошепки у Марі. 

  — Не думаю, що вони хочуть, аби я їх зрозуміла, — відповіла вона. 

  — Вони нас бояться, — сказав Роланд. 

  — Занадто бояться і тому не нашкодять? Гм-м? — поцікавився Канг. 

  — Занадто бояться, і тому не дозволять нам піти геть. Занадто налякані, щоб нас торкатися. А ще вони бояться одне одного. Принаймні дехто з них. Робітники бояться деяких зверхників. 

  — Вони їх били, — прошепотів я. — Це неправильно. 

  — Ні, неправильно, — прошипіла Марі. 

  — А може, нам утекти? — запропонувала Цедар. 

  — А ти зможеш бігти швидше, ніж будь-хто з них? — запитав у неї Роланд. Але ми знали, що ніхто з нас цього не зможе. 

  Зверхникові в картатій ковдрі не подобалося, коли ми розмовляємо, тож більше ніхто нічого не сказав, хоча мені й дуже кортіло. Я став би перед ним і закричав на нього. Натомість я витріщався в нависле над головою чорне небо. Склярі теж не розмовляли. Тиша дратувала, та я швидко заснув. 

  Наступного дня ми спустилися до вітряного провалля, пройшли крізь нього й потрапили до лісу з деревами, що мали квад­ратні стовбури. Деревні фіппокоти із зеленими плямами на коричневому хутрі цвірінькали у гілках. Кажани щось викрикували, та я їх зовсім не розумів. Вони тут розмовляли іншою мовою. 

  Попереду ватажки засвистіли, закахкали та зупинилися перед невеликим кущем веселкового бамбука, якому, напевно, було лише років десять або, може, двадцять. Наші розвідники ви­саджу­вали насіння Стьюленда скрізь. Цей бамбук нагадав мені про дім, про родину, друзів і дівчат-намистин, які не звертали на мене уваги. Вони, мабуть, усі зараз думають щось прекрасне про склярів, просто зараз.

  Зверхники заскреготіли, роздаючи накази. Робітники заметушилися, збираючи сухе гілля та обкладаючи ним бамбук. Марі дивилася на них, і її обличчя та руки рухались; я точно знав, про що вона зараз думає. Це було все одно, що спостерігати за тим, як склярі готуються нас побити. Я мусив дозволити їм побити мене, а тепер іще доведеться дозволити, щоб вони зробили боляче комусь іншому. Я схрестив руки, щоб не стискати кисті в кулаки. 

  Вона мало не плакала, коли склярі піднесли іскру до сухої деревини. Я не любив Стьюленда, та ніколи не зробив би йому боляче й ніколи не дозволив би, аби хтось інший йому нашкодив, але зараз я мусив терпіти. Марі мусила теж. Ми всі мусили. 

  Я засвистів, як кажани у веселковому місті: «Вогонь. Погано». Думаю, вона мене почула. 

  Бамбук і досі курився, коли ми знову рушили в дорогу. Очевидно, то все-таки склярі спалили Стьюленда біля водоспаду. Очевидно, і будинки зруйнували також вони, хоча й не повинні були такого робити. У них не було для цього підстав. Я пообіцяв не вдаватися до насильства й жорстокості, але вони не були такими, як я. 

  Ми йшли дуже швидко. Коли стемніло, Цедар сказала, що ми пройшли дві третини схилу гори. Було туманно та вогко. Ми влаш­тувалися спати. Навіть лягти на ґрунт було полегкістю, таким утомленим я був. Канг роздав усім сушені плоди, та я був таким голодним, що мало не проковтнув усю свою порцію за пів хвилини. 

  — Голод примушує склярів поспішати, — прошепотів Роланд. — Вони хочуть рухатися набагато швидше. 

  — Що нам робити? — запитав я. 

  Ніхто якийсь час не відповідав, а потім Марі сказала: 

  — Дізнатися все, що зможемо. 

  Я спробував заснути. Я ще ніколи в житті не бував ані таким голодним, ані таким злим. Я не дізнавався нічого. 

  Щойно розвиднілося настільки, що можна було розгледіти бодай щось у холодному й густому тумані, що осідав краплями, ми знову почали марш. Я йшов, обмотавшись ковдрою поверх куртки. Дощ сумним ритмом відлунював у голих каменях. Стежка перестала бути кам’янистою та перетворилася на розгрузлу глину, що було зручнішим для широких людських стоп, аніж для вузьких склярських копит, але потім вона знову стала кам’янистою. У якийсь момент ми опинилися на вузькому серпантині навколо скелі, і стежка зробилася такою вузькою, що склярські кошики шкрябали об скелю. Мряка робила стежку слизькою. Нам усім доводилося йти дуже повільно й обережно. Я намагався не дивитися вниз на крутезний схил, який був на відстані лише кроку вбік. 

  Роланд крикнув, і всі ми обернулись, але, повертаючись, я вже знав, що хтось упав. «Тільки не він», — подумав я егоїстично лише тому, що він був одним із нас, членом нашої маленької коман­ди, а ми були тут зовсім самі, по цей бік високих гір. Я обернувся так швидко, що послизнувся і на якусь жахливу мить аж подумав, що теж зірвуся, і тієї ж таки секунди збагнув, що голос Роланда звучить не ззаду, а знизу. 

  Я знав, що побачу, іще до того, як подивився вниз, за край скелі. Роланд летів униз. Його тіло вдарилось об скельний виступ і відскочило, мов м’яч, а крик закінчився гучним стогоном, але Роланд продовжував падати, сіпаючи руками та ногами. Він упав на стежку далеко внизу, і нагорі ми почули хрускіт. Я чекав, сподіваючись почути стогін, побачити сіпання кінцівок, що завгодно, але він лежав долілиць нерухомо на мокрому камінні, як лялька. А потім він ворухнувся. Ні, то кішка визирнула з його наплічника. Вона повільно вилізла, зелена, як волосся Роланда; тварина накульгувала й тицялась йому в обличчя. 

  Склярі вже бігли донизу стежкою. Марі поспішала за ними так швидко, як тільки могла. А я був лише здатен стояти там і дивитися. 

  Марі оглянула Роланда. На це не знадобилося багато часу. Вона повернулася до нас і похитала головою. Вона була надто далеко, і я не міг бачити виразу на її обличчі. Марі взяла на руки кицьку. Ватажки склярів кричали щось одне одному та жестами часто показували на Марі. Вони забрали наплічник Роланда й витягли звідти його ковдру. Її цілком вистачило, щоб обгорнути його по діагоналі. Істота в картатій ковдрі покликала робітника — того самого, думаю, якого вона вдарила в обличчя на терасі біля водоспаду, — та змусила його зняти із себе кошики, і вони вклали Роландове тіло на спину робітника, що було досить складним завданням на вузесенькій стежці, а потім ми всі продовжили рух далі. 

  Роланд був мертвим. Раніше я ненавидів його з багатьох дурнуватих причин. Він завжди мав стільки сексу, скільки лише хотів, і дуже важливу роботу, а я постійно лише обпікав руки в печах і заледве був здатен домогтися, щоб жінка не насміхалася з мене. Але тепер усе це вже не мало значення. Я знав його все життя, і він мене дратував, але ніколи не робив мені боляче, ніколи не шкодив мені. Було неможливо й уявити собі, щоб він міг хотіти зробити кому-небудь боляче. Він не був вайлуватим. І це не його провина, що він послизнувся. Це все через склярів. Вони примушували нас крокувати занадто швидко. 

  Ми спустилися в долину. Маленькі, схожі на міль метелики хмарою налетіли на нас і почали активно обнюхувати. Зграйки невеличких пташок із пір’ям у формі гілочок із хрюканням бігали кущами, немовби маленькі сухі бур’яни, що крутяться виром навколо. Теплий вітер здіймався з долини у гори та згущувався в туман. Сині птахи гавкали та пурхали у нас між ніг. Листя на широкій ґрунтовій стежці зробилося слизьким і ковзким від туману. 

  Я був таким утомленим, що не міг робити нічого більшого за механічне переставляння ніг. Склярі теж, схоже, почувалися не набагато краще, і зверхники, здається, потомилися настільки, що вже не мали сили кого-небудь бити. Небо прояснилось, але потім знову затяглося хмарами. Ми дісталися до луки з мереживними бур’янами, що пахнули селерою, і я ще дужче відчув голод. Тіло Роланда переклали на спину іншому робітникові. 

  Стежка зробилась рівнішою, і я озирнувся назад. За лісами височіли гори, і червоні скелі мали вигляд стін, на яких спочивають хмари, а долини скидалися на тріщини у тих стінах. Здавалося, наш спуск від Водоспаду Ліфа був безкінечним, і наш підйом звідси так само буде безкінечним. Якщо ми взагалі коли-­небудь вирушимо назад. 

  Ми перетнули декілька невеликих струмків, і все навколо ­тепер було вкрите лускатим мохом. Я непокоївся через слимаків, але бачив усюди лише жуків, які плавали у струмках, і безліч водоплавних птахів. Склярі хотіли рухатися ще швидше, але коли Марі попросила нас пришвидшитися, Цедар просто сказала: «Я намагаюся». 

  Я не збирався нити, як Цедар, але й рухатися швидше також не міг. Кількоро склярів побігло вперед зі свистом, кехканням і клацанням, схожим на хрускіт дерева. У відповідь їм прозвучали крики, що швидко зробилися голоснішими та схожими на речитативний спів. «Конгарі-і, конгарі-і, конгарі-і…» Ритмічно били барабани. Ми прибули туди, куди прямували. 

  Стежка зробилася ширшою, і обабіч неї стирчали пеньки. Селище склярів, можливо, навіть місто, не могло бути далеко звідси. Там на нас чекатиме їжа та вода і можливість відпочити й помитися. Знайдеться хтось, хто вміє читати й писати, і Марі зможе здійснити свою дипломатичну місію. Можливо, там навіть хтось уміє грати на флейті. Хтось пояснить, чому вони спалили Стьюленда, навіщо зруйнували будинки біля водоспаду, навіщо вони змушували нас рухатися так швидко, що Роланд зірвався й помер. 

  От тільки мені не вірилося, що для всього цього могло існувати хоч якесь достатньо поважне виправдання. 

  А потім у полі ми побачили поселення склярів. Воно виявилося маленьким і темно-коричневим на вигляд, таким потворним, що спочатку я навіть вирішив, що, можливо, це тільки промислова зона чи, може, якісь майстерні. Але ні, вони тут жили, у двох десятках наметів, заокруглених, як у веселковому місті, от лише ці житла були маленькими й зробленими з кори, шкур, тканини та солом’яних циновок, усі пошарпані й убогі. Не було ні різнобарв’я, ні веселки. Гніздо синього птаха було збудоване краще, ніж їхнє місто. 

  Канг сказав «Ой» і тільки похитав головою. Більше й сказати не було чого. 

  На нас уже чекали склярі. Десь, можливо, десятків зо п’ять осіб. Вони побігли до нас, махаючи руками та скандуючи так голосно, що вуха мої заболіли, а дехто ще й бив у барабани. Ми промарширували через зелене поле бур’янів, укритих якимись білими комашками, що скидалися на великі сніжинки. Вітер приніс із собою знайомий уже нам сморід гнилизни — стійкий запах склярів. Із кожним кроком скандування та барабанний бій видавалися голоснішими. Зовсім скоро мені, як і Цедар, теж довелося прикрити вуха долонями. Кицька скулилася в клубочок, прищулила вуха та прикрила лапками носа. 

  Коли склярі підійшли ближче, я побачив двох самиць, які були дуже великими, з головами майже на рівні моїх очей. А кілька інших склярів були навіть меншими за робітників, і їхні очі були трохи вище рівня моїх колін. Діти. У багатьох навіть не було ковд­ри на спині, а дехто накульгував або просто мав хворобливий вигляд. Ті з них, хто не співав, постійно щось белькотіли одне до одного, і двоє штурхались — очевидно, то була сварка. 

  Зовсім не мудрі, не величні, не цивілізовані. Я все дивився навколо, от лише вже не знав навіщо. Імовірно, я й досі сподівався, що справжнє місто ховається десь поблизу. 

  Нас провели швидким кроком до намету, що був більшим і симпатичнішим за всі інші і чиї аркові кріплення утворювали собою баню, достатньо високу, щоб нам не довелося ­згинатися всередині. Марі припустила, що це був їхній будиночок для гостей. Глиняну долівку встеляло листя, і там же лежало кілька матра­ців із кори. Робітник опустив Роландове тіло біля входу. Воно вже задубіло. 

  — Сподіваюся, вони нагодують нас, — запхинькала Цедар. 

  Невдовзі прийшли три самиці разом зі зверхником у картатій ковдрі. Я припустив, що одна із самиць була вже старою, бо її шерсть була менш густою і склярка накульгувала. Усі вони мали на собі ковдри, що, схоже, ніколи не знали прання або чищення. 

  Вони стояли й дивилися на нас, а ми так само дивилися на них. 

  Мені дуже хотілося сісти, та я не наважився. Зверхник у картатій ковдрі пустився в щось на зразок пояснень, часто жестикулюючи в наш бік і принагідно показуючи на Роланда. Свистіння та кехкання для мене нічого не означали, та Марі раптом урвала той монолог. Вона пронизливо закричала: «Чік!» 

  Усі витріщилися на неї, включно зі склярами за стінами намету, які заглядали в прочинені двері. Істота в картатій ковдрі повторила те саме, що тільки-но сказала, Марі пронизливо прокричала той самий звук. Потім за допомогою жестів і ще ­якихось звуків вона спробувала пояснити той факт, що ми прийшли з веселкового міста. Принаймні мені здалося, що суть послання була такою. Після цього вона показала свою похідну флягу — попросила в такий спосіб принести нам попити. Одна з молодших самиць сказала щось у відповідь, істота в картатій ковдрі заговорила знову, а потім вони розкричались одне на одного; зрештою молода самиця, схоже, розлютилась, і всі вони пішли геть. За дверима залишились охоронці. 

  — Марі, ти розмовляєш склярською? — запитав Канг, сідаючи на ґрунт подалі від Роландового тіла. 

  Марі теж пошукала, де б сісти. Я вже сів на тоненький матрац, майже впав, бо насправді почувався дуже втомленим, і трохи посунувся, поступаючись їй місцем. 

  — Я слухала, доки ми йшли, та вивчила декілька слів. Я сказала «Увага» чи «Слухайте». Щось таке, гадаю. 

  Прийшло десятеро робітників, аби забрати Роланда, і досі загорненого у ковдру. 

  — Хіба ми не маємо їх зупинити? — запитала Цедар. 

  — І що нам із ним робити? — відповіла Марі. 

  Четверо склярів вишикувалося зліва від тіла, четверо — справа, один став спереду й один позаду. Вони, здається, порахували до трьох, а потім підняли Роланда та вийшли з намету. 

  Марі тихо повторила звуки лічби. Дзижчання, квакання, булькання. Вона зазирнула до словника. 

  — Гадаю, написання є фонетичним. Дуже на це сподіваюся. Це було б для нас великим проривом. 

  — Попроси в них їжі, — сказала Цедар. 

  — Я попросила води. Коли її принесуть, ми всі зможемо попросити їжі. — Вона спробувала всміхнутись, але була для цього занадто втомленою. Невдовзі вона провалилась у неглибокий сон. 

  Думаю, я також заснув. Через довгий час мені здалося, що я відчуваю запах смаження м’яса, можливо, гірського ведмедя. Важко було сказати точно. Смердючі склярі. Але вони принесли нам води. 

  — Гм-м, — вимовив Канг. — Може, учта після похорону. 

  — Страти, — заперечила Цедар. Кішка дрімала у неї на колінах. — Жорстокі люди. 

  — Я помираю з голоду, — сказав я. 

  Прокинулася Марі. 

  — Спробуймо вижити. — Вона витягла з наплічника гребінець і почала зачісуватися. — Ми не хочемо їх образити. Зайвий раз принаймні. Вони мають дивні звичаї і, напевно, не менш дивні правила. 

  — Вони жорстокі та примітивні, — занила Цедар. 

  — Так і є. І це непокоїть. 

  — Десь-таки мають бути справжні склярі, — сказав я. — Ці, мабуть, якась підгрупа. Відірвалися від основної популяції абощо. 

  Марі кивнула. 

  — Можливо. Це все дуже сумно. Та все одно вони склярі, а ми маємо виконати своє завдання. 

  Ми визирнули за двері, та змогли побачити тільки охоронців і стіну сусіднього намету. 

  — Похорон, — сказала Марі. — Він буде перевіркою. — Один лише погляд на її обличчя сказав мені, що Марі збиралася витримати цю перевірку, хай би якою вона була. 

  — Ці склярі дивляться собі на плечі, — сказав Канг. — Вони рухаються вгору та вниз, а не прямо чи вбік, як ми. Хіба вони зможуть так? — Він показав, ніби кидає щось. — Два ліктя. У них слабкі руки. Чи зможуть вони копати, щоб поховати його? Чи ми копатимемо? Гм-м? 

  Двійко склярів пройшло повз наш намет, несучи деревину для багаття. 

  — Я читала, — сказала Марі, — що на Землі в деяких культурах заведено спалювати мерців. Ми тут для того, щоб потоваришувати. Не схоже, щоб вони мали достатньо досвіду в таких справах, тому нам доведеться надати їм приклад. Музика та промова. Ви можете сказати по декілька слів, якщо, звичайно, матимете бажання. Я точно скажу. Останнє прощання, наші про нього спогади, товариські стосунки. Покажімо приклад. 

  — А плакати можна? — запитала Цедар, знову кидаючи виклик Марі. 

  — Будь ласка, плач. 

  Коли Люкс уже сів, по нас прийшов гурт робітників, які марширували в такт і тримали в руках списи. Очолював їх зверхник у картатій ковдрі та ще один, який бив у барабан. Я ухопив свій наплічник із флейтами. Нас відвели до краю поселення, де вже зібрались усі, а п’ятеро самиць стояли перед натовпом. Сморід склярів майже перекривав запах смаженого м’яса. 

  Коли ми проходили повз хижки, я заглядав у дверні отвори. Найбільшими предметами, які я помітив, були великі верстати для виготовлення ковдр, і більше нічого, жодних меблів, окрім кількох жалюгідних коробів і кошиків. 

  На нас чекало дві підстилки: одна майже нова, а друга з купою зеленого листя на ній. 

  — Сідайте, — показала жестом Марі, і ми всі влаштувалися на порожній підстилці. Я міркував, на якій флейті зіграти і яку саме пісню. Нас оточували нерухомі обличчя склярів. Хтось почав бити в барабан, і звук долинав із того напрямку, де готували їжу. 

  Я взяв до рук флейту з найнижчим регістром і заграв сумну пісню, складену старим Гіґґінсом, у якій були слова про те, як ми проживаємо зайвий день і бачимо поразки, яких неможливо уникнути. Ідеально. Марі почала підспівувати. На другому куплеті до нас приєдналися Цедар і Канг. 

  — Іще раз, — прошепотіла Марі. Я повторив, і цього разу грав із більшим почуттям. Роланд мені ніколи не подобався, і мені його бракуватиме саме з цієї причини. Я закінчив грати та відклав флейту. 

  Самиця з кучерями темного хутра, що спускалися нижче спини, та сама, яка раніше влаштувала суперечку, повторила початкові такти моєї пісні хрипким свистом, майже вереском. Я знову зіграв перші сім нот, а потім узяв іншу флейту та простягнув їй. Вона зробила крок уперед і взяла флейту. Я підніс інструмент до губ. Вона скопіювала мій жест, хоча її рот і був вертикальним. Я подув і видав ноту фа. Вона подула і видала щось схоже, але не те. Вона повторила спробу. Я закрив перший отвір і подув, аби отримати іншу ноту: мі. Вона скопіювала мої дії. Одна за одною ми видували ноти, а потім разом, дуетом, зіграли послідовно сім початкових нот: фа, мі, до, мі, ре, до, ре. 

  Нарешті, нарешті це сталось: я зіграв дуетом зі склярами! 

  Я відклав флейту та чемно вклонився своїй партнерці. Але почувався я зовсім інакше. Мені кортіло стрибати та виспівувати з радості. Нас об’єднала музика. Якщо ми змогли зіграти разом, то зможемо й усе інше. Вони також цього хотіли, та просто не знали як, — правильно сказала Марі, — і нам доведеться показувати їм на власному прикладі. Нам потрібно буде навчити їх багатьох речей. Більшого, ніж вони здатні собі уявити. 

  Склярка витріщалася на мене своїми великими порожніми очима. Вона віддала флейту назад, але я був упевнений, що ми ще заграємо разом. Ці склярі виявилися не аж такими поганими. 

  Якщо це був похорон, настав час опустити Роланда в ґрунт, але ми не знали, де його тіло. У нас не було лопат. І ми потребували місця, де можна вирити для нього могилу. Вітер приніс запах підсмаженого м’яса, і на довгу мить я забув про геть усе, крім власного голоду. 

  Знову забив барабан із того місця, де, очевидно, була розташована кухня. Люди розступилися, даючи дорогу чомусь великому. Хмарки пари здіймалися над тим, що несли. Смаженина, дуже велика тварина, можливо, фіпполев. Ніколи ще я не відчував подібного запаху, та він був приємним. Я знову кинув погляд у натовп. Мабуть, то був невеликий лев. 

  — Ведмідь, — пробурмотів Канг. 

  Я придивився уважніше. Ні, то не був ведмідь. То була велика тварина з круглою головою та пласким торсом, яких я ніколи не бачив у жодної тварини, а шкіра була засмажена до золотистої скоринки та сочилася жиром. Натовп розступився, і я вже міг добре бачити. Ні, то був не лев, не з цими довгими кінцівками. 

  Цедар заверещала, сховала обличчя в долонях і відвернулася. Голова лежала обличчям донизу, і я впізнав засушене до золотої скоринки вухо, людське вухо. 

  Рот мій наповнився слиною, та не від голоду, а від нудоти, що передує блювоті. Я скочив на ноги та побіг, рукою прикриваючи рота, подалі від натовпу, та впав на коліна. Марі казала, й не раз про необхідність показувати приклад. Я мусив зробити це. Якось, не знаю як, але мусив. Склярі спостерігали за мною. Я вирвав шмат моху з глини, щоб утворилась ямка, та виблював у неї. У шлунку в мене не було нічого, крім жовчі, гіркого жовтого слизу, який виходив із мене спазм за спазмом. Щоразу, коли я думав, що все скінчилось, я відчував запах. І запах знову змушував мої м’язи скорочуватися. 

  Зрештою жовч обпекла мені ніс, і я втратив здатність відчувати запахи. Я зачекав, важко дихаючи. Все скінчилось. Я був порожнім, геть випорожненим. Я накрив мохом слиз і за допомогою власних сліз та рукава куртки вимив обличчя. Сіль на губах хоч трохи освіжила мій подих. 

  Я підвівся. Склярі запищали та засвистіли. Цедар обхопила голову руками. Спотикаючись, я пішов до Роланда. Можливо, це значило зовсім не те, про що я подумав. Та ж ні, я знаю, який вигляд має смаженина. Це і задумувалось, як страва. Канг утупився собі під ноги. Марі стояла й уважно дивилася на істоту в картатій ковдрі, і сльози рясно котились її обличчям. Ніколи я ще не бачив, як вона плаче. Ніколи. 

  Самиця, що грала зі мною на флейті, підійшла до зверхника в картатій ковдрі та стала поруч. Вона випростала руки та щось сказала нам і зачекала на відповідь. За нею склярі белькотіли щось одне одному. Вона повторила свої слова, і я поглянув на Марі. Вона зітхнула. 

  — Ми дуже вам вдячні, — сказала вона м’яко, хоча обличчя її промовляло щось зовсім інше. Вона дивилася в обличчя склярів. — Числа є мірою всього, і нас тепер зробилося менше. 

  Після короткої паузи вона продовжила: 

  — Ми прийшли з миром. І ми залишаємося мирними, попри все. Моє завдання тепер — сказати добре слово про Роланда. Він був саме тим, ким має бути справжній фіппомайстер: шалено привабливим, ніжним і завжди, завжди впевненим у собі — лев серед чоловіків. Він був тим, ким і має бути учасник цієї місії: готовим віддати все, аби тільки влаштувати гарне знайомство наших народів. І він віддав усе. 

  — Я хочу думати, — продовжила вона твердішим голосом, хоча з очей і досі котилися сльози, — що ви хотіли як краще. Власне, я впевнена, що ви виявляли до нас повагу. Ми не може­мо прийняти вашу доброту, але ми вам за неї вдячні. Роланд не спочиватиме в мирі, я думаю. Я точно не буду, аж до кінця своїх днів, хай би скільки їх іще було. Я сподіваюся тільки, що ми з вами зуміємо досягти бодай чогось, незважаючи на всі ці численні непорозуміння. Я переконана, що ми дуже здивували вас. І ми продовжимо це робити. 

  Вона повернулася до нас. 

  — Наю? Цедар? Кангу? Щось додасте? 

  Цедар встала та поцілувала Роланда. 

  — Від імені всіх жінок Паксу, — сказала вона, затремтіла всім тілом і повернулася назад. 

  Канг стояв непорушно, мов скеля. 

  — Він був добрим до всіх своїх тварин. Завжди… добрим. 

  Я встав, відчув, як тремчу, як голова йде обертом, але все одно заговорив. 

  — Він не був моїм другом. Зазвичай він мене дратував, але був по-справжньому класним фіппомайстром, і він намагався бути доброзичливим, і мені його бракуватиме. Я буду за ним сумувати. Правда. 

  Марі взяла ложку, що її принесли разом із Роландом, і наблизилася до дружньої до нас самиці. Вона показала жестами, як копає, видала кілька склярських звуків і спробувала пояснити, що потребує чогось, схожого на ложку, але набагато більшого. 

  — Ми збираємося його поховати, — сказала вона. — Буде набагато легше, якщо ви дасте нам інструменти й оберете місце. 

  Після тривалої метушні та кехкотіння самиця дала ляпаса зверхникові. Здійнявся галас, такий гучний, що аж заболіли вуха, знову вимахували руками та дали ще декілька ляпасів. Я глянув на Марі. 

  — Я ж сказала, що дуже здивую їх. — Але її слова не скидалися на жарт. 

  Нарешті до нас підбіг робітник, несучи лопату з крабового панцира. «Де?» — знову і знову запитувала Марі, показуючи на різні ділянки ґрунту, і після ще тривалішої та галасливішої суперечки зверхник у картатій ковдрі показав на край ділянки, де ми стояли, от лише вибір місця, схоже, його не задовольняв. 

  — Починай, — сказала Марі Кангу, а сама жестами показала, немовби п’є, і пронизливо прокричала: «Чік!», і всі довкола застрибали, а робітник приніс нам води в зроблених із кори відрах. На смак вода була солодкавою, дійсно солодкою, і я прочистив від жовчі рот і горло. І тієї самої секунди я зрозумів, що більше вже не блюватиму. Щось зі сказаного Марі змінило мої почуття, та я не знав, що саме. Я набрав пригорщу води та підніс, аби напоїти кицьку. Вона випила, а потім узялася допомагати Кангові копати. 

  Дуже скоро я його підмінив. Мені потрібно було копати. Я мусив копати, інакше не стримався б та почав бити склярів прямо у їхні нерухомі широкі пики з великими очима. Не треба їм було поводитися так жахливо. Не треба було їм підсмажувати Роланда. Лопата вгризалась у вологий ґрунт. Склярі продовжували волати одне на одного. 

  Якщо вони нас бояться, то мусять поводитися з нами краще. Нас слід було нагодувати, з нами потрібно було поговорити, слід було піти з нами до веселкового міста. Вони мусили мати своє власне прекрасне місто. Не треба було палити Стьюленда. Треба було співати, а не верещати, а від їхнього вереску в мене починає боліти голова. У них мали бути коти й одяг, і вони мусили бути більш зрозумілими. Вони не повинні бити одне одного, і… Цедар покликала мене на ім’я та показала на щось рукою. Шестеро зверхників щипали та штурхали один одного, а потім декілька самиць спробували їх розборонити й також почали волати одна на одну та погрожувати кулаками. 

  Марі спостерігала за сценою з таким виглядом, який мені сповістив, що вона дізнається зараз щось дуже важливе. Я знову почав копати. Склярі виявилися зовсім не тим, по що я сюди прийшов. Вони були смердючими, тупими дикунами. А Роланд… Те, що вони зробили з Роландом, було просто жахливим. Я прокручував у голові ті самі думки знову і знову. 

  Я важко дихав. Кішка зупинилась, аби пожувати якийсь корінь. Склярі й досі волали, та вже не билися. 

  Марі погладила мене по плечу. 

  — Цедар теж трохи покопає, — сказала вона тихим голосом. — Їй потрібно чимось себе зайняти. 

  — Що, коли вони нас не відпустять? 

  — Думай про нашу місію. — Але голос її звучав так, ніби вона й сама не вірить у те, що каже. 

  — Я так і роблю. Ми збиралися потоваришувати з ними. Але я більше цього не хочу. 

  — Розумію. Я теж не впевнена, що хочу товаришувати з ними, але нам потрібно жити в мирі. 

  Марі власноруч закінчила викопувати яму та витягла звідти кішку. Ми поставали біля кутів підстилки, на якій лежав Роланд, і взялися за них. Ми опустили його до ями. Тіло розпалося на частини, ще не досягши дна. Марі дуже швидко почала накидати на нього ґрунт, і кицька взялася їй допомагати, спритно загрібаючи мокру глину великими задніми лапами. Я пішов до свого наплічника, витяг звідти великі срібні намистини, що їх збирався забрати з собою до міста, аби спробувати знайти собі дівчину, та розсипав їх над Роландом. 

  Ми накидали в яму ще більше ґрунту, і справу було скінчено дуже швидко. Кішка пострибала на невеличкому пагорбі, втрамбовуючи ґрунт. Потім Марі повернулася до склярів. Істоти, що перед цим билися, зараз розділилися на дві групи. Вони почали кричати ще голосніше, ніж будь-коли раніше, одне на одного і на нас, і всі махали руками, і деякі тримали палиці. Я огледівся, шукаючи, куди можна було б утекти, якщо вони нападуть. Але вони бігали набагато швидше за нас. Я підняв свій наплічник і взяв його так, як можна було б тримати щит. 

  — Чік! — закричала Марі. Вони почали потроху втишуватися. — Чік, — повторила вона спокійніше. Марі подивилася на них таким поглядом, який міг би розпалити багаття. — Дякую вам за те, що не втручалися. Я впевнена, що ви спантеличені. Ми спантеличені та засмучені набагато більше, ніж я могла б розповісти, якби ми з вами розмовляли однією мовою. Ця ситуація навряд чи зміниться найближчим часом, і це мене дуже непокоїть. 

  Вона наказала, щоб я знову заграв щось. Мені зараз було не до музики, та я підкорився і все одно заграв ту саму пісню старого дядечка Гіґґінса, але цього разу дозволяючи своїм почуттям прозвучати в мелодії. Звуки були такими, які видають склярі, точнісінько такими самими, різкими та пронизливими, немелодійними. Нам не потрібно було сюди йти. Ось яку пісню я грав, про життя на день довше, ніж треба, у місці, про існування якого я ніколи не хотів би знати, про речі, бачити які не побажав би нікому. Вони не припинили сваритися, навіть коли я грав. 

 

 
  Їсти практично не було чого. Двійко робітників принесли нам харчі. Марі подякувала багатослівно, хоча, чесно кажучи, і не було за що: чотири маленькі пласкі хлібини горіхового хліба, тареля рагу з цибулі та піскуватих, схожих на сніжинки комашок і кошик із якимись оксамитовими листками та помідорами. Листя ми віддали кішці. Я й досі лишався голодним. 

  — Вони нас відпустять? — запитала Цедар. — Якщо не піти звідси найближчим часом, то взимку ми вже не зможемо перейти через гори. 

  — Сподіваюся, що відпустять, — відповіла Марі. — Наша місія полягала в тому, щоб зустрітися з ними та висловити свої сподівання на дружбу. 

  — І ми це зробили, — сказав я. 

  — Так, ми це зробили, — погодилася Марі. Вигляд у неї був досить стурбований, можливо, навіть наляканий. 

  Щойно з їжею було скінчено, нас відвели до значно меншого намету. Ґрунт у ньому був укритий листям цибулі. 

  — Парфуми, — сказав Канг, показуючи на листя, та похитав головою. 

  Стіни намету не пропускали всередину свіжого повітря. Я був надто втомленим, аби спати, та щойно ліг на цибулеве листя, миттєво заснув. 

  Коли я розплющив очі, Канг користувався нічним горщиком. У повітрі пахло гірше, ніж перед тим. Марі просунула руку крізь клапан намету і пошукала защіпку, щоб відкрити його. Сходило сонце. Вартові зовні щось сказали. «Нам потрібне свіже повітря», — відповіла вона. На їхньому місці я з нею не сперечався б. 

  — Гамірно уночі, — сказав Канг. — Гамірно й зараз. 

  Ми чули численне кехкання та чікання й вереск. Схоже, вони й досі сварилися. 

  Цедар визирнула крізь дверний отвір. 

  — Дощитиме, — сказала вона. — Без сумніву, на нас чекає обложний дощ. 

  Кішка їла листя цибулі. Мені хотілося пити. Марі попросила — ні, вона вимагала — води, навіть проверещала звук, який, на її думку, означав: «Вода». Я відчув запах горілого дерева та підсмажуваних горіхів. Мені знову хотілося їсти. 

  — Нам слід піти звідси та попередити місто, — сказала Цедар. — Склярі небезпечні. 

  Марі нічого не відповіла. 

  Вони, схоже, не поспішали приходити на розмову з нами. Кішка розважалася, жартома лякаючи вартових. Опівдні прийшло троє самиць у супроводі зверхника в картатій ковдрі та цілого загону робітників зі списами. 

  — У нас неприємності, — сказала Цедар. Але Марі вийшла з намету та привітала їх так, ніби вони були якоюсь офіційною делегацією та прийшли до нас із візитом чемності. Я спробував наслідувати її впевненість у собі та витріщився на них, усіх цих смердючих йолопів. 

  — Дивіться на все навколо, — промовила до нас Марі. — Спробуйте запам’ятати все до дрібниць. Наю, порахуй, скільки їх. 

  Самиця, та, яка грала зі мною на флейті, оголосила щось. Склярі замовкли. Жестами вони наказали нам приєднатися до процесії. Попереду йшли барабанщики, позаду також, і все це було страшенно голосно. Кішка, яку я тримав на руках, спробувала втекти, і мені довелося міцніше притиснути її до себе та закрити їй вуха долонею. 

  Коли нас повели маршем крізь невеличке потворне поселення, я почав рахувати. П’ять самиць, близько сорока зверхників, близько шістдесяти робітників, десь зо півтора десятка дітей, але вони бігали довкола так швидко, що важко було порахувати правильно. Можливо, сто двадцять осіб загалом. Сто двадцять розчарувань. 

  Процесія повернула до стежини, що йшла з поселення та вела в напрямку гір. Нам доводилося мало не бігти, аби витримувати загальний темп. Нарешті вони зупинилися біля краю лісу та жестами показали нам уперед. Так! Вони відсилали нас додому. Але ми нічого не мали. Ми просто не змогли б пройти всю цю відстань, не маючи геть нічого. Вони посилали нас помирати. Марі прочистила горло. 

  Позаду нас почувся цокіт копит, і кількоро робітників принесли із селища наші наплічники та вручили нам. Вони вручили Кангові наші фляжки, наповнені водою. І подали Марі поламаний кошик, наповнений пласкими хлібинами. 

  — Мусимо подарувати їм щось у відповідь, — сказала вона. 

  — Кішку, — запропонував Канг. — Вони хочуть кішку. 

  Марі кивнула. 

  Я простягнув її на витягнутих руках, теплу та м’якеньку. Мені було цікаво, чи вони навчаться чого-небудь від бідолашної тварини, чи просто засмажать її на обід. 

  — І ще одне, — сказав я. Я витяг із наплічника флейту та подав її самиці, яка зі мною грала. Зверхник у картатій ковдрі вхопив її, а тоді самиця забрала флейту в нього та почала кричати й вимахувати інструментом, тримаючи флейту як палицю. Зненацька я захотів, аби вони задихнулись, коли почнуть на ній грати, якщо взагалі коли-небудь надумають це зробити. 

  Марі дивилася на них із відсутнім виразом обличчя. 

  — Нам було дуже приємно скористатися вашою гостинністю, і ми з нетерпінням чекатимемо на нові зустрічі, — сказала вона. — Я впевнена, що два наші народи мають багато чого навчити одне одного, і настане час, коли ми матимемо тривалі, мирні та ­плідні стосунки. Для нас було справжньою честю взяти участь у цій місії та зустрітися зі склярами лицем до лиця. Від імені всіх нас я можу сказати, що ми ніколи цього не забудемо. 

  Мені зробилося цікаво, у що зі сказаного вона сама вірить. Я не повірив жоднісінькому слову. 

  Самиця щось просвистіла у відповідь, а потім повернулася до нас спиною, після чого й інші самиці теж почали від нас відвертатись, і тільки зверхник у картатій ковдрі продовжував за нами спостерігати. Ми зрозуміли натяк і вирушили в дорогу. Далеко, дуже далеко попереду, за деревами, гори здіймалися червоними стінами, а небо видавалося сірим і непривітним. 

  Минуло дві години, і замжичило, а стежка зробилася крутішою, а ще за годину ми знайшли валун, який нависав над схилом і міг би нас захистити. Цедар сказала, що скоро почнеться злива. Я викопав канаву, щоб захистити нас від води, яка стікатиме крутим схилом. Жінки назбирали сухостою для вогнища. Канг наламав великих гілок, аби змайструвати хоч якийсь захист від холодного вітру, що слугував би й опертям для наших натомлених спин. 

  Ми скупчилися навколо багаття та з’їли по невеликій порції хліба. 

  — Ми виконали свою роботу, — сказав Канг. 

  — Що? Та це ж цілковитий провал, — заперечила Цедар і почала перераховувати все, що пішло не так. — І все через Марі, — вимовила вона у якийсь момент. 

  — Марі чудово впоралася, — перервав я її гарячкову промову. — Вона мені ніколи не подобалась, але ця місія виявилася саме для неї. 

  Марі була тут-таки, та я більше не міг вислуховувати ниття Цедар. 

  — Це правда, — сказав я, — багато чого пішло не так, як ми чекали, і я ненавиджу цих склярів. 

  Канг хрюкнув щось схвальне. Я вів далі. 

  — Та я не думаю, що щось можна було зробити інакше. Ми намагалися потоваришувати. Ми зробили все, що було можна. Чого ще ти хочеш? 

  Усі мовчали. Марі подивилася на мене довгим поглядом, а за хвилину кивнула. Дощ перейшов у справжнісіньку зливу. 

 

 
  — Я хотів, аби вони виявилися такими, як я сподівався, — сказав я. — Ось що пішло не так. Вони виявилися зовсім не такими, як я очікував. Це були зовсім не ті склярі, з якими я виростав. 

  — Ми багато дізналися, — сказала Марі. — Вони є кочівниками. Це — тимчасовий табір. Вони позбулися нас через те, що ми їх уповільнюємо, а в них і так не дуже багато ресурсів. А тоді ми ще змарнували усе те м’ясо. Ми з ними несумісні. Принаймні не зараз. 

  — Але ми так і не поспілкувалися, — знову занила Цедар. 

  — Ні, саме навпаки. Вони побачили нас. Вони побачили, що ми дивні, але не збираємося кривдити їх. 

  — Я б так не сказала. І до того ж вони могли скривдити нас. 

  — Їм сподобалася музика, — сказала Марі. — Музика була нашим успіхом. 

  — Мені страшенно не подобалося грати для них, — озвався я. Діючи імпульсивно, про що ніколи не пошкодую, я витягнув усі свої флейти та кинув їх у вогонь. Ніхто мене не зупиняв. Помилка, ось чим була вся ця подорож, моєю помилкою було хотіти в неї піти. Помилитися так легко, а коштувати це може страшенно дорого. Ніколи більше не гратиму на флейті. Мені більше не хотілося бачити нікого зі склярів, ніколи. Якщо в мене народяться діти, я не дозволятиму їм грати з іграшками на тему склярів. 

  Нам належало пройти довгий шлях, і подорож ця буде важкою, холодною та дуже прикрою. Але найважче буде поверну­тись до міста, бо нам доведеться розповісти про все, що сталось, і повідомити, що склярі насправді геть не такі, якими нам видавалися. 

 


  ЛЮСІЛЬ І СТЬЮЛЕНД 

РІК 107, ПОКОЛІННЯ 7 


 
 Планета ця і наша Співдружність називатиметься Паксом, як нагадування самим собі про всі наші прагнення та бажання миру.

  Із Конституції Співдружності Паксу



 

  ЛЮСІЛЬ 

 
 Ця чортова Цедар попхалася за мною до центру дарунків. 

  — Люсіль, — промурмотіла вона, не привітавшись і навіть не усміхнувшись до мене. Яка ящірка виїла їй печінку сьогодні? 

  — Погожий вечір, — сказала я. Слова відлунням відбилися від заокругленої бані центру дарунків, а я прослизнула до кабінки та засмикнула за собою солом’яну завісу. Я сіла оголеними сідницями на холодне керамічне сидіння; гарна погода, якщо вам подобається прохолода. Ми з Цедар дедалі менше подобались одна одній. Ну, нікому не подобається програвати, а я тиждень тому виграла вибори на посаду співмодераторки. Цедар програла. 

  Я вирішила, що зможу вийти звідси раніше від неї, якщо робитиму все швидко, та почула, як вона відсуває завісу на своїй кабінці в той момент, коли я ще застібала штани. Весна цього року була сухою, а це означало погану наповненість ґрунтових вод, і через це в центрі дарунків посмерджувало, та я все одно могла ще дозволити собі зачекати, доки вона піде геть. Потім можна буде повернутися на похорон Тетяни й подумати, що ж мені робити далі. 

  Ні, не пощастило. 

  — Ти помітила, що Стьюленд сказав про Тетяну? — запитала Цедар. Зверталася вона до мене, бо, крім нас двох, тут зараз нікого не було. — Він сказав, що вона сперечалася з ним і що навіть на нього гнівалася. Подумай про це, — сказала вона і потім, не чекаючи, доки я подумаю, додала: — Вона поводилася з ним жорстко. Це — частина роботи: тримати його в рамках, змушуючи до відповідальності та поміркованості. — Переклад: тобі, дівчинко, краще робити так само. 

  Я вирішила перев’язати вузол на своєму ремені. Цей ремінь був дуже старим, ясна річ (на похороні тільки старий одяг), і втратив свою еластичність. У відповідь я гукнула спокійним тоном: 

  — Дуже мило, що він кинув квіти до її могили. — Переклад: між ними було набагато більше спільного, ніж ти думаєш. 

  Я визирнула крізь завісу. Цедар стояла у світлі олійної лампи й не думала йти геть. Чорт забирай. 

  — Знаєш, — сказала вона, — Стьюленд думає, що це він би мав знайти склярів, а не ми. Усе, що відбувається, мусить завжди бути зроблене ним. 

  Точно. Стьюленд мав самолюбство завбільшки з гору. Це, типу, робило його вартим замилування. Вузол на ремені був ідеальним — наскільки це взагалі можливо, — шнурівка на вилинялій камізельці туго затягнена, ножа, що ховався під нею, не видно, старі шкарпетки підтягнено вгору і латки дряпають мені п’яти, а комірець ніколи не лежатиме рівно, хай би що я з ним робила, і якщо я й далі лишатимусь у кабінці, буде схоже, що я її уникаю, тому я всміхнулась і вийшла. 

  — І це створює проблеми для нашого захисту, — сказала вона, стоячи біля крабової мушлі для миття рук. — Нам потрібно мати потужний захист, правильно? — Цедар показала на мене пальцем: відповідай, якщо наважишся. 

  — Ну, бути готовими ніколи не зашкодить, — наважилась я відповісти. Не всі з цим погоджувались, але ж існували різноманітні небезпечні тварини, тож оборона не могла б зашкодити навіть у тому разі, якщо склярі не виявлять ворожості, а ніхто не вірив у те, що вони можуть бути до нас ворожими. Ну добре, декілька людей у це вірило. Я нахилилася над мушлею, щоб помити руки. Цедар заледве дозволила мені пройти повз себе. Вона була тільки на десять років старшою, але вдавала, ніби різниця у віці між нами була набагато більшою. 

  — Оборона має бути зосередженою на тому, що ми самі можемо зробити, — сказала вона, — а не на тому, що може зробити для нас Стьюленд. — Цедар і досі вказувала на мене пальцем, і її старий, аж лискучий від зношеності одяг розгойдувався. — Він буде частиною всього, ясна річ. Його аванпости, його спостережливість, його попередження — усе це відіграватиме вирішальну роль. Але що він зможе зробити під час самого нападу? Я думаю, що він не розуміє значення слова «напад». Він тільки думає: «Захист, захист, захист», а цього замало. 

  — Ну так, нам потрібно збалансовувати його ідеї. У нього ж на думці завжди саме це. Баланс, баланс, баланс. — Я вирішила, що мої руки не такі вже й брудні, і лише сполоснула їх швиденько. Вода пахнула орхідеями та була досить холодною. Мені кортіло зникнути, накивати п’ятами якомога швидше. Ми вже стільки разів говорили про оборону на засіданнях комітету, то навіщо порушувати це питання знову? Навіщо обговорювати це тут? 

  Цедар сперлася на рукомийник і нахилилася ближче до мене. 

  — Нам потрібні тренування. Практика. Репетиція справжнього нападу, — сказала вона. 

  — Ну, гаразд. Ми можемо обговорити це ще раз. — Знову зчиниться ціла буря дебатів. 

  — І не лише захист, — продовжувала вона, — напад також. Як Гіґґінсова битва. 

  — Ти думаєш залучати для нападу й левів? 

  — Серйозно! — Вона ніколи не мала справжнього почуття гумору. 

  Почулися важкі кроки — хтось шкандибав дерев’яною доріжкою до центру дарунків. Можливо, це наближається хтось такий, хто відволіче на себе її увагу, і я зможу тихенько звідси втекти. 

  — Справжнє, повноцінне тренування, — наполягала вона. — Із репетиціями атак. 

  Увійшла Марі. Вона подобалася Цедар навіть менше, ніж я. Я намагалася втримати серйозний вираз обличчя. 

  — Це є в порядку денному наступного засідання комітету, — сказала я. Склярі завжди були в нашому порядку денному. 

  — Добре. — Вона розвернулась і побачила Марі. — Так, тренування контрнаступу на склярів на той випадок, якщо наша наступна зустріч з ними виявиться дипломатичним неуспіхом. 

  Марі була достатньо дипломатичною, аби проігнорувати те, на що не варто звертати уваги. Я сподівалася. 

  — Як вважаєш, Марі? — запитала Цедар. 

  Вона подивилася Цедар прямо в очі. 

  — Я сподіватимусь на успіх дипломатії. 

  Марі зараз видавалася набагато старшою, ніж тоді, коли вирушила у свою дипломатичну місію. Вона втратила багато ваги на шляху додому минулої осені — усі вони тоді дуже схудли, і її волосся, раніше яскраво-зелене, тепер набуло відтінку, який буває, коли фарба лягає на білі сивини. Вона гірко зітхнула. Це була давня й уже набридла всім суперечка. Цедар усю зиму нуділа, що ми насправді нічого не знаємо про склярів, окрім того, що вони мають зброю та часто фізично ображають одне одного, а це означає, що вони войовничі. А Марі натомість казала, що зараз ми маємо набагато більш реалістичне уявлення про склярів і що, звісно ж, нам потрібно вміти захистити себе, особливо Стьюленда, але прямої агресії слід уникати, оскільки від планування агресії до агресивних дій — один непомітний крок. 

  Вони примирилися, схоже, лише на одну годину, коли Тетяна вручала орлячі пір’їни усім членам тієї експедиції, включно з Роландом, хоч і посмертно. Цю пір’їну виставили на загальний огляд у нашому музеї. 

  І тепер у центрі дарунків Цедар сказала Марі, мов плюнула: 

  — Дітлахи вже набагато рідше грають ляльками в склярів. 

  — Можливо, це й на краще, — м’яко відповіла Марі. — Ми очікували гіршого. 

  — Вони перестали бути нашими особливими друзями, — продовжувала Цедар. 

  — Друзів втрачати боляче. 

  Я втрутилася, намагаючись, аби мій голос звучав якомога радісніше: 

  — Наступного разу, коли ми зустрінемося знову, спробуємо потоваришувати з ними по-справжньому. — Це було гаслом моєї передвиборчої кампанії: «Наступного разу — друзі!» Але Цедар так рвучко повернула до мене голову, так гостро глянула, що я збагнула невчасність своєї репліки. 

  — Нам потрібно буде з ними потоваришувати, — сказала Марі й тяжко зітхнула. — Ми всі цього хочемо. Майже кожен бажає з ними дружби. — Переклад: кандидатка, яка обстоює дружбу, Люсіль, перемогла більшістю голосів, а ти програла. Марі спробувала пройти повз Цедар. 

  — Тоді всі мали би проголосувати за тебе, — сказала Цедар. Переклад: Марі також балотувалася на посаду співмодераторки, та заледве набрала декілька голосів. І це досить-таки дивно. 

  Марі дивилася на Цедар, здається, цілу вічність, а потім зітхнула знову та вимовила: 

  — У мене ниркова недостатність, інтерстиціальний нефрит. Можливо, коли ми знову зустрінемося зі склярами, мене вже не буде. Тому я попросила своїх прихильників проголосувати за Люсіль. 

  — Що? — вигукнула я. Це було найрозумнішим з усього, на що я була здатна тієї миті. 

  — Ти була чудовою альтернативою, — сказала Марі та ввійшла до кабінки. 

  Цедар дивилася на мене без жодного натяку на дружність у погляді. 

  — Тренування, — сказала вона та вийшла. 

  — Ти змусила їх проголосувати за мене? — голосно запитала я у Марі. 

  — Ти б усе одно виграла, — гукнула вона у відповідь. І це було дуже дипломатично з її боку. 

  — Ой, — тільки й сказала я. Іще одна дуже розумна репліка. Я почекала іще зо хвилину, щоб Цедар відійшла подалі, а потім вийшла з центру дарунків, аби повернутися на поминки Тетяни. 

 

 
  Ми всі знали, що Тетяна скоро помре. Ми всі бачили її голою на святі весняного рівнодення, коли вона оголосила про свою відставку. Вона заледве могла ходити, навіть спираючись на два ціпки, худюща, мов гілочка, із жахливо набряклими від інфекційної хвороби суглобами. А потім вона спалила в багатті модераторський стілець — справжній стілець, а не солом’яне опудало. Усі були в шоці. 

  І я теж отримала шок, коли зненацька перемогла у виборах на посаду співмодераторки, бо участь у виборах я взяла тільки тому, що вчу — вчила — дітей у дитсадку й хотіла їм показати, як працює виборчий механізм. «Треба думати наперед, у дуже далеке майбутнє, — сказала я своїм вихованцям. — Голосувати потрібно за когось досвідченого та зрілого». Вони кивнули маленькими голівками, немовби все зрозуміли, а потім пішли і зробили. Хто б міг подумати? Переді мною було п’ятнадцять маленьких облич, а потім, у вечір виборів, ми всі опинились у Будинку загальних зборів, де сиділи на лавах — людей було як оселедців у бочці — і дивились, як члени виборчої комісії витягають із урни один за одним маленькі симпатичні папірчики, читають уголос, що там написано, та розкладають на купки. 

  — Люсіль. Люсіль. Цедар. Люсіль. Флора. Люсіль. Люсіль. Бартолом’ю. Люсіль. Марі. Люсіль. Люсіль. Люсіль… Я проголосувала за Марі, а сама отримала майже двісті голосів. 

  І ось тепер Тетяни вже немає поруч, аби давати мені поради. Якщо я повернуся до Будинку загальних зборів, там гратиме тиха музика й звучатимуть десятки розмов. Хто проголосував за мене тільки тому, що так сказала Марі? Дейзі, напевно. А ще Канг і Най. (Най повернувся з експедиції страшенно зміненим: тихий серйозний, більше жодних суперечок і жодних флейт.) А новий фіппомайстер, Монте, за кого голосував він? Він проводив вечори з котами та дітлахами, навчаючи їх танцювати, і був таким мовчазним і терплячим, що ніколи не здогадаєшся, про що він думає. Гатор і Форрест — вони, ясна річ, голосували за Цедар. А мої батьки? Хто може це знати? Двісті людей проголосувало за мене, я ніколи не зможу вирахувати їх усіх. 

  Та я намагалася. У вечір виборів я допомагала Тетяні дійти додому та запитала: 

  — Чому вони проголосували за мене? 

  Вона зробила кілька повільних і явно болючих кроків, а потім відповіла: 

  — Дуже давно Октаво сказав, що паксівці — це великі фіппокоти. Справжній паксівець завжди щасливий і готовий допомогти. Вони грайливі. Ніжні. Це ти, Люсіль, найбільша фіппокішка міста. Люди бажають бути такими самими. Вони хочуть, аби нас репрезентувала склярам фіппокішка. 

  — Ну, дякую. Ну, я хочу сказати… 

  — І молодість. Ти юна, і це означає, що зможеш протриматися дуже довго. Вибори є справжнім стресом, і люди не люблять їх. 

  — Ну, ага. — Я була першою дитиною покоління 7, набагато старшою від усіх інших у моїй генерації, щойно досягла того віку, коли можна балотуватися на співмодераторський пост. Варто мені було досягти статевої зрілості — цілком цнотливої, мушу сказати, бо поруч не виявилося жодного однолітка, — я вирішила, що характерною ознакою мого покоління буде грим на обличчі, і почала щодня малювати шквал кольорів і візерунків. — Чи доведеться мені покинути вчителювання? 

  — Тобі доведеться виконувати безліч інших справ, і на вчителювання просто не буде вже часу, — відповіла Тетяна. Ми ­дійшли до її будинку, і вона погладила мене по щоці своєю сухою холодною рукою. — Повертайся на виборчу вечірку. Добряче розважся. Випий багато трюфелю. Усі твої труднощі розпочнуться завтра. 

  Але це «завтра» насправді настало сьогодні, аж через тиждень, у день її смерті. Труднощі заполонили Будинок загальних зборів. Мої «завтра» щойно розпочались. І тому я вирішила, що не повернуся на поминки, а піду натомість до теплиці, де залишу двері відчиненими, щоб ми зі Стьюлендом не розмовляли потайки. 

  Я сіла та поклала ноги на стіл. 

  — Агов, те, що ти сказав на похороні, було дуже милим. 

  За секунду на стовбурі проявилися його слова: 

  «Вітання, Люсіль. На похороні заведено висловлювати щирі почуття». 

  (Він вимовив тоді над могилою: «Немовби у мене забрали один із гаїв. Ніхто й ніколи, лише вона сперечалась зі мною. Ніхто й ніколи, лише вона сердилася на мене. Це була практика рівності, більша, ніж можна собі уявити, глибша, ніж можна було б подумати. Ми з нею не були друзями. Не думаю, що я їй подобався, та вона ніколи не вагалася в намаганнях мене навчити. Завдяки їй я зробився набагато кращим паксівцем».) 

  — Тетяна всіх нас навчала, — сказала я, а потім додала: — Цедар хоче влаштовувати тренування на випадок нападу склярів. 

  «Саме так. Тетяна навчила мене прагнути досягнення мутуалізму зі склярами в межах цивілізованого курсу дій замість того, щоб і далі залишатись у пастці власних страхів та смутку, і я маю намір продовжувати агресивно прагнути цивілізації. Разом із Цедар ми зможемо знайти баланс. Як і з тобою. Ти — оптимістка, і маєш добре розвинені соціальні навички, те, що мені не вдає­ться природно і що буде важливим для побудови дружби зі Склярами й для подолання наявних у пацифістів страхів». 

  Переклад: мені доведеться допомогти йому знайти спільну мову з Цедар. Немовби я зможу. 

  — Ага, я ж велика фіппокішка. 

  «Так, люди та фіппокоти є соціальними істотами, тваринами, які уникають насильства й агресії. І склярі, очевидно, також є соціальними істотами. Я переконаний, що саме із цієї причини зовсім мало людей підтримують Цедар». 

  Люди не схильні до насильства? Ось як він думає. Тетяна віддала мені сталевий ніж і розповіла про важкий, але дуже повчальний випадок із минулого. Джерсі не була першою убивцею Паксу. Але ж це не означає, що Цедар має рацію, правильно? 

  За кого голосував Стьюленд? Ну, він же мусив знати про Марі, оскільки допомагає всім подолати проблеми зі здоров’ям. 

  Але він хотів знову поговорити про свої загублені гаї, що були його найдальшими аванпостами. Щоразу коли Стьюленд не отримував звістки від котрогось із них упродовж кількох днів, його охоплювала паніка, навіть якщо проблема полягала лише в тому, що вітер відносив пилок не в той бік. Але я могла його зрозуміти. Я боялася слимаків і річкових раків, а він — вогню та багатьох інших речей. Тетяна розповідала, що він не був щасливим, що він навіть не знає, як це — бути щасливим, і що вона не була здатною навчити його цього, адже й сама щасливою не була. І от тепер її зовсім не стало. Вона покинула мене геть саму. 

  Але ж фіппокоти лишаються щасливими, хай би що. Я вислухала, а потім сказала, що дружньо налаштовані склярі не підпалюватимуть паксівців. Сподіваюся, йому зробилося легше. Я мала таке відчуття, ніби забагато всього залежить від мене. Я побажала йому води та сонця й пішла додому. 

  Наступного ранку я розфарбувала обличчя в зелений колір фіппокотів і пішла до Будинку загальних зборів практикуватись у вимовлянні склярських звуків зі Стьюлендом і Марі. Сонце яскраво світило крізь дах, розкидаючи навколо різнобарвні плями. Майже всі залишки вчорашніх поминок уже прибрали, і в приміщенні, й досі прикрашеному деякими роботами Гаррі, було чисто та світло. Ми з Марі сіли за стіл. Я подумала було спитати у неї про вибори, та потім прикусила язика, адже я усе одно виграла б, правильно? 

  Я глибоко вдихнула. Тетяна казала, що в мене вийде зімітувати склярську вимову, бо я не боюся мати ідіотський вигляд. Марі трохи вивчила склярську під час виконання своєї місії, а мені доведеться поспілкуватися зі склярами рано чи пізно. 

  — А-а-а кек віу-у! — заволала я, а потім розсміялася. Я, мабуть, перелякала всіх кажанів у місті. — Ну як? 

  — Скажи «кек» іще раз, — відповіла Марі. — Думаю, в тебе почало нарешті виходити. 

  — Кек! Кек! Кек! Кек! 

  — Саме так. Як ти це робиш? 

  — Не знаю. 

  — Ти стискаєш горло та виштовхуєш струмінь повітря діафраг­мою, — сказав Стьюленд. 

  — Звідки ти знаєш? — поцікавилась я. 

  — Розуміння людського мовлення означає розуміти процес вокалізації. Я присвятив цілий корінь вивченню технік вокалізації. А тепер я вирощую ще один, аби розібратися з вимовою склярських звуків. 

  — Корінь! Я хочу мати корінь склярської. Мені потрібно швидше вивчити склярську мову. Ми не зможемо потоваришувати, якщо не зуміємо поговорити. 

  «Виправлення. Ти хочеш мати склярський голос. Вимовляння звуків не є характерною рисою для рослин. Хромопласти є характерною рисою рослин, і після відповідної трансплантації тобі більше не доведеться розфарбовувати обличчя. Я можу запропонувати тобі цілу веселку кольорів». 

  Я хвилину подумала, а тоді запитала: 

  — Ти відростив собі корінь гумору? 

  «Ти сказала, що це допоможе мені правильніше сприймати чимало речей, і я бачу, що ти мала рацію».

  — Ой. — Я досить давно вже сказала йому дивитися на світ легше й відростити собі корінь гумору, та оскільки кореня гумору він на той час не мав, то припускаю, так і не зрозумів, що я тільки пожартувала. 

  Тоді я сказала: 

  — Як щодо а-а-а? А-а-а! А-а-а! Це близько до оригіналу чи я тільки пукаю замість того, щоб какати? 

  «Я не отримав жодного дарунка, — відповів на це Стьюленд. — Ось тобі корінь гумору в дії». 

  — Більше напружуй голосові зв’язки, — сказала Марі. 

  — Модератори. Перепрошую, — гукнув до нас Карл від дверей. Аж так скоро повернувся? Так, то був він, а позад нього юрмилося ще десятків зо два людей. Карл був наш найкращий розвідник, гнучкий, як кіт, і нервовий, як птах, низький на зріст і з видубленою вітрами та сонцем шкірою. Він міг іти протягом сорока годин без перепочинку, він завжди знав, що ховається за поворотом стежки, навіть тієї, якою жодного разу ще не ходив, і він один умів підстерегти сову. Він вийшов із міста сьогодні вранці, щоб вирушити в похід за течією річки, спуститися доли­ною і зрештою досягнути моря. То мала бути тритижнева подо­рож, як він сказав, по сіль, але всі розуміли, що справжньою метою його розвідки була зовсім не сіль. 

  — Карле! — вигукнула я, але потім, аби залишатися грайливою фіппокішкою, вирішила обернути все на жарт і кекнула по-склярськи: — Кекрле! Захо-одь! Твій зві-іт! Розкажи нам усе про океан. І досі мокрий? І досі великий? Як там сіль? Чудово бачити тебе знову. І така швидка подорож. Усі, захо-одьте! 

  Він скинув капелюха та зайшов, увесь у поту, і досі у важких мисливських чоботах і камуфляжній накидці. Інші також ­увійшли, бурмочучи щось під носа, адже вони знали, що він збирався розповісти. Ну так, щось про склярів, очевидно. Він сів за стіл для нарад, аби офіційно прозвітувати, і пальці його знервовано вистукували дрібний пташиний танок на стільниці. Цедар забігла останньою та проштовхалася наперед. Вона стояла й уже тримала в руках лука та сагайдак зі стрілами, тож я зрозуміла, на що вона сподівається. 

  (Учасники місії не побачили у склярів жодного лука чи стріл, і Цедар, звідколи повернулася, не припиняла вправлятись у стрільбі доти, доки не почала влучати стрілою у ціль на відстані двохсот кроків, і ходила скрізь виключно в одязі без рукавів, аби похизуватися своїми м’язами.) 

  — Склярі тут, — сказав Карл. 

  Склярі! 

  Я видала широку усмішку щасливої фіппокицьки, бо не знала, що ще тут можна зробити. У приміщенні запанувала абсолютна тиша, і в мене теж усе всередині закам’яніло, от тільки тиша ця не була спокійною. Але показувати цього не можна. 

  Карл вів далі: 

  — Вони вже в долині, трохи нижче від водоспаду. Я бачив, ой, я б сказав, сотню, і вони несли дуже багато спорядження. Вже збиралися піднятись на скелю. Я побіг назад, але вони рухаються дуже швидко. Склярі ось-ось будуть тут. 

  Усі дивилися на мене, а я мусила дати собі раду з правильним тоном. Сотня? Ми розраховували на дипломатичну місію, так десь, скажімо, з пів дюжини осіб, але й до неї, якщо чесно, ми ще не були готові. Але мій тон: слід говорити серйозно й спокійно. Удавано спокійний теж піде. 

  — Ну, — почала я. 

  — Поклич усіх сюди! — крикнула Цедар. 

  — Ну, — спробувала я знову. — Це… 

  — Це забагато, — крикнула вона знову, не даючи мені нічого сказати. — І рухаються вони надто швидко. Якщо склярі йдуть не з дружніми намірами, нам слід бути готовими. 

  — Я… 

  — Прекрасно бути налаштованими на мир, але зараз не час покладатися тільки на шанс… 

  — Стьюленде, — пробурмотіла Марі. — Є вогнища? 

  «Я не маю коріння східніше від геологічного розлому, що утворює водоспад. Жодної можливості вести спостереження». 

  — Нарешті ми з ними зустрінемося! — радісно вигукнула Дейзі. 

  — Тільки не ціла сотня, — засперечалася Гатор. — Тільки не з їхнім смородом! 

  — Але ж ми хочемо зустрітися з ними, правильно? — сказала Невада. — Вони створили це місто. Вони мають на нього право. І якщо ми замкнемось усередині, це не буде виявом дружби. 

  Марі легенько штовхнула мене ліктем. 

  — Сотня — це ж ціле селище, якщо тільки ми тоді дійсно зустріли склярів. 

  — Ну, так. — Щаслива, готова допомогти, грайлива… І як це все мало мені прислужитися зараз, коли всі навколо сперечалися? Треба було обрати Марі. Усі дивилися тільки на мене, очікую­чи, що я знаю, що слід робити. — І що нам робити? — пробурмотіла я тихо до Марі. 

  — Іще є час для дипломатичної місії, — пробурмотіла вона тихенько у відповідь. — Нашої. Поклич усіх до міста, як перед орлиним нападом, а потім кількоро з нас можуть зустріти їх перед брамою. 

  «Я погоджуюся», — з’явилося на Стьюлендовому стовбурі. 

  Я встала. 

  — Гаразд! От який маємо план. Усі ховаються за мурами, а потім ми висилаємо дипломатичну місію. 

  — За мурами? — незадоволено крикнула Дейзі. — Але ж ми хочемо їх побачити та познайомитися ближче. 

  Цедар не приховувала презирства. 

  — Іще одна дипломатична місія! — промовила вона, мов плюнула. 

  — Саме так, — сказала я. — І якщо все піде добре, ми всі побачимо їх і познайомимося ближче. Але сотня склярів — це ціле селище, адже так? Якщо це ті самі склярі. — Очі Цедар розширилися. Переклад: вона про це не подумала. — А тепер усі бігом до міста! Агов, їх ціла сотня, і всі неймовірно смердять, тому нам потрібно виявити обережність, розумієте? — Кілька людей кивнуло. — Склярі йдуть! Готуймося їх зустріти! Кек! Кек! Кек! — Я всміхалася на весь рот, як щаслива фіппокішка. Що за брехня. Я почувалася зараз, як… Ну, я й сама не знала, як саме почувала­ся в цей момент. 

  Люди заворушилися. Ми знали, як готуватися до нападу орлів. Усі ховаються в місті, за мурами, — це перший крок. Сурмачі просурмили сигнал негайно повертатися до міста, фермерські команди бігцем кинулися до брам, а спеціально вишколені кажани вилетіли на рекогносцировку. 

  Я скликала наших дипломатів. Стьюленд наказав своїм чортополохам, які росли навколо його гаїв, уважно спостерігати. Бригади чергових затягали до міста дрова, човни й усе цінне, що зберігалося в сараях і робітнях за міськими мурами. Монте поквапився до зграї левів, яка паслася за декілька кілометрів на північний схід від міста, і ми підтримуватимемо з ним зв’язок за допомогою димових сигналів і кажанів, натренованих передавати повідомлення в обмін на їжу. 

  Склярі наближалися! З дружніми намірами? Чи виявляться вони терпимими? Чи ще одним клятим розчаруванням? Ми чекали на цю мить іще від часів Сільвії, і в легендах — якщо легендам про неї ще можна вірити — розповідається, що вона заплакала, коли вперше побачила веселкове місто в руїнах, бо усвідомила, що ніколи не зможе зустріти жодного зі склярів. А зараз ми от-от зустрінемось із цілим селищем. Я сподівалася, що вони виявляться приємними, просто щоб не мати більше жодних проблем із Цедар. 

  Більшість містян чекала на мурах. Ми, дипломати, чекали за містом, на високому березі річки: Марі, Канг, Бартолом’ю, Карл, двоє інших членів комітету і я. Цедар була десь на мурах. 

  Мури. Майже два метри заввишки, вони захищали місто від дрібних неприємностей, як-от слизняки, але орли могли легко їх перестрибнути, як і деякі види оленячих крабів. І, можливо, склярі також зможуть їх перестрибнути. Ми вже давно відремонтували мури та додали декілька укриттів для лучників, але Цедар хотіла більшого, і цього разу вона, ймовірно, мала-таки рацію, але в нас не було часу зробити щось більше. 

  За містом, стоячи на крутому березі, я чекала з усіма та дивилася вниз і навколо. Сяйливо-золотисті тюльпани цвіли на вологих луках над річкою, і їхнє листя вже скоро пускатиме пагони. Над обома спадистими берегами річки, за дорогами, що йшли над урвищем, росли зернові культури та бавовник, а сочевичні дерева доповнювали ландшафт фіолетовими цятками. Ми посадили ці дерева на великій відстані одне від одного, щоб напади скорпіонів вражали лише одне дерево, а не всі, перш ніж ми встигнемо зупинити цих шкідників. Світле молоде листя виднілося скрізь: на деревах, кущах і живоплотах снігової лози на берегах річки. То тут, то там росли кущі веселкового бамбука. Усе це мало красивий, упорядкований, багатообіцяючий вигляд. Але чи сподобається це склярам? 

  Марі стояла поруч зі мною, і сльози зависли на її нижніх повіках. Я б її обійняла, та Канг уже поклав їй руку на плечі. Най залишився у теплиці, щоб передавати повідомлення Стьюленда, бо більше не хотів узагалі ніколи бачити жодних склярів, та й чи можна його за це звинувачувати? 

  Він крикнув: 

  — Склярі вже біля старого аванпосту… Уже вище течією… на перевалі! На мене практично не звертають уваги. — Переклад: вони мене не підпалюють. У голосі Ная звучала полегкість. 

  Я намацала сталевий ніж під сорочкою, бо Тетяна казала, що відчуття його на собі додавало їй сміливості, але я не хотіла почуватися зараз сміливою, мені кортіло стрибати, як кішка, без жодних турбот. Позаду нас команди чергових зачиняли браму, великі петлі зарипіли у змащених гніздах, а засуви з гуркотом опустилися на своє місце, від чого кам’яні та цегляні мури завібрували. 

  Я слухала. 

  — Склярі галасливі, правильно? — запитала я в Канга й Марі. 

  Вони кивнули. Ми нічого не чули. Нарешті над головою пролетів кажан, попереджаючи: «Велика тварина тварина йде!» На мурах хтось крикнув: 

  — Я бачу їх! 

  Люди почали вигукувати та кричати. 

  Ну, з того місця, де я стояла, їх не було видно. 

  — Де? — крикнула я. 

  — На дорозі край берега річки, — гукнув хтось у відповідь. — Вони щось несуть. Велику скриню. 

  На мурах закричали та загукали ще голосніше. Хтось уже привітально махав руками. Я упізнала голос Дейзі. 

  — Чик-о! — кричала вона. Ми вважали, що це має бути чимось типу їхнього «Привіт». 

  Я скосила погляд на дорогу й побачила там трьох або чотирьох склярів, приблизно за пів кілометра від нас, у тому місці, де дорога виходить з-під двох дерев, які ростуть обабіч неї. Але вони не рухалися. Скриня була такого розміру, що в ній цілком міг би уміститися фіпполев. 

  — Злякалися, — зневажливо кинув Канг. — Вони бачать нас, велике місто, людей, які щось кричать. — Він замахав рукою. 

  Я теж почала махати і викрикнула: 

  — Чик-у-у! — Дружньо, а не налякано. Без загрози. 

  Вони зібралися в гурт — усі й одразу щось говорили, схоже, радились і давали одне одному якісь поради, а потім по одному скляру взялося за кожний кут скрині, і вони підняли її вгору та побігли до нас. Рухалися вони швидко, двосуглобові кістляві ноги сягали далеко від тулуба, точнісінько як у ляльок, із якими я колись бавилася. Каста зверхників. 

  — Є хтось знайомий? — запитала я. 

  — Гм-м, не знаю, — відповів Канг. — Давай помахаємо. 

  — Це ж просто дипломатична місія, еге ж? Лише ці четверо хлопаків і скриня. Нічого страшного. 

  Склярі зупинилися так раптово, що я здивувалась. Вони опус­тили скриню, пронизливо щось прокричали до нас і побігли назад зі швидкістю блискавки. Місію виконано: доставити скриню. 

  — На скрині є якийсь напис, — сказала Марі. — Я весь час сподівалася, що хтось із них уміє читати. 

  — Ходімо та прочитаймо, — сказала я. На мурах люди сперечалися стосовно того, чи варто відчиняти браму. Цедар кричала: «Ні!» Я вирішила вдати із себе глуху і просто продовжила йти вперед, усім своїм виглядом намагаючись випромінювати спокій і сподіваючись, що це бодай чимось комусь допоможе. Дипломатія багато в чому ґрунтується на брехні. Я вже навчилася цього від Марі. Брама залишилася зачиненою. 

  Коли були вже майже на місці, Марі сказала: 

  — «Місто дружба подарунок». Це для нас. Бачите? 

  Послання було написане на бічній стінці скрині багнюкою. Покришки не було. Ми підійшли ближче та нахилилися, щоб зазирнути всередину. Тридцятеро чи сорок фіппокотів корчилось у скрині та лупало на нас очима. Ґрати, що прикривали скриню зверху, не давали фіппокотам повискакувати назовні, та один із них підстрибнув, учепився передніми лапами за перетинку та гойдався на ній якийсь час. Карл прокричав новину містянам у нас за спинами. 

  — Коти! 

  — Чому коти? — запитала Марі. 

  Я збиралася відповісти, що коти є символом дружби, та раптом почала чхати. 

  Най закричав з міського муру: 

  — Це не подарунок! Не приносьте скрині сюди! Не торкайтеся їх! 

  Я відступила назад, аби не чхати на котів, і махнула Наєві, щоб показати, що я почула. 

  — Прикольно пахне, — сказав Канг. 

  — Люсіль, — закричав Най із муру, — іди й поговори зі Стьюлендом! 

  Тож я побігла назад до міста. Для мене опустили драбину, щоб я могла вилізти на мур. Потім я зістрибнула на той бік і побігла до теплиці, не звертаючи уваги на людей, які дивилися на мене розширеними очима, в яких читався сумнів. У теплиці сидів Най, обхопивши голову руками та з посірілим обличчям дивлячись на стовбур Стьюленда. Слова вже чекали на мене. 

  «Я підозрюю, що фіппокотів використовують зараз так само, як краби заражають риф синіх птахів личинками слизняків, аби знищити птахів, — сказав Стьюленд. — Але я маю чітко заявити, що це лише підозра. Я не знаю точно». 

  — Вони думають, що коти поз’їдають нас? — запитала я. 

  «Ви могли захотіти з’їсти котів. Отрута також може всотуватися через шкіру або дихальні шляхи. А ще фіппокотів могли заразити якоюсь хворобою. — Слова з’являлися дуже швидко. — Але отрута не обов’язково вплине на вас. Отрути можуть бути дуже специфічними, розрахованими лише на певні види, а вони не мають досвіду взаємодії з вашою фізіологією. Я не можу тебе ні в чому запевнити. Я навіть не знаю, чи котів дійсно отруїли. Я переконаний, що цих фіппокотів не можна впускати до міста, але не знаю, звідки виникло це переконання. Я екстраполюю від поведінки крабів, але поведінка інших тварин може бути більш придатною для порівняння. Я зараз не є зразком ідеального модератора, оскільки маю емоційну упередженість проти склярів. Але якщо поведінка склярів змінилася на краще…» 

  Він белькотів нісенітниці, тож я перервала. 

  — Бачив іще що-небудь підозріле? 

  «Вони чекають на певній відстані від міста, і досі ховаючись у лісі. За моїми підрахунками, їх близько сотні, мабуть, повна соціальна одиниця. Присутні представники всіх каст і вікових груп, але з можливою надлишковістю репрезентації нерозмножуваних каст і з недостатньою репрезентацією неповнолітніх, як і у випадку селища, відкритого нашою місією. Вони мають очевидні внутрішні суперечності. Це може бути та сама соціальна група. У тій так само не спостерігалося гармонійних взаємин…» 

  — Їм не обов’язково бути дружніми одне до одного. Головне, щоб вони були товариськими з нами. 

  «Цікава думка. Можливості діалогу, ймовірно, залежатимуть від того, отруєно фіппокотів чи ні. Я б хотів проаналізувати фіппокота, хоча й не знаю, чи це можливо». 

  — Біля котів я зачхала. А Канг сказав, що вони прикольно пахнуть. 

  «Ваш орган розпізнавання запахів є обмеженим, але ефективним засобом хімічного аналізу». 

  — Ну. То що нам робити? — поцікавилась я. — Не хочеться виявляти недружність. 

  «Недовге чекання може багато про що нам сказати. Мені дуже сумно, що ця відповідь, схоже, є найкращою у цій ситуації». 

  Я вийшла з теплиці, піднялася на міський мур, злізла на той бік драбиною та побігла до скрині, де поговорила з нашими дипломатами. Чекання багатьом не сподобається, це точно. 

  — Хто б надумав отруювати котів? — запитав Карл. 

  — Це могло б видатися неввічливим, — сказав Бартолом’ю. 

  Цедар прибігла слідом за мною. Її очі мене налякали. 

  — Я так і знала, — викрикнула вона. — Це ж було їхнє місто, чи не так? Ми просто якісь дивні тварини, від яких потрібно розчистити територію. Безперечно, у цьому є сенс. От лише тепер це місто наше. 

  Ми послали по Флору, нашого ветеринара, щоб вона прийшла й оглянула фіппокотів. 

  — Вони дуже в’ялі, а це недобре, — сказала вона. 

  Стьюленд — за посередництва Ная, який кричав з-за міських мурів, — повідомив,  що склярі й досі спостерігають за нами з лісу. 

  — Їхня реакція на нашу відмову від їхнього подарунка може сказати більше, ніж аналіз фіппокотів. — У голосі Ная звучало провіщення чогось поганого, що може от-от відбутися. 

  — Дивіться, — озвалася Флора, — поверхневе дихання. 

  — Ми в халепі, — сказала Цедар. — Люсіль, треба підготуватися. Нам слід було тренуватися. 

  Ветеринар заговорила знову: 

  — У них кров іде носом. 

  Марі заплакала. 

  Я доторкнулася до своєї камізельки й відчула схований під нею ніж. Було помилкою обрати мене, але я не могла повернутися назад на тиждень і все змінити. Що зробила б Тетяна? 

  — Ходімо до міста та почнімо готуватися, — сказала я. Кажуть, що слова не мають смаку, еге ж? Але ці слова мали смак, і то був смак кізяків. 

  Спочатку я думала, що люди влаштують бунт, як колись Сільвія. Можливо, їм варто було б це зробити. «Приготуватися до чого?», «Ти ж обіцяла дружбу!» 

  А тоді Дейзі спустилася з муру драбиною та побігла подивитися на котів. Вона повернулася, зойкаючи так пронизливо, що це змінило думку дуже багатьох. 

  — Ці бідолашні створіння! Якби ж я тільки могла їм допомогти! Але надто пізно, для них уже все скінчилося. Нам слід рятувати себе. 

  «Склярі готуються вирушати, — оголосив Стьюленд. — Мені так прикро, так прикро, що вони повернулися. Ми зуміли знайти радість у своїй громаді, і вони не мусять замінити її варварством». Це не поліпшило настрою нікому з нас. Батьки позаганяли дітей додому. 

  І зеленоволосі, і намистини почали кричати одне на одного, сперечаючись про те, як нам усім слід було діяти, щоб запобігти цьому. Намистини стояли на мурах, а зеленоволосі — під ними, а я мусила їх зупинити, тому сказала: 

  Агов, якщо ми покажемо, що вони не зуміють виграти, тоді їм доведеться вступити в переговори, правильно? 

  — І як ми їм це покажемо? — запитала Дейзі. 

  — Стрілами, дурепо, — сказав хтось із намистин. 

  — Я не збираюся вбивати склярів, — закричав у відповідь хтось із зеленоволосих. 

  — А доведеться. От якби ми приготувалися заздалегідь, — озвав­ся ще хтось із намистин. 

  Цедар бігом спустилася з муру, щоб приєднатися до суперечки. 

  — Я допомагав надбудовувати мури, не треба мене звинувачувати, — сказав той самий голос з-поміж зеленоволосих. 

  Лідерство. Ось де воно потрібне. 

  — Використаймо тупі стріли, гаразд? — запропонувала я. — Принаймні спочатку. 

  — Що? — запитала Цедар. — І що це кому доведе? 

  — Агов, прекрасна ідея, — сказав хтось із юних зеленоволосих. — Люсіль права. Тупі стріли! Ми могли б завдати їм шкоди, але не будемо. 

  — А якщо вони продовжуватимуть битися? — запиталася Цедар. 

  — Якщо ми зробимо все правильно від початку, вони зрозуміють, що ми прагнемо дружби з ними, — відповіла я. 

  І так далі, і так далі, але зрештою я зуміла змусити всіх піднятися на мури та підготуватись. І саме вчасно. 

  Стьюленд і кажани з тими містянами на мурах, які мали найгостріший зір, повідомили, що склярі потайки пробираються до нас лісом, уся сотня. Ми почули пронизливі звуки склярської мови, і вони робилися дедалі голоснішими. Аж ось вони ­вийшли з-під прикриття дерев. Два чи три десятки зверхників швидко бігли берегом річки, і тоді я закричала до них: «Чек-у-у!» Можливо, це привітання було не найкращим із того, що слід було зараз сказати їм, але мені хотілось, аби вони розуміли, що ми знаємо про їхню присутність. 

  Вони не наблизилися до міста, а на повній швидкості перебігли річку мостом і стали табором на протилежному від нас березі — не найкраща місцина, та хіба хтось у нас запитував? 

  Склярі продовжували вибігати з лісу, перекидаючи свої важкі прив’язані до боків кошики до свого нового табору. Деякі з них уже почали розглядати квіткову клумбу, влаштовану дітьми навколо пам’ятника Гіґґінсу, що позначав те саме місце, де він бився з орлами. Вітер доніс до нас їхній запах. Навіть на такій відстані від них відчутно смерділо гнилизною. 

  Один зі склярів-робітників у чорній ковдрі на спині зірвав квітку. До нього підбіг інший, аби її відібрати, а тоді нагодився й третій — і почалася бійка з численними стусанами та криками. Склярі, що лише зійшли на берег, покидали свої кошики посеред табору та поспішили глянути на видовище. Спостерігачі підбадьорювали учасників бійки криками, і я нарахувала принаймні три різні фракції вболівальників. Вони витоптали квіткову клумбу. А тоді зверхник у картатій ковдрі — «Це він, ватажок, — прокоментував Канг» — здійняв угору палицю та крикнув: «Чу-у-арі-і!», і бійка зійшла нанівець. 

  — Усе, як і раніше, — сказала Цедар. 

  А склярі все йшли і йшли дорогою. Дорослі особини встановили намети з округлими дахами та розпакували свої кошики. Картата Ковдра знову щось прокричав, і невеличкі робітники зібрались у гурт, аби привітати чотирьох самиць — великих, повільних і неповоротких, саме таких, як і розповідали наші місіонери. Із ними були й інші склярі, дуже дрібненькі, осіб із шість — напевно, діти, — і вони почали гасати навколо пам’ятника, вириваючи те, що ще залишалося від квітника, та ганяючись за переливчастими ящірками, що в ньому жили. 

  — Це та сама громада, в якої ми гостювали, — сказала Марі. Дійсно, вони були дуже пошарпані, як вона і розповідала. — Але на одну самицю менше, і набагато менше дітей. Невже молодняк так швидко міг подорослішати? 

  — Ти кажеш це так, немовби не віриш у таку можливість, — сказала я. 

  — Щось тут не так. Ми їх практично не бачили. Вони не надто прагнули виходити з домівок. Можливо, відповідь саме в цьому. — Я поглянула на неї і зрозуміла, що така відповідь самій Марі зовсім не подобається. І мені також. Але що саме було з ними не так? 

  Напад розпочався дуже швидко. Декотрі зі склярів повилазили на дерева та налаштували свої катапульти, зроблені з того, що ми спочатку помилково прийняли за палі для наметів. Вони почали кидати за міські мури скляні пляшечки з отрутою, і вміст кількох забризкав старенького на ім’я Бйорн. У нього миттю почався жар і мало не зупинилося дихання, та наші медики діяли швидко й зуміли його врятувати. 

  Наші луки заскочили їх зненацька — точніше, відстань, на яку вони били, і склярі дуже швидко відступили, але кількох усе одно зачепило. Навіть тупі стріли вдаряють боляче. Цедар та інші вмілі стрільці знищили катапульти, та у склярів були ще й кульки, прив’язані до мотузок, і вони вміли дуже добре кидатися ними — руки з двома ліктями скрипіли, видаючи звук, схожий на клацання батога, — тож і їхні атаки сягали на досить велику відстань. 

  — Час узяти вже справжні стріли, — сказала Цедар. — Нас більше. Ми переможемо. 

  Хтось із намистин погодився: 

  — Правильно. Давайте вб’ємо одного та подивимося, чи вони засмажать мерця та з’їдять. 

  — Ми зовсім не прагнемо реваншу, — заперечив хтось із зеленоволосих. — Ми хочемо миру. 

  — Ми здобудемо мир, — процідила Цедар крізь зуби, — разом із перемогою. 

  Щоб залагодити це, ми влаштували імпровізоване засідання комітету в теплиці, розташованій поруч із брамою. Марі очолила фракцію противників справжніх стріл. Цедар назвала їх «дипло­матами», вимовляючи це слово, немов тяжку образу. Стьюленд і сам не знав, чого хоче. За деякий час ми вирішили — бо мені вже набридли ці безсенсовні крики, — що кожен зробить свій власний вибір. Тому хтось і далі стріляв тупими стрілами, а хтось узявся за справжні. Схоже, на результативність це зовсім ніяк не вплинуло. Цедар якийсь час розважалася, стріляючи вогняними стрілами над пішохідним мостом. Зрештою старий мисливець сказав, що коли вона й надалі промазуватиме, склярі вирахують співвідношення влучності й дальності наших стріл, як це вже зробили гірські павуки, і ми втратимо свою перевагу. 

  Так тривало аж п’ять днів. Ми засипали склярів стрілами кожного разу, коли вони намагалися здолати міський мур. Видресирувані кажани передавали Монте повідомлення та літали в розвідку, але кляті створіння чудово зорієнтувались у ситуації та почали вимагати потрійну порцію їжі у винагороду за свої послуги. Люди дивилися на мене, не знаючи, що робити. 

  Що б зробили фіппокоти? Коли на них нападають сови чи павуки, фіппокоти тікають і ховаються. Вони зелені та вміють зачаюватись і сидіти тихо. Вони можуть викопати яму буквально за кілька секунд. Вони здатні підстрибнути достатньо високо, щоб опинитися в гіллі дерев. Вони можуть скотитися мокрим трав’яним схилом швидше за пущений м’яч. А ми — великі фіппокоти — опинились у пастці без жодної можливості втекти та сховатися. Моїм завданням було вести всіх у правильному напрямку, а я й гадки не мала, що слід робити, я тільки вміла бути щасливою, грайливою, ніжною і готовою допомагати. Яка в цьому користь? Я виявилася безпомічною. 

  Склярі почали день і ніч бити в барабани та співати, щоб надокучати нам, усякий раз коли не кричали одне на одного. Наші діти нили, що не можуть вийти за межі міста і що спати геть неможливо через увесь цей галас, — абсолютна правда. Цей безкінечний шум просто вимотував душу, бо склярам хотілось, аби ми страждали. Наші діти робили затички для вух. А ми, дорослі, не знали, що вдіяти, і тому сперечалися надто часто й надто довго. Старі мисливці та Стьюленд увесь свій час присвятили спостереженням: за соціальним устроєм, за харчовими звичками та техніками боротьби. І ми дізнавалися про певні речі, але недостатньо швидко. Ми не могли назавжди залишитись у місті й чекати. Ми би збожеволіли. 

  Сьогодні ввечері мало не дійшло до кулачного бою. 

  — Час уже повбивати цих музикантів, — заявила Цедар на засіданні комітету. 

  — Цей шум не дає заснути й склярам також, — зауважила Дейзі. 

  — Що? — запитала Цедар. — Ти хочеш, аби я ще їм співчувала? 

  — Ці неприємності можна пережити, — сказав Карл. 

  — Неприємності? Та це ж тортури. Тортури для мене, для моїх дітей, для кожного. 

  — Точно, ти просто божеволієш від цього, — сказав хтось пошепки в коридорі. 

  — Хто це сказав? — Цедар скочила на ноги та гнівним поглядом обвела людей на лавах, аж дехто тихесенько захихотів. 

  — Не дуркуй, — звернувся до неї Карл. 

  — Я не дуркую. 

  Більше притишеного хихотіння, і цього разу за столом членів комітету також. Цедар, схоже, знала, хто саме з неї сміється, і зробила крок у тому напрямку. Час радісно прийти на допомогу, виявити мій єдиний справжній талант. 

  — Ну, — сказала я, встаючи зі свого місця, — ми з Цедар. Маю на увазі, кому з вас не хотілося б повбивати тих музикантів? Швидке голосування, виключно дорадче, усі, хто підтримує цю думку, радісно кричіть і тупайте ногами. Почуймо це нарешті! — Приголомшливе «так». — Ви божеволієте від гамору? — Гучні викрики й тупання. — Цедар сказала те, що ми всі думаємо, правильно? — Схвальні крики й тупання ніг. — Дякую, Цедар, нам усім потрібно було це почути. — Я першою привітала її оплесками та сіла. Вона мала спантеличений вигляд, але також сіла. 

  Най у ці дні практично не виходив із пекарні та не розмовляв з іншими, за винятком того, щоб поговорити зі Стьюлендом. Фіппокоти в скрині за мурами гнили та розкладались, і запах цей засмучував котів у місті. Наші засаджені лани були або розграбовані, або потерпали від недогляду, та принаймні склярі не випалювали Стьюленда. Ми посилали їм листи, прив’язані до тупих стріл, у яких пропонували їм дружбу та мир, і вони розглядали ті папірці, одначе якщо й уміли читати, ніяк цього вміння не виявляли. Що ще ми могли зробити? 

  СТЬЮЛЕНД 


  Листя моє завершує своє щонічне обертання на схід в очікуванні сонця. Тиск води з коренів і висока нічна вологість спричиняють гутацію, унаслідок чого краплинки води просочуються крізь пори на листках, як штучна роса. Мені аж боляче від тургору{11}, але все одно хочеться зів’янути та померти. Битися — це катастрофа, повінь і посуха водночас. 

  Очима свого гаю на протилежному боці річки я бачу склярів-­музик, їхні тіла випромінюють інфрачервоне світло в нічній прохолоді, коли вони роблять паузу, щоб насолодитися кількома великими ковтками води перед тим, як знехотя знову взятися за свої інструменти й завести нову галасливу пісню. Це маленькі склярі з касти робітників. «Касти спрацьованих», пропонує кращу назву мій корінь гумору, а гумор ніколи не бреше. Їм хочеться спати, та коли зійде сонце, їх пошлють у поля збирати коріння тюльпанів, хоча зараз іще не сезон збору врожаю і тюльпани протестують. 

  Авжеж, вони збиратимуть усю доступну їм їжу, байдуже, сезон урожаю чи ні, збурюючи весь час іще більше протестів. Хоча шкода, завдавана склярами життю нашої долини й значна, не менш сумним є той факт, що їхні робітники їстимуть лише те, що вищі касти не зможуть спожити. Паразити та господарі утворюють спільні біологічні зв’язки, але в цьому випадку паразитизм відбувається в межах одного виду, а не між видами, що є викривленням мутуалізму, варварськими стосунками. 

  Чи завжди склярі були такими? Я мав лише кілька коренів, коли вони збудували місто, і розумів іще надто мало, набагато менше, ніж усвідомив із часом, та й моє спілкування з ними було зовсім недовгим і обмеженим вузьким колом осіб. Мені слід було зрозуміти, хоча я не спромігся цього зробити, що різний розмір у тварин, особливо ж у цього виду, означає не те саме, що відмінність у розмірі рослин. Розмір рослини залежить від нашого віку й оточення. Розмір тварини визначається її типом, як стать у людей. Тип тварини може впливати на її функції та соціальний статус. Рівність між типами є радше етичною настановою, аніж універсальною практикою. Склярі її не дотримуються. 

  На міських мурах двоє вартових у взутті на м’яких підошвах пильнують за кожним шелестом, який може попередити про намагання склярів наблизитися. У теплиці юна паксівка спостерігає за моїм стволом, аби не пропустити термінового повідомлення. Трохи раніше цієї ж ночі фіппомайстер Монте відмовив свою зграю від квесту з метою пошуку та знищення джерела цього надокучливого шуму — малися на увазі склярські музиканти. Це була б трагедія, якої, на щастя, вдалось уникнути, оскільки склярі вбили б усіх левів, але й самі зазнали б тяжких втрат, а я не хочу жодних смертей. 

  Оце і все, що я можу повідомити юній жінці, коли сходить Люкс і наближається схід сонця. Ми з нею збавляємо час за балачкою. Підтримання здатності стовбурів говорити обходиться мені дорого, а базікання виснажує мої найближчі запаси аденозинтрифосфату, тому я волів би мовчати в цей час великої небезпеки, одначе паксівцям важко дається будь-яка бездіяльність, і до того ж ця жінка мусить залишатись уважною. П’ять днів ув’язнення в місті вивели з рівноваги паксівців, які потребують активності. 

  Кактуси та стрічки, що й досі тримаються за свої якорі зимової сплячки, уже випускають зигоспори{12}, щоб наново вирости повітряними рослинами. Квіти цвітуть усюди, і пилок та пахощі швидко розносяться вітрами. Весна є найпрекраснішою та найнетерплячішою порою року. Рослини мусять рости дуже швидко або загинути, навіть ті з нас, що взяли собі на службу тварин, які допомагають пережити зміни пір року. Весняні втрати дуже рідко вдається надолужити, а цьогорічна весна виявилася посушливою, від чого труднощів зробилося більше. 

  Люди всередині міста це розуміють. Їхні ресурси за зиму також виснажились і потребують поповнення. Паксівці теж нетерп­лячі й так само бояться, бо здатні уявити собі можливу катастрофу та смерть. Вони виливають свій страх і лють на склярів сварками й образами одне на одного. Цедар спровокувала суперечку минулого вечора, коли її пропозицію повбивати склярських музик було відкинуто. Якби не втрутилася Люсіль — наче вода у полу­м’я, — могло б дійти й до насильства. 

  — Довго ми так не витримаємо, — пізніше зізналася мені Люсіль. Нам пощастило мати таку винахідливу та комунікабельну співмодераторку. У мене є ідея, що могла б допомогти знайти вихід із ситуації, хоча й не без труднощів. 

  Я мушу бути сміливим і ділитися своєю хоробрістю, як ментальним даром. Я маю міцне коріння та незчисленне листя. Сходить сонце. Фотони стрімко рухаються донизу, і я починаю розщеплювати воду на кисень, іони водню й енергію. Я великий. Моє коріння, якщо викласти його в одну лінію, могло б досягнути Сонця. Натомість воно розпросторилось у всій нашій долині, і я знаю, що з плином годин воно притягуватиме шумовиння хімічних скарг від інших рослин, яке з кожним днем посилює­ться. Нашу тварину-помічника замінив шкідник. Рослини, які дивляться у майбутнє, занепокоєні. Наша екосистема порушена, вона сердиться, а ще відчуває спрагу. 

  Найбільш вразливим залишаюсь я, оскільки лише я можу бачити зорі такими, якими вони є. Кожна з них є сонцем, і всі вони мають свої планети, але подорож до них буде довшою та складнішою, ніж я собі думав раніше, та все одно, що більше я дізнаюся, то реальнішою видається мені ця ідея, а ці пожадання призводять до дисбалансу. Мої бажання вже перестали бути простими. 

  Паксівці теж бачать зорі й так само мріють про подорожі до них. Я запитую: «Коли?», і вони відповідають: «Одного дня», і люди дійсно мають це на увазі. Коли цей день настане, ми вирушимо разом, їхні нащадки й моє насіння, саджанці та коріння. Горщики дуже обмежують, але я здатен пережити ці неприємності. Це буде солодким плодом цивілізації. А спільні зусилля людей і склярів значно прискорять події. 

  Із півдня прибула перша цієї весни невеличка зграйка метеликів. Вони зазвичай приносять мені маленькі часточки плоті для аналізу в обмін на нектар, отож, я нарешті зумів глибинно дослідити фізіологію склярів. Маючи цю інформацію, сьогодні ввечері я згенерував дивовижну ідею. Мутуалізм може бути примусовим. Цивілізацію можна нав’язати. Це б розв’язало ситуацію без варварства, але це складний план, який вимагатиме співпраці всієї нашої екосистеми та не баченої досі взаємної довіри й відданості людей та рослин. Його провал призведе до ще більшої катастрофи. 

  У будинку Люсіль світиться лампа. Її відданість дружбі надих­нула мене на цю ідею. Цедар приєднується до вартових на мурі та пантрує, крадучись, як орел. Стриманість, із якою паксівці відреагували на її пропозицію атакувати склярів, зробить реалізацію мого плану цілком можливою. 

  Склярі не сплять. Нові музики продовжують цей безкінечний концерт. Вищі касти збираються разом, аби обговорити план денного дратування містян. Вони роблять неоковирні спроби скопіювати людські луки та стріли. Склярі вже познущалися з деяких моїх гаїв, але ще не підпалили жодного. Люсіль прибуває до Будинку загальних зборів. Я ділюся з нею інформацією про нічну драму з фіпполевами, і мій корінь гумору змушує зауважити: «Можливо, діти могли б зробити для них затички на вуха». Це абсолютний нонсенс, беручи до уваги слуховий аналізатор левів, але нонсенс також є різновидом гумору. Люсіль сміється та переповідає жарт Бартолом’ю, коли той приходить. 

  Прибувають іще люди. Я ділюся своїми спостереженнями щодо склярів та їхніх намагань скопіювати луки, а після дискусії Цедар робить висновок про те, що склярам бракує досвіду для виготовлення по-справжньому небезпечної зброї. 

  — Одначе вони могли б, мабуть, швидко від нас навчитися, — додає вона. Сплеск гучної музики на мить перекриває голоси. — Я мушу позбавити цих бідолашних створінь від такого страждання. 

  «Каста робітників спрацьована та виснажена», — кажу я. Цедар уїдливо посміхається. 

  Засідання комітету починається, коли збираються всі його члени, і на ньому присутньо чимало інших містян. Коли сільськогосподарських робіт немає, у них дуже мало обов’язків. Мисливці сидять віддалік, біля задньої стіни, уважно наточуючи гострі краї скляних наконечників для стріл. 

  Я виявився не єдиною істотою, яка сьогодні вночі розмірковувала. Мисливці з покоління 4 пропонують здійснити раптовий набіг на табір склярів. Мисливців-майстрів небагато, а вік до того ж зробив їх крихкими, як сухий очерет, але вони хитрі, і їхній план викликає захоплення своєю сміливістю. 

  — Найбільша проблема тут от яка, — каже їхній речник Оріон, чия коричнева від сонця шкіра брижиться такими глибокими зморшками, що майже не видно очей. — Доведеться повбивати усіх, інакше ми матимемо справу з тими, хто вижив. А вони будуть ворожими, оскільки ми прикінчили їхніх друзів і родичів. — Коли Оріон був юним, він багато років провів у спостереженнях за гірськими павуками, і його знання зрештою дозволили налагодити мирне співіснування. — Але я думаю, що нам усе одно треба вбивати якомога менше. Можливо, лише того, у картатій ковдрі. А це означає багато в’язнів. Цей план не ідеальний, але він може і спрацювати. 

  Його план дещо схожий із моїм. Більшість тих, хто підтримує Оріона, займаються фермерством. 

  — Вони навіть вирізають деякі заборонені для вирубування види акації, — каже фермер на ім’я Гакон. — Стьюленде, деревам це не подобається, еге ж? 

  Ось він, мій шанс. 

  «Ні, не подобається. Тюльпани також сердяться. Як і ананаси. Бавовник. Пшениця. Сочевиця. Всі інші. Вони очікують на повагу й турботу, але розуміють, що союзна з ними тварина зазнала нападу хижака. Картопля, яку ви нещодавно посадили в низині вище за течією річки, скаржиться мені прямо зараз, доки ми розмовляємо, що її викопують іще до того, як бульби встигли народити потомство». 

  — Наша картопля! — вигукує Гакон. 

  «Усі вони скаржаться, — продовжую я, — та вдіяти нічого не можуть. Але ми можемо діяти. У мене є пропозиція. Вона не набагато відрізняється від плану мисливців. Але перед нападом ми мусимо зробити склярів недієздатними шляхом додавання одурманливих речовин до їхньої їжі. Думаю, я зумію переконати інших рослин зробити це. Коли склярі зробляться безпомічними, ми муситимемо забрати у них зброю та іншу власність. Тоді, щоб вижити, їм доведеться співпрацювати з нами, а ми навчимо їх поводитися цивілізовано. Я думаю про це, як про одомашнювання склярів — так само, як ви одомашнили фіпполевів». 

  Тиша. Нарешті хтось каже: 

  — Але ж склярі смердять. 

  Люди сміються. 

  «Вони купалися, коли жили тут», — кажу я, чим викликаю ще більший сміх, хоча зауваження це породжено не моїм коренем гумору. 

  — Співпрацювати? — запитує Гакон. — Авжеж, вони спів­працюватимуть лише доти, доки не отримають того, що їм буде потрібно, аби покінчити з нами. 

  «Це вимагатиме багато часу й уваги, — відповідаю я, — але результат буде вражаюче корисним для нас усіх». 

  — Одурманливі речовини, — тихо каже Марі. — Це дуже складні препарати. — Вона має рацію. Я не відповідаю на це зауваження. 

  — Чому б тоді просто не отруїти їх? — запитує Гакон. 

  Марі люто на нього дивиться, а потім переводить погляд на Оріона. 

  — Ми вже давно визначили своєю метою мирне співіснування, — повільно вимовляє вона. 

  Ніхто не рухається. 

  Зрештою Цедар каже з недовірою в голосі: 

  — Тож ми вибиваємо їх із гри та забираємо зброю. 

  «Ми забираємо у них усе, — кажу я. — Одяг, кошики, намети. Поки що наша відповідь була дуже зваженою. Вони побачать, що ми не хочемо завдати їм шкоди, але примусимо співпрацювати». 

  — Можливо, — каже старий Оріон, — вони не підуть на спів­працю. 

  «Погоджуюся, план ризикований, — кажу я. — В його основі лежить обережний розвиток взаємної довіри та співпраці через нав’язану відмову від насильства. Знадобиться чимало терпіння та зусиль, аби примусити їх бути нашими друзями. По суті, ми створимо собі симбіонта». Западає глибока тиша. Для заохочення я додаю: «Рослини часто роблять таке з тваринами». 

  — Розгляньмо усе крок за кроком, — втручається Люсіль. Вона видається мені зацікавленою, а її зацікавленість передасться й іншим. Ця процедура відрізняється від тієї, до якої я вдався, щоб виманити людей із їхнього старого поселення та прийти до мого міста, одначе суть залишається тією самою. Ми мусимо винагороджувати бажану поведінку доти, доки вона не перетвориться на звичку. 

  Ми вже на півдорозі до ухвалення рішення, коли мені доводиться повідомити, що склярі зрушили з місця. Вартові на мурах кричать про те саме буквально за кілька секунд після мого попередження. Схоже, що в похід вирушила вся каста зверхників у повному складі, усі сорок осіб, і траєкторія їхнього маршу вказує на те, що прямують вони до джерела водопостачання міста. Це може обернутися катастрофою. Місто живиться водою, що потрапляє до нього трубами з гірських джерел, і джерела ці є найвразливішим місцем у системі водопостачання. 

  «Я дам знати гостролистим ірисам», — кажу я. Десять років тому на мою пропозицію ми висадили ці іриси, щоб вони охороняли гірські джерела та входи до труб. Гостролисті іриси жадають крові набагато більше, ніж я. Вони виділяють антикоагулянти на склоподібних ланцетах, якими вкрите їхнє листя, а надземне коріння готове поглинути всю кров, що на нього падає. Ланцети тримаються не дуже міцно, тому якщо склярі спробують виривати або викошувати рослини, ті розкидають навколо себе цілі хмари скляних лез, і деякі з них будуть достатньо маленькими, щоб їх можна було вдихнути, а тоді вони вже розірвуть легені склярів ізсередини сотнею малесеньких розрізів. 

  — Це дасть нам час, — каже Цедар, а тоді розвертається і кричить: — Скликайте вояків! — Лучники та дітлахи, яких призначено розносити повідомлення, вибігають із Будинку загальних зборів. Цедар кричить і мені: — Скільки часу потрібно, щоб одурманити склярів? 

  «Два дні. Я мушу домовитися з іншими видами, тюльпанами, наприклад, а вони тупуваті й думають дуже повільно. Я муситиму допомогти їм у створенні відповідних медикаментів». 

  — Два дні! — вигукує Цедар. Вона вже почала вдягати на себе бойове спорядження, як і решта паксівців. — Не дуже добре. У них аж сорок зверхників, правильно? Треба битися прямо зараз. Наша перевага у кількості вояків може скласти два до одного, та це якщо порахувати всіх здатних тримати лук і випускати стріли хоча б у напрямку цілі, включно з Люсіль; без образ, але ви всі знаєте, що я маю на увазі. Тобто кожного. 

  Моє коріння з протилежного боку річки повідомляє про якийсь дивний рух. Робітники припинили збирати фураж і повертаються до табору. Чи перетнуть вони річку, щоб перешкодити нам вийти з міста й оборонити гірські джерела? 

  — Треба напасти на їхній табір, — тим часом каже Оріон. — Доки зверхники намагатимуться розібратися з ірисами, ми вже захопимо табір. 

  — Якщо вони вже колись бачили іриси, — каже Карл, — то, мабуть, підуть звідти негайно. 

  Я починаю висвічувати новину про пересування робітників, хоча дискусія ще триває. От якби я мав голос, флейту чи барабан. Подивіться на мене! 

  Цедар каже: 

  — Зверхники можуть відступити й повернуться вже за хвилину. Потрібно рухатися. 

  — Правильно, — погоджується Оріон, — що, коли ми візьмемо самиць у заручники? 

  — Ні, ми атакуємо зверхників, — заперечує Цедар. — Прямо зараз! 

  Марі читає слова на моєму стовбурі. 

  — Подивіться на Стьюленда, — каже вона. — Робітники щось замислили. 

  Цедар махає на мене руками. 

  — Це просто хитрість, — каже вона. 

  «Робітники не переходять річку мостом», — повідомляю я. 

  — У чому ж хитрість? — запитує Люсіль. 

  «Робітники скупчилися навколо найбільших наметів, у яких мешкають самиці, — повідомляю я. — Не розумію їхньої поведінки. Схоже, там виник якийсь конфлікт». Я міг би додати, що вони співають одне до одного: самиці на робітників, одні робітники на інших — але це й так ясно всім, хто має вуха. Іноді я розпізнаю слово чи два з тих, яких навчала Марі, але від словникового запасу, обмеженого найпростішими поняттями, як-от «ні», «вода» чи «привіт», насправді практично немає користі. 

  Цедар запитує про іриси, та я приділяю найбільше уваги спостереженням за табором склярів і не можу відповісти. Голоси гуркочуть, як грім. Робітники б’ються, і юшить кров. 

  «Зверхники зупинились і наслухають», — повідомляю я. 

  — Ви дійсно думаєте, що ми зможемо жити зі склярами? — вигукує Цедар, виходячи. Очевидно, це запитання є риторичним. 

  Я розповідаю Люсіль: «Зверхники розвертаються й, імовірно, підуть назад. Рухаються вони з феноменальною швидкістю». 

  — Я маю піти й подивитися, вибач. — Люсіль теж іде. 

  У таборі самиці сваряться із самицями, робітники — з робітниками і навіть робітники — із самицями. Коли наближаються зверхники, декотрі робітники хапають інструменти та обрізають кріплення мотузяного мосту. Зверхники стоять над річкою, вимахую­чи зброєю, погрожуючи запуском снарядів, і кричать на робітників та самиць, які й собі кричать на зверхників, і галас стоїть такий, що у мого гайка біля табору забиваються памороки та припиняється будь-який ріст. Люди на мурах позатуляли долонями вуха. 

  Близько двадцяти зверхників обертаються до міста й емоційно вимахують своєю зброєю. Самиці по той бік річки також жес­тами показують на міські мури та кажуть щось із дуже великим збудженням, як і робітники, але їхні коментарі зводяться до незначного шторму протестів. Зверхники сперечаються між собою. Раптом один зі зверхників, який звертається до людей, отримує зі спини удар мечем, завданий так майстерно, що в істоти злітає відрубана голова. Іще один кидається у бійку. Троє зверхників хапають нападника, і четвертий забирає в нього меч. Обидва тіла зневажливо зіштовхують ногами в річку. 

  Оріон гукає: 

  — Покажіть зброю! 

  Людські вояки, що вишикувалися на мурах, одночасно здіймають луки. 

  Склярі це бачать, і декілька зверхників кидаються у воду, щоб перепливти річку. 

  — Опустіть зброю! Будьте напоготові! 

  Зверхники сприймають попередження правильно й замовкають потроху. 

  Оріонова демонстрація є розумною, дуже розумною. Вона являє собою багатющий плід. Лаконічнішого повідомлення й уяви­ти годі, і воно сприятиме реалізації мого плану. Ми могли б убивати, одначе не будемо. За хвилину чвари між склярами відновлюються, але цього разу вже не з таким галасом. Вони розмовляють тривалий час. На мурах діти розносять воду, а пізніше і їжу. Я посилаю трохи глюкози моєму хворому гаю поблизу табору склярів. Гамір від склярських сварок у ці хвилини не гучніший від сильного вітру. 

  Після опівдня вже всі зверхники перепливають річку один по одному, хоча й без природної грації, притаманної у цій справі людям, одначе вони добре тримаються на воді та розхитуються вусібіч, і зброя їхня лишається сухою, коли зверхники залазять на протилежний берег. Певні зверхники вітаються з певними самицями, торкаючись одне одного руками та головами, але більшість цього не робить. Більшість робітників, які сперечались уранці, тепер уже відступили й багато хто повернувся до збору їжі на наших ланах. Співи та барабанний бій не відновлюються. 

  Я думаю, що мою пропозицію забуто, і дізнаюся про густі зливи, що випадають у далеких горах західніше від міста. Ці руйнівні грози навряд чи досягнуть і нашої долини, та якщо рівень води в річці підніметься, це ускладнить будь-який напад. 

  У місті діти поснули і вартові трохи розслабилися. На обох берегах річки готують вечерю, аж раптом декілька зверхників починають швидко рухатися. Вони підбирають зброю, оточують трьох робітників і стинають їм голови. Кров бризкає на ґрунт. Невдовзі я відчуваю присмак заліза. Відновлюється музика. 

  Після заходу сонця в Будинку загальних зборів оживають дебати. 

  — Ми маємо щось зробити, — каже Люсіль. 

  — Навчити їх цивілізованої поведінки? — озивається Гакон. — Вони вже її мають. Але їхня цивілізація не така, як наша, і поводяться вони, відповідно, зовсім не так. Це було чистої води вбивство. Нічим не виправдане. 

  — У тому й річ, — каже Люсіль. — Саме це і є найкращим у плані Стьюленда. Жодних убивств. 

  Бартолом’ю підводиться. Старий деревообробник, сивий і вайлуватий, він робить багато зайвих рухів, але має гострий розум. Він запитує: 

  — У чому відмінність між тим, аби взяти склярів у полон, і тим, аби їх одомашнити? — Я починаю формулювати відповідь, але він веде далі. — Ні в чому. Питання лише в тому, зі скількома в’язнями ми зможемо впоратись і як швидко? Ти, Стьюленде, кажеш, через два дні? 

  «Правильно». Він агітує за мене чи проти? Я бачив, як він розмовляв із Люсіль після обіду. Бартолом’ю розумний. Він може взяти якусь ідею і зробити з неї щось неочікуване, як-от, скажімо, навчити фіппокота літати. І зараз він робить щось дуже подібне. Я ніколи ще не вважав себе таким геніальним і не бачив, аби Люсіль була так само оптимістичною, енергійною та переконливою, як зараз. Я навіть не уявляв, що мій план має аж так багато переваг. Майже так само чудовий, як навчити котів літати. 

  — Пакс, — каже Бартолом’ю, — це стародавнє земне слово, що означає «мир». Наші пращури прибули сюди, щоб створити мирне життя. Ми знаємо ціну війни. Ми всі її добре знаємо: і люди, й бамбук. Руйнування є лише частиною цієї ціни. Ми втратимо все, що маємо, все, чим ми є. Ми — паксівці, а це означає — пацифісти, тож час уже нам згадати про справжнє своє покликання та жити у мирі й злагоді. 

  Не минає і години, а ми вже виробили загальний курс. Ми одомашнимо склярів. 

  Тож коли вечір переходить у ніч, ми починаємо. Люсіль організовує групи планувальників. За мурами міста багато рослин щосили намагаються поповнити запаси витраченої за день води, і це означає, що зараз настав ідеальний час, аби надіслати їм повідомлення через кореневу систему. Іони кальцію несуть інформацію від клітини до клітини хвилями, і кожна хвиля надходить із особливими ферментами та хімічними речовинами, а кожен шлях, пройдений між клітинами, створює особливе значення. Більшість рослин розмовляють схожими хімічними мовами, і майже всі рослини можуть виробляти певні корисні хімічні сполуки, якщо захочуть, так само, як тварини здатні створювати інструменти або будувати рифи. Це — питання знань і досвідченості. 

  Я починаю з тюльпанів, оскільки вони, схоже, є улюбленою їжею склярів, а ще тому, що єдина пора, коли з ними можна результативно поспілкуватися, — це ніч, коли вони стуляють пелюстки своїх квіток. Їм бракує розумності на те, щоб одночасно підтримувати функціональність квітки та спілкуватися. 

  «Тут шкідники», — кажу я, посилаючи своє повідомлення через найтонші корені тисячам тюльпанів. 

  «Шкідники. Погано», «Погано», «Погано», «Погано», «Погано», «Погано». Вони відповідають один за одним. Мій корінь гумору зауважує, що їм практично немає чого сказати, але тюльпани все одно балакучі. Я радію, що відростив собі корінь гумору. Тепер мені легше витерпіти неприємні ситуації. Сочевичні дерева, висаджені на галявинах із тюльпанами, також скаржаться на власні проблеми. 

  Я намагаюся вгадати, чим іще вирішать поживитися склярі після тюльпанів. Поведінка тварин є надто гнучкою, щоб точно визначити її наперед, особливо ж у тих тварин, які раніше не практикували відданості рослинам. Але мені видається очевидним, що вони добуватимуть фураж на найближчих до свого табору й іще не пограбованих ланах, до яких найлегше буде дістатися з дороги та стежок. 

  «Тут допомога, — кажу я тюльпанам, які ростуть на цих ланах і галявинах. — Хімічна допомога. Шкідники підуть геть». Я показую ендогенний опіат і додаю до цієї інформації невелику порцію біотину, щоб зробити її цікавішою. Двадцять років тому я додавав схожі опіати в невеликих кількостях до своїх лікувальних фруктів, аби спричинити розслаблення та знизити тривожність. Сподіваюся, що цей алкалоїд у вищих концентраціях матиме у склярів більш виражений ефект. 

  Тюльпани вже виробляють фітогормон на основі амінокислоти фенілаланіну. За допомогою кількох додаткових кроків вони зуміють продукувати гетероциклічне ядро, що може зробитись алкалоїдом. Я показую формулу. Я повторюю це пояснення десятки разів для кожної рослини, оскільки вони повільно навчаю­ться. Молекули переходять від моїх корінців до їхніх. Це виснажує. Я переношу трохи азоту з міського центру дарунків у їхній ґрунт, аби їм допомогти. 

  Половину азоту буде перерозподілено на створення пуринових і піримідинових основ для продукування РНК та сприяння власному росту тюльпанів, а не на вироблення алкалоїду. Це — одна з причин, чому вони так швидко відреагували. Вони дурні, але егоїзм не має нічого спільного з рівнем інтелекту. Сподіваюся, завтра буде сонячний день, щоб вони змогли працювати швидко. 

  Сочевичні дерева також усотують азот і скиглять. Вони чекають, коли їх обріжуть. Ці бідолашні рослини потребують сторонньої допомоги у визначенні найкращого розташування листя для збору сонячного світла. «Допоможіть мені», «Обріжте мене», — благає кожнісіньке дерево. 

  Склярі ігнорують сочевичні дерева, хоч їхні бруньки та молоденькі пагони є їстівними, про що добре знають люди та скорпіони. Якби ж усе було інакше, бо сочевиця завжди рада допомогти. 

  Тим часом я контактую з ананасами. Вони розумні, але вперті. 

  Угода, що її я допоміг укласти між ними й людьми давним-­давно, є дуже простою. Ананаси дають ґрона їстівних плодів навесні та восени. Люди мусять висаджувати весняні плоди. Осінній урожай вони можуть забирати собі. Люди забезпечують захист, культивацію та обробку. Ананаси натомість роблять свої осінні плоди смачними й багатими на корисні для людей речовини. Але зараз їхні плоди зривають і не пересаджують, хоча на дворі весна, і ананаси лютяться без міри. Я пропоную наповнити весняні плоди певними речовинами, щоб склярів можна було пере­могти й життя зробилося знову нормальним. 

  «Ні», — чую я вісімсот разів. 

  «Подумайте, — кажу я. — Це так само, як і підсилювати смак плодів. Ви робите це згідно з угодою». 

  Загальна відповідь така: «Наші весняні ґрона мусять бути пере­садженими, а не з’їденими, як зараз. Такого не можна робити за жодних обставин». 

  «Вас їдять не людські істоти». 

  «Людські істоти мусять виконувати угоду. Ти володієш ними, от і слідкуй». 

  «Ми благаємо вас про допомогу в боротьбі з хижаками». 

  «Наша угода стосується й захисту від хижаків також. Ми додамо терпенів до своїх плодів, аби зробити їх неїстівними». 

  «Я пропоную вам дещо краще за терпени, бо розумним тваринам терпени можуть і сподобатись, адже вони збирають сосновий віск. Вони можуть навчитися просто випалювати терпени з плодів. Із ваших ґрон вийдуть чудові смолоскипи, які потім іще й з’їдатимуть». 

  «Хай буде отрута», — каже одна рослина, і швидко я чую вже цілий хор. «Отрута», «Отрута», «Отрута». 

  «Близько до того, що я придумав. Але вбивати тварин необов’язково». 

  «Цих тварин треба вбивати. Вони — шкідники. Твої тварини радітимуть. Людські істоти викорінюють бур’яни. Це буде так само, як знищити бур’яни». 

  Але це не буде так само, як винищити бур’яни. Якщо на полі винищити всю кропиву, вона знайдеться деінде. Якщо ж винищити склярів, вони вже ніде більше не з’являться, і навіть якби їх було ще багато, все одно вбивати їх нецивілізовано. Але я цього не пояснюю, оскільки ананаси не зрозуміють того, що я зробився паксівцем. Натомість я їм кажу: «Ми бажаємо одомашнити цих тварин. Ми бажаємо контролювати їхню поведінку. Вони надто цінні, щоб їх знищувати». 

  «Ти мусиш укласти з ними угоду», — наказує один ананас. 

  «Це точно. Але спочатку їх необхідно навчити, як укладають угоди». 

  «Людські істоти з готовністю уклали з нами угоду». 

  «Тоді я вже одомашнив людських істот». 

  «Ти мусиш одомашнити й цих шкідників», — каже вже інший ананас. «Так, одомашни їх», — втручаються й інші. 

  «Я бажаю одомашнити їх, і в цьому мені потрібна ваша допомога. Допоможіть нам допомогти вам». Я чекаю на їхні відповіді. 

  Над нами сяють зорі. Кажани пікірують і пересвистуються. Фіпполеви виють, імовірно протестуючи проти склярської музики. Дикий лев їм відповідає. Далеко-далеко на півдні гроза кидає блискавки та гуркоче громом. Нічні квіти наповнюють ароматом повітря. Цвірінькають ящірки. На секунду я ізолюю один свій гайок від усієї кореневої системи та насолоджуюся ніччю, як могла б це робити людина малого розміру, зате з інтенсивним сприйняттям, цілковито і так приємно зосереджена виключно на своєму безпосередньому оточенні, — задоволення, яке можу дозволити собі тільки на мить, але я вражений тим, що маленький розмір, виявляється, спричиняє не так кількісні, як якісні відмінності. Форма зовнішнього світу зовсім інша. Я повертаю свою увагу назад до свого коріння. Сочевиця продовжує скиглити. Більшість склярів і паксівців сплять. 

  Один за одним ананаси погоджуються та дотискають і сусідів, аби вони теж приєдналися до домовленості. Я показую їм, як поєднати сечовину з малоновою кислотою для отримання барбітурової кислоти, а потім транспортую їм трохи сечовини з центру дарунків, аби закрити контракт. 

  І так минає уся ніч: цибуля порей, картопля, ямс, салат. 

  Я не чекав, що озвуться дерева акації. Вони зазвичай обирають одного речника, керуючись принципом вікової приналежності та стану здоров’я, що на практиці означає розмову з найбільшим і найагресивнішим деревом. А ще це завжди буває саморозмножуваний самець; акації мають біполярну, але вибіркову статеву приналежність. Теорія еволюції, привезена людьми із Землі, пояснює те, що вийшло. Акації самовисуваються для ескалації агресивних проявів і досягли в цьому достатньо великих успіхів іще до того, як людська турбота дозволила їм обзавестися супердозрілим речником. 

  «Що ми отримаємо, бамбуковий шахраю? — запитує речник акацій. — Нас вирубують зайди. Ми високо цінуємо свої стосунки із тваринами з міста. Ми можемо багато чого запропонувати». Від присмаку етилену в повідомленні мої корінці замерзають, оскільки ауксини{13} пригнічуються. Як я вже казав, він агресивний. 

  Я намагаюся відповісти із самовпевненістю, та все, що мені вдається із себе видушити, звучить як: «Що саме ви можете запропонувати? Вони продукують лише декоративну деревину та їстівні насіннєві коробочки восени». 

  «Ми пропонуємо розумні поступки надалі в обмін на додаткові посадки в південних лісах». 

  «Ми потребуємо допомоги зараз», — відповідаю я. 

  Він виділяє ще більше етилену. «Ми виконаємо твої розумні вимоги у будь-який час. Але май на увазі, що більше такої пропозиції ми не зробимо. Якщо ти бажаєш нашої допомоги, то ось чого ми вимагаємо». 

  Я відволікаюся. Сочевичні дерева хлипають. З усією добротою, на яку я здатен, кажу сочевицям: «Ми розуміємо вашу проблему і допоможемо дуже скоро». 

  Болючі вибухи етилену, влаштовані декількома акаціями, привертають мою увагу знову. Тетяна назвала б це викручуванням рук. 

  «Я не маю для вас жодних завдань», — кажу я. 

  «Ми зробимо все в межах розумного, та натомість бажаємо отримати цю колонію в південних лісах. Для нас це важливо». 

  Мій корінь гумору пропонує відіслати їх усіх на південь. Найстаріший корінь зауважує, що комунікативні навички й, можливо, інтелект речника акацій із віком зробили квантовий стрибок{14}. 

  «Ми маємо надлишок етилену, — каже речник. Він нашкодить багатьом рослинам, включно з ананасами та тюльпанами». 

  «У мене немає вибору, тож мушу погодитись, і ти це знаєш». 

  «Ми пропонуємо чесний обмін». 

  Якби Тетяна була жива, вона запропонувала би корисні поради стосовно того, що вчинити з цими правопорушниками, але вона мертва, і мені потрібно відповідати швидко, доки коренева система не зазнала непоправної шкоди. «Я згоден. Коли дозволять умови, посадки буде зроблено. Але будьте готові виконувати мої накази, коли я їх віддам». Мій корінь гумору пропонує наказати їм скоїти самогубство. 

  Тим часом я вже розпочав спілкування зі сніжною лозою, що росте вздовж річки. Це може зробитися вирішальним. Можливо, я зумію використати інстинктивне прагнення лози контролювати тварин, аби змусити її робити те, що мені потрібно. 

  «Нова тварина, яку можна контролювати», — кажу я. Лоза так і не зрозуміла, що її використовують для зміцнення берегів річки та захисту від повеней. Вона має безперешкодний доступ до води, вона отримує увагу, і вона вважає себе господинею річкових берегів та правителькою людей. Склярі використовують лозу для вирощування своїх схожих на сніжинки комах, яких особливо полюбляють їсти робітники, якщо, звичайно, їм залишається щось після трапези вищих каст. 

  «Ти мусиш контролювати комах», — кажу я. 

  «Комахи їдять не фрукти», — відповідає вона. Інакше кажучи, як можна контролювати когось, коли не за допомогою плодів? 

  «Зміни склад соку для комах. Ось так». Я показую хімічну формулу. «Сік контролюватиме і тварин». 

  «Комахи їдять не фрукти». 

  «Комахи п’ють сік». 

  «Так, — каже лоза. — Комахи їдять не фрукти». 

  «Зміни склад соку для комах, бо комахи п’ють сік, а не їдять фрукти». 

  «Комахи їдять не фрукти». 

  Я усвідомлюю, що ми є спорідненими рослинами, обоє належимо до родини бамбуків, і тільки завдяки нашій спільній фізіо­логії я здатен вести розмови будь-якої складності. Зарості лози на берегах річки занадто малі, щоб мати багато розумних коренів. Присутність інших сніжних лоз стимулює агресивне зростання, а ця хаща тривалий час існувала самотньо, цілком задоволена тим, що веде доглянуте маленьке життя, паразитуючи на своїх осиках і пускаючи більше захисного коріння, ніж їй потрібно, і в такий спосіб даючи користь людям — без усвідомлення цього. Їй не потрібен розум, узагалі ніякий. 

  «Зміни склад соку для комах», — повторюю я, сподіваючись, що багаторазове повторення її переконає. Великі тварини їдять комах». 

  «Комахи їдять не фрукти». 

  «Великі тварини їдять комах». 

  «Великі тварини їдять комах», — повторює за мною сніжна лоза. Я досягнув прогресу. 

  «Так, — кажу я. — Зміни склад соку для комах». 

  «Великі тварини їдять комах». 

  «Так. Зміни сік для тварин. Ось так». 

  «Комахи п’ють сік, — каже вона. — Комахи — шкідники». 

  «Комахи хороші. Великі тварини їдять комах, як фрукти». 

  Сніжна лоза, затинаючись, показує мені якісь безглузді хімічні сполуки, та зрештою каже мені: «Комахи — як фрукти». Це вже дуже значний прогрес. 

  «Комахи — як фрукти, — погоджуюсь я. — Комахи п’ють сік. Зміни сік. Сік контролюватиме двох тварин». 

  «Сік контролюватиме комах. Великі тварини їдять комах». 

  «Так. Ти мусиш змінити сік для комах і тварин». 

  «Я зміню сік для комах і тварин». 

  Нарешті! «Так. Зміни сік отак». Я постачаю їй трохи початкових хімікатів. 

  Усі ці рослини. Дуже давно і я поводився так само, як вони зараз. Ми виростали разом. Ми стійко переживали грози, ми страждали від посух, ми обмінювалися засобами від шкідників, ми викидали зі свого кола небезпечні корали та тварин, які харчуються корінням, ми торгувалися за сонячне світло й поживні речовини, ми регулювали час цвітіння, щоб ділитися запилювачами, і підлаштовували момент дозрівання своїх плодів до звичок тварин, які розносять насіння. Ми розмовляли простою мовою, бо мислення вимагає енергії, і найсильніші з нас могли вижити практично без жодних думок, оскільки життя тоді було дуже простим. Я виріс, а вони — ні, й мої потреби збігаються з їхніми такою мірою, про яку вони й гадки не ­мають. 

  Тільки інтелектуально розвинені істоти здатні створити цивілізацію. Цивілізація створює поняття миру й війни та робить і те, і те можливими. Я — паксівець, я — пацифіст. Я вже обрав для себе ідею, яку збираюся впровадити в життя. 

  Сходить сонце. Я втомився після нічної праці. Сонячне світло посилає фотони, і в моєму листі вони розчіпляють воду на кисень, іони водню й енергію. Мене багато, я дуже великий. Я відновлюся так швидко, як тільки вдасться, бо нам доведеться пережити ще складніші часи, доки триватиме кампанія з одомашнення склярів. 

  До Будинку загальних зборів увіходить Марі. Її шкіра має занадто жовтий відтінок. Якби ж вона могла їсти більше, адже їжа зміцнила б її. 

  — Які саме хімічні сполуки ти створюєш? — запитує вона. 

  «Щось пов’язане з морфіном, і, як я розумію, це мусить мати потужний пригнічувальний та снодійний вплив на центральну нервову систему склярів. І барбітурати для пригнічення мозкової функції». 

  — Небезпечне поєднання. 

  «Небезпечне тому, що вони провокують сильні реакції. Їх вплив може накопичуватися. Мета полягає в тому, щоб зробити склярів недієздатними. Ми вже бачили, що вони відчувають бажання вбивати». 

  Вона сідає. 

  — Але ж ми не зможемо проконтролювати, скільки цих речовин вони споживатимуть. Передозування може спричинити проблеми з диханням. 

  «Правильно. Я подумав і про інші можливі труднощі. Самиці та зверхники їдять першими й доти, доки не наситяться. Робітники можуть узагалі нічого не отримати. Ми мусимо переглянути розроблений Оріоном план нападу. Можливо, нам доведеться фізично відокремити робітників». Слово «відокремити» звучить майже мирно, втручається мій корінь гумору. 

  Марі киває. 

  — Нам потрібно буде розробити план дій у випадках травм і пере­дозування. Напевно, ми декого втратимо. Я навіть не знаю, як функціонує їхня кровоносна система, знаю лише, що вони її мають. 

  «Я зроблю запас антидотів для своїх препаратів». 

  — Без перевірки ми не знаємо, як вони працюватимуть, а пере­вірити ми не можемо. 

  «Правильно. Багато чого залежатиме від знань і навичок медиків». 

  Вона відхиляється назад, заплющує очі та дозволяє сонячному світлу впасти собі на обличчя. Тепло сонячних променів здається тваринам приємним. 

  — Люсіль — молодчина, — за деякий час каже Марі. — Вона підготує нас. — Марі розплющує очі, щоб подивитися на мій балакучий стовбур. 

  «Бачимо, що обрати її було мудрим рішенням, — кажу я. — І твої зусилля життєво важливі. Ти вже зробила надзвичайно багато для Паксу». 

  Можливо, я мав би сказати їй, що після того як провів ніч, розмовляючи з рослинами, тепер набагато гостріше відчуваю себе щасливим від того, що маю поруч розумне товариство. Люди зробили моє життя щасливим. Якби ж тільки вони могли жити довше. 

  Я намагаюся не думати про те, що може статись, якщо мій план провалиться. Я великий. Люди вразливі. Їх усіх можуть убити, а я все одно виживу, у тій або іншій формі, хай би що склярі надумали зі мною зробити. От лише я буду тоді занедбаним понад усяку міру. 

  ЛЮСІЛЬ 

 
 Коли Стьюленд умовив рослини одурманювати склярів, у їхньому таборі на тому березі річки відбулася грандіозна вечірка, що тривала півтора дня. Спочатку транквілізатори зробили склярів дурними та дуже галасливими: вони волали, співали та вешталися табором, спотикаючись на рівному. Потім вони почали сваритися та зчиняти бійки, і скривавлених особин скидали в річку. Принаймні одна істота втонула. Кажани, щоб дізнатись, у чому річ, навіть принесли Монте їжу. Барабанщики збилися з ритму. Ті зі склярів, які ще були здатні думати, мали б неабияк перелякатися. 

  Я продовжувала прикидатися бадьорою та оптимістично налаштованою, намагаючись підтримувати злагоджену взаємодію між медиками та Стьюлендом, який хвилювався через безліч дрібних деталей. Цедар бачила невдачі щопівгодини: забагато їдять, їдять замало, занадто агресивні, занадто мляві, надмірний оптимізм з нашого (мого) боку, занадто песимістичний настрій, — завжди якась клята перешкода. 

  Нарешті наступного дня, ближче до заходу сонця, склярі почали вимикатися. Самиці та зверхники попадали прямо під час вечері, а коли робітники побачили, що вищі поснули, чимдуж кинулися поїдати залишки харчів, і дуже скоро всі вони попадали обличчями в порожні миски. Для нас це зробилося знаком. Ми тихенько вибралися з міста через найдальшу браму, перекинули мотузяний міст через річку нижче за течією, де вона була вужчою та стрімкішою, та мало не поповзом рушили прибережною дорогою до склярського табору. Нас вели старі мисливці. І Цедар, звичайно ж. 

  Марі йшла прямо переді мною, згинаючись під вагою наплічника. І коли вона спотикалась об щось у темряві, скляні пляшечки з антидотами голосно дзенькали. Їй, мабуть, було важко нести це все, але я не могла допомогти, бо на нас із нею чекали зовсім різні завдання. Я не несла нічого, тим паче жодної зброї. Зброя могла б потрапити не в ті руки, якщо… ну, не моя справа думати про невдачу. Гатор уже дуже докладно все пояснила. Вона сама була занадто старою, аби брати участь у збройних сутичках, і залишилася в безпеці та затишку міста. «Я була такою знервованою, що не їла весь день», — сказала вона. 

  Нас було сто людей, найздоровіших тілом дорослих і найстарших дітей Паксу, які підкрадалися до склярського табору. Іще п’ятдесятеро ховалося на протилежному боці річки, готові перепливти її на човнах так швидко, як тільки зможуть. Ми переважали склярів кількісно, не вдвічі, але все ж таки. Ми переможемо, вони програють, от тільки з якими втратами? 

  — Паралізуючі речовини, ось що було в їхній їжі сьогодні ввечері, — сказала Марі всім нам перед тим, як вирушити в похід. — Передозування не лише можливе, а й неминуче. Також вони могли похлинутися супом або тверда їжа могла застрягнути їм у горлі. Насамперед перевіряйте дихання. 

  Ми не могли взяти із собою ліхтарів, тому не бачили, що на нас чекало попереду, до того ж ніч була хмарною, і навіть зорі з аврорами не допомагали нам своїм сяйвом. Але ми чули багатоголосе хропіння та сонне скигління. 

  — Хропуть, — прошепотіла Марі. 

  Петро здушено засміявся. Він сьогодні намалював на своєму обличчі великі сірі очі та вертикальну смугу через ніс і рот, аби бути схожим на скляра. «Камуфляж», — пояснив він. 

  — Слухайте, — сказав він зараз. — Усе тихо. 

  І точно, ніхто не гавкав, не співав і не світив світла в нічній темряві. 

  — Ящірки їдять овочі, — сказала Марі. 

  Я хотіла запитати, чи це не нашкодить їм, але запитання могло й почекати. 

  Ми були вже близько від табору, мовчазні та настрашені, дослухаючись до кожного звуку. Старі мисливці та найкращі вояки вже прибули до табору попереду нас. Жодного гучного шуму. Переклад: жодних значних труднощів — імовірно, та я нічого не бачила, тому й не знала напевно. 

  Під кущем хтось гавкнув, немовби покликала синя пташка. І тиша. Одиночне гавкання — сигнал для нас. Значить, усе гаразд. Добре. Повземо далі. «Гав!» іще раз. А потім далеко попереду хтось зі склярів застогнав, щось упало, просвистіла стріла, ймовірно, із просоченим транквілізатором наконечником, і гнівний людський шепіт. Петро зойкнув і затамував подих. Я продовжу­вала повзти. 

  Ми знали, що не всі вони міцно спатимуть. Хтось із них мав з’їсти замало чи міг виявитися недостатньо сприйнятливим. Але скільки склярів не спало? Чому ніхто й досі не здійняв крику? Невже так багато випадків передозування? Щось іще впало з глухим звуком, щось злегка затріскотіло, як перекинутий набік кошик. Що це? Чи треба мені гавкнути, запитуючи, що сталося? 

  Хтось попереду мене гавкнув, сигналізуючи. А потім одразу почувся багатоголосий людський шепіт і звук падіння чогось великого, можливо, намету. 

  За декілька кроків попереду, за поворотом стежки, ми побачили Оріона з луком, перекинутим через плече, та переносним ліхтарем у руці, що відкидав неяскраве червоне світло. Якась жінка схилилася над нерухомим тілом скляра, прислухаючись до його дихання та розв’язуючи ремінці на зброї. Ще далі попереду світився маленький вогник у пурпуровій лампі, і навколо бігали якісь неясні тіні. Хтось ліворуч від мене ідеально зімітував скиг­ління синього птаха, що було сигналом прохання медичної допомоги. Марі поспішила на звук. 

  Я продовжила пошуки свого польового командира — ось, бачу бурштиновий вогник його ліхтаря. Старий мисливець підняв великі пальці рук угору, сигналізуючи, що все за планом, а потім показав на самицю, яка впала на килимок, заскочена несподіваним сном. Моя, треба її перевірити, зняти все, що можна, включно з одягом. Світло лампи відбилось у її сірому оці. Око сіпнулося. Гарний знак насправді; вона не спала, можливо, почувалася добре, лише була нездатною чинити опір. Я думала, що від неї смердітиме, аж ні, від неї пахло скорше майже дозрілим трюфелем і гіркуватою гвоздикою, і зовсім несильно. Мабуть, вона нещодавно купалася. 

  Я зняла з неї ковдру, м’яку та пухнасту, і склала у кілька разів. Вона виявилася більшою, ніж я думала, і дійсно теплою. Наступного ранку я чи то допомагала їй, чи то примушувала ступити на пліт і перетнути річку. Поруч із самицями я почувалася дуже маленькою. Їхні голови були майже такого самого розміру, як і моя, а от тулуби виявилися набагато більшими, череватими та видовженими, не дуже стійкими на довгих худих ногах. Марі сказала, що багато місця в грудній клітці склярів відводиться під легені та порожнисті кістки, тому важили ми з ними приблизно однаково. 

  Препарати виявилися трохи сильнішими, ніж потрібно, як ми й очікували. Ми втратили п’ятьох зверхників і декількох робітників, які померли від зупинки дихання. Ще двоє склярів отримали несумісні із життям травми, коли чинили спротив, а четверо померло від ушкоджень, отриманих під час п’яної бійки, коли вони перебували під дією опіатів. З нашого боку також були певні втрати, включно з мисливцем, який випадково поцілив себе просоченою транквілізатором стрілою. Одна склярська дитина залишалась у комі цілісінький жахливий для нас усіх день, і більшість склярів прокидалися з нудотою, блюванням і панікою. Кількоро впали в істерику, включно з тією самицею, яка мала сірі очі. 

  Стьюленд перебував у похмурому настрої. 

  «Двадцять відсотків — це забагато. Я припустився величезної помилки та спричинив непотрібні жертви, спровокував повторення ганебної історії мого виду. Я так жорстоко зрадив склярів, що вони ніколи не приймуть мутуалізму». І так далі, і таке інше. Я попросила у Комітету дозволу поговорити з ним наодинці. Медик-консультант запитально подивився на мене, але проголосував «за», і пропозицію було ухвалено, хоча Стьюленд і утримався. Я не знала, чому він утримався, але це не мало значення. 

  Тож коли всі вийшли з Будинку загальних зборів, я зачинила й замкнула на защібку вхідні двері, а потім сіла перед його стовбуром, витягнула свій ніж і заговорила: 

  — Гарна зброя, еге ж? Я отримала цей ніж від Тетяни. Вона ж отримала його від Сільвії. 

  «Я ніколи його не бачив. Він металевий». 

  — Земна сталь. Це — таємниця. Це той ніж, яким Сільвія вбила стару модераторку, Віру. Ти ж знаєш цю історію? Ну, я маю на увазі те, що насправді сталося. Усі зараз кажуть, що повстання Сільвії було тільки голосуванням, кажуть, що модераторку ­просто зняли з посади більшістю голосів, що це відбулось уперше й востаннє за всю історію Паксу. Ну, це не те, що насправді сталося. Сільвія хотіла прийти сюди, до веселкового міста, але модераторка була проти, і батьки теж не погоджувались, і їй зрештою довелось убити модераторку. Оцим ножем. Інших людей також було скалічено або вбито. Сільвія навіть залишила декількох батьків у старому поселенні, бо вони не захотіли переїжджати сюди з усіма. Вони боялися тебе. 

  Він не сказав нічого. Очевидно, мої слова безмірно його шокували. Саме на таку реакцію я і сподівалася. 

  — Сільвія віддала цей ніж Тетяні, а та подарувала його мені, аби я знала, що бути модераторкою — це не гра. Це зовсім нелегко. Це не розвага. Бо ми ж не фіппокоти, щасливо-радісні, ніжні й усе таке. Ну, можливо, ми трохи такі. Коти також можуть убити, якщо доведеться, вони можуть забуцати когось до смерті, як левенята. Ми всі можемо припуститися помилки, але й на правильні речі ми теж здатні. Навіть коли це здається чимось жахливим. Найважче знати, що саме потрібно робити. 

  «Батьки боялися переїжджати?» 

  — Ти ж завжди розповідаєш усім про свої величезні розміри та могутність. Це може і налякати. 

  «Я не хотів нікого лякати». 

  — Не переймайся. Вони самі мали знати, коли боятися було не варто. 

  «Я бажав вашого приходу занадто сильно, можливо». 

  — Ми раді, що зробили це. 

  «Я до сьогодні й не здогадувався, що їй довелося вбивати людей, аби перевести колонію сюди». 

  — Цього не вивчають у школі, еге ж? 

  «Я робив усе, що тільки міг, аби Сільвія сюди повернулася. Я хотів мати тут колонію службових тварин. Я не бажав примушувати її убивати. Це було б дуже, дуже нецивілізовано». 

  — Це вона вирішила вбити Віру, не ти. І ти намагався не вбивати склярів, і переважно це тобі вдалося. Я відвідала старе поселення у межах великого історичного туру для дітей. Ми ходили там на котурнах і вдавали із себе землян, а тоді оглядали старі підвали, де люди ховалися від гроз, і майже безплідні лани, на яких росли сніжні лози. То було не найкраще місце для життя. Сільвія зробила те, що мала зробити. Як і ти. Ми всі можемо робити помилки, але ти не помилився. Авжеж, декотрі з них померли, але ти знаєш, що таке різанина, і це не було різаниною. 

  «Смертей було більше, ніж я очікував».

  — Більше, ніж ти сподівався. Зваж ці слова: «очікувати» й «сподіватися». 

  Якийсь час він мовчав. 

  «Відмінність лише емоційна».

  — Точно. Але почуття не є фактами. — Я взяла в руки ніж. — Я хочу подарувати його тобі. Де можна його покласти? 

  «Рослини не мають особистої власності». 

  — А модератори мають. 

  По якомусь часі, коли він побачив, що я не збираюся змінювати своєї думки, Стьюленд вирішив, що я маю покласти ніж до скляної скриньки, немовби музейний експонат, і закопати під плитками підлоги в Будинку загальних зборів. Він сказав, що зважить більше почуттів і фактів. 

  І, мабуть, Стьюленд таки це зробив, бо невдовзі він почав керувати розтинами склярів. Я навчатимуся на власних огріхах, адже якщо я можу завдати великої шкоди, то так само здатен зробити й велике добро. Склярі побачать відмінність між конф­ліктами та мутуалізмом». І так далі, і так далі, знову. 

  Най і Канг організували пишні поховальні церемонії, закопуючи мертвих склярів у нашому погребальному гаї так, аби всі живі склярі це бачили («Хай знають, що ми їх не з’їли», — сказав Най). Марі пояснила, що Най так і не пробачив склярам. 

  Ми розмістили самиць і дітей на нашому березі річки у великому відкритому з боків наметі під міським муром, поруч із бамбуковим гаєм із безліччю очей та вух. Зверхники та робітники перейшли до великого огородженого з усіх боків стійбища на протилежному березі річки, подалі від міста, де їли просочену транквілізаторами їжу, яка, щоправда, їх майже не заспокоювала. Рухалися вони, як сновиди. У напівсні продовжували бити одне одного, давати стусанів і всіляко сваритися. І це не беручи до уваги численних сновидських спроб нападу на своїх охоронців. 

  Ми припинили давати транквілізатори самицям, оскільки всі в нашій дипломатичній місії (включно із Цедар) вважали, що самиці відіграють керівну роль і є набагато більш сприйнятливими до аргументації, ніж зверхники на зразок Картатої Ковдри. Ну так, вони й направду були такими. Вони не билися між собою, а тільки занадто голосно кричали, реально майже весь час верещали одна на одну. Вони не погрожували нам, а просто ігнорували з усіма можливими в їхньому становищі зверхністю та пихою. 

  Ми почали водити самиць на екскурсії містом. Ну, власне, нам довелося благати їх і навіть трішечки одурманювати, щоб вони погодилися піти. Я почала називати їх королевами. Колись я вичитала це слово в старій земній книжці. Так називали жінку, яка править на власний розсуд і діє зверхньо. Королеви! 

  На четвертий день операції з кодовою назвою «Одомашнення» мені захотілось очолити екскурсію містом для Сіроокої та ще однієї самиці, яку ми прозвали Беллоною{15} за її надміру голосне волання. Вона була трохи більшою за Сірооку і мала ледь помітний смугастий візерунок у своєму коричневому хутрі. 

  Теплий ранковий вітер хляпав тентом, і охоронці вітально махали мені руками. 

  — Чек-у-у! — вигукнула я. — Доброго ранку! Ходімо. 

  Діти підскочили та втекли, щоб усім натовпом сховатись у гаю. Королеви не зрушили з місця. Сіроока сиділа на килимку. Я взяла її за товстошкіру руку та злегка потягнула, тримаючи пальці подалі від її кігтів. 

  — Давай. Тобі сподобається. Ми навіть нагодуємо тебе обідом. 

  Спочатку вона повністю мене ігнорувала, та зрештою встала. Я передала її руку Петрові, який часто ходив зі мною на ці екскурсії разом із декількома іншими охоронцями. Він був шістнадцятирічним онуком Тетяни, і насправді йому доручали побігти та привести когось дорослого на допомогу, якби вона нам знадобилася. 

  Беллона відступила на декілька кроків назад, коли я до неї наблизилась, і сказала щось явно вороже. 

  — Ви ще не бачили нашого міста, — сказала я. — Ну, й вашого міста також. — Я взяла Беллону за руку й не дозволила її висмикнути. — Ви ж знаєте, що ми вам не нашкодимо. Кек кек! Час іти. — Я потягнула її за руку. Потім потягла трохи сильніше. Інша королева сказала щось, і вони обмінялися короткими ворожими фразами. Тоді Беллона зрушила з місця. 

  Ми рушили до брами, і двоє охоронців пішли слідом за нами. Беллона зробила кілька швидких кроків, просто щоб показати, що змогла б утекти від нас, якби захотіла. Та коли ми ввійшли до міста, вона стала мов укопана й лише витріщалася навсібіч. 

  — Агов, дуже красиво! — сказала я. — Я ж вам казала. Ходімо, ми покажемо вам набагато більше. 

  Наші діти повісили на будинки написи склярською мовою, щоб їх привітати. «Клініка». «Будинок загальних зборів». «Центр дарунків». «Лазні». «Їдальня». «Музей склярів». Але королеви, здавалося, нічого й не помітили. Сіроока час від часу щось викрикувала Беллоні, немовби скаржилася, а та у відповідь кричала щось із такою самою інтонацією. Жодної реакції ні на що, аж доки ми не дійшли до кухні з її характерними запахами. Королеви глибоко втягували носами повітря в явному зацікавленні. Рагу з оленячих крабів із цибулею. Пахло воно чудово, і я попросила кухарів насипати кожній самиці по мисці страви, яку вони проковтнули миттєво, а коли миски спорожніли, Беллона кинула своєю об підлогу. 

  Вона відреагувала! Тож, подумала я, Люсіль, ти — дурепа, адже Сіроока вже побувала в місті й могла не бути враженою, а от Беллона прийшла сюди вперше, і ми зуміли привернути її увагу. Їй сподобається музей. Ми пішли до нього, і я відчинила двері. Там повно всіляких частин старих механізмів, давнього посуду, а ще там є сталевий кубок, шматки тканини та інші доволі захопливі артефакти. Але найкраще, що там є діорама зруйнованого міста, влаштована в одній з еркерних ніш, і галерея із двох десятків керамічних портретів склярів, які ми перенесли із цвинтаря та розмістили в іще одній ніші. І все підписано склярською та паксівською мовами. Беллона побачить, що їх шанують і що вони — наші друзі чи принаймні могли б зробитися нашими друзями. 

  Ми ввійшли до музею, і кроки наші відлунювали під високими стелями. Я показала їм діораму та галерею з неймовірним ентузіазмом, який виявляю, коли навчаю групу наймолодших дітей. 

  — Ми особливо пишаємося ось цим. — Вони не могли мене зрозуміти, але важили не слова, а їх звучання та мої жести. — Це місто було вашим, і воно може зробитися вашим знову. 

  Їй було байдуже. Не думаю, що вона взагалі дивилася хоч на щось. Із цими обличчями, що завжди залишаються нерухомими, хіба вгадаєш? Я вирішила не заходити до галереї Гаррі, що містилася за кілька будинків звідси й була ще однією присвятою склярам. Вона все одно не відреагує, а діти та фіппокоти вже чекають, аби станцювати для королев. Наше послання не могло б бути очевиднішим: «Ми хочемо бути вашими друзями, тож одомашнюйтеся». І їхня відповідь була так само явною: «Помріть і зникніть». 

  Та коли я спостерігала за тим, як діти й коти співають і круж­ляють у вальсі, зненацька вирішила поглянути на все це з погляду склярських самиць. Після всього, що сталося, — нападу та смертей, а тепер ще й вимушеного життя без одягу в холодному наметі — Сіроока, мабуть, ненавидить мене до глибини душі. 

  Діти й коти завершили свою виставу для Сіроокої та Беллони — чудове дійство з кількома направду вражаючими акробатичними номерами. Ми всі, самі тільки паксівці, аплодували та підбадьорювали артистів вигуками. Королеви залишалися байдужими, немов статуї. Маленький хлопчик із серйозним обличчям підніс їм намиста з квітів і сказав, чимдуж імітуючи склярську вимову: «Конг-ві, конг-ві». Ми накинули квіткові намиста королевам на шиї. 

  Пізніше, під час вечірнього засідання комітету в Будинку загальних зборів, я сказала: 

  — Сіроока понюхала квіти. Троянди, дуже ароматні. А Беллона сказала їй щось схоже на «Ротротротрот». І це було все, чого нам удалося від них домогтись, тобто практично нічого. Я відвела їх назад до намету. Там королеви почали знову кричати одна на одну. 

  — Вони обговорювали візит, — сказав Бартолом’ю. — Вони не погоджуються стосовно інтерпретації того, що відбувається. — Він майже весь час проводив біля намету, спостерігаючи та перебуваючи напоготові до спілкування, коли б вони виявили бажання спробувати поговорити, от лише вони такого бажання не мали. — Я думаю, що Беллона має свою окрему позицію, яка не збігається з іншими. 

  — Не швидко вони одомашнюються, — сказала Цедар. — Сьогодні вранці розвела зверхників і робітників до окремих стійбищ. Ми подумали, що це допоможе. 

  — І це допомогло, гм-м, — озвався Канг. — Менше бійок. Більше чесних двобоїв. І ті самі б’ються з тими самими, завжди ті самі проти тих самих. 

  — Точно. У них є угруповання, — сказала Цедар, а потім скопію­вала Бартолом’ю. — Окремі позиції, що не збігаються з іншими. Особливо у Картатої Ковдри, та хіба можна було чекати іншого? 

  — Тоді пропоную розділити їх ще більше, — сказала я. — Окре­мо кожну фракцію зверхників, і так далі. 

  — Звісно, — погодилася Цедар. — Дай мені людей побудувати стійбища. Та всі працюють у полі, і так мусить бути, бо ми маємо лани, які слід обробляти. У нас просто немає достатньо людей, аби виконати цю роботу. 

  «На це піде якийсь час, але корисні наслідки будуть вражаючими», — озвався Стьюленд. 

  — Скільки часу? Ми не такі повільні, як рослини. 

  Стьюленд відповів не відразу. Останнім часом він бере паузу досить часто, напевно, обмірковує відповідь, як це робила колись Тетяна. 

  «Інтелект робить прогнозування складною справою, але існує лише одне розумне рішення». 

  — Зате існує багато ідіотських рішень, — сказала Цедар. 

  «Діючи розумно, ми обмежуємо можливості для тупості, як з обрізанням дерева, щоб спрямувати його зростання». 

  — Мені потрібно набагато більше обрізачів, якщо ми хочемо виконати цю роботу, — відповіла Цедар. Деякі намистини згідливо закивали. 

  Після короткої паузи Стьюленд висвітив відповідь: «Я пропоную стриножити тих склярів, які виявляють схильність до бійок, аби обмежити їхню здатність пересуватися та штурхати інших, можливо, шляхом зв’язування їм задніх ніг». 

  — Вони розв’яжуться, — сказала Цедар. 

  «Змасти клеєм вузли». 

  Цедар почервоніла. Думаю, їй не хотілося видаватися менш тямовитою, аніж Стьюленд, але я розуміла також і те, що мушу забезпечити нормальний перебіг засідання. Якщо їй не подобається операція «Одомашнення», гаразд, хай так, адже ми всі вільні мати власну думку, от лише вона починала нагадувати мені королеву. 

  — Ми спрямуємо на це кількох кушнірів, — сказала я. — Вони мають трохи старих шкур і клей. Флоро, чи зможеш ти попрацювати з ними? 

  — Ви маєте знати, — знов озвалася Цедар, — що завтра буде гроза. І вони сидітимуть там, під дощем. Їм це не сподобається. 

  — Вони будуть стриножені, можуть співпрацювати, збудують собі дахи, — сказав Канг. — Я можу побудувати дахи. Очеретяні. Окремі для кожної групи. І так ми зможемо швидко їх розділити. Поводьтесь нормально, і будете в сухому. 

  «Пропонування винагороди за правильну поведінку добре посприяє процесу одомашнення», — озвався Стьюленд, і Канг задоволено всміхнувся. «Ми з медиками дійшли висновку, що вони спілкуються за допомогою запахів, використовуючи для цього низку ефірних хімічних сполук і феромони. Цим пояснює­ться відносна бідність їхньої словесної мови. Під час розтинів ми виявили, що їхні органи нюху надзвичайно великі й розвинені. Також вони мають потужні залози для створення та розпорскування запахів. Їхні сенсорні здібності набагато перевищують ваші й мої, тому ви й не помічали цих запахів, і мені доведеться швидко виростити собі чутливіші органи. Ми мусимо проаналізувати та вивчити їхню хімічну мову». 

  — Можливо, є ще якась мова ляпасів, — сказала я, сподіваючись, що люди всміхнуться. Так вони і зробили. 

  «Насильство є формою спілкування тварин, хоч ваші здібності до спілкування роблять насильство занадто брутальним для звичайних соціальних взаємодій».

  — У них не так багато правил, як у нас, — сказав Бартолом’ю. 

  — А можливо, вони просто від природи жорстокі, — озвалася Цедар. 

  — Можливо, — дипломатично сказала Марі, — їхній соціальний лад порушився. Підтримування суспільного ладу вимагає багатьох зусиль. Я вже якийсь час думаю про те, що всі вони можуть бути по-справжньому хворими, навіть діти. У них багато хронічних хвороб і травм, які не загоїлися як слід. У них недостатньо дітей, і, можливо, вони мають замало самиць. А ще цей дисбаланс між робітниками та зверхниками… Цедар, ти ж бачиш, як вони поводяться. Вони хворі, і популяція їхня вироджується. Але чому? Ми зможемо вилікувати симптоми, але не саме захворювання, доки не знатимемо причини. Вона може бути пов’язаною із довкіллям, як, скажімо, наявність у довколишньому середовищі токсинів або брак поживних речовин. Можливо, це якась епідемія. Ми з Наєм нарахували значно більше склярів минулої осені. Вони вимирають. Їм слід допомогти. 

  Вона мала вигляд іще більш хворої, але поводилась енергійніше. Стьюленд мені розповів, що токсини в її крові діють як стимулятори. 

  Було ще декілька звітів. Фермери намагалися допомогти ланам відновитись, але деякі доведеться пересадити повністю. Мисливці весь час займались охороною склярів і не мали змоги виконувати свої звичні обов’язки, тому кухарям доведеться використовувати сушене м’ясо чи м’ясозамінники. Жодної доброї звістки. Декотрі з нас залишилися після засідання на урок склярської звуковимови. «Ве-е-ек! Тсі-і! Чік-е-чик-е-у-ух!» Але всі ми були втомлені й невдовзі розійшлися по домівках. 

  Я йшла містом, і Стьюлендове листя шурхотіло на вітрі в мене над головою. Рослини втомилися, як і я, а він і досі домовлявся з іще деякими представниками флори про створення більш удосконалених доз опіатів, а рослини, з якими він мав справу, далеко не завжди були розумними й готовими співпрацювати. Уявіть собі рослину, схожу на Цедар. 

  Тож склярі й надалі були нашими в’язнями. Не симбіонтами. Не партнерами. Не одомашненими. Нічого й близько схожого на мутуалізм, дружбу та усе таке. Ми мусили бути терплячими, терп­лячими, терплячими. Прокляття! Я скоро буду вже королевою терплячості. 

  Ну, такою була ситуація на четвертий день операції «Одомашнення», теплого весняного ранку, коли темні грозові хмари з’явилися над горизонтом і кажани співали над головою: «Дощ іде!», а на вулицях міста люди поспішали розпочати свої денні справи або завершити нічні. Так тяжко ми не працювали навіть у дні збору врожаю. Декілька дітей промарширувало вулицею, несучи дрова на спинах. Вони цвірінькали, як склярі: «Кертл-кертл-кертл». Можливо, для них це було грою, та зараз вони мали б бути в шкільному класі й вивчати таблицю множення, а коли віднесуть дрова, ці діти вийдуть у поле, щоб замінити дорослих, яким доводиться приглядати за нашими бранцями. 

  Я поспішила до пекарні, щоб допомогти з роздаванням хліба. Одним зі способів одомашнювання тварин, сказав Стьюленд, є годувати їх: хліб, рагу, фрукти, салати, супи, чай, смаженина — усе, що ми маємо. 

  У пекарні пахло солодким димом і хлібом — пречудові запахи. Троє пекарів по лікті зав’язли в тісті. Усі печі розпалені. Від поту сорочка Ная прилипла до його плечей і спини, коли він витягував із печі кам’яні дека з посипаним горіхами хлібом для склярів. Я й не знала, що він має такі м’язи. Піднімати, місити, тягати мішки з борошном і зерном — усе це, мабуть, тримало його в гарній фізичній формі. У двох інших пекарів також були сильні руки та плечі, як я помітила, коли придивилась. 

  — Звичайно, у нас скоро скінчиться борошно, — сказала пекарка. Вона формувала хлібини зі шматків тіста, узятих із купи завбільшки із чотирирічну дитину. 

  — У нас би все одно скоро скінчилась пшениця, — сказав старший пекар, формуючи сочевичні коржі. 

  — Скоро? — вигукнула пекарка. — Та ми маємо десятимісячний запас пшениці. Принаймні раніше мали, доки не почали годувати ці додаткові роти. 

  — П’ять днів — одинадцять мішків борошна. Проста математика. Якщо врожаю не буде, нам ні з чим буде працювати. 

  — І дрова теж, — додала жінка. — Нам знадобиться більше дров. 

  Найстарший пекар підвів голову, і його лисина забрижилася зморшками, коли він звів брови. 

  — І, можливо, двійко помічників. Працювати щодня — одна справа, а від сходу Люксу до заходу сонця — ні. У моєму віці це вже занадто. 

  — Учень або учениця, — сказала жінка. — Як щодо тієї дівчини, Джевел? Вона вже достатньо доросла. 

  — Джевел подобається куховарити, а не пекти, — заперечив пекар. — Відчуй різницю. 

  Нарешті озвався й Най. 

  — Робітник. Склярський робітник. Вони тямущі. Вони швидкі. 

  Ми всі витріщилися на нього. Він переклав горіховий хліб до кошика. Хлібини були ідеально випеченими. 

  — Я думав, ти їх не любиш, — сказав головний пекар. 

  — Що чи кого я люблю, не має значення. Нам це потрібно. Нам доведеться зробити їх частиною нашої громади. Це означає, що їм доведеться робити те саме, що робимо ми. Я працюватиму з ними, я їх навчатиму, я їстиму з ними, я говоритиму з ними. Бо я просто муситиму це робити. 

  Якийсь час ніхто не казав ані слова, та потім найстарший пекар вимовив: 

  — Вони вже знають, як випікати. Вони вміють робити хліб. Небагато зусиль знадобиться, щоб призвичаїти їх до цього місця й цієї роботи. 

  — Ех, скляр… — сказала пекарка. 

  — Ну, це ж і є мутуалізм, — озвалась я. — Ви хочете отримати дрова та працівника, ви їх матимете. — Я сяйливо їм усміхнулась, особливо Наєві. Він допоміг мені наповнити кошик хлібом для королев і дітей. 

  Я прослизнула в головну браму міського муру. Ми тримали її напіввідчиненою, так, про всяк випадок. Було приємно вийти назовні, бачити глазуровані цеглини міського муру та веселковий бамбук, який здіймався вище міських мурів та скидався на величезний сад, і я зрозуміла раптом, чому вони прагнули нас звідси викинути. Місто було прекрасним. 

  На протилежному березі річки зверхники та робітники шкутильгали у своїх стійбищах, обгороджених широкими живоплотами з ожини та ще якихось колючок. Охоронці, серед яких була й Цедар, спостерігали за ними, тримаючи в руках луки, і на цьому боці річки їх підстраховували вартові, а Флора розмовляла з охоронцями стійбищ, показуючи, кого зі склярів слід стриножити. Канг вийшов із лісу, навантажений пальмовим листям, із якого будуть виготовлені навіси замість дахів. 

  Орлине пір’я. Мені доведеться роздати цілий човен орлиних пір’їн як нагороди, коли це все буде зроблено. Мені потрібно було знайти робітника, що зробиться учнем пекарів. Але як? 

  Я намагалася не дивитись на витоптану дитячу клумбу та на вкриті багном лани, що колись майоріли тюльпанами. Стьюленд сказав, що рослини швидко відновляться завдяки нашій допомозі й будуть ще більш відданими нам, оскільки ми доведемо, що все одно про них піклуватимемось, і особливо високо оцінять це ананаси. Я дуже на це сподівалася. Я відчувала себе такою маленькою, коли дивилася на всі ці розлогі лани й ліси навколо. Що, коли всі ці рослини вирішать, що ми їм уже не подобаємось? Тепер вони добре знають, як діяти. 

  У наметі королев були килимки для сидіння й спання та їжа. Жодного одягу, жодних меблів, нічого зайвого, а заповідалось на дощ і зовсім скоро мусило похолодати. Чи захочуть вони отримати назад свої ковдри? Ми пояснили в листі, що їм достатньо лише попросити. Але він і досі лежав на ґрунті, як ми зрозуміли, непрочитаний. Але хтось зі склярів точно умів читати й писати, нам це було відомо. Усе, що їм потрібно було зробити, — лише вступити в комунікацію з нами. Навіть погоджуватися ні на що не треба, достатньо лише надряпати кілька слів. Лише попросіть. Просто назвіть нас ідіотами. Будь-що. Кляті королеви… 

  — Чек-у-у, Бартолом’ю! — гукнула я, входячи до намету. 

  — Не факт. Залежить від того, як подивитися, — відповів він. Він сидів на килимку, граючи сам із собою в ґо. 

  Королеви розмовляли одна з одною і, здавалося, не дивилися у наш бік, навіть коли я поставила кошик із хлібом посеред намету. Діти підбігли і взяли собі по хлібині, щойно я відступила від кошика. 

  — Мене й досі ігнорують, наче шматок лайна, — поскаржився він. 

  — Лайно є великим дарунком, спитай у Стьюленда. Ти теж подарунок склярам. Просто вони ще цього не розуміють. 

  Якась дитина вхопила листа з ґрунту з таким виглядом, неначе от-от збиралась його роздерти на шмаття. Маленька дитина, що нудиться та не знає, чим би себе зайняти. Вони, ці малюки, були направду милими зі своїм м’якеньким кучерявим хутром і трішечки завеликими головами, точнісінько як у людських дітей. Беллона щось провищала. Малюк поклав листа назад. До намету вскочив кіт і перекинувся через голову. Фіппокотам діти також подобалися. Малюки почали грати з котом у «Наздожени, якщо зможеш». 

  — Вони не бажають визнати нашого існування, — сказав Бартолом’ю. — Але сьогодні вранці дві з них піднялися та швидко закрокували з намету в бік міської брами. Їм хотілося кудись піти, без сумніву, тож я подумав: «Чудово» і супроводив їх прямо до музею. Вони не зацікавилися нічим під час першого візиту, принаймні ми так подумали, та це було обманним ходом, оскільки цього разу вони точно знали, що хочуть побачити. І це був той розділ, де йдеться про те, як склярі покинули місто. 

  — Агов, це вже щось. 

  — Вона читала вголос підписи під експонатами. Ось ця. — Він показав на самицю з чорним кучерявим хутром, що спадало їй на спину, ту саму, яка найкраще реагувала на дипломатичну місію минулої осені. — Там були написи склярською та паксівською, і вони про щось сперечалися. Ну, насправді й не сперечалися зовсім, їх щось засмутило. Вони щось дуже активно обговорювали. Щось їх глибоко схвилювало. Знаєш, отой підпис, що почи­нається словами: «Веселкове місто було засноване близько чоти­рьохсот років тому космічними мандрівниками, як ми». Вони відразу повернулися назад і звідтоді не припиняють розмови. Послухай. 

  — Вони перебивають одна одну. 

  — Як завжди. В музеї сказано, що тоді в місті мешкало близько тисячі склярів. Мені здається, що саме про це вони й розмовляють. Я бачив, як вони рахують на пальцях. Вони щось планують, ось якого висновку я дійшов. 

  Беллона вхопила листа та почала ним розмахувати. Ми з Бартолом’ю перезирнулися. 

  — Нічого дурного, сподіваюся, — сказала я. 

  — Вони не дурні. 

  Вони продовжували говорити з так само незворушними обличчями та скрегітливо-пискливими голосами. І та, що мала кучеряве хутро на спині, мала багато чого сказати. Я поклала декілька камінців для гри в ґо, щоб ускладнити гру Бартолом’ю, і прислухалася. Кучерява взяла буханець хліба та вдарила ним Беллону в обличчя. Потім вона закричала так голосно, що в мене аж задзвеніло у вухах. 

  — Їм подобається наша їжа, — сказав Бартолом’ю. — Марі! Доброго ранку! 

  Я обернулась і побачила її. Марі поспішала до намету. Ранок не був холодним, але вона ховалася під кількома светрами. Марі мала виснажений вигляд, і шкіра її обличчя була як ніколи жовтою. 

  — Доброго ранку, Бартолом’ю. Як вони їдять? 

  — Вони з’їдають усе, що ми даємо. — Він піднявся, щоб обійняти її. Зеленоволосі часто обіймаються. 

  — Навіть рагу та салати? 

  — Рагу їм страшенно подобається. 

  — Добре. Стьюленд уночі провів декілька дослідів. Вони недоїдають. Усі рахітичні такою мірою, що це вже навіть і не хвороба. Вони виснажені та скалічені настільки, що зробилися низькорослими. Це… — Марі похитала головою. — Це багато чого пояснює. Я вам покажу. Королевам не краще, ніж усім іншим, а вони ж проводирки, принаймні мають такими бути. Вони вже не в змозі очолювати громаду. 

  Королеви продовжували сперечатися та не звертали на нас уваги. Марі пройшла прямо до них і почала показувати жестами та кричати, щоб усі почули її слова. 

  — Подивіться на їхні очі! Погляньте на кожну зіницю! У якихось зблискують жаринки, а в інших — ні! Оця самиця, гляньте, вона ж абсолютно незряча! — То була Сіроока. — Ось подивіться. Бачите ці сіруваті ділянки навколо її зіниць? Бачите, які вони широкі? 

  Я зробила декілька кроків уперед і примружилась, аби краще бачити. 

  — То вона бачить лише центром? Це ж навіть не половина ока. Прокляття. — Я роззирнулася. Кучерява мала очі, в яких майже скрізь зблискували маленькі жаринки світла. І зараз вона показувала руками щось підозріло схоже на якусь схему. 

  — Так, сліпота, — продовжувала Марі. — Але все набагато гірше. Погляньте сюди, на шкіру довкола її очей і рота. — Сіроока поморщилась у відповідь на дотик Марі, немовби на неї раптово сіла якась комашка. Ці цятки, схожі на зморшки, насправді є виразками або шрамами, що залишилися від виразок. Виразок набагато більше, але вони приховані хутром. А ці їхні зуби, що розташовані в горлі, як і в тих, кому я робила розтин! Усі їхні зуби хворі. Ці склярі не такі, як ті, яких ми бачимо у музеї. Я маю на увазі, що вони, безперечно, є нащадками тих склярів, але їхнє здоров’я… їхні розміри не мають відповідного вигляду. Немає достатньої кількості старих особин, а якщо вони не доживають до старості, то значить, усі помирають молодими від чогось. Тому, хто хронічно недоїдає, легко підхопити будь-яку невиліковну хворобу. 

  Вона гнівно махнула у бік вузької канави, що використовували як центр дарунків. 

  — У деяких фекаліях міститься кров і безліч паразитів. Навіть найпростіше проносне багато з чим їм допоможе. — Марі впала на коліна перед дитиною, тією самою, що пролежала день у комі після транквілізаторів, і взяла маля за руки. — Подивіться на цю дитину. У неї з очима вже почалися проблеми. Хутро рідке, і кігті лущаться. — У її очах зблиснули сльози. Дитина нервово сіпнулася. 

  Я відчувала, що маю зробити щось. 

  — Ці виразки на ногах постійно ятряться й не гояться до кінця, — сказала Марі. — Задавнені виразки на ногах у дитини! — Вона доторкнулася до суглоба, і дитина зойкнула. Королеви припинили розмову, і Кучерява підійшла ближче, щоб подивитись, у чому річ. — Викривлені суглоби. І я ненавиджу цю думку, та… — Сльози покотились її щоками. — Що це може означати для психічного розвитку. Нам важко прогодувати себе. На це йдуть усі наші знання та навички, і нам дуже допомагає Стьюленд. Ми не створені для цієї планети, але ми маємо все, чого потребуємо. 

  Вона почала хлипати, занадто хвора сама, щоб спокійно сприймати хвороби інших. 

  — Ми можемо їм допомогти. Ми зуміємо зробити їм багато хорошого, якщо вони нам дозволять. 

  Я опустилася на коліна й обійняла Марі. Ці слова — «якщо вони нам дозволять» — глибоко мене вразили. Чому ми й досі чекаємо їхньої згоди? Це від початку було нав’язуванням дружби. Це ми вирішили, як розвиватимуться події. Ми несемо відповідальність. Ми змусимо їх прийняти від нас допомогу, і цим клятим королевам доведеться змиритись, і що раніше, то ліпше. 

  А потім я зробила глибокий вдих. Гнів тут не допоможе. 

  Кучерява казала щось Бартолом’ю. Спілкування! І неважливо, що ми не розуміли, що саме вона сказала. 

  Він витягнув грифельну дошку й почав писати. 

  — Вона бути сумна, — прочитав Бартолом’ю вголос, показуючи на Марі. — Ви всі бути хворі. — Він подав дощечку Кучерявій, яка вивчала написане, водячи по рядках пальцем. Вона вміла читати! 

  Він написав щось іще. 

  — Ви бути потрібна поживна їжа. Ми бути дуже сумні, бо ви всі бути дуже хворі. Ми давати ви всі гарну їжу. 

  Кучерява прочитала написане та показала дощечку й іншим, а потім знову почала голосно на них кричати. Бартолом’ю подивився на мене та підморгнув. 

  — Хочеш поговорити? — гукнула я Кучерявій. Якщо їм подобається репетувати, я теж це можу. — Я хочу послухати. Чек-у-у! Кек! — Вона обернулася до мене. — Бартолом’ю, скажи їй… ні, примусь її прийти поговорити зі мною в Будинку загальних зборів. Віч-на-віч. Я маю що їй сказати. 

  — Примусити її? 

  Я помахала рукою веселковому бамбуку, що ріс довкола. 

  — Настав час для агресивної дружби, еге ж, Стьюленде? Лише вона і я, і більше жодних триклятих ігор. Ми зробимося найкращими друзями. Починаючи просто зараз. 

  Бартолом’ю глянув туди, де була Марі. 

  — Час спробувати щось інше, гадаю, — сказав він. 

  — Візьми її. — Я була співмодераторкою і мала право роздавати накази. Я допомогла Марі дійти до її будинку, щоб вона відпочила, хоч їй цього не хотілося, а потім пішла до Будинку загальних зборів, аби побачитися зі Стьюлендом. 

  — Привіт. Води та сонця. Я збираюся нав’язати дружбу. Більше жодної приязні та чекання. 

  «Тепла та їжі». Пауза. «Ти всім подобаєшся, і ця нова тактика є багатообіцяючою, одначе прогноз, який я зробив, тобі не сподобається». 

  Двері лишалися прочиненими, тож ця зустріч не була таємною, але ніхто не зайшов до Будинку загальних зборів, адже в кожного було забагато справ. Усі мали занадто багато роботи, яку слід було виконати якнайшвидше. 

  — Ти завжди мені подобатимешся, — відповіла я і сіла. Його веселість, очевидно, була тільки ширмою, як і моя. 

  «Я пообіцяв апельсиновим деревам, що ви їх вирубаєте». 

  — Що? Прокляття! Мені ніколи не зрозуміти рослин. 

  «Вони не бажають бути зрубаними. Але вони не бажають і виготовляти харчові добавки для склярів, яким потрібні аскорбінова кислота й тіамін із міддю. Я можу надати апельсиновим деревам потрібну для цього мідь. Ви можете збирати врожай на рівнях, які й надалі уможливлюватимуть запилення. Але вони відмовляються зміцнювати свої сережки. У тваринному еквіваленті лев кидає виклик фіппомайстрові». 

  — Фіппомайстер Стьюленд? — Я хотіла, щоб це прозвучало як жарт. Він відповів не відразу. 

  «Можливо, я провів не зовсім ідеальну аналогію, хоча образ, який ти спровокувала, є гумористичним. Вони поводяться вперто і навіть збочено. Додаткова мідь дозволила б посилити вироблення цитохромних ферментів і пластоціаніну в їхніх хлоропластах. Вони б тільки виграли від цього. Але вони відмовляються, бо апельсини за своєю природою непокірні. Вони регулярно відмовляються синхронно приєднуватися до нас, інших рослин, аби ділитися запилювачами чи утримувати плодоїдних для розповсюдження насіння, можливо, це тому, що вони ростуть у тіні й не потребують домовленостей стосовно права на укриття. Але вони не є нерозумними. Вони побачать, що їм вигідно допомагати нам». 

  Я знала, що таке хлоропласт. Хоча б це. 

  — Якщо ми їх вирубаємо, то взагалі не зможемо зібрати ніякого урожаю. 

  «Я пропоную обрізати одне дерево до рівня ґрунту, що дорівнює варварству, але є необхідним. І діяти треба швидко. Їхні сережки саме почали дозрівати. Якщо ви обріжете дерево, але не викорчуєте, воно страждатиме, та не помре, і весь гай перелякає­ться. Немає часу на чекання. Склярі хворіють уже дуже довго, і якщо ми можемо зробити їх здоровішими, вони краще реагуватимуть на спроби взаємодії. Вони побачать, що ми бажаємо їм добра і що спільне життя з нами буде на користь усім і кожному. Ми мусимо звертатися до розуму склярів. Я спостеріг, що розумних істот контролювати легше, оскільки вони можуть передбачити результат власної поведінки на багато років наперед». 

  — Контролювати? — Тетяна казала мені, що він прагне мати занадто багато контролю над нами. 

  «Саме так. Докладаючи дуже мало зусиль, ви, люди, і я зуміли досягти мутуалізму, що передбачає взаємний контроль. Я — соціальна істота, тому підкорення соціальному контролю для мене бажана річ. Склярі підкоряться, але діяти необхідно швидко. Я втомився. Я знаю, що ви теж. Здоров’я Марі погіршується. Ви мусите зрубати апельсинове дерево сьогодні вранці. Ця деревина дуже корисна. Я можу скерувати лісника до оптимального ­дерева, щоб краще налякати апельсини». 

  Це звучало не надто страшно, принаймні в частині про взаємний контроль. 

  «Можливо, лісник зможе взяти із собою лева, — продовжив він. — Дерева бояться левів. Леви їдять коріння. У тваринному еквіваленті це як хтось учепився тобі в обличчя. І ви, і склярі не є рідними Паксу. Із цієї причини ви позбавлені природного процвітання тут. Мені довелося чимало попрацювати, аби підтримувати ваше здоров’я, а без допомоги склярам це ніяк не вдається. Але коли вони жили тут раніше, я не був спроможним допомагати їм так, як вам. Недоїдання і рахіт, імовірно, могли призвести до занепаду міста та їхнього відходу звідси, якщо, як каже Марі, вони спричиняють і соціальні зриви. Я не знаю. Неосвіченість є однією із форм дисбалансу. Я можу робити лише загальні припущення щодо їхніх потреб, але ми разом дізнаємося багато важливих речей, і дуже швидко». 

  На дворі почався дощ. Я подумала про те, щоб зачинити двері, але тоді ми опинимося наодинці. 

  — Добре. Королеви. Ну, ти сам бачив. Вони щось замислили. 

  «Вони усвідомили, що ситуація виявилася зовсім не такою, як вони очікували. Це може надати нам нові можливості для спілкування та віднайдення балансу. Бартолом’ю переконав одну з королев прийти сюди. Я вважаю, що його крики та вияви люті були дієвими. Людські істоти мають феноменальні здібності до вдавання». 

  — Точно. Я теж умію кричати. 

  «Ти мусиш урівноважувати її поведінку. Я впевнений, що це буде вирішальним моментом. Поправка. Я сподіваюся, що це буде вирішальним моментом. Нам усім буде краще, якщо ця безвихідна ситуація розв’яжеться позитивно». 

  — Баланс, баланс, баланс. 

  Я почула голос Бартолом’ю: 

  — Ось сюди ми і йшли. Сюди. Ні, сюди. 

  — Чек-у-у! — привітала їх я. Королева і робітник увійшли та стали біля дверей. — Проходьте! — сказала я, жестом показуючи їй підійти. Бартолом’ю злегка підштовхнув її ззаду, тримаючи над головою парасольку з пальмового листя, і вона підійшла ближче. Робітник не відставав ні на крок. Тепер, коли Марі навчила мене, на що слід звертати увагу, я навіть через кімнату бачила, яким хворобливим і підсліпуватим був робітник. 

  Кучерява роззирнулася навколо. 

  Бартолом’ю сів за стіл із нарочитою демонстративністю, щоб показати, як ми поводимось у Будинку загальних зборів. Вона підійшла на кілька кроків ближче. 

  — Вона наполягла на тому, щоб її супроводжував робітник, — сказав Бартолом’ю. — Тому й вийшло так довго. 

  — Без проблем. — Я взяла до рук грифельну дошку та пензлик. — Ми пропонувати дружбу. Ми говорити з ти про майбутнє. Я бути називатися Люсіль. (Я писала, намагаючись якомога краще дотримуватися фонетичного принципу.) Я бути лідерка міста. — Я повернулася до Бартолом’ю. Письмо склярською давалося мені не надто добре. — Як граматика? Відмінки правильні? 

  — Майже. — Він виправив одне слово. Королева нахилила голову, щоб подивитися. Я залишилася сидіти, щоб бути на одному рівні з її обличчям, у прямій досяжності її довгих чотирипалих пазуристих рук. 

  — Ну? — звернулася я до неї. — Скажи мені, що ти думаєш. — Я підштовхнула письмове приладдя до неї. Вона витріщилася на дошку та пензлик. Вона видала звук, який здався мені незгодою. 

  Я встала. 

  — Дідько, ми не можемо чекати вічно. Ти і ми. Ми маємо про щось тут домовитися. — Я жестом показала на пензлик, грифельну дошку та каламар іще раз і з усією королівською інтона­цією, на яку була здатна, вимовила: — Ну, напиши вже що-небудь, дідько б тебе забрав. Ти тут сама й не мусиш сваритися з іншими королевами, лише зі мною. 

  Вона з підозрою подивилася на письмове приладдя. Потім узяла пензлик, немовби зовсім новий для себе інструмент, і спробувала прилаштувати його між своїми чотирма пальцями, два з яких були дуже маленькими й розташовувалися один напроти одного, а ще два — прямими, але із суглобами, як у людей. Смужки твердої плоті, щось на зразок нігтів, вкривали тильний бік її пальців. Кутикули навколо них місцями повідшаровувались і були вкриті свіжими кірочками ранок. Кучерява почала писати дуже повільно, виводячи тремтливі літери, немовби ніколи й не писала багато. 

  «Ви красти нас речі». Переклад: ми забрали все їхнє майно. Це правда. 

  — Напиши ось що, — звернулась я до Бартолом’ю, який умів писати швидше та краще за мене. — Ми не триматимемо цих речей. Ти ж знаєш, ми хочемо дружби, не бійок. Ми можемо жити у місті разом із вами. 

  Вона прочитала написане та пробурмотіла щось, а потім улаш­тувалася на лаві, підігнувши ноги під своє велике тіло. Робітник сів на підлогу поруч із нею, дуже близько. 

  «Ви мабуть не треба вам друзі», — написала вона. Клянуся, що вона вивела слово «друзі» з презирством. 

  Стьюленд їй відповів. 

  «Ні. Ми потребувати ні. Ми потребувати мистецтво. Друзі бути ми наше мистецтво друзі з ви». Це було лише грою слів, адже слова «потребувати» та «мистецтво» писались практично однаково. Бартолом’ю показав жестом на стовбур Стьюленда. Кучерява подивилась і проказала щось схоже на «Іп!». Потім вона кивнула та відвернулась. Зуби скреготіли у неї в горлі. Робітник присунувся ближче до неї. 

  Стьюленд продовжив склярською: 

  «Я бути зватися Стьюленд. Твої пращури мене знали. Я бути мабуть радіти звертатися як до ти». Переклад: як тебе звати? Вона показала жестом на нього, потім поглянула на мене і почала щось казати, та раптом замовкла. 

  Я кивнула їй. 

  — Стьюленд, — сказала я, показуючи рукою. — Люсіль. Барто­лом’ю. — Я показала на неї та запитально звела брови. Вона промовила щось схоже на: «Сі-Ю». Може й не так, але я повторила це. 

  «Ти обрала розум аби розділити з ми місто, — висвітив Стьюленд. — Ти бути хвора. Твої сестри бути вони незрячі. Ваші діти тремтіти від різновид голоду. Ми будемо готувати ви. Ми будемо робити ви здорові». 

  Вона зневажливо форкнула. Потім своїми тонкими, вкритими струпом пальцями занурила пензлик у чорнило та почала писати, можливо, слово «ми», та потім його закреслила й повільно, насилу тулячи літери одна до одної, вивела: «Раби». 

  Я взяла пензлик і написала: «Ні. Ніколи раби». Але чому вона так вирішила? Я глянула на Бартолом’ю. 

  — Поясни їй закон, — попросила я. 

  — Наші писання, — написав Бартолом’ю склярською і прочитав уголос паксівською, — наказують нам дотримуватися рівності. Жодних рабів. Хочеш почитати наші книжки? — Він встав, схопив оригінал нашої конституції зі столу, де та лежала в рамці під склом, і поклав її перед Кучерявою. — Я можу тобі перекласти. Королева нахилилася вперед, аби роздивитися книгу. 

  Увійшов Най, несучи тацю. Я не очікувала такого. Там була купа їжі. 

  «Тепла та сонця, Наю, — привітався Стьюленд склярською. — Я просити Най приносити нам їжу». 

  «Ви повертати нам зброя», — написала Кучерява, не нарочито ігноруючи Ная. 

  Я замислилася над тим, як їй пояснити, але Стьюленд мене випередив. 

  «Зброя бути з ви разом із рівність, — висвітив він. — Ви будете розуміти бо ми також вірити в обережність, а ви намагатися нас убивати». 

  «Ми. Ти бути рослина», — написала вона, а потім вимовила це вголос. Здається, я зрозуміла той вискливий звук, яким вони вимовляють «бути». 

  «Я бути рівний із усі інші», — написав Стьюленд у відповідь. 

  Вона знову гмикнула. Най тим часом викладав із таці веселкові плоди, горіхову пасту, м’ясо, овочі на грилі та чай із червоної цибулі. В чаї із червоної цибулі багато вітаміну C. 

  Я показала приклад. Вранці я не поснідала й була вже добряче голодною. Склярка завагалась, але невдовзі вже делікатно попивала чай із невеличкої піали. Най сів поруч із робітником, усміхнувся йому та запропонував тарілку з овочами. Очі скляра були перекреслені сіруватими смугами, і на безшерстих внутрішніх згинах ліктів яскраво червоніли шрами. Його кігті зробилися маленькими та покрученими, як буває із забитим нігтем, що відростає знову. Я пояснила Наєві, що це означає. 

  Він дивився в підлогу так довго, що Сі-Ю це помітила. Зрештою він знову подивився на робітника. 

  — Стьюленде, скажи, чим їх годувати, і я все зроблю, — вимовив Най. 

  «Запитай, що б вони хотіли з’їсти, і я допоможу тобі зробити цю страву корисною для їхнього здоров’я. Вони їстимуть більше, якщо ми запропонуємо ту їжу, яку вони вважатимуть більш бажаною». 

  Бартолом’ю відставив свою тарілку, узяв грифельну дошку та сформулював Наєве запитання для Сі-Ю. Більше солодкого? Більше солі? Смажена цибуля? М’ясо? Що полюбляють діти склярів? Ці запитання, схоже, її роздратували. 

  «Ми хотіти ми наш одяг». 

  — Агов, — озвалась я. — Ми тільки й чекали, коли ви попросите. — Я встала, підійшла до комоду біля стіни та витягла їхні ковдри. — Просто візьми свою. 

  Натомість вона вхопила таріль зі смаженим м’ясом оленячих крабів, обнюхала й витріщалася. За секунду я збагнула: краї тареля прикрашали склярські слова, що були назвами різних харчів. Вона сказала щось тихо, і повітря, здається, наповнилося ніби якимсь солодкавим ароматом. Запах — це слово? 

  Вона взяла стилус. 

  «Можливо ми не погодитися всі». 

  — Складна граматика, — сказав Бартолом’ю. — Вона сказала: «Можливо, ми не всі погодимося між собою». Це означає, що королеви сперечатимуться, як завжди. І це створює для нас цікаву ситуацію. Або радше висвітлює наявну ситуацію. Ми вже бачили, як вони між собою б’ються. Чи маємо ми ставитися до них усіх однаково? Чи ми розділимо їх на групи та завоюємо крок за кроком? 

  — Скажи їй, що ті, хто погодиться, отримають не лише одяг і їжу, а ще й прихисток. — Бартолом’ю поглянув на мене, звівши брови. — Ну, — сказала я агресивно. — Правильно? Я саме це і мала на увазі. Співпрацюйте — і отримаєте будинок. Подивися на цей дощ. — Я підняла ковдру. — Це твоя, Сі-Ю? Кек? Будинок, ковдра, прихисток, їжа! Ми навіть дозволимо вам працювати. Знаєш когось, хто хоче зробитися пекарем? Як щодо цієї ковдри? Так? Тсі-і? Ось вона. — Я підійшла й, намагаючись діяти так, немовби це було виявом неабиякої шани й довіри — а саме так і було, — огорнула її сіро-зеленою ковдрою. 

  Вирішальний момент. 

  Бартолом’ю почав писати. 

  — Я хотіти для ми нам будинок, — відповіла вона раніше, ніж він закінчив писати. 

  Убігла Цедар. Із неї крапало. 

  — Чую, вона розмовляє! — вигукнула вона. 

  Я вирішила вважати, що нова політика агресивної дружби сподобалася Цедар, хоча, вірогідніше, це було зовсім не так. Вона кинула свій дощовик на підставку біля дверей, прочимчикувала до столу з виглядом фіппомайстра, який утверджується в своєму статусі, і почала читати з-за мого плеча. 

  «Можливо, ти визначити “ми нам”», — написав Бартолом’ю. 

  — Ми нам значити родина. 

  — Скільки? — запитала Цедар. Я саме збиралася поставити це запитання, та без її знервованості, і Бартолом’ю вже писав потрібні слова, теж без видимого нервування. 

  — Троє зверхники, четверо робітники двоє діти. Вони не битися з ви. 

  — Чому? — вигукнула Цедар. 

  «Вона бути хто вона можливо?» — написала Сі-Ю, трохи повернувши голову до Цедар.

  Переклад: за кого вона себе має? 

  — Ти знаєш, хто я така, — відповіла Цедар. — Чому вони не нападуть? Що з вами коїться? Ану, дай мені пензля. — Цедар ухопила пензлик, який тримав Бартолом’ю. Він не розтиснув пальців. Сі-Ю подивилася на свій пензлик, настовбурчила смугу кучерів на спині, а потім умочила фетровий кінчик у чорнило та почала писати. Від неї долинув квітковий аромат, я його знала, та не змогла б отак просто назвати. 

  «Ті без матері нападати. Матері контролювати кожна родина, сироти більше число ніж родини й тримати в страху всі нас. Сироти наказувати напад на ви, забрати ми нам місто. Сироти підпалити красивий кущ Стьюленд аби налякати ви. Тепер я втікати від сироти можливо в безпечне місце, будинок, їжа, одяг, сухо, тепло, відпочинок, мир, спокій, щастя». Писала вона повільно. 

  Ми читали у тиші, а потім Бартолом’ю сказав: 

  — Це багато чого пояснює. 

  — Якщо в це повірити, — сказала Цедар. 

  Сі-Ю якийсь час дивилася на Стьюленда і щось мурмотіла, а потім знов почала писати. 

  «Багато помирати коли ми кочувати. Багато матері. Ми приходити назад або всі помирати. Місто робити здорове життя. Можливо». 

  Це було запитанням. 

  — Ми раді вам, — сказав Най тремтливим голосом. Коли я обернулася, щоб на нього глянути, то побачила, що він читає напис склярською на стовбурі Стьюленда. Най обійняв робітника за плечі та лагідно притиснув до себе. Вигляд у нього при цьому був такий, немовби він от-от засміється чи, може, заплаче. 

  — Якщо родини такі невеликі, це залишає нас сам-на-сам із проблемою величезної кількості ворожо налаштованих сиріт, — сказала Цедар без натяку на усмішку. 

  — Запитайте у неї, навіщо вони засмажили Роланда, — попросив Най, майже плачучи. — Будь ласка, запитайте про це. 

  Бартолом’ю так і зробив. 

  Кучерява низько схилила перед ним голову, а потім уже почала писати. 

  «Сироти казати ви їсти мертві як орли. Я казати ні, і якщо ні ви жити. Я пробувати музична паличка та вона бути вкрасти. Я любити музика. Я любити їжа. Я любити як ви жити». 

  Вона поклала ручку й почухала ранку в кутику свого ока. Мені хотілось ухопити її за руку та не дати робити це. Мені хотілося взяти її в обійми й танцювати з нею по всій цій залі. Мені хотілось обхопити стовбур Стьюленда руками й міцно його обійняти, бо я знала, що він почувається зараз так само, як я. Або обійняти Ная чи Бартолом’ю. Та я цього не зробила, бо не бажала її налякати. Натомість я взяла ручку з руки Бартолом’ю та написала: «Друзі». 

  Таким було моє гасло: «Наступного разу — друзі!» Люсіль — ідеальна фіппокішка, радісна, ніжна, грайлива, готова допомогти… Готова допомогти. 

  — Привіт, — сказала я, — усім навколо, хто є нашим другом. 

  Авжеж було не так уже й легко. Цедар уїдливо наполягала на тому, щоб будинки королев охороняли, бо довіряти їм повністю не можна, і це мало сенс. Вона непокоїлася через те, які будинки віддати й де виставити охорону, та зрештою нам знадобилося тільки три помешкання, адже четверта королева не захотіла пере­їжджати до міста. 

  — Беллона каже, що це — пастка, — сказав Бартолом’ю; насправді він це прокричав, оскільки дощ перетворився на лютий шторм зі скаженим вітром, який задував у відкритий намет. Беллона зі своєю дитиною тулились одне до одного в найзахищенішому місці. — Вона каже, що буде бранкою. 

  Вода потрапляла мені під дощовик. 

  — Скажи їй, що вона зараз бранка. Якщо вона переїде до міста, то зробиться нашим другом. Вона отримає назад свій одяг. Ой, дідько! Та я принесу ковдри їй і дитині в будь-якому разі. — Я помітила, що на протилежному березі річки змайстровані Кангом очеретяні дахи добре тримаються, попри потужний вітер. 

  Я чекала, що вечірнє засідання комітету перетвориться на невеличке свято. Нарешті ми мали добрі новини. 

  Робітники та зверхники, що є членами родин, більше не перебувають у стійбищах. Канг сказав, що бійок поменшало. 

  — Правильно. Але маємо майже шістдесят склярських сиріт, які нас ненавидять і залишаються на тому березі річки, — сказала Цедар. — І ще тридцять склярів у місті, які, можливо, так само ненавидять нас. Але під дощем ми не можемо нікого стриножувати. Розслаблятися рано. 

  «Обережність має під собою підстави, — озвався Стьюленд, — а проте ми досягнули величезного прогресу в одомашнюванні. Якщо сироти переможуть, варварство поглине все місто». 

  — Вони вважали нас варварами, — сказав Бартолом’ю. — Дип­ломатія себе виправдала. — Він кивнув Марі, яка всміхалася весь час, звідколи я її розбудила після обіду та розповіла новини. 

  — Слід відзначити цей день! — вигукнула Дейзі. — День, коли склярі нарешті повернулися додому. Можна насолодитися музикою, щоб уславити успіх нашої місії, можна влаштувати урок аст­рономії, аби згадати наші рідні планети. 

  — Змагання лучників, — докинула Цедар із серйозним виразом обличчя. — Нас урятували лучники. 

  — Ні, жодної зброї, — заперечила Дейзі. — Ми ж хочемо відсвяткувати дружбу, еге ж, Люсіль? 

  — Правильно, — сказала я. — І святкування можна почати прямо зараз. Операція «Одомашнення» триває! 

  — Лучники працюють зараз на дворі під дощем, — сказала на це Цедар. 

  «Можливо, бенкет, — озвався Стьюленд. — Особливо поживна їжа в цей день через рік. Іще потрібно багато всього зробити. Їжа буде ключем до успішного одомашнення. Апельсинові дерева повідомляють, що переглянули свою позицію щодо видозмінення своїх сережок. Мої аванпости повідомляють, що рівень води у річці вже піднімається. Весняна повінь ускладнить нам нагляд за сиротами». 

  — Саме те, чого нам бракувало, — сказала Цедар. Радість як кішка злизала. 

  Дорогою додому я зупинилася біля будинку Сі-Ю. Вартовий відчинив двері, і я зазирнула всередину. Королева сиділа на матраці, покладеному біля вогню, обгорнута ковдрою, і родина тулилася ближче до неї. На столі лежали рештки багатої, смачної, поживної трапези. У приміщенні дивно пахло, не солодко, а якось так, хоча, як саме, я не могла б сказати, але загальна атмосфера була щасливою. Запах щастя. Кучерява повернула голову в мій бік. 

  — Чек-у-у! — привіталась я. — Перепрошую, що потурбувала. Я просто хотіла побажати доброї ночі. — Я махнула рукою. Вона махнула у відповідь. Родичі приєднались, і десять рук синхронно злетіло в повітря, вітаючи мене. Вони були в теплі та сухості, нагодовані, мали власний будинок і перебували в безпеці, спокійно відпочиваючи під м’якими ковдрами, щасливі. Я сподівалася, що вони нарешті були щасливими. 

  Розвертаючись, аби вийти, я точно була щасливою. Вартовий зачинив за мною двері і широко мені всміхнувся; ми обійнялися та розсміялись у цій холодній дощовій ночі, святкуючи успіх. 

  СТЬЮЛЕНД 

 
 Вода — це життя. Так кажуть рослини. Принаймні. Я ще не обговорював духовних переконань із людьми, але вони святкують рівнодення та сонцестояння і проводять детальні спостереження за зорями, а кожна зоря — це сонце. Підозрюю, що люди відчувають невимовну шану до Сонця. Сонячне світло є передбачуваним, і через те сонце є вдалим об’єктом пошани для циклічних істот, як-от тварини. Рослини ж поклоняються воді, але не через її необхідність, а через непередбачуваність: повені та посухи. Ми ростемо та змінюємося з часом, і ми шануємо воду. 

  Коли сонце сідає, я готуюся до церемонії вшанування, що мало чим відрізняється від людського святкування весняного рівнодення. Ми, рослини, будемо святкувати. Весняні дощі приходять і залишають по собі глибоко зволожений ґрунт, що є підставою для величезної радості, оскільки ми піднімаємо воду вгору, до бруньок, і нове листя та стебла розвиваються, коли вода наповнює наші клітини. Ми ростемо. Дуже приємне відчуття — якщо чесно, ми відчуваємо нестримну радість. 

  Люди відновили контроль, і два дні тому склярі почали спілкуватися з людьми — лише деякі з них, але обмежена комунікація приведе до ширшого взаєморозуміння. Прогресу досягнуто, погода сприятлива, і катастрофа поступилася місцем оптимізму та прекрасній весняній порі. Весна — найнетерплячіша, найзахоп­ливіша, найрадісніша пора року. Ми святкуємо життя. 

  Із настанням темряви ми, рослини, зайняті катаболізмом{16} і ростом, але ми маємо запас енергії для радості та роздавання подарунків. Я надсилаю карбід кальцію своїм сусідам, у яких є вдосталь води, щоб розщепити молекули на ацетилен, який потім окислюється з чудовим спалахом енергії, що розважить їх і буде поживною. Боротьба зі склярами залишила мене втомленим і пригніченим, але я відновлююсь і радий поділитися тим, що маю, адже перемога прийшла завдяки допомозі моїх сусідів. Я не можу цілком висловити своє щастя та вдячність їм. Ми маємо дощ, ми маємо мир, ми маємо життя. Ми ростемо. 

 

 
  «Мене обрізали! Мене обрізали!» — радісно співають сочевичні дерева. 

  «Добре, — скандують тюльпани. — Добре. Добре. Добре. Доб­ре. Добре. Добре». 

  Ананаси надсилають мені ізопрени. «Ти казав, що людям сподобаються терпени, — кажуть вони. — Ось. Зроби їх щасли­вими». 

  З ізопренів можна виготовити будь-яку кількість корисних терпенів, як-от, скажімо, підсилювачі смаку, вітаміни чи ароматизатори. Я почав вивчати значення деяких ароматів, генерованих склярами, і бачу, що ці хімічні речовини цілком знайомі тутешнім рослинам, наприклад, деякі терпени та спирти. Будь-яка рослина здатна виробляти десятки, навіть сотні ароматів, залежно від її інтелекту і складності квітів та інших структур, і часто аромати допомагають нам спілкуватися з ящірками й іншими запилювачами. Склярі можуть спілкуватися з іншими рослинами, крім мене. Не знаю, чи це мені сподобається. 

  Речник акацій передає мені щедру кількість іонів цинку. «Чудова робота, бамбуковий шахраю. Гарні тварини твої люди. Не забудь про нашу угоду». 

  «Як далеко на південь хотів ти потрапити? Я надсилаю йому таку порцію карбіду кальцію, від якої може вибухнути тонкий корінь». 

  «Перемісти мене ближче до корисних тварин і подалі від тебе». 

  Я усвідомлюю, що серед рослин не тільки в мене є корінь гумору. «Назви свою корисну тварину». 

  «Тхір». 

  «Вимерли». Завдяки бамбуку, але йому я цього не скажу. 

  «Ґекодракон». 

  «Повільні, тупі та злісно отруйні. Ідеальні для тебе». 

  «Люди працюють на хвалькувату й плодоносну траву-пере­ростка. І що вони в тобі знайшли?» 

  «Поїдачам плодів подобаються задавакуваті плоди, — відповідаю йому. — Я добре про них піклуюся». 

  Він надсилає мені трохи фруктози — фруктового цукру. Я надсилаю йому трохи ксилози — деревного цукру. Іще до того, як я відростив собі корінь гумору, уже зрозумів, що цукор є комічною речовиною, адже його хімічна структура надзвичайно мінлива. Акацієве дерево рідко буває у такому доброму гуморі. Це ж треба, цукор! 

  Верби, пальми, пшениця, ямс, навіть апельсинові дерева — усі ми радіємо в передчутті продуктивного сезону й розкриваємо свої бруньки, готуючись до завтрашнього сходу сонця. Весняні повені є звичним явищем і заледве більше ніж просто дратують прибережних рослин, але сніжна лоза зненацька вдаряється в паніку. 

  «Комахи зникли! Комахи зникли! Великі тварини їдять комах! Сік контролює двох тварин! Вода прийшла, комахи зникли!» 

  Вона не розуміє, що комахи можуть відновлювати популяцію. А проте я поділяю її занепокоєння. Схожі на сніжинки великі комахи слугували їжею робітникам і зверхникам, допомагаючи їх одурманювати. Окрім того, повінь створює логістичні проблеми. Я надсилаю сніжній лозі трохи карбіду кальцію. 

  «Більше!» — вимагає вона. 

  Я поступаюсь і кажу: «Вода піде й комахи повернуться. Кореням добре?» 

  «Кореням добре. Комахи зникли! Великі тварини їдять комах. Сік контролює двох тварин. Вода прийшла, комахи зникли. Комахи зникли!» 

  «Вода піде, комахи повернуться. Щастя зараз, щастя завтра». Я повторюю це декілька разів, присмачуючи повідомлення карбідом кальцію, і зрештою сніжна лоза заспокоюється. 

  Цибуля заледве більш говірка, ніж тюльпани, і вона не святкує сьогодні вночі. Я не маю сентиментів стосовно окремих листків, але цибуля страшенно цінує кожен, адже вона виростає з окремих цибулинок і має лише по декілька листків. Паксівці збирають урожай тільки тоді, коли цибулина обзаведеться стрілками та насінням для репродукції. Склярі завзято знищували цибулю, передчасно вириваючи її з ґрунту, аж доки запропонований мною «пестицид» не змусив їх припинити ці дії. Але тепер низинні поля цибулі затоплені повінню, що затримає ріст, якщо не вб’є цибулю взагалі. Я посилаю якомога більше кисню через своє коріння. Утоплення — це повільний і важкий спосіб померти. Можливо, фермери зможуть звести стіни, щоб захистити цибулю. Дощ закінчився сьогодні після обіду, але рівень води в річці продовжуватиме підніматися ще впродовж кількох днів. 

  Життя людей повільно збалансовується. Сьогодні вночі ніхто не страждає від хвороби чи травми у клініці. Розбухла від повені річка ускладнила нагляд за сиротами, але вона ж ізолювала їх. Вони одурманені настільки, що не зможуть перепливти цей стрімкий потік, і це означає, що вартові можуть хоч трішечки розслабитися. Загалом сироти останнім часом поводяться більш цивілізовано навіть без стриножування, а деякі, на диво, зголосилися допомогти зі збиранням харчів, що значно полегшило людям щоденну роботу. Беллона, самиця, яка підтримує сиріт, теж трохи пом’якшала й уже, схоже, не так вороже ставиться до людей. 

  Та чи можна вважати це справжнім одомашненням? 

  — Ми цього не знаємо, — каже Цедар на вечірньому засіданні комітету. — Ми повернемося до них спинами, і це може бути тим шансом, на який і чекають сироти. 

  «Погоджуюся, — кажу я, і Най озвучує мої слова: — Ще не закінчилося обрізання сочевиці». 

  — Ти погоджуєшся? — здивовано запитує Цедар. 

  «Одомашнення потребує часу». Слід було б пояснити докладніше, та мою увагу привертає до себе свято рослин. Акація використовує альдозні та кетозні цукри, щоб сконструювати жарт про воду. І ось кульмінаційний момент… Вода є лінійною! Як сніжинка! Авжеж, але хто б міг уявляти її саме так? 

  — Ми маємо тримати їх у страху, — каже Цедар. — Треба, щоб вони нас боялися. 

  Я намагаюся знайти корінь уважності. «Страх обмежуватиме їхні дії». 

  — Не можу повірити, що ми погоджуємося, — каже Цедар. 

  «Розумних дій не так уже й багато, ми неминуче дійдемо згоди», — кажу я, не заглиблюючись у серйозніші проблеми. Я вже тривалий час не перевіряв стану здоров’я Цедар. Якби ж я міг це зробити. Її поведінка зробилася нестійкою, і це може приховувати за собою значно серйозніші проблеми. Звідколи Джерсі було поставлено діагноз, я вже знайшов п’ять випадків її хвороби. Пацієнти повідомляли про обсесивно-компульсивну поведінку. Цедар одержима склярами. Чи є якийсь спосіб умовити її прийти до клініки? 

  Я кажу: «Всі ми шукаємо мирного рішення». 

  — Іноді доводиться й битися, — заперечує Цедар. Вона встає з місця та починає ходити залою, надаючи своїм словам більше ваги. — Ми не зможемо тримати їх під препаратами вічно, і вони атакують за першої-ліпшої нагоди. Якби це були орли, ви захотіли б очистити від них територію. 

  «Орлам бракує такого рівня розумності, — кажу я, оскільки знайшов корінь розсудливості. — Окрім того, склярів дуже мало. Винищення виду є нецивілізованим. Завжди, коли це можливо, навіть орлів не слід винищувати повністю, необхідно лише переспрямовувати їх полювати деінде. Вони харчуються оленячими крабами, які, своєю чергою, їдять рослини, включно зі мною, тож я ціную їх як вид, що має власну екологічну нішу». 

  — Орли достатньо розумні. Вони вміють користуватися вогнем. Не будь тюльпаном. Питання стоїть так: або ми, або вони. А їх маємо п’ятдесят дві сироти, тоді як у нас є максимум сотня гарних стрільців, але склярі дуже швидкі, тож вони мають над нами перевагу. 

  — Прокляття, — каже Люсіль. — То ти пропонуєш нам просто взяти й убити їх зараз? — Вона, як і я, як і Цедар, бачить насуп­лені обличчя, хитання головою, опущені очі — усі ті невеличкі жести несхвалення, які показують нам, що ніхто з членів комітету не бажає вбивати склярів. Бартолом’ю перекладає для Сі-Ю, яка присутня на засіданні. Її реакцію неможливо прочитати, але я відчуваю запах, значення якого не знаю. 

  — Це тупо, — каже Цедар. — Ми могли б покінчити з цим прямо зараз. У нас немає часу сидіти тут і чекати. Ми маємо висаджувати рослини. Ми маємо полювати. А що ти пропонуєш? Чекати та розмовляти. Ні, це не план. Слова призведуть до того, що нас усіх повбивають. — Вона важко гепається на сидіння, що є ознакою заледве стримуваної люті. 

  Паксівці уже вийшли працювати в поле та відновили полювання. Вони пересадили найбільш пошкоджені культури та виконали достатньо першочергових обов’язків, аби мати час для принагідних додаткових завдань. Вони назбирали обніжків крокусів для виготовлення спецій і розставили пастки на молоді стрічкові рослини, щоб вирощувати їх заради отримання волокон. Мисливці вбивали оленів і птахів, яких повінь вигнала зі звичних місць проживання, чим забезпечили достатню кількість поживної їжі. Лісники виловлювали колоди, що плавали в річці, аби висушити їх і перетворити на дрова для зимового обігріву. Паксівці багато чого досягли, як повідомляють члени Комітету, і песимізм Цедар є досить-таки сумнівним. Зверхники та робітники згодних на співпрацю з нами самиць почали приєднуватися до робочої сили міста. 

  — Склярі чудові, — каже один фермер. — Ми можемо зробити за три дні роботу, на яку раніше відводили чотири дні, і це з тим, що вони тільки вчаться й нам доводиться слідкувати за їхнім здоров’ям. Якщо ми зможемо й інших залучити до спільної праці, подумайте про це. Лише уявіть, чого ми зможемо досягти. 

  Люди всміхаються. Бартолом’ю перекладає, і Сі-Ю випус­кає приємний запах. Най киває. Сьогодні вранці він попросив мене виростити флейти з отворами, придатними для склярських ­ротів. 

  Система спілкування склярів за допомогою запахів, найімовірніше, залишиться поза здатностями людей, але я вже розвиваю спеціальні органи чуття та особливі корені, щоб навчитися їх розуміти. Сі-Ю дала мені кілька уроків, і я вже починаю розуміти базові аспекти граматики. 

  Наприклад, етиловий спирт означає «Ласкаво просимо» або «Розслабся» і є активним інгредієнтом трюфелю, що його люди відчувають як ледь-ледь солодкий і приємний. Метиловий спирт означає «Заходь». На противагу цьому, кожна родина склярів має свій власний ідентифікаційний запах — важку стійку олію, що виробляється лише самицею і для виявлення якої потрібна більша міра близькості. «Ласкаво просимо» або «Заходь» легко продукує будь-хто з касти, і ці запахи швидко поширюються на великій території, а їх використання різноманітне. Ідентифікація є специфічною, контрольованою та тривалою. Будь-хто може сказати «Розслабся». Мало хто зі склярів може сказати «Ти мій». Сі-Ю намастила своєю олією Люсіль, Марі та Бартолом’ю, які розуміють і цінують суть цього послання. 

  — Запахів набагато більше. Це — дитяче базікання, — каже мені Сі-Ю після сьогоднішнього уроку, де розглядали евгенол, солодкий і перчистий фенол зі значенням «Що ти бачиш?». — Ти пахнеш і розмовляєш, немов дитина, — сказала вона, і я вирішив сприйняти це як похвалу. Я вже вивчив деякі з основ. Можна відсвяткувати збільшення мутуалізму. 

  Засідання комітету закінчується. Люди та склярі розходяться по домівках і вкладаються спати. Фестиваль дощу у рослин завершується масовим вивільненням тіаміну, що є корисним для грибка мікоризи поруч із нашим корінням, який поглинає воду та інші поживні речовини з ґрунту й передає їх нам. Я нетерпляче чекаю вечора спокою та росту. 

  Пилок прилетів на вихрових штормових вітрах із одного з моїх зголоднілих гірських гаїв. Орли рухаються, прямуючи ­через західні гори до річкової долини. Це логічно. Грози дійшли до долини, і орли розуміють наслідки. Підвищення рівня води в річках переміщує здобич. Вони прибули полювати. Чи зайдуть орли аж так далеко на північ? Навряд чи, оскільки вони навчилися боятися людей, і, як зауважила Цедар, вони мають розум. Але я за ними стежитиму. Пилок несвіжий, а орли здатні швидко бігати. 

  Вітер приносить відносно мало іншого пилку попри те, що зараз весна, адже повітря доволі вогке, одначе види, що запилюються за допомогою вітру, не можуть дозволити собі чекати ідеальних умов, і вітер до того ж тепер стабільно дме зі сходу. Кожен вид можна ідентифікувати за формою полімеру зовнішньої стінки, а також за оліями, що її захищають. За зовнішніми шипами, лускоподібною формою та ароматичним шаром олій я впізнаю пилок апельсинового дерева. Чи виконали апельсини свою частину угоди й модифікували свої поживні властивості? Вони кажуть, що все зробили, і знають про покарання у разі відмови, та я все одно починаю аналіз олії та цитоплазми. 

  Кажани літають і виспівують. Ящірки попискують, шукаючи собі пару. Птахи гавкають. У мокрих низинах шиплять і посмерджують слимаки. Під землею пульсують губки, фільтруючи мул. Я думаю про музику та збираю бруньки для Наєвих флейт. Рослини мовчать. Чи мусимо ми мовчати? 

  Зернята пилку швидко розпадаються в процесі аналізу. Апельсинові дерева мене зрадили. Там немає аскорбінової кислоти чи тіаміну, натомість є зовсім інша хімічна речовина — похідна аміаку. Я перевіряю ще раз, використовуючи свіжі зернятка та обробляючи інформацію іншим коренем. Я чекаю, чекаю, доки хімічні речовини будуть ідентифіковані, адже масштаб зради великий, а наслідки можуть виявитися катастрофічними. 

  Результат такий самий. Апельсинові дерева виробляють декстроамфетамін, аби нейтралізувати снодійне. Апельсинові дерева заперечують мутуалізм і бажають мені та моїм товаришам-­паксівцям поганого. Сироти їдять багато сережок із апельсинових дерев як інгредієнт у рагу. Вони не перебувають під дією транквілізаторів. Вони можуть атакувати. Ми мусимо вжити запобіжних заходів. Негайно. 

  У теплиці немає нікого, хто міг би прочитати з мого стовбура. В Будинку загальних зборів також нікого немає. Медик у клініці забувся неглибоким сном. Але паксівці мусять дізнатися цю новину. Я мушу знайти спосіб їх попередити. 

  Я спостерігаю за сиротами, та ніч дуже темна. Хмари вкривають небо, закриваючи зорі й аврори. Я бачу сиріт за тепловим випромінюванням їхніх тіл, і цієї прохолодної ночі, без одягу, вони світяться. Вони видаються млявими та сонними. Але вони не сплять. Я бачу забагато незначних рухів. Я думаю, що вони вичікують. Можливо, у них є якісь плани, а ми не готові. Цедар сказала, що вони нападуть за першої ж нагоди, і я з нею погоджуюся. 

  Беллона — королева-союзниця сиріт — метушиться. Вона йде до річки. На мурі над річкою вартових немає: вони здійснюють рутинну перевірку західної брами. Беллона зупиняється і видає звук, схожий на тріск зламаної деревини. Сироти, що прикидалися сплячими, відразу підхоплюються на ноги. Якби навіть і були там зараз якісь вартові, хіба змогли б вони щось побачити у цій майже суцільній темряві? Але що робитимуть сироти, відділені від міста п’ятдесятьма метрами стрімкої річкової води? Спочатку їм слід вибратися зі своєї загороди. Але вони й самі це знають, а нам відома їхня ворожість. 

  Люди сплять, і нема кому прочитати мій стовбур. Оріон іде до центру дарунків. Усередині він стиха наспівує. Якби я міг розповісти йому, що знаю, він зумів би відреагувати навіть краще, ніж я, оскільки він є розумним і має досвід. Він може співати, шепотіти, кричати. Я можу лише слухати та спостерігати. І бачу я зараз лише занепад. 

  На протилежному березі річки сироти-робітники розламують виготовлені Кангом дахи й із палиць та пальмового листя будують щось схоже на міст через колючий паркан свого стійбища. Один по одному сироти втікають зі свого загону. Можливо, вони підуть до лісу та втечуть подалі від міста замість того, щоб нападати. Дуже на це сподіваюся. 

  Один зі зверхників видає звук, схожий на тріск деревини, що ламається, і вони біжать на північ, супроти течії, путівцем трохи вище берега річки. Вони прибули сюди з півночі, з річкової долини, розташованої нижче від великого водоспаду. Можливо… можливо, вони туди і повернуться, давши нам, паксівцям-пацифістам, спокій. Але Беллона не рухається, а я не можу собі уявити, щоб вона захотіла залишитися під міським муром, якщо сироти підуть геть. Вони точно мають якийсь план, і він явно не про втечу. 

  Сироти зупиняються біля ущелини, де річка стрімко біжить у ярузі між кам’яних скель, на тому самому вузькому місці, де люди сім днів тому побудували тимчасовий мотузяний міст, аби здійснити напад на склярів. Але ж у склярів немає мотузки, тож, можливо… Я чую стукіт сокири та ідентифікую місце джерела звуку. Це біля скель. 

  «Вони рубають одного з нас! Одного з найвищих! Хто?» Речник акацій вимагає відповіді, передаючи мені точні координати. Дерева погано бачать навіть за денного світла. 

  «Тварини-шкідники втекли з ув’язнення та скупчились у тому місці, — пояснюю я. — Якщо зрубаний стовбур упаде правильно, вони скористаються ним як мостом і переберуться на цей берег річки, а потім нападуть на моїх домашніх тварин у місті». Я намагаюся зберігати спокій, але відчуваю, що коливання хвиль іонів кальцію у моєму корінні сягає пікових значень, і це стимулює збудження. 

  «Вони можуть перемогти?» 

  «Не знаю. Їхній напад може заскочити моїх тварин зненацька, і це може виявитися вирішальним». 

  «Ми до твоїх послуг. Ми битимемо на сполох і попередимо інших». Його хвилі також збуджені. 

  Але що ми можемо вдіяти? Ми, рослини, часто видаємося байдужими: птахи-боксери воюють із драконами, павуки змагаю­ться між собою за територію, а ми просто собі ростемо, ігно­руючи конфлікти тварин, як тимчасовість. Але не цього разу. Наслідки можуть бути такими, про які й подумати страшно. Якби я тільки міг заспівати, крикнути, зойкнути… 

  Беллона чекає на сиріт, які прибувають до неї мовчки, біжучи дорогою, що пролягла вздовж берега річки. Я відчуваю запахи, що ними вони спілкуються, хоча й не можу ідентифікувати їх значення. Сироти залягають під дерева, щоб пропустити вартових, які саме проходять муром. 

  Я знаю цих вартових. Двадцятисемирічна Нефертіті має трьох дітей і чоловіка, а ще відповідає за збирання пшениці. Вона вміє бити в барабан так, що і людям, і фіппокотам кортить танцювати. Тридцятитрирічний Озберт розлучений і має двох юних синів, а ще разом зі своїм братом-близнюком він видуває дуже красиві скляні посудини будь-яких форм і розмірів, на будь-який смак і потребу. Вони в цьому найкращі. Батьком цих близнюків є Бартолом’ю. 

  Я знаю всіх людей у місті. Я знаю усіх їх від народження. Вони всі в небезпеці, старі, середнього віку, юні та новонароджені — усім їм однаково загрожує небезпека. Якби ж я тільки міг зойкнути, крикнути, щось розбити… 

  Я маю чортополохи із зовнішнього боку мурів. Я наказую їм бути в повній бойовій готовності та зробитися якомога жорсткішими та вищими, щоб створити хоч якусь перешкоду загарбникам. Вони ненадовго затримають сиріт. Лише ненадовго. На дуже короткий час. 

  У місті я чую рух у будинку Марі. Вона виходить, не маючи із собою жодного джерела світла, бо, живучи тут усе життя, вона знає розташування вулиць і могла б пройти ними із заплющеними очима. Куди вона прямує? Можливо, бажає поговорити зі мною? Я можу лише на це сподіватися. Вона крокує повільно та з якимсь дивним, наче трохи іншим накульгуванням. 

  Великий зверхник підходить до міського муру. Істота вивчає відстань між чортополохами та муром, бачить, що крізь зарості не пройти, та йде геть, шукаючи кращого місця. 

  Марі входить до будинку Люсіль. Я чую тихий плач. Я намагаюся вгадати причину. Марі відомий перебіг її хвороби й вона зуміє розпізнати симптоми фінальної фази. Її час настав, можливо. Якби ж я міг плакати, якби ж я міг голосити, якби ж я був здатен бемкати, як погребальний дзвін… 

  Зверхник знаходить місцинку та підстрибує; він приземляється на мур, тримаючи в руках поліно, немовби воно було палицею. Я знаю, що станеться далі. Мені хочеться від’єднатися від своїх коренів, аби цього не бачити, але я не наважуюся. Смерть приходить до Нефертіті так раптово, що вона, мабуть, і не зрозуміла, що її вбило. Її тіло падає по той бік міського муру й опиняється серед чортополохів. Я знаю, що чекає на Озберта. Я тільки й можу, що пообіцяти собі знайти можливість створювати шум, якщо люди залишаться головними у місті. 

  Озберт падає. Сироти-робітники майструють якусь подобу містка, щоб над чортополохами залізти на мур. Їхня швидкість вражає. Хмари починають розходитися, пропускаючи зеленкувате світло аврор, які світяться дуже яскраво й оточені червоним. Якби небо прояснилося на декілька хвилин раніше… 

  Марі та Люсіль виходять на вулицю. Люсіль підтримує Марі, Люсіль тихенько щось їй нашіптує. Голос у Люсіль зараз ніжний, і час від часу вона сміється. Незвичайний сміх, що містить у собі одразу кілька емоцій, включно з напруженням від близької загрози, яке от-от ладне перетворитися на ридання. Я думаю, що, можливо, вони прямують до клініки. Це дуже добре, бо в клініці я маю стовбур для спілкування. Я зможу їх попередити і, навіть у своєму горі, вони все одно відреагують миттєво. 

  Сироти мовчки зістрибують із муру в місто. Випускаючи запахи «Заходь» і «Що ти бачиш?», показуючи одне одному дорогу запахами. Але рухаються вони нешвидко, попри доволі яскраве освітлення. Міста вони не знають. Зверхник на мить зупиняється, вслухаючись у довколишню тишу. Істота чує Люсіль. Зверхник із декількома робітниками кидається до Люсіль і Марі, несучись крученими вулицями із застрашливою грацією. 

  Я знаю, що станеться далі. …Ні, вони не вбивають жінок. Вони зненацька хапають їх і затискають роти. Люсіль бореться, і троє робітників намагаються її вгамувати. Її перевага у високому зрості та сильних руках. Вона віддирає руку від свого рота і починає кричати, але рука повертається на місце ще до того, як Люсіль устигає здійняти багато шуму. Я відчуваю запах крові. І вона, і Марі стогнуть і безсило гарчать. Марі буцає пляшку, і вона розбивається об стіну будинку. А тоді з’являється більше сиріт, і вони вколошкують обох жінок. 

  У цьому будинку живе Бартолом’ю. Зазвичай його сон неміцний. Я сподіваюся, що він прокинувся. Сподіваюся, що хоч хтось не спить. 

  Беллона чекає перед головною брамою, доки десяток робітників метушиться по цей бік муру, збираючи щось. Деревина. Вони збирають дрова, що сохнуть біля будинків, і складають їх під моїм гаєм, який росте поруч із головною брамою. Вони несуть жінок до цього гаю. Я думаю, вони збираються підпалити мене, і це буде просто жахливо, адже що може бути гіршим, аніж вогонь? Але що вони зроблять із жінками? Навіть подумати про можливі варіанти боляче. 

  Бартолом’ю виглядає зі своїх дверей. Його обличчя випромінює інфрачервоне тепло в нічній прохолоді. Він тримає кота на руках. Залишаючись у цій позиції невидимим для сиріт, він і сам нічого не бачить та й майже нічого не чує: лише тихе дряпання кігтів скляра поверхнею тротуару, потріскування деревини, що її складають на купу, віддалені стогони. Запахи літають у повітрі, легші за пилок. Кіт крутиться й намагається вирватися. Бартолом’ю принюхується та прислухається. 

  — О ні, — шепоче він. Він розуміє, що відбувається! Мені здає­ться, що він розуміє. Він опускає кота, тихо виходить із дому та пробирається через сад, потім, повільно, через іще один сад і врешті виходить на вулицю, майже так само безшумно, як кіт, хоч і не має котячої гнучкості і йому, одягненому тільки в нічну сорочку, певно, холодно. Сподіваюся, що він когось розбудить… Цедар. Вона — саме та, хто нам зараз потрібен. 

  Склярі нишпорять навколо будинків, наслухаючи біля дверей і заходячи до тих, у яких ніхто не мешкає. Після того як вони обшукують сарай зі наряддям фермерів, я бачу їх уже з косами, ножами, лопатами, мотузкою та вилами в руках. З іншого сараю вони виходять із молотками, пилками та сокирами. Люди тримають зброю у себе вдома — луки, стріли, списи, дротики та мачете, — тож вона не потрапить до рук склярів; одначе й коса чи сокира також становлять загрозу. Сироти продовжують пошуки та здійснюють набіг на целюлозну майстерню, звідки виходять із ножами та чоперами, використовуваними для роботи із целюлозомісткою корою. Інші сироти влаштовують гру з приборкування Марі та Люсіль, використовуючи свої кігті, щоб якомога міцніше тримати жінок. Я маю очі в безпосередній близькості й бачу кров. Щось інше відволікає мою увагу. 

  Сіроока та її родичі починають ворушитись, а потім і родина Сі-Ю. Можливо, вітер доніс запахи, що їх розбудили та занепокоїли. Сі-Ю відчиняє двері, принюхується та будить охоронця-­людину, який заснув на посту. Це юний Петро. Він намагається щось сказати, але вона шикає на хлопця та жестами показує увійти до будинку. «Ми говорити», — бурмоче вона. Він озирається навколо, сонний і дезорієнтований. Сі-Ю хапає його за руку та затягує досередини. Двері за ними зачиняються. 

  Я думаю, що Бартолом’ю дійсно прямує до Цедар додому. Він біжить вулицею, оглядаючись назад і заледве стримує крик, коли його нога в панчосі об щось перечіпляється. Бартолом’ю завертає за ріг, і ось він уже перед дверима будинку Цедар, неголосно стукає, а тоді ввіходить і шепоче: «Цедар. Це Бартолом’ю. Мовчи. Поводься тихо». Він зачиняє двері. Я чую розмову, навіть вигуки. Цедар знатиме, що робити. 

  Сироти використовують знайдену мотузку, щоб знерухомити Люсіль і Марі в гаї, куди й досі стягують дрова, та відновлюють обшуки будівель. Купа дров мене лякає. Люсіль намагається заговорити, але рука міцно затуляє їй рота. Вона дивиться на Марі та хрюкає із запитальною інтонацією. Марі не відповідає, і її очі заплющені, але вона й досі дихає. Порізи від кігтів випромінюють тепло. Я намагаюся наповнити водою тамтешні стебла та листя. Я можу лише сподіватися, що Цедар діятиме без вагань. Вона так чекала цього моменту. 

  Тепер сироти вже шукають джерело вогню. Троє вибивають двері будинку, в якому живе стара мисливиця. Беатрис — єдина прабабуся в місті. 

  Двері будинку Цедар відчиняються, і вона вискакує на вулицю, надягаючи на зап’ясток захисну пов’язку, використовувану для стрільби з лука. 

  — Зараз підемо й подивимося, — бурмоче вона, обертаючись до Бартолом’ю, який біжить слідом, але не встигає за нею. 

  — Але вони всередині, — шепоче він. — Сироти в місті. 

  — Так, ці так звані дружні до нас королеви, яких ви впустили. Це можуть бути вони. 

  На протилежному краю міста двері будинку, в якому живе Сі-Ю, відчиняються. Петро виходить і починає гукати хлоп’ячим голосом: 

  — До зброї! До зброї! Сироти в місті! 

  Він уже наготував свого лука, і поруч з ним пліч-о-пліч стоять зверхники Сі-Ю. Один із них тримає ніж, який належить Петрові, а двоє інших стоять із дровиняками, готові битися ними, мов палицями. Петро обожнює Люсіль. Він зробить усе можливе, щоб урятувати її. 

  У будинку прабабусі Беатрис лунають крики, а потім запановує тиша. Із нього вибігають двоє сиріт, і один із них тримає горщик із жаром із її ватрана. У проймі дверей з’являється Беатрис, яка схиляється на одвірок. Мені здається, що її поранено. 

  — Сироти в місті! Річкова брама! — Голос її ламкий і дуже слабкий. Старенькій бракує дихання. 

  Цедар кидається бігти. Бартолом’ю позад неї викрикує: 

  — Сироти в місті! До зброї! Річкова брама! 

  Люди почують і відреагують правильно. Вони прийдуть і порятують жінок. 

  Беллона вищить накази, уже не турбуючись про дотримання тиші. 

  Зверхники вже не затуляють Люсіль рота, роздертого кігтями та скривавленого, вона знову і знову скрикує «Кек!», «Зупиніться!». А потім, звертаючись до Марі, гукає: «З тобою все гаразд? Допомога вже на підході!» 

  Марі, на своєму боці купи дров, не рухається. 

  Сирота-робітник висипає жарини на сухе листя на купі дров, дмухає на них, і виникає полум’я. Сироти радіють і виділяють бензальдегід, піридин та інші сильні запахи. 

  Полум’я виростає. Я витискаю із пор воду, немов росу, і це схоже на краплі дощу — достатньо для того, аби виграти хвилину чи дві часу, хоча сироти й затуляють вогонь руками та підсувають новий і новий сухий трут. Полум’я робиться більше, і температура підвищується, а прямо над ним сік у листку закипає, гілочка бринить від пари, а кора співає, тріскаючись. Тиск пари не дозволяє воді підніматися стеблами. Тиск зростатиме, аж доки судини з водою не луснуть, і пара пронизує мої тканини, варить мене зсередини, і це так боляче, та я не обриваю контакту, щоб уважно спостерігати за ситуацією й робити бодай те мале, що можу. Двадцять, тридцять листків моїх в’януть, засихають і загораються. Але полум’я й досі далеко від Марі та Люсіль, яка продовжує борсатися та кричати. 

  — Не робіть цього! Ми можемо поговорити. Пер-зі кик кик ці! 

  Сироти перекривлюють її слова, знущаючись. 

  Марі ще дихає, хоча її одяг, як і в Люсіль, у багатьох місцях заплямований свіжою кров’ю. Люсіль звивається у своїх мотузяних путах, і вони теж мокріють. 

  Цедар підбігає до річкової брами, оглядається навсібіч і, ніким не помічена, квапливо ховається в тіні одного з моїх гаїв. Вона нічого не робить. Але ж вона тут сама. Сироти мають перевагу. Та я бачу вояків, які виходять зі своїх помешкань по всьому місту. Порятунок почнеться скоро, вже зовсім скоро. 

  З’являється Бартолом’ю зі списом у руках. Синьо-чорна нічна сорочка добре його маскує. Він прокрадається в затінку ближче до Цедар. Вони шепочуться, та їхні слова тонуть у криках сиріт. А потім їхні голоси робляться вищими, і я чую: 

  — Вони палять Стьюленда, — каже Бартолом’ю. 

  — Стьюленда дуже багато, — відповідає Цедар. 

  — Полум’я дістане Люсіль, — каже він. 

  Вона вагається, а потім каже: 

  — А що ми можемо тут зробити? 

  — Що-небудь. Відволічемо на себе увагу? 

  Я хочу сказати їм, що затримую розповсюдження вогню: я вже зволожив дрова й мої стебла та листя також просочені водою. Мій гай закипає і зрештою починає горіти, але повільно, дуже повільно. 

  Інші паксівські вояки вже за сотню метрів звідти й біжать так швидко, як тільки можуть. Беатрис уже наклала стрілу. Петро проламується крізь сад і вже майже прибув на місце, а позад нього тримаються зверхники Сі-Ю. 

  Люсіль продовжує звертатися до своїх катів. 

  — Занадто пізно, — каже Цедар, але я бачу, що ще не пізно, ще є час. Слід діяти саме зараз. Вона стоїть і дивиться на вогонь. — Нас уб’ють. 

  — Приходять іще люди, — каже їй Бартолом’ю. — Ми можемо вступити в бій. 

  — Нас уб’ють. 

  — То ти нічого не зробиш? 

  — А що тут можна зробити? 

  — Ні? — кричить Бартолом’ю і вискакує з тіні. — Зупиніться! — волає він і грізно трясе списом. — Кек! Кек! 

  Сироти розвертаються до нього, Беллона викрикує наказ, і декілька зверхників кидаються його виконувати. Стріли Беатрис летять швидко, та сироти виявляються швидшими. 

  Бартолом’ю зупиняється й відступає назад. А тоді з-за його спини починають летіти стріли. Це прибули паксівські лучники. Сироти зупиняються. 

  — Увага! Люсіль і Марі на вогнищі! — викрикує Бартолом’ю. 

  Паксівці краще прицілюються, і стріли знову летять. Сироти танцюють, ухиляючись, але відступають, відходять назад. Паксівці рухаються вперед. 

  Я витискаю всю наявну в гілках над вогнем воду, і краплі із шипінням падають у полум’я. 

  — За нас не хвилюйтеся. Зупиніть їх! — кричить Люсіль. Вона вивільнила одну руку з-під мотузки. Полум’я ще не підібралося впритул до неї. Їх із Марі врятують. 

  Беллона віддає ще один наказ. Зверхник у картатій ковдрі спішить до вогнища та кидає в нього великі скляні пляшки. Посудини розбиваються, і їх вміст розбризкується на жінок. Я впізнаю запах ацетону — розчинник, що його вони взяли в целюлозній майстерні. Рідина спалахує в одну мить, як водневі насінини. 

  Мої найближчі до полум’я очі згорають, а ті, що трохи подалі, бачать вираз відчаю на обличчі Люсіль перед тим, як її затуляє вогняна стіна. 

  Більше пляшок летить у вогонь. Хмара вогню та спеки піднімається так високо, що аж сягає моїх найвищих листків. Я відсікаю корінь, але біль настільки потужний, що долає всі перепони й мені доводиться відрізати корінь знову. 

  Я все провалив. Я бачив, як насувається катастрофа, і не зумів нічого зробити, щоб запобігти їй. Я виявився безсилим. Від мене жодної користі. Вираз відчаю на обличчі Люсіль вічним тавром закарбовується у моєму корінні, — останній погляд на неї, що буде моїм останнім про неї спогадом. 

  Високе полум’я освітлює всю сцену так різко й яскраво, немовби блискавка, що не згасає тривалий час. Паксівські вояки заблоковують прилеглі до річкової брами вулиці. Їх набагато більше, ніж сиріт, які метушаться, намагаючись ухилятися від стріл. 

  Вогонь горить дуже димно, і жінок не видно. Я відчуваю в повітрі запах паленої плоті, а вітер доносить його і до паксівців. 

  — Атакуй! — реве Петро раптово дорослим і дуже сердитим голосом, і паксівці знову кидаються вперед. 

  Беллона пронизливо щось викрикує і виділяє запах, якийсь різновид вуглеводню. Сироти біжать до муру, застрибують на нього та розбігаються. Декотрі зістрибують назад, щойно їм вдає­ться відірватися від паксівських захисників. 

  — Бережи спини! — голосно кричить Цедар. 

  — Де вони? Де? — викрикують інші паксівці. Я міг би розповісти їм, що сироти розпорошуються темним містом і що я боюся за кожен дім, у якому мешкають нездатні захистити себе люди. Ряди паксівців ламаються: люди не знають, що їм робити. Цедар кричить, аби вбивали кожного скляра, на якого натраплять. Петро хапає зверхників Сі-Ю та притискає до себе, бажаючи захистити. Беатрис закликає всіх до порядку. Бартолом’ю кричить: 

  — Будинок загальних зборів! Стьюленд усе бачить! Ми поговоримо зі Стьюлендом. Будинок загальних зборів! 

  Так, я все бачив і бачу зараз. Я маю багато чого розповісти. Занадто багато… Я мушу виробити план, і то дуже швидко. Зараз я є єдиним модератором, і майбутнє міста цілком залежить від мене. Вогонь піднімається високо вгору, а разом з ним — і дим із жаром, які підхоплює вітер, закручуючи у спіраль. Кажани співають про небезпеку, небезпеку і небезпеку, адже вони добре знають, що мене не можна палити. Корені мої болять, особливо ж той, який відповідає за збалансовані стосунки між модераторами. У ньому міститься інформація про Люсіль, а її не стало, і все, що є для мене цінним, опинилось у небезпеці. Усе може бути зруйновано. 

  Інші рослини помічають вогонь, і акації вже почали поширювати новину. Настав час битися. Як нащадок виду бамбуків, я успадкував історію ведення нищівних війн, але я не чинитиму звірств, як робили мої пращури. 

  Монте пішов до хатинок фіппокотів. Дорослі тварини збираю­ться навколо нього, а неповнолітні кошенята ховаються в нірках. Він співає до них: «Охороняйте і захищайтесь, малята. Час битися, боронитися та нападати» — похмура мелодія, на яку вони навчені правильно реагувати, адже коти, як і всі інші тварини, здатні захистити себе. «Раз, два, три!» — вигукує він, і коти розбігаються. 

  Сироти тиняються темними вулицями, штовхаючи кожні двері, що поки що виявляються замкненими ізсередини. Паксівські вояки можуть подолати сиріт, я в цьому впевнений, якщо ми зуміємо виробити план і скоординувати дії. 

  Чому Цедар не спромоглася захистити Люсіль? Навіть зараз вона намагається перебрати на себе командування, наказуючи людям вийти на патрулювання та вбивати усіх склярів, яких вони тільки побачать. Можливо, вона злякалася. Мені страшно, та я використаю свій страх для ефективнішої діяльності. Я не можу втекти геть, тому мушу битися чи померти, як роблять усі інші рослини, а ми, чесно кажучи, нетерплячі. Я бачу все і мушу міркувати краще та ширше, ніж Цедар. Я відновлю порядок у місті та контролюватиму тварин знову. Я мушу створити модель передбачуваної поведінки якомога швидше, бо контролювати хаос я не зумію. 

  Мій південно-західний аванпост каже, що орли перебувають на відстані менш ніж одноденного переходу від міста. Якщо вони занюхають Люсіль і Марі, то напевно поквапляться. Орли зазвичай вишуковують тварин, обгорілих у лісових пожежах. 

  Бартолом’ю, Петро та інші прибувають до Будинку загальних зборів. Петро привів із собою зверхників Сі-Ю. Сі-Ю знає сиріт краще, ніж я; знання буде вирішальним складником контролю. 

  «Тепла та сонця, — кажу я. — Приведіть усіх дружньо налаштованих склярів до Будинку загальних зборів. Я розпитаю їх, і, крім того, їх слід захистити. Цедар мусить організувати патрулювання. Я бачу склярських сиріт у всіх частинах міста. Вона має займатися радше захистом паксівців, а не полюванням на склярських сиріт. Зараз полюють на пацифістів. Вона мусить поквапитися». 

  У будинку поруч із кухнею перебуває молодий батько з трьома маленькими дітьми. Дружина приєдналася до вояків; батько, який пошкодив коліно два дні тому, залишається з малюками, і найменший із них починає плакати. Сироти це чують, і четверо збираються перед вхідними дверима, забарикадованими ізсередини, але один із нападників має сокиру та починає рубати двері. 

  Цей звук, своєю чергою, привертає увагу десятка чи двох фіппокотів. Вони рухаються надто швидко, щоб правильно порахувати. Коти підстрибують, б’ючи лапами, як леви, та рухи їхні скоординовані й нагадують акробатичні трюки, від яких повітря наповнюється зблисками перехрещених пазуристих лап. Сироти тікають, але перед цим хтось із них отримує рану. Коти переслідують їх, але сироти розбігаються врізнобіч. Аж ось один сирота розвертається та замахується косою. Фіппокоти билися розумно й хоробро, і ніхто з них не постраждав, але наступний інцидент може виявитися трагічним. Патрулювання мусить розпочатися негайно. 

  Одначе в Будинку загальних зборів Цедар улаштовує суперечку. 

  — Я маю роздавати накази. Це я мала б керувати обороною, — каже вона та вдаряє кулаком по столу. 

  — Не ти це вирішуєш, — відповідає їй Бартолом’ю зовсім спокійним голосом, але його напружена поза свідчить про готовність дати відсіч її імпульсивній жорстокості. Вони змагаються між собою, хоча мусили б зараз займатися захистом паксівців. Карл, схоже, організував уже патрулі, не чекаючи нічиїх наказів, і я дуже радий це бачити. 

  — А хто ж це вирішить? — запитує Цедар. — Рослина? Він — співмодератор, аби ми могли його контролювати, а не він нас. Ми знаємо, як битися, та маємо вступити у бій. 

  — Тепер він — модератор, — каже Бартолом’ю. — Він знає, що й де відбувається, і тепер уже ти мала б знати, на що він здатний. 

  Бартолом’ю має рацію. Я можу багато зробити. Я більше не можу одурманювати сиріт, але попередній досвід є багатообіцяю­чим, у ньому, мов у зерняткові, закладено запоруку майбутнього успіху. 

  — Я хочу вигнати всіх склярів із міста, — заявляє вона. — Хороших склярів не існує. Вони всі погані. Геть їх! Ти чуєш, Стьюленде? Склярів. Геть. 

  Я вивчаю обличчя та пози присутніх і починаю підозрювати, що дехто з людей, можливо, згоден із Цедар. Люди вже мали справу з поодинокими вбивствами, але не з винищенням усього виду, тож, імовірно, вони не розуміють до кінця жахливої суті того, що вимагає Цедар. 

  Сироти вдалися до спілкування за допомогою запахів, аби зібратися біля одного людського помешкання. Фіппокоти приводять туди Монте, і він координує дії тварин, а потім до ­атаки приєднується ще й пара лучників. От лише всі вони можуть не більше, ніж потягти час, адже сиріт набагато більше. Я кажу: «Цедар, п’ятдесят сиріт атакують будинок Флори». Вона дивується, а потім біжить на вулицю. Більшість із вояків вийшли раніше, виконуючи вказівки Карла. 

  Я вчуся на помилках. Вогнище могло бути диверсією, спрямованою на те, щоб виманити вояків із домівок, аби сироти змогли перегрупуватись і напасти на беззахисні родини. Якщо це так, то мені вдалося знайти модель передбачуваної поведінки, і це є тим ґрунтом, у якому я вирощу насіння майбутнього плану. Мій корінь гумору додає, що єдиним, чого я потребую зараз, є вода, і це правда. Я мушу знайти засоби контролювати ситуацію. Щойно мені це вдасться, можна буде спробувати подолати цю кризу. Тим часом орли просунулися набагато ближче, а це означає, що невдовзі може початися нова криза. 

  Петро та декілька інших лучників проводжають Сі-Ю та її родину до Будинку загальних зборів. Ці склярі рухаються скоординованою групою у цілій хмарі запахів, покликаній захистити їх від нападу з будь-якого боку. Один зверхник іде попереду, розвідуючи ситуацію, решта — за ним, повітря сповнене свисту, слів і уривків комунікації. Інший зверхник чує шелест і зупиняється, подаючи знак іншим. Уся група як один розвертається, щоб зустріти небезпеку лицем до лиця. Фіппокоти. Робітники проганяють тварин і поспішають далі. Петро та лучники здивовано переглядаються, зачудовані такою злагодженістю й ефективністю пересування родини, і я цілком поділяю це почуття. Але сироти також можуть досягати такого самого рівня злагодженості й ефективності, що зробить їх іще більш небезпечними. 

  Ананаси надсилають мені повідомлення, нагадуючи, що угода з ними передбачає і захист від хижаків. Я інтуїтивно відчуваю корисне зерно в їхньому повідомленні. Трохи раніше, сьогодні ввечері, ананаси надіслали мені певну кількість ізопренів — хімічної сполуки, що може бути основою для багатьох корисних речовин, зокрема й ароматів, які склярі використовують для спілкування. 

  «Ласкаво просимо, Сі-Ю», — кажу я, коли вона входить до Будинку загальних зборів. Більшість паксівців об’єднались у невеликі загони для патрулювання вулиць, але й тут залишилося декілька вояків, і вони здіймають зброю, вітаючи склярську родину. Зверхники Сі-Ю відповідають тим самим. Я радію, бо хочу, щоб вижило якомога більше склярів. Тільки так і може бути в цивілізованому світі. 

  «Я бажати спілкуватися з сироти», — пишу я склярською. 

  — Марно, — відповідає Сі-Ю. 

  «Я бажати повідомляти їм брехні». 

  Вона секунду це обмірковує. 

  — Я допоможу, — лунає відповідь. 

  «Я бажати послати їх геть за місто за допомогою запахи». Таким є мій план, щоправда, він вимагає складної взаємодії. 

  — Ти розмовляти дитяча мова. Не досить гарно. 

  Вона помиляється. Вона просто мусить помилятися. 

  Під орудою Картатої Ковдри декілька сиріт увійшли до пекарні. Зараз вони стягують лантухи з борошном до мого гаю поруч із пекарнею. Борошно є легкозаймистою речовиною. Не можна дозволити їм знову мене підпалити. 

  «Ти будеш мене навчати, — пишу я повільно й уважно, попри свій внутрішній страх і величезну тривогу. — Мені потрібно знання вже зараз. Покажи мені попередження». 

  Вона підходить ближче до мого стовбура. 

  — Ти бути занадто впевнений. Я покажу тобі тривога. 

  Аліфатичний кетон 2-гептанон — різкий запах, який досить легко відтворити.

  Прибуває іще одна самиця — Базз — зі своєю родиною. Вона ставить багато запитань, випромінюючи цілий букет різних ароматів. Сі-Ю відповідає. Їхня дискусія робиться занадто складною для мого розуміння, та й у мене зовсім немає часу на їхні чвари. 

  Сироти, схоже, збираються розпалити багаття в моєму гаю поруч із пекарнею, коли раптом зупиняються. Картата Ковдра принюхується. Я напружуюсь, аби розпізнати запах, і вловлюю багато знайомих ароматів, серед яких є кетон тривоги та метиловий спирт, який означає «Заходь». Сироти біжать геть — поправка, вони біжать кудись. До будинку Вайолет. Там зібралися вже інші сироти та Беллона. Вони рухаються безшумно. Повітря важке від ароматів, зокрема цитрусового лимонену, який є терпеном. Старий чоловік, його маленький онук і декілька сусідських дітей перебувають у цьому будинку. Інші дорослі пішли на бій, і старий із дітьми не зможуть себе захистити. 

  Я уриваю суперечку, що точиться між Сі-Ю та Базз. 

  «Можливо, ви пояснити мені це», — кажу я та виробляю лимонен. Склярі в Будинку загальних зборів підстрибують і збиваю­ться докупи. 

  — Ти казати нам атакуй, — пояснює Сі-Ю. — Ти казати, ти атакувати нас. 

  — Рослини не говорити мова запахів, — каже Базз. 

  «Бартолом’ю, — пишу я, — сироти збираються напасти на будинок Вайолет». 

  Він робить жест у бік юної дівчини, що має неймовірно красивий і дуже потужний співучий голос. Вона йде до дверей, аби прокричати новину іншим. Сі-Ю махає рукою одному зі своїх зверхників, і той рушає до дівчини та стає поруч із нею на вулиці, щоб захищати. Сі-Ю також видала аромат — терпенольну сполуку цитронелолу, квітковий запах. 

  «Можливо, ти пояснити мені це», — прошу я, відтворюючи цитронелол. 

  — Захищайся, — відповідає Сі-Ю. Вона показує мені аромат, який означає «Тікай» — бальзамічний аромат, монотерпеновий вуглеводень бета-пінен. У цьому є сенс. Він і запах тривоги є легшими хімічними речовинами, ніж лимонен, і, ясна річ, сигнал тривоги чи відходу на більшій території буде кориснішим, аніж «Атакуй». Потім вона пояснює мені деякі правила граматики, як певні запахи мають супроводжуватись іншими. Я мушу вивчити все це достеменно правильно, інакше сироти запідозрять підступ. 

  Прибуває самиця, яку паксівці називають Сіроокою, і з нею — її родина. Запахи, що витають приміщенням, мало не доводять їх до паніки, і Сіроока, підозрілива та некмітлива, починає сваритися із Сі-Ю. 

  Мій гай, розташований у північно-західному лісі, сповіщає, що зграя міських левів помітила труднощі містян. Левиці почали знервовано походжати, а леви — грізно ревіти. Іще один гай, на південному заході, повідомляє, що орли підійшли ще ближче. Вони вже занюхали дим. Орли з левами є природними ворогами, і їхня зустріч може зробити все набагато гіршим. 

  Я маю квіти поруч із будинком Вайолет. Зазвичай пелюстки виробляють гераніол — ароматизований спирт; я швидко їх переналаштовую на інший результат, видаляючи молекулу води та переставляючи хімічні зв’язки, і продукую бета-пінен. Тичинка зазвичай виробляє нерол — цитрусовий аромат, і хімія ця трохи складніша, але я віднімаю три атоми вуглецю та чотири атоми водню, в процесі видаляючи та заміщуючи атом кисню, і отримую 2-гептанон. Ці хімічні речовини легкі; навіть у таку прохолодну ніч, як оця, вони випаровуються одразу, щойно я їх створив. Подивимося, чи зможу я спілкуватися цією мовою достатньо добре для того, щоб брехати. 

  Беллона та сироти принюхуються та вагаються, а зверхники обходять прилеглу територію, намагаючись визначити джерело запаху. Вони всі знервовані та напружені, і Беллона нарешті відходить від будинку Вайолет. А потім, із протилежного кінця вулиці, вискакує Цедар і вигукує: 

  — Ось де вони! Ходімо! Вперед! 

  Коти прокрадаються у кущах, вистрибують звідти та вчіплюю­ться в ноги сиріт і декого навіть перекидають. Запах, який означає «Тікай», робиться потужнішим; напевно, сироти й самі його зараз виробляють. Вони кидаються навтьоки. 

  Це — ключове досягнення. Я щойно використав склярську мову запахів, аби контролювати їхню поведінку. Паксівці відбиваються. Ми маємо засіб для того, щоб подолати сиріт і відновити мир. 

  Тим часом у Будинку загальних зборів сварка між самицями робиться гарячішою. Бартолом’ю жестом просить моєї уваги. Він занепокоєний. Здається, я можу вирізнити запах страху; принаймні я маю здогад, що метантіол — запах гниття деяких рослин — означає дуже неприємну емоцію. 

  Я кажу Бартолом’ю витягнути банку трюфелю, що її він давніше сховав у шафці з юридичними документами. Він іноді випиває ковток-другий трюфелю, коли нікого немає поруч. Звичка ця, звісно, є дуже прикрою, але етиловий спирт, імовірно, допоможе склярам розслабитися. 

  Він, схоже, незадоволений моїм проханням. 

  — А ти помічаєш усе абсолютно, чи не так? — каже мені Бартолом’ю. 

  «Трюфель має чимало медичних властивостей», — відповідаю я. Я усвідомлюю соціальну цінність брехні. Трюфель слід заборонити, одначе цього ніколи не станеться. 

  Він витягає невелику скляну посудину. Сі-Ю підходить ближче. Бартолом’ю витягає корок. Вона принюхується. Він витягає із шафки маленький келишок і наливає трішечки. 

  — Я покажу, як це робиться, — каже Бартолом’ю. — За дружбу! — Він одним ковтком випиває вміст, а потім наливає ще та подає келишок Сі-Ю. 

  Вона підозріливо нюхає, робить маленький ковток і закашлює­ться. Базз і Сіроока, яким теж цікаво, проштовхуються ближче. Вони принюхуються та цвірінчать. 

  «Налий трохи на блюдце, — кажу я. — Їм достатньо буде і запаху».

  Склярі розслабляються чи принаймні отримують потужний сигнал від Бартолом’ю, що допомагає їм відчути себе комфортніше. 

  Сподіваюся, тутешні запахи перекриють брехню, що її я розпорошу за межами будівлі. 

  Я вже повністю сформулював свій план. Я розпорошуватиму запах, що означає «Втікай», починаючи зі східної частини міста. Вітер відноситиме його на захід. А західніше я продукуватиму запахи, що означають «Захищайся» та «Атакуй», спрямовуючи їх до західної брами. Я попрошу відданих рослин західніше від міста теж виробляти ці запахи та накажу відчинити браму. Я скоординую дії паксівських вояків так, аби вони вигнали сиріт крізь західну браму. 

  Я розповідаю про це Бартолом’ю та самицям. Він піднімає чарку, салютуючи моєму плану. 

  — Відмінно. — Але він не п’є. Бартолом’ю гладить дівчину з чудовим голосом по голові. — Ми дамо знати й іншим. 

  — Ти бути великий брехун, — каже мені Сі-Ю. Сподіваюся, це означає, що вона вважає мій план реалістичним і думає, що я можу досягнути успіху. 

  Одначе мій план має хиби, про які я не сказав жодного слова. Нам доведеться стримувати сиріт від повторних спроб увірватися в місто, а це буде дуже нелегко. Орли наближаються, і, можливо, це відверне увагу сиріт. А може, й ні. Можливо, орли не дійдуть. Можливо, вони об’єднаються зі склярами. Можливо, нам зможуть допомогти леви. Існує дуже багато можливостей. Люди кажуть, що слід розв’язувати проблеми тоді, коли вони виникають, але я хочу відновити контроль негайно, я хочу передбачати майбутнє вже тут і зараз. Якщо я програю, то втрачу все. Геть усе. 

  Сироти почали нищити все, що можуть, ідучи містом; вони розбивають кошики та глечики й ріжуть одяг, розвішаний, аби висушити. Цей шум і рух допомагають мені визначати, де вони є. Сироти буквально скрізь, оскільки здатні рухатися дуже швидко. Я починаю виділяти та розпорошувати кетони й бета-пінени зі своїх гаїв уздовж східного муру та прошу тюльпани й сочевичні дерева східніше від міста робити те саме. «Хімічна речовина-помічник. Шкідники йдуть, обрізачі залишаються». Можливо, якщо я збудую стіну запаху навколо міста, сироти більше не намагатимуться повернутися, коли їх виженуть. 

  Дівчина викрикує: 

  — Женіть сиріт до західної брами й назовні! 

  Вояки чують її та відповідають схвальними вигуками. Їм хотілося мати план. Вони не знають, яким небезпечним є наше становище. Я зосередив увагу на корені планування, а тим часом на вулицях міста тривають запеклі бої. Я нарахував уже трьох сиріт, які загинули чи отримали занадто важкі травми й не можуть рухатись, і ще дев’ятьох поранених, але це залишає нам приблизно сорок готових атакувати особин, і правда полягає в тому, що сироти мають перевагу у швидкості та комунікації. Вони починають вивчати місцевість і координувати свої рухи. Вони влаштовують засідки швидше, ніж коти та кажани здатні їх виявити та попередити людей, допомагаючи оборонятись і нападати, вони діють швидше, ніж я можу продукувати потрібний запах, швидше, ніж люди встигають зреагувати. 

  Навіть коли дівчина виспівує подробиці плану, патруль, очолюваний Цедар, потрапляє в оточення сиріт, які вискакують з-за будівель, — шестеро сиріт проти п’ятьох людей. Паксівці кричать, просячи допомоги, проте сироти завершують атаку та втікають швидше, ніж допомога встигає прибути. Стояти залишається тільки одна людина, а решта, включно із Цедар, поранені або мертві. 

  Я пересуваю стіну запаху на п’ятдесят метрів західніше, потім — іще на п’ятдесят, і фруктово-квітковий аромат виманює сиріт до західної брами. Що швидше, то ліпше, оскільки ситуація вже перестала бути суцільним хаосом: сироти явно перемагають. Вони також зуміли розробити дієву стратегію. Набагато західніше моєї стіни запаху палає будинок, і, якщо я й надалі дотримуватимуся свого плану, то не зможу запобігти подібним речам, адже вся західна частина міста перебуває фактично під вільним пануванням сиріт. Трапитися може все, що завгодно. 

  Іще один людський патруль потрапляє до засідки. Шум боротьби змушує одного хлопчика — Фабіо — відчинити двері свого будинку. Двоє сиріт забігають у дім, а на їхнє місце прибуває підкріплення, щоб покінчити з патрульними, коли вже по всьому, вони також удираються всередину… 

  Суміш звуків і запахів неможливо описати, такою моторошною вона є, і бійня лише набирає обертів, що свідчить про навмисну жорстокість. 

  Патрулі прислухаються до оголошень із Будинку загальних зборів, але часом дівчина не може вийти на вулицю та викрикнути попередження через те, що сироти надто близько. Беллона зрозуміла, що дівчина розповсюджує важливу інформацію, та розпорошила запах, примушуючи сиріт зібратися й атакувати Будинок загальних зборів. Я поспішаю пересунути свою ­стіну запаху, що наказує їм утікати, ще далі на захід, ховаючи за нею Будинок загальних зборів. Беллона якийсь час вагається, не знаю­чи, що робити, та потім вирішує перемкнути свою увагу на іншу мішень, західніше від моєї стіни запаху. Уже перевалило за опівніч, і орли продовжують наближатися. 

  Людський патруль і засідка сиріт вступають у бій, який закінчується нічиєю: по одному вбитому з кожного боку, решту поранено. Я знову пересуваю стіну запаху ще далі на захід. 

  Тим часом сироти витягають на вулицю Фабіо та використовують його як живий щит, захищаючись хлопчиком від паксівських стріл. Лучники не припиняють стріляти, але коти дуже люблять дітей і нападають, вистрибуючи та махаючи лапами навколо Фабіо. Одначе їм цього разу не вдається діяти зі звичною грацією, і двох фіппокотів забивають палицями до смерті. Але інші тварини все одно продовжують нападати. Сироти своїми кігтями осліп­люють і завдають тортур хлопчику, який плаче, попри те, що тримають його перед собою як прикриття. Вони вдираються до ще одного будинку та влаштовують у ньому пожежу, і зрештою сирітський зверхник бере дитину за ноги, розмахується маленьким тілом і розбиває голову Фабіо об кам’яну стіну. Сироти втікають. Хлопчик не помирає відразу, але це станеться дуже скоро. Люди пригнічені, і якби я міг закричати, як здатні вони… 

  Я бачу це, інформація подорожує від одного кореня до іншого, і всі вони змінюються. Хвиля, що зароджувалась у багатьох різних коренях, зростається в абсолютне усвідомлення. Сироти, як і слимаки, не придатні для одомашнення, одначе з геть іншої причини. Сама природа слимаків заперечує можливість одомашнення. Сиріт же, ймовірно, і можна було б одомашнити, але вони не заслуговують на одомашнення. 

  Я не хочу мати подібних тварин серед своїх прислужників. Слимаки, по суті, є збирачами сміття, і в певному сенсі вони також потрібні. Сироти ж уже скоїли те, чого я пообіцяв не робити ніколи, чого я поклявся ніколи не дозволяти. Їхні дії виключили їх із цивілізаційного поля. 

  Я мушу відповісти. Одначе я не проситиму допомоги в людей більше, ніж буде мінімально потрібно. Я візьму на себе тягар провини, і до того ж я маю до своїх послуг стародавні методи боротьби. 

  Я зв’язуюся із сочевичними деревами біля західної брами, що квітують зараз і раді будуть допомогти. 

  «Мусимо вбити шкідників», — кажу я. 

  «Так, убити», — чую у відповідь тридцять вісім разів. Вони на все погодяться й, окрім того, вони є рослинами. З їхнього погляду, шкідники мають померти, хай навіть вони будуть і великими та розумними тваринами. 

  «Те, чого я прошу, є складним». 

  «Вбити». «Вбити». «Вбити». 

  «Мені потрібно, щоб ви створили запахи, які приваблять ворогів шкідників». Я демонструю їм деякі білки, як-от міозин, і ліпіди, включно з олеїном. Це — запах напівпросмаженого м’яса, і він привабить орлів. Ліпіди сгенерувати найскладніше. 

  «Я не можу такого зробити», — відповідають усі як один. 

  «Достатньо буде і невеликої кількості цих молекул». 

  «Я не знаю як». «У мене немає стільки сірки». «Це що, молекула? Така велика». 

  Одне по одному, я їх навчаю, але це важко, дуже важко, і не тому, що сочевичні дерева не хочуть навчатись, а через те, що я хочу вбивати зараз, от прямо зараз, а не коли-небудь потім. 

  Я сподіваюся, що орли вбиватимуть замість мене, та їх може виявитися недостатньо, а я бажаю цілковитого знищення. Я зв’язуюся з ірисами, що охороняють гірські джерела. 

  «Привабте тварин, — кажу я. — Вбивайте заради крові». Я показую їм запахи: «Тривога» й «Атакуй». Іриси схожі на тюльпани за рівнем розвитку інтелекту, але відрізняються своїм темпераментом, тому вони на льоту схоплюють усе, що стосується правильних молекул, страшенно бажаючи створити їх якомога більше, прагнучи полювання та вбивств. 

  «Добре!» «Добре!» «Добре!» «Добре!» 

  «А ще ось це». І я посилаю їм цілий букет примірників аромату, за яким можна ідентифікувати Беллону, оскільки вони не зуміють згенерувати такої складної олії за достатньо короткий час. 

  Орли біжать до міста, тепер уже на відстані одного кілометра, та я бачу, що вони вповільнюються, принюхуються та обдивляю­ться все навколо з підозрою, а потім ще й дослухаються до гамору, що долинає з-за мурів міста. Один барабанить. Другий відповідає. Вони просуваються вперед, але з обережністю. 

  Я пересуваю стіну запаху ще далі на захід. Людські патрулі вже відчинили браму. Я починаю випускати за брамою запах, який закликає атакувати. Сироти йдуть на запах, вірячи, що там убиватимуть іще більше людей. 

  В останню хвилину Беллона розуміє, що їх виганяють із міста, яке вона збиралася завоювати. Вона збирає загін для останнього протистояння, пронизливо викрикуючи накази та випускаючи цілу хмару запахів, і найближчі до неї сироти розвертаються. Вони купчаться біля колишнього кабінету Тетяни, готуючись до бою. 

  Але люди до цього готові. Троє лучників вилізли на мої стовбури та заховались у гілках, і тепер пускають стріли. 

  — Цільте в Беллону, — голосно кричить Карл. 

  Вони так і роблять, а вона є великою мішенню. Зграя стріл летить у її напрямку. Одна відскакує від її боку, друга встромляється їй у плече. Зверхник із вилами в руках кидається уперед, але різко зупиняється, коли стріла впинається йому в сідницю. 

  Петро підійшов дуже близько — безрозсудний учинок, — але він добре знає місцевість і присідає за рогом будинку й терпляче прицілюється. Його стріла вражає Беллону в око. 

  Сироти спостерігають, як вона падає, і доки вони ціпеніють, шоковані, ще двоє з їхнього війська падають. Запах, який закликає до втечі, наповнює повітря, і вони вибігають із міста. 

  Петро виявляється одним із перших, хто поспішає зачинити міську браму. Радісні вигуки лунають від брами та швидко ширяться містом. 

  Я чекаю ще декілька хвилин, потайки бажаючи бути здатним голосно порадіти з ними, а потім попереджаю дівчину зі співучим голосом про орлів. 

  «Орли наближаються з півдня, шукаючи їжу». 

  Лучники повертаються на мури з утомленими та смутними обличчями. 

  Карл кричить: 

  — Вони поз’їдають сиріт. 

  Радісні вигуки робляться екстатичними. 

  Крики сироти, якого запахом заманили до себе іриси, діють і на всіх інших. Картата Ковдра рушає слідом за ним, але потім зненацька усвідомлює, що втрапив у пастку, і встигає проскреготіти попередження іншим, перш ніж упасти. Решта сиріт збиваються в купу, не розуміючи, що їм робити далі. 

  Прибувають орли. Вони вловлюють запах свіжої крові в заростях ірисів, і зграя орлів виявляється більшою, аніж я очікував. Вони прослизають полем ананасів так тихо, що залишаються не поміченими аж до того моменту, коли нападають. 

  Нічна темрява приховує подальші вбивства. Склярі швидкі та розумні, але орли є вищими хижаками. Їхній барабанний бій повідомляє нам про успіх орлиного полювання. Вони розпалюють багаття, і я спостерігаю за тим, як вони вбивають лише задля задоволення. Порівняно з методами сиріт орли діють набагато гуманніше й швидше. 

  Коли сходить сонце, орли танцюють і б’ють у міхи, святкуючи свій успіх, навколо випатраних тіл. Монте вже вислизнув із міста, щоб навідати левину зграю. Схоже, тварини зраділи його проханню виступити проти орлів, і самці підкрадаються до супротивника, а самки тримаються в ар’єргарді. Вони вишикуються в лінію, з виттям і гарчанням, і риють кігтями ґрунт. 

  Орлів більше, ніж фіпполевів, і вони, схоже, нітрохи не злякались. Аж раптом тридцятеро лучників вискакують і з криками стають поруч із левами. Усе населення міста зібралося на мурах і скандує. Декілька орлів відступають назад. Один із лучників випускає стрілу та влучає в орла. Не найкращий, сказав би я, постріл, і орла не вбито, а тільки поранено, та інші орли помічають це і щось один одному нерозбірливо промовляють. Один із них барабанить. Ніхто не відповідає. А тоді, немов за єдиним помахом руки, вони розвертаються та хапають усе те м’ясо, до якого встигають дотягнутись, і кидаються бігти на захід, до найближчих гір, постійно оглядаючись через плече на левів і паксівців. 

  Їм вистачає мудрості зрозуміти, що можливості легкого полювання вже вичерпалися. Але й розуму їм також вистачить запам’ятати місце, де полювання було легким. Через якийсь час вони повернуться. 

  У денному світлі паксівці оцінюють втрати серед людей і руйнування в місті. Вони знаходять лише одного живого ще сироту — робітника, що аж тремтить від страху. 

  Двадцять одна людина мертва, серед них багато дітей. Як мінімум, п’ятдесятьох осіб поранено, декого з них смертельно. І дуже багато пошкодженого майна. Серед поранених і Цедар. Вона поводиться, на диво, тихо. 

  Зрозуміло, що це я вбив сиріт і що люди самі не зуміли б цього зробити. Вони оплакують свої втрати та дякують мені. Самиці склярів також мені дякують. 

  Рослини знову радіють, і не лише іриси. 

  «Хитра робота, — каже мені речник акацій. — Ти одурив шкідливих тварин так, що вони померли». 

  «Успішне звільнення, — кажуть мені ананаси. — Немає потреби в поганих тваринах». 

  Апельсини мовчать. 

  Сироти самі зробили себе витратним матеріалом, але це зовсім не те, чого я прагнув. Більшість склярів мертві. Занадто багато людей померло, всі вони мають ім’я, всі вони є скарбом, і найбільше мені бракуватиме Люсіль. Вона сказала, що модератори здатні робити жахливі речі, незалежно від того, наскільки правильно чи неправильно вони діють, і тепер я її розумію. 

  Я є кінцевою причиною такої ситуації. Я діяв егоїстично. Я хотів, аби склярі приєдналися до нас, миролюбних паксівців, аби допомагали нам, і не звернув уваги на власні сумніви. Я хотів мати більше тварин до своїх послуг, аби місто квітнуло та розвивалось, щоб одного дня ми змогли полетіти до зір. А вийшло, що я не зміг контролювати події. Я не зміг уберегти своїх тварин і самого себе. 

  Веселковий бамбук створений для різанини. Коли надійде час, я зможу вбивати так само ефективно, як і мої предки. Я від природи є агресивним, як і всі інші рослини. Але на відміну від тюльпана чи сніжної лози, я маю розвинений інтелект. Я — найбільша та наймогутніша істота на Паксі, і найнебезпечніша також, і я припустився помилок, яких неможливо виправити. 

  Але я хотів як ліпше. Я хотів більшого щастя для всіх. Я хотів створити нове, інше та краще життя. Я думав, що не повторю минулого. 

  Мені не вдалося. 
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 Модератор може скласти із себе повноваження в будь-який момент, письмово повідомивши членів Комітету. Модератора може бути знято з посади двома третинами голосів усіх членів Комітету під час засідання, на якому присутні не менше трьох чвертей повного складу Комітету. 

  Із Конституції Співдружності Паксу




  — Води та сонця, — сказав я та всівся на стільці у теплиці так, аби мені було зручно, принаймні у фізичному плані. Чи Стьюленд мені відповість? Він майже не розмовляє від часу атаки на місто три дні тому. А якщо він не відповість, мені доведеться зробити те, що я зможу без нього, для того, щоб знайти вихід із його становища, а в нас і без того залишалося ще дуже багато нагальних справ. Йому слід бути розважливішим. А втім, ми, ті, хто не втратили дієздатності, мусили захистити постраждалих. 

  Я розклав свої книжки та папери. У мене над головою іскрами вигравало сонце на гострих краях розбитого скляного блоку в даху — дірка була не дуже великою, але достатньою для того, щоб перетворити теплицю на зовсім нове й дуже незатишне місце. Назовні й досі лишалося розбите скло та череп’я у закутках садів і вулиць, а деякі будинки було випалено дотла, руїни й досі курилися їдким димом. У клініці не залишилося жодного вільного ліжка. 

  Я заплющив очі та прислухався до невеселих голосів на вулиці, серед яких були й схожі на здавлений сміх і свист звуки склярської мови. Лише три дні тому місто лежало в руїнах. Звідтоді ми вже поховали мертвих і налагодили своє життя як зуміли, але ми й досі носили свій найстаріший одяг на знак жалоби. Міську бруківку заплямувала кров. Нам знадобляться роки, щоб повернутися до нормального життя. 

  Надворі щось пронизливо прокричав хтось зі склярів. На мить я повернувся у ту страшну ніч, коли Беллона викрикувала накази, зверхники бігли до мене, а Люсіль умовляла… Ні, тільки не зараз. Я змусив себе розплющити очі. Мені потрібно було виконати свою роботу. 

  Мені не хотілося брати на себе роль Стьюлендового адвоката, одначе хтось мусив же його захищати під час майбутньої юридичної процедури, а я надавався для цього якнайкраще. Я хотів поразки Цедар як ніхто інший. Але він мав би співпрацювати, поговорити зі мною. 

  Я глибоко вдихнув, збираючись йому це виповісти, та потім згадав звичку Тетяни — хай спочиває з миром! — ніколи не поспішати з висловленням думок. Стьюлендові було відомо, чому я прийшов, а він навіть не виголосив панегірика на похороні Люсіль — нехтування обов’язком, просте й очевидне. Більшість людей вибачили його, адже він зрештою врятував місто, хоча й не самостійно. Він і досі виконував свою роботу в клініці та надавав мінімальні звіти на щовечірніх засіданнях комітету, і цілком можливо, що був занадто виснаженим або засмученим, аби робити більше. Горе зламало не одну людину, одначе він був модератором, і ми потребували його. 

  Я відрепетирував кілька в’їдливих фраз, аби його розворушити. Психологи розповіли, що розмови допомагають, як і виконання життєво необхідних завдань. Дні, повні роботи й обов’язків, — ось чим я лікував свою тугу, і будучи майстром з оброблення деревини, я мав дуже багато відремонтувати. Інші люди збавляли свої вечори за розпиванням трюфелю чи поїданням коренів лотоса, лежачи в ліжку, не здатні поворухнутись, або тиняючись містом у темряві, неспроможні заснути, ридаючи та підскакуючи на кожен різкий звук. Отже, у кпинах не було сенсу. Ми всі страждали. 

  Я ще раз подивився на конституцію. Цей документ був радше декларативним. І все одно я мав намір змусити його запрацювати. Я уявив себе на засіданні комітету сьогодні ввечері: «Говорячи за Стьюленда…» Що ж я скажу далі? Досить уже чекання. 

  — Ясна річ, — почав я, бажаючи поговорити бодай із самим собою, якщо він і надалі не озиватиметься, — ми не маємо жодного справжнього прецеденту зміщення модераторів. Подробиці випадку з Вірою до нашої ситуації ніяк не стосуються…

  Він перервав: «Віру не зміщували голосуванням». 

  Що він міг про це знати? Увесь минулий рік я думав про те, щоб написати історію Паксу, збирався зробити цю справу своєю найкращістю, аби ми змогли зрозуміти, звідки ми родом і куди прямуємо. Та, якщо хтось, крім мене, і читав ті старі книги звітів, то ніколи ні словом про це не прохопився, і я теж мовчав. Бунт Сільвії був дуже далеким від голосування, і загальноприйнята історія щодо цього безсовісно брехала. Одначе розпитати про це у Стьюленда можна було й у якийсь інший день. 

  — Зараз ідеться про зовсім інше. Нашим завданням є… 

  «Я піду у відставку. Я визнаю себе винним і складу повноваження». 

  — Ні, ти цього не зробиш, — заперечив я. Горе всіх нас зробило нерозважливими, і я вже втомився від цього. Я заздрив усім, хто міг дозволити собі таку розкіш, але не збирався дарувати Цедар перемогу. 

  «Ти не можеш вказувати мені, що робити й чого не робити», — сказав він. 

  — Я можу сказати, що тобі варто було б зробити. По-перше, ми не знаємо, які точно звинувачення висунуто. По-друге, я вважаю, що ти некомпетентний у визнанні провини. 

  По хвилині він написав: «Тоді я некомпетентний і у виконанні обов’язків модератора». 

  — Цікавий парадокс. Але нашої ситуації він не стосується, принаймні я так вважаю. Цедар хоче, щоб проголосували проти тебе. Моє ж завдання полягає в тому, щоб бути твоїм адвокатом упродовж усієї юридичної процедури. От і все. Я переконаний, що ти врятував нас від катастрофи. Я переконаний, що Цедар використала напад на місто, щоб… 

  «Я спричинив катастрофу, і через мене померло багато людей, склярів, рослин і тварин. Моя помилка вбила твого сина, бо я не зміг здійняти тривогу». 

  — Мого сина вбили сироти. Ти врятував мені життя, як і багатьом іншим людям. — На його стовбурі почали з’являтися слова. — Я не збираюсь обговорювати твою відставку. — І я не збирався проводити ще один вечір у марних дебатах. 

  «Тоді нема чого обговорювати». 

  — І все одно я маю порадити тобі кілька речей, а ти маєш зробити свій вибір. Прямо зараз нам слід узгодити процедуру, якої конституція, на жаль, нам не пропонує. Наш обов’язок перед Паксом полягає зараз у тому, щоб створити якомога більш відповідний прецедент. 

  Жодної відповіді. 

  — Тож замість тебе я попрошу покрокового розгляду справи. Ми вимагатимемо, щоб Цедар надала письмову скаргу з точними формулюваннями, яку розгляне комітет. Також ми можемо попросити судового слухання чи повноцінного провадження. Усе, що ти мені скажеш, буде суворо конфіденційним. Я надам тобі найкращі поради, наскільки зможу. 

  «Одначе ти не виконаєш моїх інструкцій». 

  — Я — твій адвокат, а не прислужник. Ти погоджуєшся наполягати на повноцінному процесі? 

  «Якщо це корисно Паксу». 

  — Добре. Я говоритиму від твого імені на засіданні комітету сьогодні ввечері. — Я почав збирати папери, оскільки мав іще відремонтувати деякі меблі сьогодні, а потім збирався навідати своїх онуків. 

  «Апельсинові дерева слід вирубати, — сказав він. — Увесь гай». 

  — Так. Ми були зайняті, але не забули. Нам потрібно використати цю деревину для виготовлення меморіалу, та ми не знаємо, як це зробити. Маєш якісь пропозиції? 

  Нема відповіді. 

  Я підвівся. 

  — До засідання комітету ввечері. Води та сонця. 

  Він не відповів традиційним побажанням: «Тепла та їжі». Що я мав відчувати? Сердитися чи непокоїтися за нього? 

 

 
  Коли я ще був маленьким хлопчиком, якось займався витоптуванням пагонів бамбука — не з якоїсь причини, а тільки з дитячої вередливості, що вимагає ламати, бо я просто це міг. Адже в тому віці для мене було майже все новим. Адже в тому віці витоптування рослин здавалося мені належною формою утвердження власного панування над довкіллям. 

  Сільвія мене побачила та взяла на руки. Її обличчя — так само старе, як і моє зараз — вразило мене тоді своєю неймовірною старечою потворністю, але воно було неймовірно сумним. 

  — Веселковий бамбук є нашим другом, — сказала вона. — Багато рослин є нашими друзями, але це — наш особливий друг. Ти знав, що він може поговорити з нами? 

  Я чув уже якісь екзальтовані розмови про це. У відповідь я кивнув, занадто наляканий, аби говорити. 

  — Як гадаєш, що він міг би тобі сказати? — Сільвія опустила мене на ґрунт і вдала, ніби збирається наступити мені на ногу. — О ні, ти топчеш мене! Треба думати про те, що робиш. Ти можеш зробити боляче своїм друзям, навіть якщо й не мав цього на увазі. Ми всі маємо допомагати одне одному. Коли ми робимо одне одному боляче, тим самим ми робимо боляче й самим собі також. 

  — Мені шкода, — промимрив я. 

  — Потрібно це сказати бамбуку, — оголосила вона та відвела до центральної брами, де листя на височенних стовбурах і досі було всіх кольорів веселки, на стовбурах, які височіли наді мною, немов гіганти. І я вже знав, що бамбук заповнює все місто та безліч місцин навколо. Я знову пробелькотів, що шкодую про скоєне, цікавлячись подумки, як може щось аж таке маленьке, як я, мати значення для чогось аж такого великого. Мені це здавалося так само сумнівним, як ніби я зацікавився кожною із гусениць на полях. 

  А втім Сільвія, схоже, була переконана, що цей величезний бамбук із якоїсь незрозумілої причини цікавився моєю персоною, тож я практично повірив у це та припинив наступати зумисна на гусениць, оскільки вони були корисними для утворення перегною, тож і вони також були нашими друзями. Тепер же ми зі Стьюлендом, згідно з конституцією, були рівноправними громадянами. Маленький хлопчик — тепер дорослий чоловік — захищав його так само, як Сільвія раніше. 

  Але тепер я знав, чому обличчя Сільвії було тоді таким невимовно сумним, і річ була зовсім не в Стьюленді. 

  Що ж до мене, то хіба я міг зрозуміти відмову Цедар захистити Люсіль і Марі? Войовнича, самозакохана, нерозважлива — такою була Цедар, і це було геть не по-паксівськи. Я мусив її перемогти суто паксівськими засобами: миролюбністю, правомірністю, розважливістю — і дуже швидко. 

 

 
  Цедар не з’явилася до Будинку загальних зборів, коли засідання комітету розпочалось, але ми все одно мали розв’язати чимало інших питань до того, як дійде до її пункту. 

  Співмодератори-люди вели засідання комітету навіть за нормальних часів. Вайолет — голова філософського клубу — зголосилася тимчасово виконувати ці обов’язки. Примхлива, ще молода зеленоволоска з надто тендітною як для фермерки щелепою та надто густими, пофарбованими в зелене бровами, вона обрала своєю найкращістю вирощування екзотичних кактусів. Вайолет тримала цілий сад кактусів, прив’язаних навколо головної плази, добираючи їх то за кольором, то за формою, то за розміром або віком, то за видом, залежно від власних примх, які часто змінювалися. Більшість цих кактусів пережили напад. 

  Якби я не мав захищати Стьюленда, то зголосився б сам очолювати засідання. Я попередив Вайолет стосовно того, чого від мене чекати, щоб вона змогла провести цю частину зустрічі адекватно. Принаймні вона не змогла б мене звинуватити, раптом щось піде не так. 

  Я сів за стіл засідань поруч зі Стьюлендом, готовий виступити від його імені. Сі-Ю сіла на лаві у боковій частині приміщення, а Най був при ній, аби пояснювати, що відбувається. Дехто вважав, що їй уже слід було б надати місце в комітеті, обходячи всі вимоги та процедури стосовно громадянства, адже конституція була важливою не для всіх. Зрештою, вона заслуговувала б на це місце, якби склярі дійсно поділяли цінності та цілі Співдружності; цілком імовірно, що так і було, одначе все потрібно вирішувати як належить. Стьюленд доводив свою лояльність упродовж не одного покоління. 

  Вайолет розпочала засідання: 

  — Життя налагоджується, чи не так? Саме те, чого ми всі потребуємо. — Але вона м’яла в пальцях свій комірець, що не було нормальним. 

  І ніхто не розмовляв під час відкриття засідання; усі сиділи мовчазні та похмурі. Зазвичай кількоро містян приходили на щовечірні зустрічі зі своїми сумнівами стосовно чогось або зі скаргами на свою роботу чи групу, до якої їх було призначено, чи на кількість завдань, які слід виконати, чи на їх обсяг, але я знав, що намистини прийшли сьогодні подивитись, як Цедар висуватиме свою скаргу. І все одно в Будинку загальних зборів залишалося багато вільних місць, адже чимало людей і досі мусили виконувати нагальну роботу, а інші не мали достатньо сил на емоції, щоб сидіти на засіданні, де точно відбудуться суперечки, а деякі представники покоління зеленоволосих агітували інших не приходити спеціально, щоб виявити протест до заяви Цедар. От це і було нормальним — розкол між зеленоволосими та намистинами, і, будучи й сам належним до покоління зеленоволосих, я теж волів би бути зараз у зовсім іншому місці. 

  Звіт лісоруба: дрова заготовлено, і їх вистачить на наступні три дні. 

  — Завтра вирубуємо ті апельсинові дерева, — сказав досвідчений старший лісоруб. — Бригада набирає добровольців. 

  — Хто має на таке час? — прошепотів хтось. 

  — Дуже погано, що Гаррі помер, — сказала Вайолет, ігноруючи шепіт. — Він міг би зробити правильний меморіал. Хоча я не знаю, ви думаєте, його слід зробити з апельсинового дерева? Це якось, ну, трохи злостиво. 

  — Злостивість тут дуже доречна, — озвався хтось із намистин. 

  — Це не по-паксівськи, — заперечив хтось із зеленоволосих. 

  — Не забуваймо про чемність, — зробила їм зауваження Вайолет. 

  — Я думала, ти хотіла, щоб усе було як завжди, — сказала Гатор, і хтось стиха зареготав. 

  Люди почали шепотітись і перемовлятися. Цедар мала прихильників, і вони були так само неприємними, як і вона. 

  Фіппомайстер доповів: на завтра буде дві команди котів. Одна може допомогти з апельсиновими деревами, якщо там буде котяча робота, а вона, безперечно, буде. Друга займеться викопуванням ям. 

  Кухарі доповіли: харчові потреби людей і склярів виявилися достатньо схожими для того, аби спричиняти лише мінімальні труднощі. 

  — Завтра будуть тушковані трилобіти, бо повінь дозволила назбирати їх цілу купу. Тож приходьте з нагуляним апетитом. 

  — Це також буде поверненням до норми, — пожартувала Гатор, адже їсти трилобітів насправді ніхто не полюбляв. 

  Люди знову забурмотіли, але їх швидко зацитькали, бо нарешті хоча б чогось буде багато, а хтось сказав: 

  — Мені й досі настільки погано, що я не можу їсти. 

  Інші звіти: лікування травм, пересаджування деяких рослин, найважливіші з поточних ремонтів, склярі, які приєдналися до робітничих команд, нерівномірний прогрес на шляху до відновлення, але Стьюленд увесь час залишався незвично мовчазним, на що Вайолет не звертала уваги. 

  І досі не прибула Цедар. 

  — І як ведеться склярам? Чи вони призвичаюються потроху? — поцікавилася Вайолет із дивною усмішкою на губах. 

  Сі-Ю, схоже, знала, що прозвучить таке запитання, бо, не чекаючи перекладу Ная, просвистіла й прокекала звіт, і щось у тому, як вона говорила, нагадало мені, як сварилися королеви в Будинку загальних зборів у ту найдовшу в житті Паксу ніч, але їхні голоси не були здатними заглушити зойків і криків знадвору, і очі мої наповнилися слізьми. Зі страху? Чи, може, від того жахливого запаху, що випускали склярі? То був запах страху, і ми всі тоді були переляканими, але я мусив удавати, що не боюся. Я мав… Я мав залишатися дуже уважним. Я перебував у Будинку загальних зборів, але це вже була не та ніч, а зовсім інший вечір, і я вже не був наляканим. Але зараз я був утомленим. Я був надзвичайно втомленим. 

  — Ми хотіли б поновити заняття з вивчення мови, — переклав Най слова Сі-Ю. — Ми бажаємо зробитися частиною міста якомога швидше. 

  Кількоро людей кивнули. Невдовзі і їхні голоси могли б зробитися нормою, і я прагнув цього, напевно, більше, ніж Вайолет. 

  А потім, кульгаючи, увійшла Цедар і сіла ближче до столу засідань, стискаючи в долоні аркуш паперу. Вона зашепотіла щось до Гатор та Форреста — близнюкам із покоління 4. Можливо, я міг би почути, якби всі інші в приміщенні не шепотілися також про неї. «Яке вона має право?» «І знайшла ж час!» «Сміливіше!» та «У неї поганий вигляд». Це було правдою. І: «А що ж Стьюленд?» 

  Вираз обличчя Цедар був дуже дивним: можливо, гнів, можливо, сум, можливо, навіть страх. Або біль. Сироти накинулися на неї з тертками для оброблення віскози та подерли їй шкіру на дрібні клапті. Як жалобне вбрання, вона вдягнула вільну, потерту у багатьох місцях сукню, змінивши нею звичні для себе штани та безрукавку, навколо голови пов’язала діряву хустку, що прикривала бинти, а ще на ній було безліч разків намиста, пошарпаних, розірваних, знебарвлених і навіть обпалених вогнем. 

  Вайолет постукала нігтем по столу й насупила брови. Дивно, та шепотіння вщухло. 

  — Іще якісь звіти? 

  Декілька прозвучало: від мисливців, від пекарів, про дитячі заняття, оцінка шкоди від весняної повені та прогноз погоди. Нарешті дійшло й до нової справи. Вайолет упізнала Цедар, яка встала з місця. 

  — Я пропоную проголосувати за відсторонення Стьюленда з посади співмодератора, — майже пошепки сказала вона. Це вже не була та сама Цедар, яка три дні тому заявила, що хороших склярів не існує, що вона має бути очільницею нашого захисту, що ми мусимо контролювати Стьюленда. Ми знали, як битись, і нам довелося битись! Я похитав головою, аби звільнити її від зайвих думок. 

  — У мене є офіційна скарга. Вайолет сказала її принести. — Цедар почала повільно читати. 

 

 
  «Стьюленда необхідно звільнити з посади негайно. Він не симпатизує духу нашої Співдружності. Його цілі відрізняються від цілей Паксу. Він не розуміє людської культури. Він паразитує на нас, і мутуалізм — це брехня. Він може контролювати нас за допомогою хімічних речовин, і він це робить, бо переконаний, що є вищим від нас, і він нам не довіряє. Він бреше та має від нас таємниці». Вона зупинилась, скреготнула зубами й продовжила: «Він боязкий і терплячий, адже вкорінений на одному місці. Його помилки коштують нам життів і засобів до існування. Він занадто могутній, аби його можна було контролювати. Його слід відсторонити від займаної посади, а громадянство — скасувати». 

  Вона роззирнулася — очі були примружені. Стовбур Стьюленда залишився порожнім. Ніхто не сказав нічого, але люди, які обговорювали це питання серйозно та глибоко, обмінялися поглядами. Для когось вона була справдешньою войовницею. Для інших — неприємною перешкодою або й гірше. 

  Я підвівся, бажаючи сказати, що конституція не дозволяє скасовувати громадянство, що у своїх скаргах вона сама собі суперечить і що все це є тільки марнуванням часу тоді, коли ми всі маємо значно важливіші справи, а головне, що вона звинувачує Стьюленда у своїх власних провинах. Коли він горів, Цедар сказала, що Стьюленда дуже багато, немовби робити йому боляче було звичайною річчю, не вартою уваги. А щодо Люсіль і Марі… Зрештою, змусивши себе залишатися спокійним, я сказав: 

  — Я можу виступити від імені Стьюленда. Він хотів би скористатися нагодою для офіційного спростування й хотів би, щоб і скаргу, і його відповідь було оцінено як комітетом, так і народом Паксу. Ця скарга заслуговує на ретельний розгляд. Це не буде ані легкою, ані швидкою справою, тож ми закликаємо комітет не виявляти поспіху. 

  Я помітив, що Сі-Ю залишила будинок загальних зборів. Коли це сталося? Чому? 

  — Він хоче потягти наш час, — сказала Цедар. — Нам потрібно відсторонити Стьюленда просто зараз. Він не відповідає посаді модератора. Він мусить подати у відставку, чим убереже нас від багатьох труднощів. 

  — Але він нічого не робить, — озвався старий мисливець Оріон, махаючи рукою на порожній білястий стовбур. — Немає сенсу непокоїтися про те, чого взагалі немає. 

  — Звідки ти знаєш, що саме він зараз робить? — запитала Цедар. — А ще склярі, вони тут чужі. Вони вже намагалися нас убити і спробують це зробити знову. Крім того, вони з’їдають нашу найкращу їжу. Їх необхідно викинути геть. — Декілька намистин заплескали в долоні. Це було ганебно. 

  Слава Богу, Дейзі не витримала та вибухнула тирадою: 

  — Викинути геть? — Вона встала та благально простягла руки. — Це буде величезною трагедією, а після стількох трагічних подій, які вже сталися, хіба ми зможемо винести ще? Стьюленда так виснажили ці всі випробування, що він не може змусити себе заговорити. — Вона заплакала, як завжди, додаючи ефекту драматичності. — Склярів не можна відсилати геть. Ми так багато зробили, так тяжко працювали, щоб досягти миру, і тепер він у нас є. 

  — Цедар сказала правду про склярів, — сказав хтось із намистин. 

  — Тільки про сиріт, — озвався хтось із зеленоволосих. — А вони вже всі мертві. 

  Вайолет мала б закликати всіх до порядку, але вона просто сиділа й дивилася на людей вичікувальним поглядом. Надворі здійнявся вітер, який невдовзі перейшов у ледь чутний спів, сповнений свисту та дзижчання. То були звуки склярської мови. Що вони там робили? Знову вийшли на вулиці та метушливо бігали, як сироти, готуючись до нападу? Але королеви хотіли миру, і вони були достатньо розумними, аби знати, що не зможуть без нас вижити. Королевам можна було довіряти. Але що ж вони там робили? 

  Дейзі, схоже, не помічала шуму. 

  — Ой, та як Цедар могла навіть подумати про таке? Це ж наші друзі! 

  — Вони не є громадянами, — сказала Цедар. — Тому ми можемо робити з ними все, що захочемо. 

  Оріон нахилив голову, а потім поплескав Карла по плечі та зробив якісь жести руками, що ними зазвичай спілкуються мисливці. Най і Вайолет обмінялись усмішками. Усі інші почали прислухатися до скандування. 

  Цедар не слухала. Вона знову заговорила. 

  — Мир! Розмови! Подібні до тебе люди тягнутимуть і тягнутимуть цей процес, аж доки знову не трапиться щось жахливе. «Нумо їх одомашнимо!» І ось, маєте, погляньте лишень, що із цього вийшло. 

  Звуки надворі зробилися голоснішими, перетворилися на мелодію, в якій уже можна було відчути і щось гармонійне. 

  — Склярі, — оголосив Оріон. 

  Вони співали, але цей спів зовсім не нагадував тих моторошних пісень, до яких вони вдавалися, знущаючись над нами. Це була лагідна колискова старого дядечка Гіґґінса. Спів оточив Будинок загальних зборів, частина голосів, які сплітались у гармонійне звучання, чулася з заходу, а частина — від північної прибудови, і вони постійно рухались та ніби мінялися місцями. 

  Цедар окинула приміщення якимсь диким поглядом. Вайолет заплющила очі та здійняла брови, немовби поринула в сон. Най насупився, зосереджуючись. 

  Мелодія знову розпалася на гармонійне багатоголосся та зазвучала ще голосніше. Колискова про лагідний снігопад, яка заспокоювала нас усіх у дитинстві, та зараз вона нагадала мені про бій барабанів і моторошний нічний спів, коли ми марно намагалися заснути під час облоги й коли, оскільки заснути мені не вдавалося, годину за годиною я міркував про те, що гірше могло статися далі… 

  Але я не спав і перебував зараз у Будинку загальних зборів. Я так сильно стиснув пальцями ручку, що тростиновий кінчик зламався. 

  Пісня скінчилась у дзеркальному відображенні до свого початку: мелодія почала втрачати гармонійність, розпалася на окре­мі звуки, а потім і взагалі розвіялася вітром. 

  — Це було дуже красиво, — сказала Вайолет. 

  Цедар утупилась у підлогу. Гатор і Форрест штовхали одне одного в бік, кривлячи губи. Оріон сидів, не рухаючись, і всміхався. Я оглянув поріз на пальці від гострого тростинного уламка. 

  Увійшли склярі. Королеви провели кожна свою родину цент­ральним проходом. 

  — Це було дуже красиво, — повторила Вайолет. 

  Усі зааплодували, крім Цедар і її послідовників, звісно. Стовбур Стьюленда залишався порожнім. Королеви опустилися на коліна на всіх своїх чотирьох ногах, і їхні родини зробили те саме. Повітря наповнилось ароматом троянд. 

  Цедар запитала: 

  — Це що було? Для чого? 

  — От бачиш, Цедар, — сказала Дейзі. Вона вже вийшла зі стану свого медитативного плачу. 

  — Склярі співають, аби вшанувати наших мертвих, — оголосив Най. — Мелодія розділяється та розпадається на частини, символізуючи окремі життя, що від нас віддаляються, а потім вони сходяться знову, щоб показати, що ці життя перетворилися на дорогоцінні спогади. Склярі висловлюють свої співчуття та вдячність нам за… за все, за те, що їм надали шанс знову жити в місті. 

  — Це було дуже красиво, — ще раз вимовила Вайолет. — Від імені нас усіх я висловлюю вам величезну вдячність. І тобі, Наю, також дякую. — Вона огледілася навсібіч. — Отож, чи є ще якісь питання? Я так не думаю. 

  — Моя скарга, — сказала Цедар. Але ж ви її не розглядатимете. Ми маємо чемно поводитися зі Стьюлендом, ми маємо його звеселяти, ми маємо надати йому відстрочку, тому що… 

  — Тому що без нього у нас на виживання залишиться стільки ж шансів, як було у склярів, — мало не прогарчала Дейзі. — Ой, і чому ти не здатна цього збагнути? 

  Вайолет оглянула комітетський стіл. 

  — Комітет прийме скаргу, чи не так? 

  Жодного заперечення. Технічно — на жаль — це було неможливо. Вайолет подивилася на стовбур Стьюленда, що й досі лишав­ся порожнім, а тоді сказала ще щось, але я не розчув, що саме, у гаморі голосів, адже кожному було що сказати про засідання, про музику чи про Стьюленда. Пісня склярів майже не вплинула на думки людей. 

 

 
  Я прийшов до Стьюленда наступного ранку, принісши із собою чай, хліб і шматочок його плоду. Усе тіло боліло, хоч я і виспався, або ж принаймні мені здавалося, що я виспався. Він заговорив іще до того, як я встигнув сісти. 

  «Упродовж декількох останніх днів я досить багато часу провів у медитації, ось чому я мовчав. Я намагався зімітувати людське існування, шляхом ізоляції своїх гаїв, аби отримати досвід вашого мислення та світобачення, одначе мій власний погляд, ізольований у корені гумору, запропонував мені відповідь дуже сумнівної цінності». 

  — Дуже радий, що ти почуваєшся краще. — Саме вчасно він розпочав говорити. 

  «Світ пропонує тобі багато сюрпризів, коли ти є індивідуальною та невеликою істотою, оскільки зосереджена самосвідомість є дуже чутливою. Склярська музика вчора ввечері змінила емоції мого ізольованого гаю. А як відреагували ви?» 

  — Я… згадав іншу музику. — Психологи нам казали, що горе призводить до нестабільності емоційного стану. 

  «Краса є тим, що поєднує склярів, людей і мене самого. Краса їхньої архітектури та музики свідчить про те, що ми ставимося до світу радше схоже, аніж по-різному. Ці схожості роблять наш мутуалізм радісним і таким, що задовольнятиме всіх». 

  Я пошукав ручку та папір. 

  — Дозволь, я занотую це для нашої відповіді. 

  «Ми мусимо бути учасниками процесів творення прекрасного одне для одного. Я звернуся до комітету з проханням. Під час нападу сиріт я виявив, що маю необхідність навчитися виробляти звуки попередження про небезпеку. Я хотів би мати голос, можливо, навіть здатність співати». 

  Співуча рослина. 

  «Мій корінь гумору підказує, що я роблюся дедалі більш схожим на тварину». 

  І якщо він знову горітиме, то вже зможе кричати. Я спробував не уявляти цього. 

  «Ти мав рацію, коли не дозволив мені піти у відставку. У скарзі сказано, що я боязкий і терплячий, бо прив’язаний до одного місця, проте я можу діяти агресивно. Ба більше, я є ­домінантним видом, і, відповідно, моя природа наказує домінувати. Всі ми маємо бути тими, ким є від природи, можливо, навіть більше, ніж це є зараз. Якщо ми будемо чесними із самими собою, то сприятимемо повнішому розвитку своїх найкращих рис». 

  Пекарі вихвалялися, що сьогоднішній хліб, увесь, від початку та до кінця, було виготовлено їхнім учнем-склярем. Я відкусив шматок і виявив, що в житті не їв нічого пухкішого. 

  — Чи означає це, що ти не підеш у відставку? — Це було б величезним полегшенням. Різка зміна позиції. Власне, це здалося мені неприємним симптомом, оскільки зміна була навдивовижу швидкою. 

  «Я помилявся у своєму бажанні піти у відставку, а скарга Цедар допомогла мені краще побачити ситуацію. Я завдячую громадянам Паксу всім найкращим, що тільки маю. Цедар травмована психологічно й фізично, та в неї немає хвороби мозку, зумовленої скарлатиною. Я перевіряв, доки її лікували у клініці. Із нею можна буде потоваришувати, якщо я більш наполегливо практикуватиму мутуалізм». 

  — Не думаю, що вона хоче потоваришувати з тобою. І я вважаю її серйозною проблемою. У неї є послідовники. 

  «Потоваришувати з нею не означає емоційної близькості, це означає усунення її потреби у войовничих діях. Вона є цінним членом Співдружності Паксу, і ми мусимо переспрямувати її агресію у більш відповідну царину, скажімо, на боротьбу з екологічними загрозами. Вона вже демонструвала здатність очолювати людей у критичний момент, хоч останнім часом і не спромоглася цього зробити». 

  — Знаєш, твій настрій разюче змінився від учора. 

  «Я ізолював свої емоційні дисбаланси в окремих гаях, аби кожен гай міг попрацювати над досягненням балансу, залишаючи мої головні операційні корені більш придатними до розв’язання нагальних проблем. Один емоційний дисбаланс бажає, щоб нападу сиріт узагалі не було, тож я ізолював його в корінні випаленого сиротами гаю, де реальність є найбільш очевидною. Як вважаєш, у цьому є сенс?» 

  — Напевно, — відповів я, хоча сам і не зміг би порозпихати свої почуття по різних куточках себе. Я засвоїв це дуже давно. 

  «Одначе я й досі сумую. Гіґґінс співав пісню про вічнозелене горе. Це — дуже вдала метафора. Коли твою дружину вбив корал, це було як втратити руку чи око?» 

  Мені не хотілося цього обговорювати. Та він потребував допомоги, а саме в цьому і полягало моє завдання. 

  — Так. Гірше, ніж втратити руку чи око. Я втратив десятиліття часу, наше спільне майбутнє. 

  «Хіба ти не виростив собі інше, — виправлення, — не вилікувався? Оскільки, будучи твариною, ти не здатен вирощувати собі нових частин тіла». 

  Я був саме на краю урвища, коли з коралових рівнин повернувся човен, той самий човен, який Бесс повела вгору річкою. Команда витягла її з човна, її задубіле тіло скидалося на колоду, загорнуту в ковдру Бесс, і з першого ж погляду я зрозумів, що сталося. Я розвернувся й побіг назад у місто, де вже залишилася сама порожнеча. 

  — Ні, я просто адаптувався. Я не можу її замінити. 

  «Будь ласка, поясни про заміну». 

  Мені здавалося, що я й так висловився достатньо чітко. 

  — Деякі люди змінюють партнерів, як… як кажани змінюють гнізда; для них усі вони однаково гарні. Але Бесс… Я не можу її замінити. Я просто не хочу її замінювати. Ніхто не зможе бути нею. І я зробив ось що: я просто продовжував її кохати, хоча її вже й не було поруч. 

  По декількох секундах він відповів: 

  «Ми, рослини, тримаємо корали-мисливці подалі від своїх лісів, аби захистити вас, але контролювати рівнини ми не можемо. Мені дуже шкода, що Бесс загинула. Інші цінували її за особливу доброту, і, спостерігаючи за нею, я багато чого дізнався про цю ідею. Можливо, Цедар хоче тримати при собі ворога, як ти прагнеш тримати при собі Бесс. Але, на мою зважену думку, множити любов набагато краще, ніж ненависть. Від цього легше?» 

  — Так. — Бесс поцілувала мене та вирушила у подорож, а наступного разу, коли я побачив її обличчя, вона вже лежала у погребальному кошику. І якийсь час я думав, що прожив на цілий день довше, ніж мав би, але тоді я ще не знав, що після того, як її втрачу, я любитиму Бесс набагато більше. Під час похорону Люсіль я вперше відчув радість від того, що не вирушив у ту річкову подорож зі своєю дружиною і не побачив, як вона помирала. — Так, вона була доброю. Дякую. 

  Але стосовно Цедар він помилявся. Наявність ворога знімала з неї провину, і саме тому вона прагнула мати ворога. 

  Я подивився на сонячне світло, під яким кутом воно падало на скляний дах. 

  — Мушу піти й допомогти з апельсиновими деревами. Води та сонця. 

  «Це ворожі до нас дерева. Мені дуже шкода вбивати знову, та сподіваюся, що це вже буде кінець різанині. Акації допомагатимуть. Тепла та їжі». 

 

 
  Еразм — дуже старий лісоруб — зібрав команду добровільних по­мічників, до якої ввійшло близько двадцяти волонтерів і з дюжину фіппокотів, які грали в «Наздожени», — багато, зважаючи на те, скільки всього потрібно було ще зробити, і мало, зважаючи на те, як палко люди зненавиділи апельсинові дерева. Еразм належав до покоління 4; присадкуватий і широкий, немов цеглина, він мав ріденьку бороду та кілька пасом уже зовсім білого волосся, що надавали йому вразливого вигляду. 

  Він глянув на нас, схвально кивнув і розвернувся, щоб оцінити апельсинові дерева: сплетіння тонких гнучких стовбурів, кожен із яких не зміг би витримати великої ваги, тому й пускав від кожної гілки новий корінь, який зрештою перетворювався на ще один стовбур. Велике зелене листя з чорними прожилками робило дерева темними та громіздкими, а схожі на наконечники стріл колючки вкривали стовбури та гілки. 

  Потворні дерева. Винні дерева. Іще один шанс побороти сиріт і перемогти, виконуючи звичайну, звичну для паксівців щоденну роботу. На нас чекала емоційно заряджена командна робота. Наша команда була готовою покласти край тій деструкції, яку розпочали сироти. Одна жінка вже шморгала носом. 

  — Ну от, — сказав Еразм, — думаю, працювати будемо так: почнемо з одного боку та просуватимемося потроху наскрізь. Дерево перекинеться і впаде на лісоруба. Нам доведеться обрубувати гілки, не лише стовбури. Легше сказати, аніж зробити, і все через колючки. Нам знадобляться драбини. Ось чому ми не часто їх заготовлюємо. Акація — ось дерево, яке приємно зрубувати. До того ж вони допомагають. 

  — А чому б просто не взяти та й випалити їх? — запропонував батько Фабіо, чоловік, глибоко занурений у власне страждання, який вимахував сокирою, явно мріючи про значно кровожерливіші речі. Він розвернувся до мене. — Вони ж і твого сина вкрали. Як ти, зі мною? 

  — Я тільки за справедливість, — відповів я. Вогонь… Я спробував не пригадувати вогонь. 

  — Вогонь, — озвався Еразм. — Непогана ідея, і мені подобає­ться цей натяк. Лихо в тому, що вогонь зашкодить іншим деревам, як-от, наприклад, он тому кінському хвостику, що росте поруч з апельсинами, як он тим соснам і навіть цим дружнім до нас маленьким пальмам. Ні, це було б неправильно. Але ідея гарна. 

  Люди закивали, погоджуючись. Це було б не по-паксівськи. 

  Поруч зі мною стояв Петро. Схожі на пух вусики над його верхньою губою потемнішали за останній рік. Він був закоханим у Люсіль і мусив би бути незрячим, аби не закохатись у єдину дорослу жінку покоління 7. Вона була б майбутнім Петра, одначе померла прямо перед його очима. Чи міг він вилікуватись або ж замінити її? Якщо я заговорю з ним про Бесс, чи він мене зрозуміє? 

  — Ти пофарбував обличчя зеленим, аби воно було схожим на лице Люсіль? — запитав я. 

  Він подивився вбік, крутячи щось пальцями у кишені. 

  — Ні. — А тоді: — Так, — сказав він уже голосніше, та голос його прозвучав надтріснуто, на межі плачу. 

  — Це дуже мило, — сказав я. Він кивнув і спробував усміхнутись, але спроба виявилася провальною. 

  Можливо, ми могли б урятувати Люсіль. Чи треба йому про це знати? Цедар відмовилася втручатись, але потім прибігли паксівці, вступили в бій і майже перемогли. Майже. Якби бій почався хоч на хвилину раніше, можливо… 

  Ні. Сироти вже мали при собі ацетон, вони вже запланували спалити жінок, аби відволікти нас. 

  Але ж Цедар цього не знала. Чи міг я їй вибачити? Чи було б це корисно Паксу? Чи було б це взагалі справедливо? 

  Раптово Петро мене обійняв. 

  — Не забувай про себе, — сказав він так, ніби це я потребував зараз опіки. Він розвернувся та пішов геть стежкою, свистячи щось схоже на склярські звуки, і двоє склярів-зверхників пішли слідом за ним. Вони повернуться з молоденькими саджанцями акації, щоб висадити їх замість апельсинів, і акацієві дерева полюватимуть на залишки коріння апельсинових дерев і винищуватимуть їх. 

  Ми принесли драбини та почали працювати, зрубуючи дерева одне за одним. Я притримував драбину для батька Фабіо й докладав зусиль, аби вона не хиталась. Але він рубав, хижо вимахуючи сокирою, роблячи надмірно великі замахи, у яких потуги було значно більше, ніж влучності. Такими ударами він майже скидав сам себе з драбини, та, схоже, зовсім цього не помічав. Але він і не міг цього помітити. Він нападав у своїй особистій уявній баталії, і хіба я міг не поділяти його почуттів після втрати сина? Сльози чи піт прокреслили тоненькі лінії навколо його очей. Я міцно впирався ногами в ґрунт і не відривав погляду від його руки, що вимахувала сокирою, щоб знати, коли напружитись, вслухаючись у ритм інших сокир і рипіння та хрускіт живої деревини, що зі стогонами піддавалася повільному наступу, та в зітхання й хлипання рослин, не здатних протистояти нашим вивіреним зусиллям прокласти шлях добрим деревам. 

  Батько Фабіо замахнувся сокирою на ще одну гілку. Так би рубали склярі, розмахуючи сокирами та палицями, затиснутими на кінцях своїх довгих рук із аж двома ліктями. Навколо мене сокири розрізали яскраво-помаранчеву сиру деревину, занадто схожу на криваво-червону плоть. Наступного ранку після битви люди знайшли тіло Озберта з розтрощеною головою, скинуте в чортополохи під муром, у день, коли було так багато мертвих, що нам забракло поховальних кошиків, і ми просто закопували їх без нічого у ґрунт. 

  — Із тобою все гаразд? Бартолом’ю, чи ти в нормі? — До мене звертався батько Фабіо. 

  — Добре. Все добре. 

  — Може, хочеш і ти порубати трохи? 

  — Ні, дякую. Мені й тут, унизу, добре. 

  Та чи був я зараз саме там, де мусив бути? 

  Бій скінчився. Ми перемогли, сироти зникли, і склярі, що вижили, не нападуть на нас. Але Цедар могла напасти на них, і вони можуть втратити свій останній шанс на виживання. Я мав зробити щось важливіше за вбивство дерев. 

 

 
  Я перевірив кухню та декілька майстерень і зрештою знайшов Цедар у Будинку загальних зборів. Усі двері були відчинені навстіж. 

  «Я радий нагоді поговорити з тобою», — було вже написано на стовбурі Стьюленда, коли я ввійшов. Очевидно, ця фраза була адресована Цедар. Вона відірвала погляд від книги законів. 

  — Тримай двері відчиненими, — сказала вона мені, — щоб Стьюленд не надумав випустити щось у повітря, аби контролювати мене. Лише комітет може проголосувати за відставку модератора, чи не так? Але ми всі голосуємо за обрання модераторів. Кожен і кожна бере участь у їхньому обранні. Чому ж не можна, щоб і за відставку так само голосували всі? Це ж те, що вони колись зробили з Вірою, правильно? 

  Я сів за стіл напроти неї. Усунути її потребу із кимось битися — ось що казав Стьюленд. Ні, слід позбавити її такої можливості — ось що потрібно. Я не знав, як краще почати, але зараз був саме той час, коли слід було все з’ясувати, і в мене немає часу на втому й на те, щоб дозволяти розумові блукати деінде. 

  — Всі ми уміємо рахувати, — сказав я. — Комітет підтримує Стьюленда та склярів. Більшість громадян також їх підтримує. Ти програєш у цьому голосуванні. 

  — Із невеликим відривом, — сказала вона та повернулася до Стьюленда. — Саме цього ти й хочеш, чи не так? Ти виграєш, ми всі програємо. Ти залишаєшся владарем. 

  «Я не бажаю боротися з тобою, — відповів він. — Я вибачаю тобі за те, що ти дозволила Люсіль померти». 

  Вона почервоніла й відкрила рота — аж усі зуби видно, — готова вибухнути протестами. 

  Я не залишив їй жодного шансу. Першим правилом суперечки є правильно дібрати аргументи. 

  — Ні, Стьюленде, ти їй не вибачиш. 

  «Ти не можеш вказувати мені, що робити». 

  — Я можу сказати, що тобі слід зробити. По-перше, прощення — не така вже й легка річ. По-друге, вона зовсім цього не хоче. 

  — Я не потребую цього! — вигукнула Цедар. 

  Кількоро людей, чию увагу привернули наші занадто гучні для простої розмови голоси, зазирнули до Будинку загальних зборів, не маючи певності, чи варто їм слухати. Я кивком голови заохотив їх приєднатися. Мені потрібні були свідки, якщо, звичайно, я зміг би вигадати, що робити. 

  «Я можу пробачити, — сказав Стьюленд, — адже я розумію вбивство. Я не бажав примушувати Сільвію вбивати Віру, але я це зробив». 

  — Сільвія зробила це ще в старому селищі, — сказав я, — і ти не мав до цього стосунку. 

  Двійко людей уже сиділо на лавах на півдорозі від входу до столу засідань. Іще кількоро тулилося попід стіною, а ще хтось висунувся на вулицю та помахами руки закликав інших. 

  «Те, що відбулося насправді, є таємницею, що передається від модератора до модератора, — відповів Стьюленд. — Ти не є модератором, отже, ти цього не знаєш». 

  Я жестом показав на шафу з документами. 

  — Усі факти наведено в старій книзі звітів, і прочитати їх можуть усі охочі. — Цю книгу звітів склала архівістка на ім’я Віолетта. 

  «Я маю ножа, яким Сільвія вбила Віру, — відповів Стьюленд. — Люсіль розповіла мені про те, що Сільвія її вбила, і Люсіль вибачила мені небажання примушувати її до вбивства, тож і я тепер можу пробачити інших». 

  — Про що це ви тут говорите? — вимогливо запитала Цедар. Люди на лавах — а їх було тепер набагато більше — мали спантеличений вигляд. 

  Я спробував розшифрувати його логіку чи принаймні емоції, але не зумів. 

  — Я зараз дістану цю книгу. А де ніж, Стьюленде? 

  «Під плиткою, що вкриває підлогу, поруч із музичною скринькою Гаррі. Він сталевий і привезений ще з Землі. Модераторки передавали його одна одній, але таємно». 

  Цедар миттєво підскочила та як лише могла швидко пошкандибала, накульгуючи, до вказаного місця, стала навколішки та взялася голими руками відривати від підлоги кам’яні плитки. Я став на стілець і витягнув із полиці том № 2, оправлений у оброблену шкіру та запилюжений. Я вже багато місяців не заглядав у нього. Цедар встала, тримаючи ніж вертикально, як букет квітів: сяйливе сріблясто-сіре металеве лезо. 

  На лавах уже сиділо зо два десятки людей, і прибували нові й нові. 

  Я повернувся до Стьюленда. 

  — Пропоную перевірити, чи ці записи узгоджуються з тією історією, яку переповіли тобі. Тут, серед інших записів про народження, смерті та решту подібних речей, є один абзац, у якому йдеться про п’ять подальших років. У ньому розповідається, що батьки знали про існування веселкового міста, але думали, що веселковий бамбук виявиться небезпечнішим за сніжні лози. Сільвія і Джуліан — Джуліан був юнаком, як я думаю, першим чоловіком Джулії, — знайшли місто та забажали перемістити колонію сюди.

  Прибуло декілька склярів. Цедар стояла над зірваною з підлоги плиткою, тримаючи ніж у руці та з кожною хвилиною більше скидаючись на себе колишню. Я продовжив, намагаючись говорити й думати одночасно. 

  — У звіті йдеться про те, що, аби придушити думки про необхідність переведення колонії зі старого селища до міста, Віра, яка була тоді модераторкою, влаштувала вбивство Джуліана й Октаво Законника, а ще вона влаштувала так, аби на Сільвію напали та зробили їй дуже боляче і декількох інших людей побили. Опис подій завершується тим, що Сільвія вбила Віру на похороні Октаво та проголосила себе модераторкою. Власне, вона була ще неповнолітньою, лише підліткою. То був бунт. Було голосування, та рахували лише ті голоси, що були за Сільвію. 

  У залі зробилося тихіше, ніж було б, якби вона була зовсім порожньою. 

  — Стьюленде, — продовжив я, — це та сама історія, яку ти знаєш? 

  «Я не знав, що Віра вбила й інших. Це знімає із Сільвії час­тину провини». 

  — Саме так. Сільвія мала себе захистити. Однак у Цедар був шанс спробувати врятувати Люсіль і Марі під час нападу сиріт, але вона не скористалася ним. 

  — Це неправда, — сказала Цедар, вимахуючи ножем, імовірно, несвідомо. — Ми були в меншості. 

  «Розповідь Бартолом’ю і на цей раз є точною, — озвався Стьюленд. — Ви ховалися в затінку мого гаю, тож я мав змогу спостерігати. Як і запропонував тобі тоді Бартолом’ю, вам потрібно було тільки вчинити диверсію, а ти сказала, що вас уб’ють, якщо ви спробуєте це зробити. Тоді я подумав, що ти злякалася». 

  — Я не злякалася! 

  — А тепер, — сказав я, обертаючись до глядачів, — перш ніж пробачити, слід розібратися, що саме сталося. Сільвія перебувала в небезпеці та захищала своє життя. Під час нападу сиріт Люсіль і Марі потребували допомоги, а Цедар не спромоглася на дію. Якщо вона не була наляканою, то якою тоді була її мотивація? 

  — Я… — Вона не відводила погляду від ножа у своїй руці. 

  Людський шепіт уже перетворився на справжній гамір. Прибула Вайолет, і я подивився на неї через усю залу, сподіваючись, що вона зрозуміє необхідність узяти на себе відповідальність за загальний лад і порядок. Вона прокрокувала вперед і, дивлячись у кожне обличчя, вимовила: 

  — Ми всі тут лише підслуховуємо. Поводьмося тихо та слухаймо. 

  То був дивний за цих обставин наказ, оскільки я звертався безпосередньо до публіки, та, схоже, він спрацював. 

  — Якщо ти не була наляканою, — сказав я, — то що тоді тобою керувало? Ми маємо дві моделі поведінки. Сільвія діяла на благо Паксу. Віра ж робила все, щоб зберегти за собою владу. Бездіяльність, унаслідок якої Люсіль і Марі загинули, не дала користі Паксу, а ти вже достатньо довго хотіла зробитися модераторкою. Дозволити Люсіль загинути було б для тебе кроком до бажаної посади, тоді як Сільвія… 

  — Ні! Я не хотіла, щоб вона помирала! Я… Я боялася. Так. Я боялася склярів. І я мала рацію. Поглянь, що вони накоїли. Люсіль не знала, як захистити місто. Вони її впіймали та вбили. Марі зробила помилку ще на початку посольської місії. А Стьюленд… він не знав, що робити. 

  «Я припустився помилок», — озвався Стьюленд. 

  Я вирішив не чекати, доки він почне перераховувати їх усі. 

  — То значить, ти злякалася. Хіба не всі ми були б у такому самому стані? Можна пробачити лихе, що його ми всі теж могли б наробити. Багато хто тієї ночі злякався, чимало людей вагалось, і всі ми помилилися. Хтось — більше, хтось — менше. Деякі з них ні на що не вплинули. Чи могли ми врятувати Люсіль і Марі? Сироти вже мали із собою ацетон і збиралися ним скористатися. Цедар могла спробувати врятувати Люсіль і Марі, але в неї нічого б не вийшло. 

  Очі її широко розплющились і зустрілися з моїми. 

  — Люсіль усе одно загинула б? — У голосі Цедар звучала полегкість. Імовірно. І це могло б усе змінити. Але мені потрібно було підтвердження. 

  — Ти думала, що вона загинула через те, що ти не спромоглася нічого зробити. 

  — Там було так багато сиріт! Я не знала, яку зброю вони при собі мають. Я… — Вона знову замовкла, опустила очі й поглянула на ніж у своїй руці та на дірку в підлозі. — Я не знала, що можна зробити. Я тільки вдавала із себе хоробру, що не боюсь і знаю, як діяти. Я… Але ти кажеш, що я все одно не змогла б урятувати їх. Люсіль мені не подобалась, але вона була модераторкою! Я хотіла її врятувати. Я справді хотіла. Я… — Цедар забракло слів. 

  — Розумію, — сказав я. — Ти вагалася, бо була наляканою. Помилка, якої ми всі могли припуститися. 

  Вона кивнула, погоджуючись і досі не відриваючи погляду від підлоги. Мої почуття потроху змінювались, але я не робив цього свідомо, заради власної емоційної користі. Люди знову почали перемовлятися, що було добрим знаком. 

  — Тож ти боялась і через те вагалась. — Підсумував я ще раз, аби люди точно все правильно зрозуміли. — Якби ситуація була іншою, Люсіль і Марі загинули б від твоєї бездіяльності, але за тих обставин їхня смерть була невідворотною, хай би що ти зробила чи не зробила. — Я повернувся до Вайолет, яка сиділа в першому ряду. — Що нам робити? 

  Вона декілька разів моргнула. 

  — Ця зустріч не є офіційною, тож і зробити ми нічого не можемо. Нам усім слід добряче це все обміркувати. 

  — Повернімося до роботи, — з відразою в голосі сказала Гатор. Чи зможе вона пробачити Цедар? Ні. Вони з Форрестом нічого нікому не пробачають. Люди повставали з лав, аби йти геть. 

  Цедар кинула ніж на стіл і пошкандибала геть, проте вже у дверях озирнулася на мене, не така зарозуміла, як зазвичай, можливо, навіть присоромлена. Без убивчого вогника в очах. Ця Цедар більше мені не подобалася, та це вже не мало значення. Я міг пробачити страх. Вона вийшла. 

  Я сів за стіл і почав обмірковувати Стьюлендові слова, дивлячись на абсолютно порожній стовбур. Він сказав, що хотів би мати голос. Він хотів позбавити Цедар здатності битись. Він хотів зрозуміти горе. Він хотів знову зробитися врівноваженим. 

  До столу підійшло кількоро зеленоволосих, моїх однолітків. 

  — Дякую, — сказав хтось. 

  — Це має дуже допомогти, — сказав хтось інший. Вони не були схожими на тріумфаторів. І це добре. 

  — Це треба було зробити, — відповів я. 

  — І ти нікому цим не нашкодив, — озвався ще хтось. — Так і треба робити подібні речі. 

  Я подивився на них, своїх давніх друзів, товаришів у радості й нещасті, в усьому, що підкидає життя, і побачив лише сумну сатисфакцію на обличчях. 

  — Вечеряємо, коли сяде Люкс. Побачимося? 

  Я кивнув, і хтось із них поплескав мене по плечі, доки всі інші виходили. 

  — Стьюленде, що нам робити із цим ножем? — запитав я, коли знов опинився із ним сам на сам. 

  Він не відповів одразу, і на якусь мить я захвилювався, що несвідомо знову загнав його у той стан мовчанки, та потім він заговорив: 

  «Я вважаю, що йому місце в музеї. Ти мав рацію, не дозволяю­чи мені пробачати. Це набагато складніше, ніж я раніше собі уявляв. Я спробував урівноважити емоції фактами, але мені, схоже, важко правильно оцінити вагу емоції». 

  — Нам також важко буває це зробити, — сказав я. — Навіть коли йдеться про власні почуття. З часом вони набувають ваги або ж втрачають її. 

  Раптом я пригадав запах трюфелю в Будинку загальних зборів, ту довгу ніч, коли потрібно було заспокоювати склярів і ніде не було видно мого сина, Озберта. Жодного сліду, але ми всі й без слів знали, що сталося з вартовими на мурах і що могло статися так само і з нами всіма. 

  — Тобі потрібно відпочити. — Вайолет сіла поруч і взяла мене за руку. — Знаєш, ти міг би зробитися модератором. 

  Я спробував уявити собі Сільвію юною дівчиною. Як нову не­повнолітню модераторку. Людину, яка прагнула більшого, ніж просто вижити; одначе й батьки також цього хотіли, що випливає з їхніх записів, адже це вони створили для нас конституцію: прагнення до радості, любові, краси та життя громадою. Вони вважали, що мають залишити Землю, щоб досягти всього цього. Чи мали вони слушність? 

  — Стьюленд хоче співати, — сказав я. Вайолет звела свої грандіозні брови. 

  Я спробував уявити собі Землю, але не зміг. Я спробував уяви­ти, як пишу історію Паксу, та зрозумів, що є ще багато всього, чого я ніколи не зможу дізнатися. Надто багато. 

  І все одно це потрібно було зробити. Я міг би почати з того, що знаю, і з того, про що міг би дізнатись, аби наша історія не забулась, аби ми зуміли відкрити справжніх себе. Наше майбутнє могло б тоді зробитись іще одним відкриттям, або — якби ми зуміли збагнути, як опинилися там, де є зараз, — наше майбутнє могло б зробитися для нас вибором. 

  Я підвівся. Потрібно було повертатися до роботи. Повертатися до звичайних життєвих справ. Повертатися до життя, що поступово знову зробиться нормальним, попри те, що, можливо, вже ніколи й не буде таким, як раніше. 

  Вайолет також підвелася. 

  — Дивися, що я знайшла. — Вона витягла звідкись маленький сітчастий кошик, у якому літав невеличкий кактус, завбільшки з ніготь великого пальця, небесно-блакитний з-під споду та коричнево-зелений зверху, наїжачений довгими білими колюч­ками. 

  — Це — представник виду Astrophytum echinocactus caeru­leus. — Вона ретельно вимовляла слова. — Вони розповсюджені й бувають достатньо великими, аж до метра в діаметрі, але добре маскуються та літають високо, тому ми їх майже ніколи не бачимо. Цей сіянець почав протікати і тільки тому впав. Знаєш, протікання можуть бути фатальними. 

  «Небезпека протікань полягає у вразливості до хижаків, — озвав­ся Стьюленд. — Під твоєю опікою він відновиться». 

  — Ой, я дуже добре піклуватимуся про нього. Як і про всіх своїх кактусеняток. — Вона взяла мене за руку. — Ходімо. Води та сонця, Стьюленде! 

  «Тепла та їжі». 

 

 
  Майже опівдні в яскравому сонячному світлі місто мало геть інший вигляд. Або це я був іншим. Трохи менш ушкодженим. Найближча до Будинку загальних зборів будівля залишилася цілою під час нападу, і її нерозбитий дах сяяв у сонячному світлі. Я зупинився на мить помилуватися ним, і Вайолет постояла зі мною, не випускаючи моєї долоні зі своїх теплих пальців. 

  Цей будинок побудували ще давні склярі, він був одним із небагатьох, які вистояли в усіх катастрофах, що відбувалися впродовж століть, і залишились абсолютно неушкодженими. Вони виготовили ці скляні цеглини з внутрішніми повітряними кишенями, що виконували функцію фасет, — техніка, яку ми так і не спромоглися до кінця опанувати. Це дозволяло даху сяяти й мінитися кольорами. Я спостерігав це видовище все життя, кожнісінького дня, і часто воно дарувало мені насолоду. Я дивувався, дивлячись на це зсередини та зверху на міських мурах. А тепер-от знову дивлюся знизу, з бруківки. 

  — Стьюленд мені сказав, що краса є зв’язком між усіма нами, — вимовив я. — Любов до прекрасного пов’язує нас із ним і склярами. Чи цього вистачить? 

  — Це тільки один зв’язок, але підозрюю, нам знадобляться й інші. Що у нас є? — Вона потягнула мене за руку. — Що нас тримає? — Вона повела мене повз сад, якому також пощастило не постраждати, і тепер він був усіяний квітами, що свого часу перетворяться на плоди та насіння. — Ми прибули сюди з різних місць, але і ми, і вони опинилися зрештою тут. І ми, і вони хотіли тут опинитись. 

  Вона повела мене у протилежний від головної брами бік, де й досі були помітні застрашливі сліди вогню на камінні та Стьюленді. Маршрут, яким Вайолет вела мене, також оминав інші пошкоджені місцини. Я швидко збагнув, що їй це вдається без найменших зусиль. Ми спричинили набагато більше шкоди одне одному, ніж своєму оточенню. 

  — Склярі теж займалися сільським господарством, — додала Вайолет. 

  — Так. Коли Сільвія із Джуліаном сюди прийшли, вони знай­шли тут залишки оброблених ланів. 

  — Вони й зараз уже дають чимало користі в полі. Маю на увазі склярів. Вони й надалі нам дуже допомагатимуть. І технології. Вони мали свої технології. Це ж є у музеї, чи не так? Вони можуть допомогти і з цим. 

  — Не схоже, щоб вони зберегли пам’ять хоча б про щось із того всього, — сказав я. — Але вони також мають свою історію. 

  Так, у них була власна історія, і не можна, щоб її забули. Я добре це бачив. Тепер у мене з’явився інший проєкт. А точніше, я мав один великий проєкт, який, здається, об’єднає нас іще трохи більше. 

  Ми з Вайолет завернули за ріг і зупинилися, пропускаючи людей, які поспішали на роботу чи, може, поверталися, і досі вдягнені в старий одяг, але де-не-де вже було видно то новеньку хустку, то новий разок намиста. Якийсь чоловік сказав щось, чого нам не було чутно, і всі навколо нього розреготались. 

  Вайолет підняла вище свою клітку з кактусом. 

  — Маю піти й розмістити його ближче до всіх інших, — сказала вона. 

  — А я маю виготовити деякі інструменти, — озвався я та зненацька усвідомив дещо. — Нам доведеться виготовити деякі інс­трументи спеціально для склярських робітників. Із коротшими держаками й, можливо, взагалі менші. Мені потрібно буде обговорити це з ними. 

  Я випустив її руку та зібрався піти до своєї майстерні за містом, де ми влаштували склад полін і деревини. Мені доведеться пройти крізь головну браму. Я зупинився. Ні. Мені не хотілося цього робити. Чимало з нас так ще й не наважилися цього зробити. Ми виходили з міста, користуючись західною брамою. 

  — Я піду з тобою до плази, — сказав я. А потім я міг би ви­йти крізь західну браму та обійти міські мури широкою дугою. Але в кінці дня я повернуся до міста вже через головну браму. Я побачу руйнування, одначе під іншим кутом і вже ніби трохи підлатані. Новий погляд і новий спогад. 

  Стьюленд сказав, що в його коренях під брамою точилася боротьба між бажанням, щоб цього ніколи не сталось, і дійсністю. Я подібної проблеми не мав. 

  Навколо мене здіймалися вгору його яскраві стебла та граційне листя, вигини його гілок повторювали вигини міських дахів. У мене були вода, сонце, тепло та їжа. Біля моїх ніг лежали скалки чийогось розбитого посуду. Мені б довелося написати довгий розділ про зустріч паксівців і склярів. Але цей розділ був би зовсім не останнім. І не найдовшим. 

  — Ти справді думаєш, що мені слід зробитися модератором? — запитав я у Вайолет. Хтось мав виконувати цю роботу, а я знав, у чому вона полягає. Я бачив, як інші виконували її добре. І я віддав би ніж на зберігання в музеї, щоб усі його бачили. 

 

 


ПРО АВТОРКУ 

 
 Сью Берк провела багато років, працюючи кореспонденткою та редакторкою у низці газет і журналів. Випускниця літературної майстерні Clarion, Берк опублікувала понад тридцять оповідань, а також активно працює в галузі літературного перекладу. Зараз вона мешкає у Чикаго. 

 

 
 

 

 


  1 Зазвичай плазою називають відкритий громадський простір на кшталт міської (ринкової) площі в іспаномовних країнах і США. — Тут і далі прим. пер.  До читання

  2 Точки Лагранжа — п’ять точок в орбітальній конфігурації, де тіло з незначною масою, що зазнає тільки гравітаційного впливу двох взаємопов’язаних масивних тіл, перебуватиме у незмінній позиції відносно них. До читання

  3 Органела — зазвичай вільно плаваюча частина клітини, яка виконує специфічну функцію. До читання

  4 Ґракл — рід горобцеподібних птахів, поширений у Новому Світі. До читання

  5 Олдо Леопольд (1887–1948) — відомий американський природоохоронець, учений-еколог, письменник, президент Екологічного товариства США, один із засновників Товариства дикої природи. До читання

6 Пакс (від лат. pax) — мир, також римська богиня миру. До читання

7 Фунгіциди — хімічні сполуки або біологічні організми, що використовуються для знищення або затримання росту грибів та їх спор. До читання

8 Панспермія — космогонічна гіпотеза про появу життя на Землі внаслідок занесення з космосу певних «зародків життя». До читання

9 Ґо — стародавня китайська стратегічна настільна гра для двох гравців, здебільшого поширена в країнах Східної Азії. До читання

10 Пемікан — м’ясний харчовий концентрат, що застосовувався індіанцями Північної Америки у військових походах і мисливських експедиціях, а також полярними дослідниками XIX — першої половини XX століття. Вирізняється легкою засвоюваністю й високою поживністю за малого об’єму та ваги. До читання

11 Тургор — у фізіології рослин і клітинній біології напружений стан клітинної стінки, зумовлений тиском на неї цитоплазми ізсередини клітини. До читання

12 Зигоспора — одноклітинне утворення, спора, що перебуває в спокої, переживає несприятливі умови та проростає в умовах достатньої кількості світла, тепла й вологи. До читання

13 Ауксини — клас рослинних гормонів, що утворюються в  рослинах в дуже малих кількостях і мають високу фізіологічну активність. До читання

14 У переносному значенні термін «квантовий стрибок» часто використовують для опису значного, раптового та революційного прогресу або змін у будь-якій сфері, особливо в науці й технологіях, а також в особистому розвитку. До читання

15 Беллона — від англ. вellow, що означає «мукати, ревіти, волати». До читання

16 Катаболізм — процес метаболічного розпаду, розкладання на простіші речовини чи окислення якоїсь речовини, що зазвичай відбувається з вивільненням енергії. До читання
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